
 
GEN - - DRC MASHI-HEBREW BIBLE AND MASHI GREEK 
Murh 
MURHONDÊRO 
OMURHONDÊRO Bereshit 
 בראשית

OMURHONDÊRO Bereshit  

Enshokolezi ndîrî 
EBITABU BY'ENDAGÂNO YA MÎRA 
Ebitabu birhanzi by' Amarhegeko 
1. Omurhondêro (Murh) 
2. Olubungo (Lub) 
3. Bene Levi (Lev) 
4. Emibalè (Mib) 
5. Olushika (Lush) 
EBITABU BY'ENGANÎRO 
6. Yozwè (Yoz) 
7. Abacîranuzi ( Bac) 
8. Ruti (Rut) 
9. 1 Samwel (1 Sam) 
10. 2 Samwel (2 Sam) 
11. 1 Abâmi (1 Bâm) 
12. 2 Abâmi (2 Bâm) 
13. 1 Enganîro (1 Nga) 
14. 2 Enganîro (2 Nga) 
15. Ezra (Ezr) 
16. Nehemiya (Neh) 
17. Tobiti (Tob) 
18. Yuditi (Ydt) 
19. Esteri (EstG) 
20. 1 Makabeyo (1 Mak) 
21. 2 Makabeyo (2 Mak) 
EBITABU BY'OBUMANYE 
22. Ayubu (Ayu) 
22. Ennanga ( Lul) 
24. Emigani (Mig) 
25. Omuhanûzi ( Muh) 
26. Olwimbo lw'Enyimbo (Lwi) 
27. Obushinganyanya (Bush) 
28. Oburhimanya bwa Mwene-Sira (Burh) 
EBITABU BY'ABALÊBI 
29. Izaya (Izay) 
30. Yeremiya (Yer) 
31. Endûlù ( End) 
32. Baruki ((Bar) 
33. Ezekiyeli (Eze) 
34. Daniyeli (Dan) 
35. Hozeya (Hoz) 
36. Yoweli (Yow) 
37. Amos (Amo) 
38. Abudiya (Abu) 
39. Yôna (Yôn) 
40. Mikeyo (Mik) 
41. Nahumu (Nah) 



42. Habakuki (Hab) 
43. Sofoniya (Sof) 
44. Hageyo (Hag) 
45. Zakariya (Zak) 
46. Malakiya (Mal) 
EBITABU BY'ENDAGÂNO MPYÂHYA 
Emyanzi y'Akalembe yayandikagwa na: 
1. Mutagatîfu Mateyo (Mat) 
2. Mutagatîfu Marko (Mrk) 
3. Mutagatîfu Luka (Luk) 
4. Mutagatîfu Yowane (Ywn) 
Ebijiro by'Entumwa (Ebj) 
Amaruba ga Mutagatîfu Paolo 
6. Emwa Abaroma (Rom) 
7. Amarhanzi emwa Abakorinti (1 Kor) 
8. Aga kabirhi emwa Abakorinti (2 Kor) 
9. Emwa Abagalasiya (Gal) 
10. Emwa Abefezi (Efz) 
11. Emwa Abafilipi (Flp) 
12. Emwa Abakolosi (Kol) 
13. Amarhanzi emwa Abatesalonika (1 Tes) 
14. Aga kabirhi emwa Abatesalonika (2 Tes) 
15. Amarhanzi emwa Timoteyo (1 Tim) 
16. Aga kabirhi emwa Timoteyo (2 Tim) 
17. Emwa Tito (Tit) 
18. Emwa Filemoni (Flm) 
19. Amaruba gayandikiragwa Abahabraniya (Hbr) 
Amaruba gayandikiragwa Abemêzi bôshi 
20. Aga Yakôbo (Yk) 
21. Amarhanzi ga Petro (1 Pt) 
22. Aga kabirhi ga Petro (2 Pt) 
23. Amarhanzi ga Yowane (1 Ywn) 
24. Aga kabirhi ga Yowane ( 2 Ywn) 
25. Aga kasharhu ga Yowane (3 Ywn) 
26. Aga Yuda (Yd) 
27. Amafululo (Maf) 

IHANO OKU BASOMA ECI CITABU 

Oluderho «Bibliya» lurhenga omu luderho lw'ecigereki « Biblos », kwo kuderha omu mashi «Citabu». 
Eci citabu ciderhwa ntyo bulya co citabu cilushire ebindi bitabu byôshi bya hano igulu; bulya muli eci 
citabu Nyamuzinda arhushambâlira rhweshi, ashabâza abantu ba mîra n'aba ngasi mango. Nyamuzinda 
yêne wàciyandikaga n'okuboko kw'omuntu. Neci, Ebibliya Iuli LUDERHO LWA NYAMUZINDA na kandi 
Iuli luderho lw'abantu. Eci citabu ciderhwa kandi citabu c'AMANDIKO MATAGATÎFU bulya càyandikagwa 
na Nyamuzinda . 

Ebibliya ciri citabu c'okuli bulya cayandikagwa na Nyamuzinda; ebiyandisirwemwo biluslrire 
ebyamajirwa omu igulu lyôshi lyôshi. Muli eci citabu muyandisirwe kurhi Nyamuzinda àcungulaga abanya-
byâha. Nyamuzinda àbacungulaga erhi àrhuma Omugala eno igulu mpu acîjire muntu. Oyo Mwâna wa 
Nyamuzinda wacîjiraga muntu ye Yezu Kristu. Ye warhukûlaga omu bujà bw'ecâha anarhucungula. Ye 
wàrhumire endagâno y'omurhûla ekarhî ka Nyamuzinda n'abantu yajirikana. Kwo kurhuma eco cigabi 
c'Ebibliya cishambâla kuli Yezu Kristu ciderhwa Ndagâno Mpyâhya . 

Nyamuzinda alozagya okurheganya abantu kuli eyo Ndagâno Mpyâhya y'omurhûla. Co càrhumaga ago 
mango ga mîra alaganana n'olubaga Yezu Kristu aburhagwamwo, olubaga lwa Israheli. 

Ecigabi c'Ebibliya cishambâla oku lubaga lwa Israheli ciderhrwa Ndagâno ya Mîra. Erhi omuntu 
ankalonza okuyumva bwinjinjà emyanzi n'ebijiro bya Yezu Kristu n'eyindi myanzi yôshi y'Endagâno 
Mpyâhya, arhegesirwe okumanya enyigîrizo z'ebitabu by'Endagâno ya Mîra . 

Nyamuzinda acîshozire bantu banji mpu bayandike ebi alonzagya okuderha omu Mandiko Matagatîfu. 



Abo bantu bàlamaga kurhenga mîra omu Palestina-Israheli n'omu bihugo by'eburhambi bwâyo. Baguma 
bàyandika omu cihebraniya n'abandi omu cigereki. Baguma bàyandika binji, abandi bisungunu. Baguma 
bàyandika burhangiriza, abandi buzinda bwa nyuma.Kurhenga oku lwandiko lurhanzi kuhika oku luzinda, 
hàgezire hôfi myâka cihumbi ciguma. Buzinda Amandiko gàhirwa muli citabu ciguma. Eco citabu 
càderhwa Bibliya 

Erhi rhwakacîdôsa kurhi Bibliya yàhikaga e Bushi, rhurhegesirwe rhukengêre oku Amandko Matagatîfu 
gàsomirwe burhanzi omu cihugo c'abagayandikaga. Ci kwône Nyamuzinda arhalonzagya okujirira 
olubaga luguma lwône aminja arheganyizagya igulu (Ywn 3, 16), alonzagya abantu b'eno igulu bôshi 
bagamanye n'okucîyigirizago. Co carhumire arhuma Nyâma Ekleziya mpu alole kurhi ankahugûla Ebibliya 
omu ndimi zôshi z'eno igulu (Fl 2, 10-11). Ntyo nîrhu rhwanahashisoma Ebibliya omu mashi. Cici 
cirhumire rhurhegesirwe okusoma Ebibliya? Ebibliya ederha emyanzi y'obucunguzi bw'abantu. Osoma 
erhi oyumva eyo myanzi ayish'imanya byôshi ebi Nyamuzinda àjirîre abantu n'obuzigire bwâge. Ntyo 
abantu bâyish'ibà n'obuhashe bw'okumanya Nyamuzinda n'enjira y'okucunguka. Na kulusha ebyo, 
Nyamuzinda ayandisize eyindi myanzi, nk'enyimbo z'obugashânize, amasâla, enyiganyo z'obwîrhonzi 
n'amaruba. 

Ebibliya ebamwo bitabu 73 oku Bakatolika, 66 oku Baprostanti baguma baguma, 41 oku Bayahudi bulya 
banji muli bo baciba oku Ndagâno ya Mîra kwône. 

RURHI RHWANKALONZA ERHI OKUBONA BINWA BILEBE OMU BIBLIYA 

Kulya kubà Ebibliya egabirwemwo bitabu binji na ngasi citabu cirimwo ebigabi n'emilongo, kuli kwa 
bulagirire okumanya ecitabu, ecigahi n'omulongo, lyo rhubona ebinwa byalonzibwa. Ecitabu cìmanywe 
omu izîno lyâco erhi obwôfi bw'izîno lyâco ; omubalè gumanyîse ecigabi n'omulongo.  Rhulole bwinjà: 
omu citabu c'Ennanga, ntà bigabi, ci ziri nnanga zone, amazîno g'ebitabu n'ag'abantu galimwo okuhubula 
kw'enfarasè n'ecigereki, ci okubà amashi gayegîre ecihebraniya kulusha enfarasè na kulusha ecigereki, 
hali mazîno maguma ga bitabu n'ag'abantu rhwakahubula kundi omu mashi kushimbana n'oku 
bagahubula omu cihebraniya . Enyiganyo ziri nyinji: 

Yozafati rhwanamuderha YEHOSHAFAT, kwo kuderha Nyakasane otwa emmanja 
Yokoziyasi rhwanamuderha AHAZIYAHU 
Yowasi rhwanamuderha YOWASH 
Amaziyasi rhwanamuderha AMAZIYAHU 
Azariyasi rhwanamuderha AZARIYAHU 
Akaz rhwanamuderha AKHAZ erhi AHAZ 
Yezekiyahu rhwanamuderha HIZEKIYAHU 
Manasè rhwanamuderha MENASHE 
Yoziasi rhwanamuderha Yosiyahu 
Sedekiyasi rhwanamuderha SEDEKIYAHU 
Yoyakimu rhwanamuderha YEHOYAKIMU 
Yekoniyasi rhwanamuderha YEKONYAHU 
Ezekiyasi rhwanamuderha YEHIZEKIYAHU 
Oziyasi rhwanamuderha Ûziyahu 
Yozwè rhwanamuderha YEHOSHUWA, YESHUWA 
Yezu rhwanamuderha YEHOSHUWA, YESHUWA 
Mûsa rhwanamuderha MOSHE 
Rebeka rhwanamuderha RIVKA 
Yeremiya rhwanamuderha YEREMIYA erhi YERMIYAHU erhi YEREMIYAHU 
Ezekiyeli rhwanamuderha Yehezkiyeli, kuderha "Nyamuzinda ohâna emisî" 
Rhukasoma n' okuyandika ntya: 

Enkômedu y'e Bulaya 

Mateyo 1, 21 : kuli kuderha Emyanzi y'Akalembe ya Mateyo, cigabi ca burhanzi, mulongo gwa kali 
makumi abirhi na muguma 

Mateyo 1, 1-17: Emyanzi y'Akalembe ya Mateyo, cigabi ca burhanzi, mulongo gwa burhanzi kuhika gwa 
kali ikumi na nda 

Mateyo 1, 1.17: Emyanzi y'Akalembe ya Mateyo, mulongo gwa 17 
Marko 15, 42-16, 8: Emyanzi y' Akalembe ya Marko, kurhenga oku cigabi ca 15, mulongo gwa 42 

kuhika oku cigabi cigabi ca 16, mulongo gwa 8: Mrk 15.42-16.8). 



Ebijiro 24-26: Citabu c'Ebijiro by'Entumwa, kurhenga oku cigabi ca 24 kuhika oku cigabi ca 26 (kwo 
kuderha: cigabi ca 24, eca 25; n'eca 26): Ebj 24 -26. 

Enkômedu ya Amerika na internet bôhe balugiyandika ntya 

Mateyo 1: 21 kuli kuderha Emyanzi y'Akalembe ya Mateyo, cigabi ca burhanzi, mulongo gwa kali 
makumi abirhi na muguma: Mt 1: 21 

Mateyo 1: 1-17: Emyanzi y'Akalembe ya Mateyo, cigabi ca burhanzi, mulongo gwa burhanzi kuhika gwa 
kali ikumi na nda: Mt 1: 1-17 

Mateyo 1:1,17: Emyanzi y'Akalembe ya Mateyo, mulongo gwa 17 : Mt 1: 1,17 
Marko 15: 42-16: 8: Emyanzi y' Akalembe ya Marko, kurhenga oku cigabi ca 15, mulongo gwa 42 

kuhika oku cigabi cigabi ca 16, mulongo gwa 8: Mrk 15:42-16:8. 
Ebijiro 24-26: Citabu c'Ebijiro by'Entumwa, kurhenga oku cigabi ca 24 kuhika oku cigabi ca 26 (kwo 

kuderha: cigabi ca 24, eca 25; n'eca 26): Ebj 24 -26. 

Hali abagusha ezo nkômedu zombi oku internet 

Mateyo 1. 21 : kuli kuderha Emyanzi y'Akalembe ya Mateyo, cigabi ca burhanzi, mulongo gwa kali 
makumi abirhi na muguma 

Mateyo 1.1-17: Emyanzi y'Akalembe ya Mateyo, cigabi ca burhanzi, mulongo gwa burhanzi kuhika gwa 
kali ikumi na nda 

Mateyo 1.1,17: Emyanzi y'Akalembe ya Mateyo, mulongo gwa 17 
Marko 15. 42-16.8: Emyanzi y' Akalembe ya Marko, kurhenga oku cigabi ca 15, mulongo gwa 42 kuhika 

oku cigabi cigabi ca 16, mulongo gwa 8: Mrk 15.42-16.8. 
Ebijiro 24-26: Citabu c'Ebijiro by'Entumwa, kurhenga oku cigabi ca 24 kuhika oku cigabi ca 26 (kwo 

kuderha: cigabi ca 24, eca 25; n'eca 26): Ebj 24 -26. 

EBINWA BIZIRIKE N'AMAFUNDO 

( ) : binwa birhali by'omwandisi mutagatîfu hano ci binwa by'àyûshûlagwa n'owundi muntu walonzagya 
okuzâbûla erhi kuhugûla bwinjinjà kurhi ayumvîrhe Arnandiko rnatagatîfu aha honènè; 

[ ] : binwa birhali by'omu nzîmbo erhi nzingè zôshi za mîra zayandikagwa n'okuboko, ci biri binwa biri 
omu nzîmbo erhi nzingè nguma nguma zone; 

- - : binwa byayûshûlagwa n'Omwandisi mutagatîfu yênênè. 

ENYÛSHÛLO 

Olufabè lw'amashi lulusîbwe na sillabi zisharhu za mayahudi 
a; b; c; d; e; f; g; h; i; j; k; l; m; n; o; p; r; rh; s; sh; t; u; w; y; y; z; mayahudi (ts tsade; q; ch = h = kh 

oderherwa ebiraka bo na y = ain w'ebiraka). Mazîno maguma maguma ga mayahudi, cihabraniya, 
cihebraniya, garhusunika oku hamîsa ago mazù ts; q; h; y. 

Muli eyi Bibliya ntagatîfu rhwajabonamwo binwa bigumabiguma biyûshûle birhanali by'àmu Mandiko 
matagatîfu. 

Abahinduzi balesire ebyo binwa aho bulya babwîne oku byanarhabâla omusomi okuzâbûla, 
okurhimanya bwinjà Amandiko matagatîfu, binamurhabâle okushimba n'okulama akanwa ka nnâmahanga 
nk'oku nyâma Ekleziya akayumva, akayigîriza anakashimba omu kalamo kâge. 

Binwa bya mwene ebyo biri biyandike kundi kundi, ah'idako oku makaratasi maguma maguma, erhi aha 
buzinda bw'ecitabu cizinda c'Ebibliya ntagatîfu. 

EBITABU BIRHANU BY'AMARHEGEKO 

Enshokolezi 

Ebitabu birhanu birhanzi by'Ebibliya biderhwa: Omurhondêro, Olubungo Bene-Levi, Emibalè n'Olushika. 
Ebi bitabu birhanu byôshi haguma byaderhagwa n'Abayahudi «Torati» kwo kuderha Amarhegeko. 
Bishambâla: 

1 oku ba mîra bwenêne, 
2 oku by'amango ga Mûsa, 
3 oku mahano g'okutwa emmanja. 
Owayandikaga buzinda ebyo bitabu akolêsize amahano ga mîra, agahira haguma, na ntyo ajira 



entondekanye eri nk' ey' Ebibliya yîrhu y'ene. Eyo mikolohi yajiragwa oku burhegesi bwa Nyamuzinda 
yêne. Ebyo bitabu birhanu bishambâla kurhi Nnâmahanga acîmanyisagya Adamu na Eva, Nûhu, 
Abrahamu, Izaki na Yakôbo. Nnâmahanga àlaganana nabo n'ago malaganyo gajiriragwa bwenêne 
kulusha ecihugo bashakulûza bâbo bàlamagamwo co cihugo bâlaganyibagwa. 

Eyo myanzi eri y'ensiku n'amango, yayish' iyôrha ciru n'enyuma lya Kristu. Eyo myanzi y'obucunguzi 
eyêrekîre Kristu. Kristu ayunjuzize Amalaganyo Mahyâhya gàderhagwa omu Malaganyo ga Mîra: arhujira 
bakristu. Abakristu bali bâna bw'okuli ba Abrahamu omu buyêmêre (Ga 3). Abrahamu ali îshe mulezi , 
z'okuhabûla olubaga lwa Nnâmahanga muli Kristu. Co cirhumire Amalaganyo Mahyâhya garhali go 
magumà n'aga Mîra; gagayûshûla n'okugayunjuliza . 

Ebyabâga amango ga bashakulûza n'amango ga Mûsa (entûlo ya Izaki, kuyikira Enyanja y'Amasheke, 
Basâka) lubà lwiganyo lw'Amarhegeko mahyâhya (entûlo ya Kristu, obubatizo, Basâka wa Bakristu). Na 
kandi omu njira okugaluka emwa Nyamuzinda Iuli lwiganyo lwa ngasi muntu ogerera muli eyo njira 
y'okulibula aka Israheli, lubaga lwîshogwa lwa Nnâmahanga. 

OMURHONDÊRO Enshokolezi 

Ecitabu c'Omurhondêro ciderhwa ntya bulya cishambâla kurhi igulu n'omuntu byàlemagwa. Amaganîro 
g'ebya mîra gabà nka nshokolezi y'omwanzi gw'okucunguka Ebibliya erhumanyîsa. 

Ebibliya erhumanyîsa kurhi igulu n'abantu b'amashanja goshi bàlemagwa na Nyamuzinda. 
Ecitabu c'Omurhondêro cirhushambâlira kandi kurhi abantu barhanzi bàgomeraga Nyamuzinda na kurhi 

Nyamuzinda àbahanaga. Cirhumanyisa kurhi Nûhu n'abantu b'amashanja goshi bàlamaga. Cihugûla 
ecisiki c'ishanja lya Israheli, akalamo ka bashakulûza b'olubaga lwîshogwa: Abrahamu, Izaki, Ya kobo na 
Yozefu. Abrahamu ali muntu wa buyêmêre. Nnâmahanga àmulaganya iburha linene. Yakôbo ali muntu wa 
bwenge bunene bwenêne. 

Owayandikaga eci citabu c'Omurhondêro akolêsize engerêrezo z'abantu b'ago mango ga mîra lyo 
amanyisa oku Nyamuzinda ye cisiki c'ebintu by'en'igulu byôshi. Nyamuzinda alema Adamu, amuhà 
mukâge lyo baburha n'okubumba igulu; amuhà mukazi muguma yêne, ababwîra mpu bamanye 
bankayîrha obuhya bwâbo. 

EBIRIMWO 
1. Omurhondêro gw'igulu: cigabi 1 -11 
2. Akalamo ka Abrahamu: cigabi 12 -25, 18 . 
3. Akalamo ka Izaki na Yakôbo: cigabi 25, 19-36 
4. Akalamo ka Yozefu: cigabi 37-50 



1 

OMURHONDÊRO 

I Ecisiki c'igulu n'ec'abantu 

Emyanzi mirhanzi y'obulemi 
1 
Aha murhondêro

a
 Nnâmahanga alema amalunga n'igulu. 

2 
Igulu lyali cingiringiriri, civange, cimpinage 

lirhaligwêrhe oku liyôsire lirhanalimwo bici ci Mûka
b
 gwa Nnâmahanga akagiyerêra oku mîshi. 

3 
Nnâmahanga aderha, erhi: «Obulangashane

c
 bubè». Obulangashane bwanaciba. 

4 
Nnâmahanga 

abona oku obulangashane buli bwinjà. Anaberûla obulangashane n’omwizimya. 
5 
Ayirika obulangashane 

mûshi n’omwizimya aguyirika budufu. Bwayira
d
 bwanaca, lwo lusiku lurhanzi. 

6 
Nnâmahanga aderha, erhi: «Ecirêre

e
 cibè aha karhî k’amîshi ciberûle amîshi n’amashi». 

7 
Nnâmahanga ajira ecirêre caba lubibi lw’amîshi gali idako n’agali enyanya ly’ecirêre. Byanacibà ntyo 

8 
Nnâmahanga ayîrika ecirêre malunga. Bwayira bwanaca, lwo lusiku lwa kabiri. 
9 
Nnâmahanga aderha, erhi: « Amîshi gali idako ly’ecirêre gacîgushe haguma n’ahakazire habonekane 

». Byanacibà ntyo. 
10 

Nnâmahanga ayîrika ahakazire budaka n’ecirundo c’amîshi aciyirika nyanja. 
Nnâmahanga abona oku kuli kwinjà. 

11 
Nnâmahanga aderha, erhi: « Obudaka bumerekwo olubala lulimwo emburho, ngasi lubero n’emirhi 

y’amalehe, era emera oku idaho enaleheke n’obujuru bwâyo, ngasi lubero». Byanacibà ntyo. 
12 

Idaho 
lyamerakwo olubala lubamwo olujuru, ngasi lubero n’emirhi eleheka n’olugemu ngasi lubero. 
Nnâmahanga abona oku kuli kwinjà. 

13 
Bwayira bwanaca, lwo lusiku lwa kasharhu. 

14 
Nnâmahanga aderha, erhi: « Ebimole bibè omu cirêre c’emalunga lyo biberûla omûshi n’obudufu; 

byabà bimanyîso by’empondo n’ecanda, ensiku n’emyâka, 
15 

binabe bimole bimanike emalunga bya 
kumolekera igulu ». Byanacibà ntyo 

16 
Nnâmahanga ajira bimole

f
 bibiri binene, ecimole cinênênè mpu 

cikamoleka mûshi, n’ecimole cinyinyi mpu cikamoleka budufu, bôshi n’enyenyêzi. 
17 

Nnâmahanga 
abimanika omu cirêre c’emalunga mpu bikamolekera igulu, 

18 
mpu binamanyise omûshi n’obudufu 

n'okuberûla obulangashane n’omwizimya. Nnâmahanga abona oku kuli kwinjà. 
19 

Bwayira bwanaca, lwo 
lusiku lwa kani. 

20 
Nnâmahanga aderha, erhi: « Amîshi gadûdûsemwo ebizîne n’ebinyunyi bibalale enyanya ly’igulu, 

embere z’ecirêre c’amalunga ». 
21 

Nnâmahanga alema abasimba banênênè b’omu nyanja na ngasi bizîne 
biyandala n’ebidûdûsa omu mîshi, bya ngasi lubero na ngasi rhunyunyi rhujira ebyûbi kushimbana 
n’olubero lwarhwo. Nnâmahanga abona oku kuli kwinjà. 

22 
Nnâmahanga abigisha erhi: « Muyôloloke

g
, 

                                                           
 a

1.1 : Banahindule: «Aha murhondêro erhi Nyamuzinda alema amalunga n'igulu. Igulu lyahali... » Ci omu cihebraniya badesire oku 
«Mango maguma aha murhondêro... » Co cirhumire rhwabula obulangâlire kw'eyi mpîndulo. Empîndulo nkubagirwa eri eyi ehindwîre 
akanwa oku kandi: «Mango maguma aha murhondêro erhi Nyamuzinda alema amalunga n'igulu... » Omwandisi alonzize 
okurhuhugûlira obuhashe bwa Nyamuzinda bw'okulema igulu ... » Ci kwône ecinwa ashambiremwo, cimanyîsize omurhondêro 
gw'amalunga n'igulu buzira igwârhiro (Rhulole muli 2 Mak 7, 28; Hbr 11,3), bulya omu cihabraniya olwo luderho luli «omurhondêro». 
Luli lwa kurheganya obufulûle bw'obushinganyanya erhi Nnaluderho (Rhulole omu Lul 8, 22-31; Ywn 1, 1-3). - Igulu erhi liri lya 
cimpinangè cirhagwêrhi nda na mugongo, linali hûmu: Omwandisi alonzize okurhuhugûlira obwôrhere bw'igulu embere lilemwe: 
harhàli kalamo (Rhulole Yer 4, 23; Eze 34, 11), omwizimya erhi guhundikîre emanga. 
 
b
1.2 Omûka gwa Nyakasane gwo gulamya (Rhulole Murh 6.3) n'ebiremwa byôshi (Lul 104,30). - Omwandisi w'eci citabu 

c’omurhondêro ayumvîrhe obuhashe bw'oluderho lwa Nyamuzinda omu kulema igulu. Nyamuzinda alema igulu omu luderho. E 
Mîsiri n'e Babiloni kurhenga mîra oluderho lwakâg'ihugûla obulonza bwa birya biremwa bakâg'iharâmya. Omu Bibliya, oluderho 
lwarhanzir'imanyîkana nka Kanwa k'Ow'enyanya, Kanwa karhalusire ebyahira n'ehyahirûka (Lul 29). Kandi, oluderho lwabà go galya 
marhegeko ikumi: Irhegeko lifulûle erhi «Tora» (Lush 30, 11-14). Olwo Luderho lwayishimanyisa obuhashe bwa Nyamuzinda omu 
igulu (Eze 40-55 ci bwenêne 40, 8; 55,11), lwamanyisa oku obushinganyanya bw'Ow'enyanya buli omu mashanja goshi (Mig 1-9) na 
buzinda bwaho, omu Myanzi y'Akalembe yayandikagwa na Mutagatîfu Yowane, Nnaluderho acîjira muntu lyo ayêrekana kurhi 
Nyamuzinda acihânyire kuli rhwe. 
 
c
1.3 Obulangashane bwo Nyamuzinda arhanzir'ilema (Rhulole Lul 104,2). Omu Bibliya (obwo burhali bulangashane bwa 

kunyenyûza kwône, ci bulangashane bwa kalamo; bulangashane bwa bushagaluke... (Eze 9, 1; 60, 11-20; Ywn 8, 12). 
 
d
1.5 Amango aga mandiko gayandikagwa erhi ensiku ziciganjwa kurhondêrera bijingo. 

 
e
1.6 Abantu ba mîra bakag'imanya mpu Ecirêre càli nka nsahâni ngali eberûla igulu n'amîshi. Ntyo bakàmanya oku igulu lyo libà eno 

idako n'ebitù n'amîshi bibà emalunga. 
 
f
1.16 Abapangani bakàg'iharâmya ebimole by'emalunga n'obwo binali biremwa nk'ebindi.  

 
g
1.22 Omu mandiko mimâna (Bibliya), omugisho gwa Nyamuzinda gurhabà gwa makwânane ga kalamo k'iroho lyône; gunayôlolole 



muluge, mubumbe enyîshi n’enyanja; n’ebiyunyi bilunge okw’igulu ». 
23 

Bwayira bwanaca, lwo lusiku lwa 
karhanu. 

24 
Nnâmahanga aderha, erhi: « Obudaka buvûlule ebizîne bya ngasi lubero: ensimba, ebinyâgârha 

n’ensimba z’erubala za ngasi lubero ». Byanacibà ntyo. 
25 

Nnâmahanga abona oku kuli kwinjà. 
26 

Nnâmahanga aderha, erhi: « Rhujire omuntu orhushusha, orhugwêrhekwo ecikebo, ye wârhambula 
enfî z’omu nyanja n’orhunyunyi rhw’emalunga, ebishwêkwa n’eby’erubala byôshi, n’ebinyâgârha byôshi 
binadûdûsa oku igulu 

27 
Nnâmahanga alema omuntu omushusha: oku nshusho ya Nnâmahanga 

àmulemire, àmulema mulume n’omukazi. 
28 

Nnâmahanga àbagisha anababwîra, erhi: « Muburhe muluge, 
mubumbe igulu, mulirhambule munarhegeke

h
 enfî z’omu nyanja n’orhunyunyi rhw’emalunga, na ngasi 

cizîne cigera oku idaho. 
29 

Nnâmahanga ashub'iderha, erhi: « Loli oku mmuhîre ngasi lubala lujira olujuru lunali oku idaho na 
ngasi murhi guleheka gunajira olujuru byo byâbà biryo binyu. 

30 
Olubala nkana byo biryo mpîre ngasi 

c’erubala, ngasi kanyunyi k’emalunga, ngasi cigera oku idaho cinayîsa omûka». Byanacibà ntyo. 
31 

Nnâmahanga abona oku ebi anajiraga biri binjà bwenêne. Bwayira bwanaca, lwo lusiku lwa kalindarhu. 

1 

רֶץ׃1 ָֽ אָּ ת הָּ אֵֵ֥ יִם וְּ מִַׁ֖ ת הַשָּ ים אֵֵ֥ א אֱלֹהִִ֑ ָ֣ רָּ ית בָּ רֵאשִִׁ֖ ים 2 בְּ וחַ אֱלֹהִֹ֔ רָ֣ וֹם וְּ הִ֑ נֵָ֣י תְּ שֶךְ עַל־פְּ ח ִׁ֖ הו וְּ ב ֹ֔ הוּ֙ וָּ ה ת ֹ֨ ֵ֥ תָּ יְּ רֶץ הָּ אָָּ֗ הָּ וְּ

יִם׃ ָֽ י הַמָּ נֵֵ֥ פֶת עַל־פְּ רַחִֶׁ֖ וֹר׃3 מְּ הִי־אָֽ ַֽיְּ וֹר וַָֽ י אִ֑ הִָ֣ ים יְּ אמֶר אֱלֹהִִׁ֖ א אֱלֹהִ  4 וַי ֵ֥ וֹר וַיַ ַֽרְּ אִׁ֖ ין הָּ ים בֵֵ֥ ל אֱלֹהִֹ֔ דֵָ֣ וֹב וַיַבְּ וֹר כִי־טִ֑ אִׁ֖ ים אֶת־הָּ

שֶךְ׃ ין הַח ָֽ ד׃ פ5 ובֵֵ֥ ָֽ וֹם אֶחָּ קֶר יֵ֥ הִי־ב ִׁ֖ ַֽיְּ רֶב וַָֽ הִי־עֵֶ֥ ַֽיְּ ה וַָֽ לָּ יְּ ִ֑ א לָּ רָּ ָ֣ שֶךְ קָּ לַח ִׁ֖ וֹם וְּ אוֹרּ֙ יֹ֔ ים ׀ לָּ א אֱלֹהִִ֤ ֹ֨ רָּ  וַיִקְּ

יִ 6 ִ֑ וֹךְ הַמָּ תָ֣ יעַ בְּ ָקִִׁ֖ י רָּ הִֵ֥ ים יְּ אמֶר אֱלֹהִֹ֔ יִם׃וַי ָ֣ ָֽ מָּ יִם לָּ ין מִַׁ֖ יל בֵֵ֥ דִֹ֔ י מַבְּ יִםּ֙ אֲשֶרּ֙ 7 ם וִיהִָ֣ ין הַמַֹ֨ ל בִֵ֤ דֵָ֗ קִיעַַ֒ וַיַבְּ רָּ וַיַָ֣עַשׂ אֱלֹהִים֮ אֶת־הָּ

ן׃ הִי־כֵָֽ ַֽיְּ יעַ וַָֽ ָקִִ֑ רָּ ל לָּ ר מֵעַָ֣ יִם אֲשִֶׁ֖ ין הַמַֹ֔ יעַ ובֵָ֣ קִֹ֔ רָּ חַת לָּ הִי־ 8 מִתַָ֣ ַֽיְּ יִם וַָֽ ִ֑ מָּ יעַ שָּ ָקִִׁ֖ רָּ ָֽ ים לָּ א אֱלֹהִ  רָּ  י׃ פוַיִקְּ וֹם שֵנִָֽ קֶר יֵ֥ הִי־ב ִׁ֖ ַֽיְּ רֶב וַָֽ  עֵֶ֥

ן׃9 הִי־כֵָֽ ַֽיְּ ה וַָֽ ִ֑ שָּ ה הַיַבָּ אִֶׁ֖ תֵרָּ ד וְּ וֹם אֶחָֹּ֔ קָ֣ יִםּ֙ אֶל־מָּ מַֹ֨ חַת הַשָּ יִם מִתִַ֤ ו הַמַַּ֜ וֹ֨ ים יִקָּ אמֶר אֱלֹהִָ֗ רֶץ 11 וַי ָ֣ הּ֙ אֶֹ֔ שָּ ים ׀ לַיַבָּ א אֱלֹהִִ֤ ֹ֨ רָּ וַיִקְּ

ַֽ ים וַיֵַ֥ א יַמִִ֑ ָ֣ רָּ יִם קָּ ה הַמִַׁ֖ וֵֵ֥ מִקְּ וֹב׃ולְּ ים כִי־טָֽ א אֱלֹהִִׁ֖ י 11 רְּ רִִ֞ ץ פְּ רַע עֵָ֣ יעַ זֶֹ֔ רִָ֣ שֶׂב מַזְּ שֶא עֵֵ֚ רֶץּ֙ דֶֹ֔ אָֹּ֨ א הָּ שִֵ֤ דְּ ים תַָֽ אמֶר אֱלֹהִָ֗ וַי ָ֣

ן׃ הִי־כֵָֽ ַֽיְּ רֶץ וַָֽ ִ֑ אָּ וֹ עַל־הָּ עוֹ־בִׁ֖ ר זַרְּ וֹ אֲשֵֶ֥ מִינֹ֔ רִיּ֙ לְּ שֶׂה פְּ מִ 12 ע ִ֤ רַעּ֙ לְּ יעַ זֶֹ֨ רִִ֤ שֶׂב מַזְּ שֶא עֵָ֣ רֶץ דֶֶּ֠ אַָּּ֜ א הָּ י וַתוֹצֵֹ֨ רִ  שֶׂה פְּ ץ ע ֵ֥ עֵ  הו וְּ ינֵֹ֔

וֹב׃ ים כִי־טָֽ א אֱלֹהִִׁ֖ מִינִֵ֑הו וַיֵַַֽ֥רְּ וֹ לְּ עוֹ־בִׁ֖ ר זַרְּ י׃ פ13 אֲשֵֶ֥ לִישִָֽ וֹם שְּ קֶר יֵ֥ הִי־ב ִׁ֖ ַֽיְּ רֶב וַָֽ הִי־עֵֶ֥ ַֽיְּ  וַָֽ

14 ִ֑ ין הַלָּ וֹם ובֵָ֣ ין הַיִׁ֖ יל בֵֵ֥ דִִּ֕ הַבְּ יִם לְּ מַֹ֔ יעַ הַשָּ ָקִָ֣ א ר תּ֙ בִרְּ י מְּ הִִ֤ ים יְּ אמֶר אֱלֹהִָ֗ ים וַי ָ֣ מִִׁ֖ יָּ ים ולְּ וֹעֲדִֹ֔ מָ֣ א ת תּ֙ ולְּ ו לְּ יִ֤ הָּ ה וְּ לָּ יְּ

ים׃ נִָֽ שָּ ן׃15 וְּ הִי־כֵָֽ ַֽיְּ רֶץ וַָֽ ִ֑ אָּ יר עַל־הָּ אִִׁ֖ הָּ יִם לְּ מַֹ֔ יעַ הַשָּ ָקִָ֣ אוֹר תּ֙ בִרְּ ו לִמְּ יִ֤ הָּ ים 16 וְּ ד לִִ֑ ת הַגְּ א ר ִׁ֖ י הַמְּ נֵֵ֥ ים אֶת־שְּ וַיַָ֣עַשׂ אֱלֹהִֹ֔

לֶת הַיֹ֔  שֶָ֣ מֶמְּ ד לּ֙ לְּ וֹר הַגָּ אִ֤ ים׃אֶת־הַמָּ בִָֽ ת הַכוֹכָּ אִֵׁ֖ ה וְּ לָּ יְּ לֶת הַלַֹ֔ שֶָ֣ מֶמְּ ט ןּ֙ לְּ וֹר הַקָּ אִ֤ אֶת־הַמָּ יעַ 17 וֹם וְּ ָקִָ֣ ים בִרְּ ם אֱלֹהִִׁ֖ ן א תָּ  וַיִתֵֵ֥

רֶץ׃ ָֽ אָּ יר עַל־הָּ אִִׁ֖ הָּ יִם לְּ ִ֑ מָּ א18 הַשָּ שֶךְ וַיֵַַֽ֥רְּ ין הַח ִ֑ וֹר ובֵָ֣ אִׁ֖ ין הָּ יל בֵֵ֥ דִֹ֔ לֲהַבְּ ה וָֽ לָּ יְּ וֹם ובַלַֹ֔ ש לּ֙ בַיָ֣ לִמְּ ים  וְּ אֱלֹהִִׁ֖

וֹב׃ י׃ פ19 כִי־טָֽ בִיעִָֽ וֹם רְּ קֶר יֵ֥ הִי־ב ִׁ֖ ַֽיְּ רֶב וַָֽ הִי־עֵֶ֥ ַֽיְּ  וַָֽ

יעַ הַשָּ 21 ָקִֵ֥ נִֵׁ֖י רְּ רֶץ עַל־פְּ אָֹּ֔ ף עַל־הָּ עוֹפֵָ֣ עוֹףּ֙ יְּ ִ֑ה וְּ רֶץ נֶָ֣פֶש חַיָּ יִם שִֶׁ֖ ו הַמַֹ֔ צָ֣ רְּ ים יִשְּ אמֶר אֱלֹהִֹ֔ יִם׃וַי ָ֣ ָֽ ים 21 מָּ א אֱלֹהִֹ֔ ָ֣ רָּ וַיִבְּ

ם הַגְּ  מִ אֶת־הַתַנִינִִׁ֖ ףּ֙ לְּ נָּ וֹף כָּ ל־עִ֤ ת כָּ אֵֹ֨ ם וְּ ינֵהֶָ֗ מִָֽ יִם לְּ ו הַמַַּ֜ צֹ֨ רְּ שֶׂת אֲשֶר֩ שָּ ר מֶֶ֡ ָֽ ָ֣ה ׀ הָּ חַיָּ ל־נֶָ֣פֶש הַָֽ ת כָּ אֵָ֣ ים וְּ א ד לִִ֑ הו וַיֵַַֽ֥רְּ ינֵֹ֔

וֹב׃ ים כִי־טָֽ יִםּ֙ בַיַמִֹ֔ 22 אֱלֹהִִׁ֖ ו אֶת־הַמַֹ֨ אִ֤ ו ומִלְּ בָ֗ ו ורְּ רָ֣ ר פְּ ים לֵאמ ִ֑ ם אֱלֹהִִׁ֖ רֶךְ א תָּ  בָּ  רֶץ׃וַיְּ ָֽ אָּ ַֽרֶב בָּ וֹף יִֵ֥ עִׁ֖ הָּ רֶב 23 ים וְּ הִי־עֵֶ֥ ַֽיְּ וַָֽ

י׃ פ וֹם חֲמִישִָֽ קֶר יֵ֥ הִי־ב ִׁ֖ ַֽיְּ  וַָֽ

הִי־כֵָֽ 24 ַֽיְּ ִ֑הּ וַָֽ מִינָּ רֶץ לְּ תוֹ־אִֶׁ֖ יְּ חַָֽ מֶשׂ וְּ רֶ  ה וָּ ֵ֥ הֵמָּ הּ בְּ מִינָֹּ֔ הּ֙ לְּ רֶץ נִֶ֤פֶש חַיָּ אַָּּ֜ א הָּ ים תוֹצֵֹ֨ אמֶר אֱלֹהִָ֗ ת 25 ן׃וַי ָ֣ וַיַָ֣עַשׂ אֱלֹהִים֩ אֶת־חַיַֹ֨

וֹב׃הָּ  ים כִי־טָֽ א אֱלֹהִִׁ֖ מִינִֵ֑הו וַיֵַַֽ֥רְּ ה לְּ ִׁ֖ מָּ אֲדָּ ָֽ מֶשׂ הָּ ל־רֵֶ֥ ת כָּ אֵ  הּ וְּ מִינָֹּ֔ הּ֙ לְּ הֵמָּ אֶת־הַבְּ הּ וְּ מִינָָּ֗ רֶץ לְּ ה 26 אַָּּ֜ עֲשֵֶׂ֥ ים נַָֽ אמֶר אֱלֹהִֹ֔ וַי ָ֣

הֵמָּ  יִם ובַבְּ מַָ֗ וֹף הַשָּ עָ֣ ם ובְּ ת הַיַָּּ֜ גַֹ֨ דו֩ בִדְּ יִרְּ נו וְּ מותִֵ֑ נו כִדְּ מִֵׁ֖ צַלְּ ם בְּ דָּ  שׂ אָּ ר מֵֵ֥ ָֽ מֶשׂ הָּ רִֶׁ֖ ל־הָּ כָּ רֶץ ובְּ אָֹּ֔ ל־הָּ כָּ הּ֙ ובְּ

                                                                                                                                                                                            
omuntu, gumushobôze akalamo n'iburha nkana. 
 
h
1.28 Nyamuzinda ahebire omuntu hano igulu, amuhà oburhegesi bw'ebiremwa byôshi, lyo omuntu abikolêsa oku makwânane 

gâge. Na ntyo, akolere Nyamuzinda omu akalamo kâge kôshi. 



רֶץ׃ ָֽ אָּ ם׃27 עַל־הָּ ָֽ א א תָּ ֵ֥ רָּ ה בָּ ִׁ֖ קֵבָּ ר ונְּ ֵ֥ כָּ וֹ זָּ א א תִ֑ ָ֣ רָּ ים בָּ לֶם אֱלֹהִִׁ֖ צֵֶ֥ וֹ בְּ מֹ֔ צַלְּ םּ֙ בְּ דָּ אָּ ָֽ ים ׀ אֶת־הָּ א אֱלֹהִִ֤ ֹ֨ רָּ ם֮ 28 וַיִבְּ רֶךְ א תָּ ָ֣ בָּ וַיְּ

ו ורְּ  רֵ֥ ים פְּ ם אֱלֹהִָ֗ הֶַּ֜ אמֶר לָּ שֶׂת אֱלֹהִיםַ֒ וַי ֹ֨ ר מֵֶ֥ ָֽ ִׁ֖ה הָּ ל־חַיָּ כָּ יִם ובְּ מַֹ֔ וֹף הַשָּ עָ֣ םּ֙ ובְּ ת הַיָּ גִַ֤ ו בִדְּ דִ֞ הָּ ורְּ ִ֑ ש  כִבְּ רֶץ וְּ ִׁ֖ אָּ ו אֶת־הָּ אֵ֥ ו ומִלְּ ב 

רֶץ׃ ָֽ אָּ אֶת־29 עַל־הָּ רֶץ וְּ אָֹּ֔ ל־הָּ נֵָ֣י כָּ רַע אֲשֶרּ֙ עַל־פְּ עַ זֶָ֗ שֶׂב ׀ ז רֵָ֣ ל־עֵָ֣ ם אֶת־כָּ כֶַּ֜ תִי לָּ תַֹ֨ ים הִנֵה֩ נָּ אמֶר אֱלֹהִָ֗ ץ וַי ָ֣ עֵ  ל־הָּ כָּ

ה׃ ָֽ לָּ כְּ אָּ יִֶׁ֖ה לְּ הְּ ם יִָֽ כֵֶ֥ ִַֽ֑רַע לָּ עַ זָּ ץ ז רֵָ֣ רִי־עִֵׁ֖ וֹ פְּ רֶץ 31 אֲשֶר־בֵ֥ אָָּ֗ שׂ עַל־הָּ ל ׀ רוֹמֵָ֣ כ ָ֣ יִם ולְּ מַַּ֜ וֹף הַשָּ ל־עֹ֨ כָּ רֶץ ולְּ אָּ ל־חַיַָ֣ת הֶָּּ֠ כָּ לְּ וָֽ

ן׃ הִי־כֵָֽ ַֽיְּ ה וַָֽ ִ֑ לָּ כְּ אָּ שֶׂב לְּ ל־יֵֶַֽ֥רֶק עִֵׁ֖ ה אֶת־כָּ ד וַיִַַֽ֤רְּ 31 אֲשֶר־בוֹּ֙ נֶָ֣פֶש חַיָֹּ֔ א ִ֑ וֹב מְּ הִנֵה־טִׁ֖ ה וְּ שָֹּׂ֔ ר עָּ ל־אֲשֶָ֣ א אֱלֹהִיםּ֙ אֶת־כָּ

י׃ פ וֹם הַשִשִָֽ קֶר יֵ֥ הִי־ב ִׁ֖ ַֽיְּ רֶב וַָֽ הִי־עֵֶ֥ ַֽיְּ  וַָֽ
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und 1997 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart 
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1 
Ntyo kwo amalunga n'igulu bya shwinjagwa; haguma n'ebimuba

i
 byôshi. 

2 
Erhi aba amayûsa omukolo 

akazâgikola, Nyamuzinda arhamûka oku lusiku lwa kalinda
j
, ahûmûka omu mukolo akâgijira 

3 
Nyamuzinda 

ahûmûka oku lusiku lwa kalinda, alujira lwîmâna. 
4 

a. Yo nkomokà y’amalunga n’igulu eyo erhi bilemwa. 

Emyanzi ya kabiri y'okulemwa kw'igulu. Ishhwa ly'amasîma 

b. Erhi Nyakasane Nyamuzinda ajira igulu n’amalunga
k
, 

5 
ntà ishaka lyalicibà en’igulu, ntà lubala 

lwàlilucimera – bulya Nyakasane Nyamuzinda arhaliciniêsa enkuba en’igulu na ntâye walicihinga obudaka 
6 
erhi okuhuluza amîshi omu mibunda y’okudômerera obudaka-; 

7 
Nyakasane Nyamuzinda abumba 

omuntu n’akatulo k’oku idaho , amubûhira
l
 omûka gw’obuzîne omu mazûlu, ntyo nyamuntu ahinduka 

ciremwa cizîne. 
8 
Obwo Nyakasane Nyamuzinda arhwêra ishwa ly’amalehe e Edeni

m
, ebushoshokero, 

ahiramwo omuntu àbumbaga 
9 
Nyakasane Nyamuzinda amêza oku budaka emirhi ya ngasi bûko, 

yakusîmîsa isù na minjà okulîbwa, yalimwo omurhi gw’obuzîne aha karhî k’ishwa n’omurhi gw’okumanya
n
 

aminja n’amabî. 
10 

Kurhenga omu Edeni (ishwa ly’amasîma) olwîshi lwakag’ihulula lwaj’idômerera ishwa, 
lwakacîgabamwo kani lushube nyîshi ini. 

11 
Olwîshi lurhanzi ye Pishone, luhulula luzunguluke ecihugo ca 

Avila, era munda eba amasholo, 
12 

n’amasholo g’eyo garhahimwa kuyinjiha, eyo eba n’obukù bubaya 
bwinjà n’ibuye ly'onice. 

13 
Olwîshi lwa kabiri luderhwa Gihone: luhulula luzunguluke ecihugo ca Etiopiya. 

14 
Olwîshi lwa kasharhu luderhwa Tigri: luhulula ebushoshokero bwa Asuru. Olwîshi lwa kani luderhwa 

Eufrate. 
15 

Nyakasane Nyamuzinda àrhola olya muntu amuhira omu ishwa lya Edeni, mpu akalihinga 
analilange. 

16 
Nyakasane Nyamuzinda aha omuntu eri irhegeko: « Wanalya oku ngasi murhi guli omu 

ishwa, 
17 

ci omurhi gw’okumanya aminja n’amabî orhahîraga okagulyakwo, bulya amango wacîshomya 
wagulyakwo erhi onafire

o
 ». 

18 
Nyakasane Nyamuzinda aderha, erhi: « Kurhali kwinjà omuntu ayôrhe 

yêne, rhumujirire omurhabâzi omushushire ». 
19 

Nyakasane Nyamuzinda arhôla obudaka abumbamwo 
ngasi nsimba y’erubala n’ebinyunyi by’emalunga byôshi, abihêkera omuntu mpu alole kurhi abiyîrika: 
ngasi oku omuntu abiyîrikaga kwo byanayîrisirwe. 

20 
Ntyo omuntu ayîrika ebishwêkwa byôshi, orhunyunyi 

rhw’emalunga rhwôshi n’ensimba z’erubala, ci omuntu arhabonagamwo murhabâzi omushushire. 

                                                           
 
i
2.1 Izûba, omwêzi, enyenyêzi na ngasi byoshì bibà emalunga. 

 
j
2.2 Olusiku lwa kalinda: haligi ahandi bahindula mpu lwali lwa kalindarhu lyo balek'ìcikêbwa mpu nkaba hali omukolo gwabîre olwa 

Sabato. Olwa Sabato lwàli luzira, ntà kuhuma kabishi (Rhulole 1°) Omu Lub 23,12; Lush 5, 12-15: lwo lusiku lw'omugobe omuntu 
agwâsirwe okuhûmûkamwo; 2°) Omu Lub 20, 8-11: olusiku lwa kalinda, olwa Sabato, lwo lwashwinjaga okulema; 3°) Omu Lub 31, 
12-17: Nyakasane alagâna n'olubaga lwâge; Hbr 4, 1-11: Omuntu agwâsirwe okuhûmûka olusiku lwa kalinda nk'oku Nyakasane 
ahûmûkaga olwo lusiku erhi ayûs'okulema). 
 
k
2.4 Omwandisi mwimâna arhushambâlire kurhi omuntu murhanzi aburhagwa. Lyo arhuhugulira eyo myanzi, akolêsa engani 

z'abantu ba mîra. Enyigîrizo barhuhîre ziri z'ezi: Nyamuzinda erhi alema omuntu amuhà omûka n'omubiri. Abaheba omu ishwa 
ly'amasîma. Abahà oburhegesi oku nsimba zôshi. Abajira babirhi, omukazi n'omulume lyo basîmana n'okurhabâlana omu 
cinyabuguma amango g'akalamo kâbo. 
 
l
2.7 : Amufûhira omûka: kwo kuderha oku omûka gw'omuntu gurhenga emwa Nyamuzinda yenene. 

 
m
2.8 Kurhali kwa bulagirire okulongereza ecihugo eryo ishwa ly'Edeni lyabàgamwo. Kwo kuderha oku eryo ishwa ly'amasîma, 

limanyîsize obwôrhere nkana Adamu na Eva bàlimwo embere bagomere Nnâmahanga n'ecâha c'ecisiki. 
 
n
2.9 Omurhi gw'okumanya aminja n'amabi, luli lwiganyo lw'ecâha. Kwo kuderha oku ojira ecâha, abà ayôsire amanyire aminja 

n'amabi. Anabè arhacilonzizi okushimba enjira za Nnâmahanga. Ecâha bubà bucîbone. Ojira ecâha agomera Nnâmahanga 
n'okulonza okubà nka Ye. Analahire okuyumva Nnâmahanga wamulemaga. 
 
o
2.17 Olusiku wagulyakwo, ho na halya wanafà. Omuntu omu bidaka arhengaga mwo anagaluke nka kula ngasi ciremwa côshi ca 

hano igulu cagaluke omu idaho. Ci kwône omuntu ankafulumusire olwo lufù nk'arhagomeraga Nnâmahanga. Omuntu yêne 
anacirhege olufù omu kurhayumva kwâge (Rhulole omu Murh 3, 19). 



21 
Nyakasane Nyamuzinda arhogezakwo omuntu iro ly’enkwîra, nyamuntu ahunira; amushugula 

omurhibadu ashosha eminyafu aha omurhibadu gwarhengaga. 
22 

Ogwo murhibadu, Nyakasane 
Nyamuzinda àshugulaga oku mulume, atulamwo omukazi anamulerhera omulume. 

23 
Nnamulume, erhi: « 

Lero oyu ye munyafu gw’omunyafu gwâni na kavuha k’orhuvuha rhwâni. Ayîsh’ikaderhwa mukazi (isha) 
bulya omu mulume (ish) arhenzire » (Ayîsh’ikaderhwa mukà-mulume bulya omu mulume arhenzire). 

24 
Co 

cirhuma omulume akwânîne aleke îshe na nnina acîshwekerekwo mukâge n’oku bali babiri bahinduke 
mubiri muguma

p
 (bayîsh’ihinduka muguma) 

25 
N'obwo bombi bàli bushugunu; omulume n'omukazi, ci 

barhakâg'iyumvanya nshonyi. 

2 

ם׃1 ָֽ אָּ בָּ ל־צְּ כָּ רֶץ וְּ ִׁ֖ אָּ הָּ יִם וְּ מֵַ֥ ו הַשָּ ל  כ  י 2 וַיְּ בִיעִֹ֔ וֹם הַשְּ ב תּ֙ בַיָ֣ ה וַיִשְּ ִ֑ שָּׂ ר עָּ וֹ אֲשֶָ֣ תִׁ֖ לַאכְּ י מְּ בִיעִֹ֔ וֹם הַשְּ ל אֱלֹהִיםּ֙ בַיָ֣ כִַ֤ וַיְּ

ה׃ ָֽ שָּׂ ר עָּ וֹ אֲשֵֶ֥ תִׁ֖ לַאכְּ ל־מְּ קַדִֵׁ֖ 3 מִכָּ י וַיְּ בִיעִֹ֔ וֹם הַשְּ רֶךְ אֱלֹהִיםּ֙ אֶת־יָ֣ ִ֤ בָּ א וַיְּ ֵ֥ רָּ וֹ אֲשֶר־בָּ תֹ֔ לַאכְּ ל־מְּ בַתּ֙ מִכָּ וֹ שָּ י בִ֤ וֹ כִָ֣ ש א תִ֑

וֹת׃ פ ים לַעֲשָֽׂ  אֱלֹהִִׁ֖

יִם׃4 ָֽ מָּ שָּ רֶץ וְּ ים אֵֶ֥ ה אֱלֹהִִׁ֖ ֵ֥ הוָּ וֹת יְּ וֹם עֲשׂ  יָ֗ ם בְּ ִ֑ אָּ רְּ ָֽ הִבָּ רֶץ בְּ ִׁ֖ אָּ הָּ יִם וְּ מַ  וֹת הַשָּ ד  לֶה תוֹלְּ יֶָ֣ה 5 אֵָ֣ הְּ רֶם יִָֽ ה טֵֶ֚ דֶָ֗ יחַ הַשָּ ל ׀ שִָׂ֣ כ ָ֣ וְּ

אָֹּ֔  ד אֶ בָּ עֲב ִׁ֖ יִן לַָֽ ם אַֹ֔ ָ֣ דָּ אָּ רֶץ וְּ אָֹּ֔ ִ֤ה אֱלֹהִיםּ֙ עַל־הָּ הוָּ יר יְּ טִַּ֜ א הִמְּ ח כִי֩ ל ֹ֨ ִ֑ מָּ רֶם יִצְּ ה טֶָ֣ דִֶׁ֖ שֶׂב הַשָּ ל־עֵֵ֥ כָּ ה׃רֶץ וְּ ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ ד 6 ת־הָּ אִֵׁ֖ וְּ

ה׃ ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ י־הָּ נֵָֽ ל־פְּ ת־כָּ ה אֶָֽ ִׁ֖ ָקָּ הִשְּ רֶץ וְּ ִ֑ אָּ עֲלֶָ֣ה מִן־הָּ ָ֗ 7 יַָֽ דָּ אָּ ָֽ ים אֶת־הָּ ה אֱלֹהִַּ֜ הוָֹּ֨ ת וַיִיצֶר֩ יְּ מַָ֣ יו נִשְּ ִׁ֖ אַפָּ ח בְּ ה וַיִפֵַ֥ מָֹּ֔ אֲדָּ ָ֣ רּ֙ מִן־הָּ פָּ ם עָּ

ָֽה׃ פֶש חַיָּ נֵֶ֥ ם לְּ ִׁ֖ דָּ אָּ ָֽ י הָּ הִֵ֥ ַֽיְּ ר׃8 חַיִִ֑ים וַָֽ ָֽ צָּ ר יָּ ם אֲשֵֶ֥ ִׁ֖ דָּ אָּ ָֽ ם אֶת־הָּ ָ֣שֶׂם שָֹּ֔ דֶם וַיָּ דֶן מִקִֶ֑ עִֵׁ֖ ים גַן־בְּ הוָּ ה אֱלֹהִ  ע יְּ ִ֤ה 9 וַיִטִַ֞ הוָּ ח יְּ מִַ֞ וַיַצְּ

ה כָּ  מָֹּ֔ אֲדָּ ָ֣ ע׃אֱלֹהִיםּ֙ מִן־הָּ ָֽ רָּ וֹב וָּ עַת טֵ֥ ץ הַדִַׁ֖ עִֵּ֕ ן וְּ וֹךְ הַגָֹּ֔ תָ֣ חַיִיםּ֙ בְּ ץ הַָֽ עִֵ֤ ל וְּ ִ֑ מַאֲכָּ וֹב לְּ טָ֣ ה וְּ אִֶׁ֖ מַרְּ ד לְּ ֵ֥ מָּ ץ נֶחְּ רּ֙ י צֵָ֣א 11 ל־עֵ  הָּ נָּ וְּ

ים׃ אשִָֽ ה רָּ ֵ֥ עָּ בָּ אַרְּ ִׁ֖ה לְּ יָּ הָּ ד וְּ רֵֹ֔ םּ֙ יִפָּ ַֽן ומִשָּ ִ֑ וֹת אֶת־הַגָּ קִׁ֖ הַשְּ דֶן לְּ ו11 מֵעֵֹ֔ וֹן הָ֣ ד פִישִ֑ ִׁ֖ אֶחָּ ָֽ ם הָּ ה שֵֵ֥ חֲוִילָֹּ֔ רֶץ הַָֽ ל־אֶָ֣ ת כָּ ב אֵֵ֚ א הַס בֵָ֗

ב׃ ָֽ הָּ ם הַזָּ ִׁ֖ הַם׃12 אֲשֶר־שָּ בֶן הַש ָֽ אֵֶ֥ לַח וְּ ד ִׁ֖ ם הַבְּ ֵ֥ וֹב שָּ וא טִ֑ רֶץ הַהִִׁ֖ ֵ֥ אָּ ב הָּ זֲהַ  ת 13 וָֽ ב אִֵׁ֖ וא הַסוֹבֵֹ֔ וֹן הָ֣ י גִיחִ֑ ר הַשֵנִִׁ֖ ֵ֥ הָּ ם־הַנָּ שֵָֽ וְּ

וש׃ רֶץ כָֽ ל־אֵֶ֥ לִישִ 14 כָּ ר הַשְּ ִ֤ הָּ ם הַנָּ שֵֹ֨ ת׃וְּ ָֽ רָּ וא פְּ י הֵ֥ בִיעִִׁ֖ רְּ ָֽ ר הָּ ֵ֥ הָּ הַנָּ ור וְּ ת אַשִ֑ מַָ֣ ךְ קִדְּ ה לִֵׁ֖ וא הַָֽ קֶל הֵ֥ ה 15 יּ֙ חִדֶֹ֔ ֵ֥ הוָּ ח יְּ וַיִקַ 

הּ׃ ָֽ רָּ מְּ שָּ הּ ולְּ ִׁ֖ דָּ בְּ עָּ דֶן לְּ גַן־עֵֹ֔ הו בְּ ם וַיַנִחֵָ֣ ִ֑ דָּ אָּ ָֽ ים אֶת־הָּ 16ַֽ אֱלֹהִִׁ֖ ִׁ֖ ץ־הַגָּ ל עֵָֽ ר מִכ ֵ֥ ם לֵאמ ִ֑ ִׁ֖ דָּ אָּ ָֽ ים עַל־הָּ ָ֣ה אֱלֹהִֹ֔ הוָּ צַוּ֙ יְּ ל וַיְּ כ ֵ֥ ן אָּ

ל׃ ות׃17 ת אכֵָֽ מָֽ וֹת תָּ נו מֵ֥ ךֵ֥ מִמִֶׁ֖ לְּ וֹם אֲכָּ י  י בְּ נו כִָ֗ ל מִמִֶ֑ א ת אכִַׁ֖ ע ל ֵ֥ ֹ֔ רָּ וֹב וָּ עַתּ֙ טָ֣ ץ הַדַֹ֨ וֹב 18 ומֵעֵָ֗ ים ל א־ט  ָ֣ה אֱלֹהִֹ֔ הוָּ אמֶרּ֙ יְּ וַי ֹ֨

וֹ׃ דָֽ נֶגְּ זֶר כְּ וֹ עִֵׁ֖ עֱשֶׂהּ־לֵ֥ וֹ אֶָֽ בַדִ֑ ם לְּ ִׁ֖ דָּ אָּ ָֽ וֹת הָּ ה19 הֱיֵ֥ יִם וַיִצֶר֩ יְּ מַֹ֔ וֹף הַשָּ ל־עָ֣ אֵתּ֙ כָּ דֶהּ֙ וְּ ל־חַיִַ֤ת הַשָּ ה כָּ מָָּ֗ אֲדָּ ָֽ ים מִן־הָּ ה אֱלֹהִַּ֜ וָֹּ֨

וֹ׃ מָֽ וא שְּ ִׁ֖ה הֵ֥ פֶש חַיָּ ם נֵֶ֥ דָּ  אָּ ָֽ וֹ הָּ א־ל  רָּ ר יִקְּ כ ל֩ אֲשֶֹ֨ וֹ וְּ א־לִ֑ רָּ וֹת מַה־יִקְּ אִׁ֖ ם לִרְּ ֹ֔ דָּ אָּ ָ֣ בֵאּ֙ אֶל־הָּ וֹת 21 וַיָּ ם שֵמָ֗ ַּ֜ דָּ אָּ ָֽ א הָּ ֹ֨ רָּ וַיִקְּ

הּ֙  הֵמָּ ל־הַבְּ כָּ וֹ׃ לְּ דָֽ נֶגְּ זֶר כְּ א עִֵׁ֖ ֵ֥ צָּ א־מָּ ם ל ָֽ ִּ֕ דָּ אָּ ה ולְּ דִֶ֑ ל חַיַָ֣ת הַשָּ כ ִׁ֖ יִם ולְּ מַֹ֔ וֹף הַשָּ עָ֣ ה 21 ולְּ דֵמָּ  ים ׀ תַרְּ ה אֱלֹהִ  הוָֹּ֨ וַיַפֵל֩ יְּ

ה׃ נָּ תֶָֽ ר תַחְּ ִׁ֖ שָּׂ ר בָּ ג ֵ֥ יו וַיִסְּ ע תָֹּ֔ ח אַחַתּ֙ מִצַלְּ ן וַיִקַָ֗ ִ֑ ם וַיִישָּ ִׁ֖ דָּ אָּ ֹ֨ 22 עַל־הָּ הוָּ ם וַיִבֶן֩ יְּ ִׁ֖ דָּ אָּ ָֽ ח מִן־הָּ ָקֵַ֥ ע אֲשֶר־לָּ ת־הַצֵלָּ  ים ׀ אֶָֽ ה אֱלֹהִ 

ם׃ ָֽ דָּ אָּ ָֽ הָּ אֶל־הָּ בִאִֶׁ֖ ה וַיְּ ִ֑ אִשָּ יש 23 לְּ י מֵאִִׁ֖ ה כִֵ֥ א אִשָֹּ֔ רֵָ֣ ז אתּ֙ יִקָּ י לְּ רִִ֑ שָּׂ ר מִבְּ ִׁ֖ שָּׂ י ובָּ מַֹ֔ עֲצָּ צֶם מֵָֽ עַם עֵֶ֚ את הַפַָ֗ םַ֒ ז ָ֣ דָּ אָּ ָֽ וַי אמֶר֮ הָּ

את׃ ה־ז ָֽ קֳחָּ ָֽ ב־24 ל  עֲזָּ ד׃עַל־כֵןּ֙ יַָֽ ָֽ ר אֶחָּ ֵ֥ שָּׂ בָּ ו לְּ יִׁ֖ הָּ וֹ וְּ תֹ֔ אִשְּ ק בְּ בַָ֣ דָּ וֹ וְּ אֶת־אִמִ֑ יו וְּ בִִׁ֖ יש אֶת־אָּ ם 25 אִֹ֔ ִׁ֖ דָּ אָּ ָֽ ים הָּ נֵיהֶםּ֙ עֲרומִֹ֔ ו שְּ יִ֤ הְּ וַיִָֽ

שו׃ ָֽ ב שָּ א יִתְּ ל ִׁ֖ וֹ וְּ תִ֑ אִשְּ  וְּ
Biblia Hebraica Stuttgartensia, hg. v. Karl Elliger und Wilhelm Rudolph, fünfte, verbesserte Auflage, hg. v. Adrian Schenker, © 1977 
und 1997 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart 

3 

Ecâha cirhanzi 
1 
Enjoka yo yali nsimba nyengûza omu nsimba z’erubala zôshi Nyakasane Nyamuzinda ajiraga. 

                                                           
 
p
2.24 Olya muntu ayâkuzagya n'omwîshingo, erhi: «Oyu ye kavuha karhengaga omu mavuha gâni, ye munyafu gw'oku minyafu 

yâni» bulya amabona mukâge. Omwandisi amanyisize kurhi omulume ashwira mukâge, na kurhi omukazi ashwira îba; balame 
haguma omu cinyabugumà. Embere za Nyamuzinda, omulume n'omukazi bayumânana bulya bali ba nkomokà nguma. Nyamuzinda 
amujirira omurhabâzi omushushire. 



Wanjoka
q
 abwîra omukazi, erhi: «Ka kwo kunali Nnâmahanga adesire: Murhahîraga mukalya oku murhi 

ciru n’omuguma gw’omu ishwa?» 
2 
Nyamukazi ashuza wanjoka, erhi: « Rhwanalya amalehe g’emirhi eri 

omu ishwa, 
3 
ci amalehe g’omurhi guli aha kâgarhî k’ishwa gwoki, Nnâmahanga adesire: 

murhagalyakakwo, ciru murhaguhumagakwo bulya erhi kufà munafire » 
4 
Ci wanjoka abwîra nnamukazi, 

erhi: « Nanga murhakafà mâshi! 
5 
Kali ciru Nnâmahanga amanyire oku amango mwânagulyekwo amasù 

ginyu gânayiguke munahinduke nka Nnâmahanga mukâmanya aminja n’amabî ». 
6 
Lero nyamukazi 

abona nk’omurhi guli mwinjà okulîbwa, gunali gwakusîmîsa amasù gunali gwa kucîfinjwa 
n’okudômwamwo obwenge; arhôla irehe alyâko, anahà îba wali bonaye, naye alyâkwo. 

7 
Erhi amasù gabo 

bombi gayiguka, bàbona oku bali bashugunu
r
; bazingazinga ebyâsi by’omulehe babiyambalira omu 

cibunu. 
8 
Banaciyumva Nyakasane Nyamuzinda aja acîgezageza omu ishwa oku hihûsi hy’olusiku, 

omulume na mukâge bacîfulika Nyakasane Nyamuzinda, omu karhî k’emirhi y’omu ishwa. 
9 
Ci Nyakasane 

Nyamuzinda ayakûza
s
 omulume amubwîra, erhi: « Ngahi oli? » 

10 
Ashuza, erhi: « Nayumvîrhe wadunda 

amashando omu ishwa, namayôboha, bulya ndi mushugunu co carhumire nacîfulika ». 
11 

Ashub’idôsa, 
erhi: «Ndi wakumanyîsize oku oli mushugunu? Ci akaba walîre kwa gulya murhi nakuhanzagya nti irhondo 
orhahîraga okalya? » 

12 
Nyamulume ashuza, erhi: « Omukazi wampebaga aha burhambi anampire kwa 

gulya murhi nâni namanalyâkwo ». 
13 

Nyakasane Nyamuzinda abwîra omukazi, erhi : « Bici ebyo wamajira 
wâni? ». Nnamukazi ashuza, erhi: « Kali enjoka yamanteba lero namalya ». 

14 
Go mango Nyakasane 

Nyamuzinda abwîzirage enjoka, erhi: » Obwo wanajizire ntyo, ohehêrîrwe kulusha ngasi cishwêkwa na 
kulusha ensimba z’erubala zôshi; oku nda okola wâkagendera na katulo okola wâkalya ensiku zôshi 
z’akalamo kâwe. 

15 
Nkola naheba enshombo ekarhî kâwe n’omukazi, ekarhî k’iburha lyâwe n’iburha lyâge: 

oyu âkusinaga irhwe
t
 nâwe omukomolere oku kansisira ». 

16 
Abwîra nyamukazi, erhi: «Nkola nayûshûla 

amalumwa gâwe, n’amazîmi gâwe omu malumwa okola wakaburha abâna. Kulalikira okolaga wakalalikira 
balo, ci naye akola ayîsh’ikâkuzidohera

u
. 

17 
Abwîra nyamulume, erhi: « Obwo wayumvîrhe mukâwe, 

wanalya kuli gulya murhi, n’obwo nàkurhegekaga, nti irhondo orhahîraga okagulyakwo, idaho lihehêrîrwe 
erhi werhuma. Omu malibûko okola wakâkulamwo eci walya, ensiku zôshi z’akalamo kâwe. 

18 
Mahwa 

n’emishûgi likola lyakâkufulukiza, okâlya n’enshogo lubala. 
19 

Kurhûbanukirwa emalanga okola 
wakâbonamwo omugati (biryo): kuhika oshubire omu budaka bulya mwo warhengaga. Oli katulo n’omu 
katulo wânashubire! ». 

20 
Omuntu ayîrika mukâge erya Eva, «Hawa» bulya ye nnina wa abazîne bôshi. 

21 
Nyakasane Nyamuzinda àjirira omulume n’omukazi ebishûli by’empù

v
 àbayambika. 

22 
Nyakasane 

Nyamuzinda aderha, erhi: « Alagi oku omuntu akola ali ak’îrhu erhi kumanya aminja n’amabî kurhuma. 
Mumanyage, arhag’ilambûla okuboko arhanacirhole oku murhi gw’obuzîne, agulye alame ensiku zôshi! ». 
23 

Nyakasane Nyamuzinda amuhimva omu ishwa lya Edeni (masîma), mpu ly’agend’ihinga obudaka 
arhengagamwo. 

24 
Ahimva omuntu anahira bakerubini n’engulumira y’engôrho yalaza ebushoshokero 

bw’ishwa ly’amasîma, lyo balanga enjira ejà ebwa murhi gw’obuzîne (lyo bahagalika omuntu arhahume 
oku murhi gw’obuzîne). 

 
 
 
 

 

                                                           
 
q
3.1 Eyo njoka luli lwiganyo lw'olya mushombanyi Shetani, olya warhebaga ababusi bîrhu barhanzi erhi bajira ecâha. Shetani 

ashomba Nnâmahanga, nîrhu rhwêne kushomba arhushomba. Alonza rhweshi arhuheze mpu ly'irhondo rhurhatamalaga oku ntebe 
y'obwâmi bwa Nyamuzinda, erya ntebe ahezagya erhi agomera Nnâmahanga. 
 
r
3.7 Babona oku bali bashugunu; ecâha c'ecisiki cirhàli câha ca bugonyi. Càli câha ca bucîbone bw'omuntu embere za 

Nnâmahanga; okucîbona bushugunu kuli kumanya oku barhaligzerhe ntêra yakuhima amashumi g'owabarhebaga. 
 
s
3.9 Ayakuza omulume; Nyakasane anayishe nka mucîranuzi amango g'olubanja. Anadôse oyâzire, anamuyereke oku ahabire na 

buzinda bw'aho anamuhe oluhembo akwânîne. Ntyo rhuyumvîrhe oku Nyamuzinda kushîbirira ashîbirira eciremwa câge, 
arhanalikirira wâge. 
 
t
3.15 Nyakasane alaganyize abantu oku abayôkola, abakûle omu njira y'ecâha. Ciru akaba Shetani ahimaga omulume n'omukazi, 

arhahime iburha lyâbo. Nyakasane Nyamuzinda abwîra wanjoka, erhi: «Nahira enshombo akarhi k'iburha lyâwe n'ely'omukazi». 
Omuguma wayish'ihima shetani, ye Mucunguzi. Ayish'ikûla abambali omu bujà bw'ecâha. 
 
u
3.16 Eco câha ababusi bîrhu barhanzi bàjiraga, càrhulerhire nyamanjà w'obuhane: rhwàheza enshôkano z'omu Paradizo; abantu 

bàrhondêra okufà (Murh 3,3), barhondêra okuyumva amagene mabî g'omubiri (Murh 3,7), barhondêra okubona amalumwa amango 
g'okuburha n'omu mikolo.  
 
v
3.21 Eci cijiro ciyêrekîne kurhi Nyakasane abêra abàmugomîre olukogo. Omuntu wal'ìkola ayambala ebyâsi, Nyakasane 

amuyambika oluhù lw'ensimba. 
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ף כִָֽ 1 ה אֵַ֚ אִשָֹּ֔ ָ֣ אמֶרּ֙ אֶל־הָּ ים וַי ֹ֨ ָ֣ה אֱלֹהִִ֑ הוָּ ה יְּ ִׁ֖ שָּׂ ר עָּ ה אֲשֵֶ֥ דֶֹ֔ ום מִכ לּ֙ חַיַָ֣ת הַשָּ רֹ֔ ָ֣ה עָּ יָּ שּ֙ הָּ חָּ הַנָּ ו וְּ לֹ֔ אכְּ א ת ָֽ ים ל ָ֣ ר אֱלֹהִֹ֔ מַָ֣ י־אָּ

ַֽן׃ ָֽ ץ הַגָּ ל עֵֵ֥ ל׃2 מִכ ִׁ֖ ַֽן נ אכֵָֽ ִׁ֖ ץ־הַגָּ י עֵָֽ רִֵ֥ ש מִפְּ ִ֑ חָּ ה אֶל־הַנָּ ִׁ֖ אִשָּ ָֽ אמֶר הָּ א ו 3 וַת ֵ֥ ים ל ִ֤ ר אֱלֹהִָ֗ מַָ֣ ןַ֒ אָּ תוֹךְ־הַגָּ ר בְּ עֵץ֮ אֲשֶָ֣ י הָּ רִָ֣ מִפְּ

ון׃ תָֽ מ  וֹ פֶן־תְּ ו בִ֑ עִׁ֖ א תִגְּ ל ֵ֥ נו וְּ לוּ֙ מִמֶֹ֔ אכְּ ון׃4 ת ָֽ תָֽ מ  וֹת תְּ א־מִׁ֖ ה ל ָֽ ִ֑ אִשָּ ָֽ ש אֶל־הָּ ִׁ֖ חָּ אמֶר הַנָּ כֶָ֣ם 5 וַי ֵ֥ לְּ יוֹםּ֙ אֲכָּ י בְּ ים כִָ֗ עַ אֱלֹהִֹ֔ י י דֵָ֣ כִֵ֚

נִפְּ  נו וְּ ע׃מִמֶֹ֔ ָֽ רָּ וֹב וָּ י טֵ֥ עִֵׁ֖ ים י דְּ אלֹהִֹ֔ יִיתֶםּ֙ כֵָֽ ם וִהְּ ינֵיכִֶ֑ ו עֵָֽ חִׁ֖ יִם 6 קְּ עֵינַָ֗ וא לָּ ה־הָ֣ אֲוָּ י תַָֽ כִ  ל וְּ מַאֲכַָּּ֜ ץ לְּ עֵֹ֨ י טוֹב֩ הָּ ה כִָ֣ אִשֶָּ֡ ָֽ רֶא הָּ וַתֵָ֣

הּ ִׁ֖ הּ עִמָּ אִישָּ  ן גַם־לְּ ל וַתִתֵ  וֹ וַת אכִַ֑ יִׁ֖ ח מִפִרְּ יל וַתִקֵַ֥ כִֹ֔ הַשְּׂ עֵץּ֙ לְּ ד הָּ ִ֤ מָּ נֶחְּ ל׃ וְּ ם 7 וַי אכַָֽ מִִׁ֖ יר  י עֵָֽ ו כִֵ֥ עֹ֔ ם וַיֵַָֽ֣דְּ נֵיהֶֹ֔ הּ֙ עֵינֵָ֣י שְּ נָּ חְּ קַֹ֨ וַתִפָּ

ת׃ ם חֲג ר ָֽ הִֶׁ֖ ו לָּ ה וַיַעֲשֵׂ֥ אֵנָֹּ֔ רוּ֙ עֲלֵָ֣ה תְּ פְּ ַֽיִתְּ ם וַָֽ ַּ֜ 8 הִֵ֑ דָּ אָּ ָֽ א הָּ חַבֵֹ֨ וֹם וַיִתְּ וחַ הַיִ֑ רָ֣ ַֽן לְּ ִׁ֖ ךְ בַגָּ הַלֵֵ֥ ים מִתְּ הוָּ ה אֱלֹהִ  וֹל יְּ ו אֶת־קֹ֨ עִ֞ מְּ ַֽיִשְּ ם וַָֽ

ַֽן׃ ָֽ ץ הַגָּ וֹךְ עֵֵ֥ תִׁ֖ ים בְּ ָ֣ה אֱלֹהִֹ֔ הוָּ נֵיּ֙ יְּ וֹ מִפְּ תָ֗ אִשְּ ה׃9 וְּ וֹ אַיֶָֽכָּ אמֶר לִׁ֖ ם וַי ֵ֥ ִ֑ דָּ אָּ ָֽ ים אֶל־הָּ ה אֱלֹהִִׁ֖ ֵ֥ הוָּ א יְּ רָּ  ךֵ֥ 11 וַיִקְּ אמֶר אֶת־ק לְּ וַי ִּ֕

א׃ בֵָֽ אֵחָּ כִי וָּ נ ִׁ֖ ם אָּ י־עֵיר ֵ֥ א כִָֽ אִירָּ  ַֽן וָּ ִ֑ תִי בַגָּ עְּ מִַׁ֖ י הִגִָ֣ 11 שָּ אמֶר מִֵ֚ י וַי ִּ֕ תִֵ֥ בִלְּ יך לְּ ר צִוִיתִ  ץ אֲשֶ  עֵָ֗ ה הֲמִן־הָּ תָּ ִ֑ ם אָּ י עֵיר ִׁ֖ ךֹ֔ כִֵ֥ יד לְּ

׃ תָּ לְּ ָֽ כָּ נו אָּ ל־מִמִֶׁ֖ ל׃12 אֲכָּ א כֵָֽ ץ וָּ עִֵׁ֖ י מִן־הָּ ה־לִֵ֥ נָּ תְּ ָֽ וא נָּ י הִ  דִֹ֔ ה עִמָּ תָּ תַָ֣ ר נָּ הּ֙ אֲשֶָ֣ אִשָּ ָֽ ם הָּ ִ֑ דָּ אָּ ָֽ אמֶר הָּ ים 13 וַי ִׁ֖ הוָּ ה אֱלֹהִ  אמֶר יְּ וַי ֹ֨

ה מַ  ִׁ֖ אִשָּ ל׃לָּ א כֵָֽ נִי וָּ ש הִשִיאִַׁ֖ ֵ֥ חָּ ה הַנָּ אִשָֹּ֔ ָֽ אמֶרּ֙ הָּ ית וַת ֹ֨ שִִׂ֑ את עָּ יתָּ ז אתַ֒ 14 ה־ז ָ֣ שִָׂ֣ י עָּ ש֮ כִָ֣ חָּ ל־הַנָּ ים ׀ אֶָֽ ֹ֨ה אֱלֹהִֵ֥ הוָֹּ וַי אמֶר֩ יְּ

ל  ר ת אכִַׁ֖ ֵ֥ פָּ עָּ ךְ וְּ ךָ֣ תֵלֵֹ֔ ח נְּ ה עַל־גְּ דִֶ֑ ל חַיַָ֣ת הַשָּ ה ומִכ ִׁ֖ הֵמָֹּ֔ ל־הַבְּ הּ֙ מִכָּ ור אַתָּ רִ֤ י חַיֶָֽיך׃אָּ מֵֵ֥ ל־יְּ ין 15 כָּ ךּ֙ ובֵָ֣ ינְּ ית בֵָֽ שִָ֗ ה ׀ אָּ ָ֣ אֵיבָּ וְּ

ב׃ ס ָקֵָֽ נו עָּ שופֵֶ֥ ה תְּ ִׁ֖ אַתָּ אש וְּ ךָ֣ ר ֹ֔ שופְּ וא יְּ הּ הֵ֚ ִ֑ עָּ ין זַרְּ עֲךִׁ֖ ובֵָ֣ ין זַרְּ ה ובֵֵ֥ אִשָֹּ֔ ָֽ  הָּ

צֶב תֵָֽ 16 עִֶׁ֖ ךְ בְּ ר נֵֹ֔ הֵָֽ בוֹנֵַָֽ֣ךְ וְּ בֶהּ֙ עִצְּ ה אַרְּ ִ֤ בָּ ר הַרְּ מַָ֗ ה אָּ ָ֣ אִשָּ ל־הָּ ךְ׃ סאֶָֽ ָֽ ל־בָּ שָּ וא יִמְּ הִׁ֖ ךְ וְּ תֵֹ֔ וקָּ שָ֣ אֶל־אִישֵךְּ֙ תְּ ים וְּ נִִ֑ י בָּ דִָ֣  לְּ

ל מִמִֶ֑ 17 א ת אכִַׁ֖ ר ל ֵ֥ יךּ֙ לֵאמ ֹ֔ ר צִוִיתִֹ֨ ץ אֲשִֶ֤ עֵֹ֔ אכַלּ֙ מִן־הָּ תֶךַ֒ וַת ֹ֨ וֹל אִשְּ קָ֣ ֮ לְּ תָּ מַעְּ י־שָּ ר כִֵ֥ מַָ֗ ם אָּ ָ֣ דָּ אָּ הּ֙ ולְּ מָּ אֲדָּ ָֽ ה הָּ ִ֤ נו אֲרורָּ

עִצָּ  ך בְּ עֲבורֶֹ֔ י חַיֶָֽיך׃בַָֽ מֵֵ֥ ל יְּ ה כ ִׁ֖ נָּ אכֲלֶֹ֔ ה׃18 בוֹןּ֙ ת ָֽ דֶָֽ שֶׂב הַשָּ ִׁ֖ אֶת־עֵֵ֥ תָּ כַלְּ אָּ ךְ וְּ ִ֑ יחַָֽ לָּ מִָ֣ ר תַצְּ דִַׁ֖ דַרְּ וֹץ וְּ קֵ֥ אכַל 19 וְּ יךּ֙ ת ָ֣ ת אַפֶֹ֨ זֵעִַ֤ בְּ

 ִׁ֖ פָּ אֶל־עָּ ה וְּ תָּ ר אַֹ֔ ָ֣ פָּ י־עָּ תָּ כִָֽ חְּ ִ֑ קָּ ה ל  נָּ י מִמִֶׁ֖ ה כִֵ֥ מָֹּ֔ אֲדָּ ָ֣ ךּ֙ אֶל־הָּ ובְּ ד שָֽ חֶם עִַ֤ וב׃לֶֹ֔ שָֽ י 21 ר תָּ ִ֑ה כִ  וֹ חַוָּ תִׁ֖ ם אִשְּ ם שֵֵ֥ דָּ  אָּ ָֽ א הָּ רָּ  וַיִקְּ

י׃ ָֽ ל־חָּ ם כָּ ה אֵֵ֥ ִׁ֖ תָּ יְּ ָֽ וא הָּ ם׃ פ21 הִֵ֥ בִשֵָֽ וֹר וַיַלְּ וֹת עִׁ֖ נֵ֥ תְּ וֹ כָּ ת  אִשְּ ם ולְּ דָּ  אָּ ים לְּ ה אֱלֹהִַּ֜ הוָֹּ֨  וַיַעַשׂ֩ יְּ

ד 22 אַחַָ֣ הּ֙ כְּ יָּ םּ֙ הָּ דָּ אָּ ָֽ ן הָּ ים הִֵ֤ ָ֣ה אֱלֹהִָ֗ הוָּ אמֶר ׀ יְּ ים וַי ָ֣ חַיִֹ֔ ץ הַָֽ ם מֵעֵָ֣ קַחּ֙ גֵַ֚ לָּ וֹ וְּ דָ֗ ח יָּ לַָ֣ ה ׀ פֶן־יִשְּ ָ֣ עַתָּ ע וְּ ִ֑ רָּ וֹב וָּ עַת טָ֣ דִַׁ֖ נו לָּ מִמֶֹ֔

ם׃ ָֽ ע לָּ י לְּ חֵַ֥ ל וָּ כִַׁ֖ אָּ ם׃23 וְּ ָֽ ח מִשָּ קִַׁ֖ ר ל  ה אֲשֵֶ֥ מָֹּ֔ אֲדָּ ָ֣ עֲב דּ֙ אֶת־הָּ דֶן לַָֽ ים מִגַן־עִֵ֑ ה אֱלֹהִִׁ֖ ֵ֥ הוָּ הו יְּ חֵ  שַלְּ ַֽיְּ ִ֑ 24 וַָֽ דָּ אָּ ָֽ ַֽרֶש אֶת־הָּ ִׁ֖ גָּ ם וַיְּ

ץ הַָֽ  רֶךְ עֵֵ֥ ר אֶת־דִֶׁ֖ מ ִּ֕ כֶת לִשְּ הַפֶֹ֔ רֶבּ֙ הַמִתְּ הַט הַחֶֹ֨ ת לִַ֤ אֵֹ֨ ים וְּ בִָ֗ ר  דֶן אֶת־הַכְּ גַן־עֵַּ֜ דֶם לְּ כֵן֩ מִקֶֹ֨ ים׃ סוַיַשְּ  חַיִָֽ
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Olwa Kayini na Abeli 
1 
Adamu ashamuka kuli mukâge Eva. Eva ayâlala anaburha Kayini. Aderha, erhi: «Namashobôla 

omuntu emwa Nyakasane ». 
2 
Ashub’iburha omulumuna Abeli. Abeli ali mushwesi wa bishwêkwa ci Kayini 

ali muhinzi wa budaka. 
3 
Erhi kugera mango, Kayini arhûla nterekêro emwa Nyakasane ebi akûlaga omu 

budaka, 
4 
Abeli naye arhûla ebiburhwa birhanzi by’ebibuzi byâge n’amashushi gâbyo. Nyakasane 

ayankirira Abeli n’entûlo yâge
w
, 

5 
ci arhayankiriraga Kayini n’eyâge ntûlo. Kayini akunirira okwo n’obusù 

bwâge bwazinzibala. 
6 
Nyakasane abwîra Kayini, erhi: « Cirhumire wakunira, cirhumire obusù bwâwe 

bwazinzibala? 
7 
Nkawal’ijizire bwinjà, karhinga orhayinamwîri amalanga? Ci akaba orhajiziri bwinjà, ecâha 

cishurhamire aha lusò lwâwe, ciri cakulalîra, ci ocîhangâne ocihime ». 
8 
Kayini abwîra omulumuna Abeli, 

erhi: « Rhujè ebulambo! ». Oku bali omu bulambo, Kayini ayinamula okuboko acîrhulirakwo Abeli 
anamuniga. 

9 
Go mango Nyakasane abwîzire Kayini, erhi: « Ngahi mulumuna wâwe Abeli ali? ». Ashuza, 

erhi: »Ntamanyiri. Ka nie mmulanga mulumuna wâni? ». 
10 

Amushuza, erhi: « Bici ebi wamajira? Izù 
ly’omukò gwa mulumuna wâwe lyamanyâkûza kurhenga okw’idaho. 

11 
Buyôrhe buhehêrirwe obudaka 

bwàmiraga omukò gwa mulumuna wâwe erhi werhuma. 
12 

Erhi okacihinga obudaka burhakacikuyerera 

                                                           
 
w
4.4 Entûlo ya Abeli; olole Hbr 11,4. 



bici, wâbà kahûkà na karhebera omu igulu ». 
13 

Kayini abwîra Nyakasane, erhi: « K’ecâha câni ciri cinene 
bwenêne cirhakababalirwa? ». 

14 
Lolà oku wamampiva muli lino ishwa nnangwâsirwe ncîfulike hali na 

nâwe; nkolaga nabà karharhinda na karhebera muno igulu, owanambugâne hali amango akanyîrha ». 
15 

Ci Nyakasane amubwîra, erhi: « Ci kwoki ngasi wâyîrhe Kayini acîhôlwa kali nda! ». Nyakasane 
ahirakwo Kayini ecimanyîso, mpu lyo ngasi wamurhimâne arhamushûrhaga. 

16 
Kayini acîyegûla kuli 

Nyakasane anayûbaka omu cihugo ca Nodu, ebushoshokero bw’ishwa ly’amasîma. 
17 

Kayini ashamuka 
bona mukâge, mukâge ayâlala anaburha Enoku; ayûbaka ecishagala aciyirika erya Enoku, cirhenzire oku 
izîno ly’omugala Enoku. 

18 
Enoku aburhirwa Iradi, Iradi aburha Mehuyael na Mekuyael aburha Metushael. 

Metushael aburha Lâmek, Lâmek arhôla bakazi babiri: muguma ye Ada n’owundi ye Zila. 
19 

Lâmek arhôla 
bakazi babiri: muguma ye Ada n’owundi ye Zila. 

20 
Ada aburha Yabal: y’îshe w’abahanda omu bifumba 

bajabalusa ebishwêkwa. 
21 

Omulumuna ye wali Yubal: ye wali îshe w’abaziha olulanga n’akarhêra. 
22 

Zila 
naye aburha Tubalkayini, mutuzi, y’îshe w’abakola amarhale n’ebyûma. Mwâli wâbo Tubalkayini ye wali 
Nahama. 

23 
Lâmek abwîra bakage, erhi: » Ada na Zila, yumvirhizi izù lyâni; bakà Lâmek, rhegi amarhwiri 

oku bino namubwîra: nayîsire omuntu okwenge amanyâgaza nayîrha n’omushikira okwenge amampukula. 
24 

Kayini anacîholerwe kalinda ci Lâmek yêhe kali makumi gali nda na nda. 
25 

Adamu ashub’ishamuka 
bona mukâge, nyamukazi aburha Set, » bulya aderha, erhi: Nyamuzinda amanshobôza owundi mwanali 
ahâli ha Abeli, bulya Kayini amuyisire ». 

26 
Set naye aburhirwa omugala, amuyîrika erya Enosh. Go mango 

barhangiraga okucîkumba YHWH, Nyakasane. 
Genesis BHS 4 

ה׃1 ָֽ הוָּ יש אֶת־יְּ יתִי אִִׁ֖ נִֵ֥ אמֶר קָּ יִן וַת ִּ֕ לֶד אֶת־קַֹ֔ הַרּ֙ וַתֵָ֣ וֹ וַתַֹ֨ תִ֑ ָ֣ה אִשְּ ע אֶת־חַוָּ דִַׁ֖ ם יָּ ֹ֔ דָּ אָּ ָ֣ הָּ בֶל 2 וְּ ִ֑ יו אֶת־הָּ חִִׁ֖ דֶת אֶת־אָּ לֶֹ֔ סֶף לָּ וַת ָ֣

ה׃ ָֽ מָּ ד אֲדָּ ִׁ֖ה ע בֵֵ֥ יָּ יִן הָּ קִַּ֕ אן וְּ עֵה צ ֹ֔ בֶלּ֙ ר ָ֣ הִי־הֶֹ֨ ַֽיְּ י מִקֵָ֣ 3 וַָֽ הִִׁ֖ ַֽיְּ ה׃וַָֽ ָֽ יהוָּ ה לַָֽ ִׁ֖ חָּ ה מִנְּ מָּ  אֲדָּ ָֽ י הָּ רִ  יִן מִפְּ א קַַּ֜ בֵֹ֨ ים וַיָּ מִִ֑ יא 4 ץ יָּ בֶל הֵבִֵ֥ הֶֹ֨ וְּ

וֹ׃ תָֽ חָּ אֶל־מִנְּ בֶל וְּ ה אֶל־הִֶׁ֖ הוָֹּ֔ ן וַיִָ֣שַע יְּ בֵהִֶ֑ חֶלְּ וֹ ומֵָֽ וֹת צ אנִׁ֖ כ רֵ֥ וא מִבְּ ד 5 גַם־ה  א ֹ֔ יִןּ֙ מְּ קַֹ֨ ה וַיִִ֤חַר לְּ ִ֑ עָּ א שָּ וֹ ל ָ֣ תִׁ֖ חָּ אֶל־מִנְּ יִן וְּ אֶל־קֵַ֥ וְּ

יו׃ ָֽ נָּ ו פָּ לִׁ֖ ַֽיִפְּ יך׃6 וַָֽ נֶָֽ ו פָּ לֵ֥ פְּ ה נָּ מָּ ִׁ֖ לָּ ךְ וְּ ה לָֹּ֔ רָּ ָ֣ ה חָּ מָּ ֵ֚ יִן לָּ ִ֑ ִׁ֖ה אֶל־קָּ הוָּ אמֶר יְּ תַח 7 וַי ֵ֥ יב לַפִֶׁ֖ א תֵיטִֹ֔ אִםּ֙ ל ָ֣ ת וְּ אֵֹ֔ וֹא אִם־תֵיטִיבּ֙ שְּׂ הֲלִ֤

וֹ׃ ל־בָֽ שָּ ה תִמְּ ִׁ֖ אַתָּ וֹ וְּ תֹ֔ וקָּ שָ֣ יךּ֙ תְּ אֵלֶֹ֨ ץ וְּ את ר בִֵ֑ ָ֣ יִן 8 חַטָּ אמֶר קִַׁ֖ בֶל וַי ֵ֥ יִן אֶל־הֵֶ֥ ם קַ  ֵַֽ֥קָּ ה וַיָּ דֶֹ֔ ם בַשָּ ָ֣ יוֹתָּ הִיּ֙ בִהְּ ַֽיְּ יו וַָֽ חִִ֑ בֶל אָּ אֶל־הֶָ֣

הו׃ גֵָֽ יו וַיַהַרְּ חִִׁ֖ כִי׃9 אָּ נ ָֽ י אָּ חִִׁ֖ ר אָּ תִי הֲש מֵֵ֥ עְּ דַֹ֔ א יָּ אמֶרּ֙ ל ָ֣ יך וַי ֹ֨ חִִ֑ בֶל אָּ י הֶָ֣ יִן אִֵׁ֖ הּ֙ אֶל־קַֹ֔ הוָּ אמֶר יְּ י11 וַי ִ֤ מֵָ֣ וֹל דְּ יתָּ קֵ֚ שִִׂ֑ ה עָּ אמֶר מֶָ֣  וַי ִׁ֖

ה׃ ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ י מִן־הָּ ים אֵלִַׁ֖ יך צ עֲָקִֵ֥ חִֹ֔ יך 11 אָּ חִִׁ֖ י אָּ מֵֵ֥ חַת אֶת־דְּ ָקַ  יהָּ לָּ ה אֶת־פִֹ֔ ָ֣ תָּ צְּ ר פָּ הּ֙ אֲשֶָ֣ מָּ אֲדָּ ָֽ ה מִן־הָּ תָּ ִ֑ ור אָּ רָ֣ ה אָּ ִׁ֖ עַתָּ וְּ

ך׃ דֶָֽ רֶ 12 מִיָּ ָֽ אָּ יֵֶ֥ה בָּ הְּ ִׁ֖ד תִָֽ נָּ ע וָּ ֵ֥ ךְ נָּ ִ֑ הּ לָּ ִׁ֖ ף תֵת־כ חָּ א־ת סֵֵ֥ ה ל ָֽ מָֹּ֔ אֲדָּ ָ֣ עֲב דּ֙ אֶת־הָּ י תַָֽ י 13 ץ׃כִִ֤ וֹל עֲונִִֺׁ֖ דֵ֥ ִ֑ה גָּ הוָּ יִן אֶל־יְּ אמֶר קִַׁ֖ וַי ֵ֥

א׃ שׂ ָֽ ֵ֥ 14 מִנְּ יָּ הָּ רֶץ וְּ אָֹּ֔ דּ֙ בָּ נָּ ִ֤ע וָּ יתִי נָּ יִַּ֜ הָּ ר וְּ תִֵ֑ נִֶׁ֖יך אֶסָּ ה ומִפָּ מָֹּ֔ אֲדָּ ָֽ נֵָ֣י הָּ וֹם מֵעַלּ֙ פְּ י הַיָ֗ תָּ א תִַּ֜ שְּ נִי׃הֵן֩ גֵרַֹ֨ גֵָֽ הַרְּ י יַָֽ אִִׁ֖ ל־מ צְּ אמֶר 15 ה כָּ וַי  

כֵןּ֙  ה לָּ הוָָּ֗ וֹ יְּ וֹ׃לָ֣ אָֽ ל־מ צְּ וֹ כָּ י הַכוֹת־א תִׁ֖ תִֵ֥ בִלְּ וֹת לְּ יִןּ֙ אֹ֔ קַֹ֨ ִ֤ה לְּ הוָּ שֶׂם יְּ ם וַיָֹּ֨ ִ֑ קָּ יִם י  תִַׁ֖ עָּ יִן שִבְּ ג קַֹ֔ ל־ה רֵָ֣ ִ֑ה 16 כָּ הוָּ נֵָ֣י יְּ יִן מִלִפְּ וַיֵֵ֥צֵא קִַׁ֖

דֶן׃ מַת־עֵָֽ וֹד קִדְּ רֶץ־נִׁ֖ אֶָֽ לֶד אֶ 17 וַיֵֵ֥שֶב בְּ הַר וַתֵָ֣ וֹ וַתִַׁ֖ תֹ֔ יִןּ֙ אֶת־אִשְּ וֹ וַיִֵַֽ֤דַע קַֹ֨ נֵ֥ ם בְּ שִֵׁ֖ יר כְּ עִֹ֔ ם הָּ אּ֙ שֵָ֣ רָּ יר וַיִקְּ נֶה עִֹ֔ הִיּ֙ ב ָ֣ ַֽיְּ וֹךְ וַָֽ ת־חֲנִ֑

וֹךְ׃ ל18 חֲנָֽ אִֵׁ֖ תושָּ ל ומְּ אֵֹ֔ ושָּ תָ֣ לַדּ֙ אֶת־מְּ ל יָּ אֵָ֗ חִייָּ ל ומְּ אִֵ֑ ויָּ חָֽ ד אֶת־מְּ לִַׁ֖ ד יָּ ִּ֕ עִירָּ ד וְּ ֹ֔ חֲנוֹךְּ֙ אֶת־עִירָּ ד לַָֽ לִֵ֤ ד  וַיִוָּ לֵַ֥ יָּ

מֶךְ׃ ָֽ וֹ 19 אֶת־לָּ ח־לֵ֥ ַֽקַָֽ ה׃וַיִָֽ ָֽ ית צִלָּ ם הַשֵנִִׁ֖ שֵֵ֥ ה וְּ ֹ֔ דָּ אַחַתּ֙ עָּ ָֽ ם הָּ ים שִֵ֤ שִִ֑ י נָּ תֵָ֣ מֶךְ שְּ ב 21 לִֶׁ֖ י י שֵֵ֥ ה אֲבִִּ֕ יָֹּ֔ וא הָּ ל הָ֣ ִ֑ בָּ ה אֶת־יָּ ִׁ֖ דָּ לֶד עָּ וַתֵֵ֥

ה׃ נֶָֽ הֶל ומִקְּ ב׃21 א ִׁ֖ ָֽ עוגָּ וֹר וְּ שׂ כִנִׁ֖ ל־ת פֵֵ֥ י כָּ ה אֲבִִּ֕ יָֹּ֔ וא הָּ ל הָ֣ ִ֑ יו יובָּ חִִׁ֖ ם אָּ שֵֵ֥ ו22 וְּ ה גַם־הִָ֗ ָ֣ צִלָּ ש וְּ יִן לֹטִֵּ֕ ובַל קַֹ֔ הּ֙ אֶת־תָ֣ דָּ לְּ ָֽ א יָּ

ה׃ ָֽ עֲמָּ יִן נַָֽ ובַל־קִַׁ֖ וֹת תָֽ אֲחֵ֥ זִֶ֑ל וַָֽ שֶת ובַרְּ ח ִׁ֖ ש נְּ ל־ח רֵֵ֥ י 23 כָּ תִִ֑ רָּ ה אִמְּ זִֵׁ֖נָּ מֶךְ הַאְּ י לֶֹ֔ שֵָ֣ י נְּ עַן קוֹלִֹ֔ מַָ֣ הּ֙ שְּ צִלָּ ה וְּ ִ֤ דָּ יו עָּ שָָּ֗ נָּ מֶךְ לְּ אמֶר לֶַּ֜ וַי ֹ֨

י וְּ  עִֹ֔ פִצְּ תִיּ֙ לְּ גְּ רַֹ֨ יש הָּ י אִִ֤ י׃כִָ֣ תִָֽ רָּ חַב  ה׃24 יִֶׁ֖לֶד לְּ ָֽ עָּ שִבְּ ים וְּ עִֵ֥ מֶךְ שִבְּ לִֶׁ֖ יִן וְּ ִ֑ קַם־קָּ יִם י  תִַׁ֖ עָּ י שִבְּ לֶד 25 כִֵ֥ וֹ וַתֵָ֣ תֹ֔ ם עוֹדּ֙ אֶת־אִשְּ ֵ֥ דָּ דַע אָּ וַיֵֹ֨

יִן ָֽ וֹ קָּ גִׁ֖ י הֲרָּ בֶל כִֵ֥ חַת הֶֹ֔ ר תַָ֣ י אֱלֹהִיםּ֙ זֶַָֽ֣רַע אַחֵֹ֔ ת־לִִ֤ ָֽ י שָּ ת כִָ֣ וֹ שִֵ֑ מִׁ֖ א אֶת־שְּ ֵ֥ רָּ ן וַתִקְּ א 26 ׃בֵֹ֔ ֵ֥ רָּ ן וַיִקְּ לַד־בֵֹ֔ ת גַם־הואּ֙ י  שִֵ֤ ולְּ

ה׃ פ ָֽ הוָּ ם יְּ שֵֵ֥ א בְּ ר ִׁ֖ ל לִקְּ ז הוחַֹ֔ ָ֣ וֹש אָּ וֹ אֱנִ֑ מִׁ֖  אֶת־שְּ
Biblia Hebraica Stuttgartensia, hg. v. Karl Elliger und Wilhelm Rudolph, fünfte, verbesserte Auflage, hg. v. Adrian Schenker, © 1977 
und 1997 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart 

5 

Bashakulûza b'embere z'ecihonzi cinene 
1 
Alaga ecitabu c’emîmo y’Adamu. Erhi Nnâmahanga alema omuntu, amujira oku nshusho ya 



Nnâmahanga; 
2 
mulume n’omukazi abalemire, abagisha anabayîrika bantu erhi abalema. 

3 
Adamu 

al’igwêrhe myâka igana na makumi asharhu, erhi aburha omugala oku nshusho yâge n’oku cikebo câge, 
anamuha izîno lya Set. 

4 
Erhi ayûs’iburha Seti, Adamu ashub’ilama myâka magana munâni anaburha 

abagala n’abâli. 
5 
Akalamo k’Adamu kôshi kali ka myâka magana mwenda na makumi asharhu

x
, agal’ifà. 

6 
Set al’igwêrhe myâka igana n’irhanu erhi aburha Enosh. 

7 
Erhi aba amaburha Enoshi, Set ashub’ilama 

myâka magana munâni na nda anaburha abagala n’abâli. 
8 
Akalamo ka Set kôshi kali ka myâka magana 

mwenda n’ikumi n’ibiri: agal’ifà. 
9 
Enoshi al’igwêrhe myâka makumi gali mwenda erhi aburha Kenan; 

10 
erhi 

aba amaburha Kenan, Enosh ashub’ilama myâka magana munâni n’ikumi n’irhanu, anashub’iburha 
abagala n’abâli. 

11 
Akalamo ka Enosh kôshi kali ka myâka magana mwenda n’irhanu; agal’ifà. 

12 
Kenan 

al’igwêrhe myâka makumi gali nda erhi aburha Mahalaleel. 
13 

Erhi aba amaburha Mahalaleel. Kenan 
ashu’ilama myâka magana munâni na makumi ani, anakaburha abagala n’abâli 

14 
Akalamo ka Kenan 

kôshi kali ka myâka magana mwenda n'ikumi, agal’ifà. 
15 

Mahalaleel al'igwêrhe myâka makumi gali ndarhu 
n’irhanu erhi aburha Yared: 

16 
Erhi aba amaburha Yared, Mahalaleel ashub’ilama myâka magana munâni 

na makumi asharhu, anakaburha abagala n’abâli. 
17 

Akalamo ka Mahalaleel kôshi kali ka myâka magana 
munâni na makumi galimwenda n’irhanu, agal’ifà. 

18 
Yared aligwêrhe myâka makumi galindarhu n’ibiri erhi 

aburha Enokh; 
19 

Erhi aba amaburha Enokh, Yared ashub’ilama myâka magana munâni anakaburha 
abagala n’abali. 

20 
Akalamo ka Yared kôshi kali ka myâka magana mwenda na makumi galindarhu n’ibiri: 

agali’ifà 
21 

Enokh aligwêrhe myâka makumi galindarhu n’irhanu erhi aburha Matushaleme. 
22 

Enokh 
alusibwa na Nnâmahanga. Erhi aba amaburha Matushaleme, Enokh ashub’ilama myâka magana asharhu 
anakaburha abagala n’abali. 

23 
Akalamo ka Enokh kôshi kali ka myâka magana asharhu na makumi 

galindarhu n’irhanu. 
24 

Bulya Enokh alilusîbwe na Nyamuzinda, arhaciberaga eno igulu. Nyamuzinda 
amuhêka. 

25 
Metushaleme aligwêrhe myâka igana na makumi galimunani na nda erhi aburha Lâmek. 

26 
Erhi aba amaburha Lâmek, Metushaleme ashub’ilama myâka magana nda na makumi galimunani 

n’ibiri, anakaburha abagala n’abâli. 
27 

Akalamo ka Metushaleme kôshi kali ka myâka magana mwenda na 
makumi galimwenda na mwenda, agal’ifà. 

28 
Lâmek aligwêrhe myâka igana na makumi galimunani n’ibiri 

erhi aburha omugala. 
29 

Amuyîrika erya Nûhu, omu kuderha, erhi: » Oyu ayishirhurhûliliza oku mukolo 
n’omurhamo gw’amaboko gîrhu, bulya Nyakasane ahehêrire obudaka ». 

30 
Erhi aba amaburha Nûhu, 

Lâmek ashub’ilama myâka magana mwenda na makumi galimwenda n’irhanu, anakâburha abagala 
n’abâli. 

31 
Akalamo ka Lâmek kôshi kali ka myâka magana nda na makumi galinda na nda, anagal’ifà. 

32 
Nûhu aligwêrhe myâka magana arhanu erhi aburha Sem, Ham na Yafet. 

Genesis 5: 

וֹ׃1 ה א תָֽ ֵ֥ שָּׂ ים עָּ ות אֱלֹהִִׁ֖ מֵ֥ ם בִדְּ ֹ֔ דָּ א אֱלֹהִיםּ֙ אָּ ר ִ֤ וֹם בְּ יָ֗ ם בְּ ִ֑ דָּ ת אָּ ד ִׁ֖ פֶר תוֹלְּ א 2 זֶָ֣ה סֵֹ֔ ִ֤ רָּ ם וַיִקְּ רֶךְ א תָָּ֗ ָ֣ בָּ ם וַיְּ ִ֑ אָּ רָּ ה בְּ ִׁ֖ קֵבָּ ר ונְּ ֵ֥ כָּ זָּ

ם׃ ס ָֽ אָּ רְּ ָֽ וֹם הִבָּ יִׁ֖ ם בְּ ֹ֔ דָּ םּ֙ אָּ מָּ  אֶת־שְּ

ה וַיֵ֥ 3 נָֹּ֔ אַתּ֙ שָּ ים ומְּ לֹשִִ֤ ם שְּ ָ֗ דָּ י אָּ חִָ֣ ַֽיְּ ת׃וַָֽ וֹ שֵָֽ מִׁ֖ א אֶת־שְּ ֵ֥ רָּ וֹ וַיִקְּ מִ֑ צַלְּ וֹ כְּ מותִׁ֖ ת 4 וֹלֶד בִדְּ וֹ אֶת־שֵֹ֔ חֲרֵיּ֙ הוֹלִידָ֣ ם אַָֽ ָ֗ דָּ מֵי־אָּ ו יְּ יָ֣ הְּ וַיִָֽ

וֹת׃ נָֽ ים ובָּ נִִׁ֖ וֹלֶד בָּ ִ֑ה וַיֵ֥ נָּ ת שָּ מ נֵֶ֥ה מֵא ִׁ֖ לֹשִִׁ֖ 5 שְּ ה ושְּ נָֹּ֔ ע מֵאוֹתּ֙ שָּ שִַ֤ י תְּ םּ֙ אֲשֶר־חַֹ֔ דָּ י אָּ מִֵ֤ ל־יְּ ו כָּ יִ֞ הְּ ת׃ סוַיִָֽ מ ָֽ ִ֑ה וַיָּ נָּ  ים שָּ

וֹש׃6 וֹלֶד אֶת־אֱנָֽ ִ֑ה וַיִׁ֖ נָּ ת שָּ אַָ֣ ים ומְּ נִִׁ֖ ש שָּ מֵֵ֥ ת חָּ חִי־שִֵּ֕ ַֽיְּ וֹת 7 וַָֽ מ נֵֶ֥ה מֵאִׁ֖ ים ושְּ נִֹ֔ בַע שָּ וֹש שֶָ֣ וֹ אֶת־אֱנֹ֔ חֲרֵיּ֙ הוֹלִידָ֣ ת אַָֽ חִי־שֵָ֗ ַֽיְּ וַָֽ

וֹת׃ נָֽ ים ובָּ נִִׁ֖ וֹלֶד בָּ ִ֑ה וַיֵ֥ נָּ מֵי־שֵֹ֔ 8 שָּ ל־יְּ יוּ֙ כָּ הְּ ת׃ סוַיִָֽ מ ָֽ ִ֑ה וַיָּ נָּ וֹת שָּ ע מֵאִׁ֖ שֵַ֥ ה ותְּ נָֹּ֔ רֵהּ֙ שָּ ים עֶשְּׂ תִֵ֤  ת שְּ

ַֽן׃9 ָֽ וֹלֶד אֶת־קֵינָּ ִ֑ה וַיִׁ֖ נָּ ים שָּ עִָ֣ וֹש תִשְּ י אֱנִׁ֖ חִֵ֥ ַֽיְּ וֹת 11 וַָֽ מ נֵֶ֥ה מֵאִׁ֖ ה ושְּ נָֹּ֔ רֵהּ֙ שָּ ש עֶשְּׂ ן חֲמִֵ֤ וֹ אֶת־קֵינָֹּ֔ חֲרֵיּ֙ הוֹלִידָ֣ וֹש אַָֽ י אֱנָ֗ חִָ֣ ַֽיְּ וַָֽ

נִִׁ֖  וֹלֶד בָּ ִ֑ה וַיֵ֥ נָּ וֹת׃שָּ נָֽ ת׃ ס11 ים ובָּ מ ָֽ ִ֑ה וַיָּ נָּ וֹת שָּ ע מֵאִׁ֖ שֵַ֥ ים ותְּ נִֹ֔ ש שָּ מֵָ֣ וֹש חָּ י אֱנֹ֔ מֵָ֣ ל־יְּ יוּ֙ כָּ הְּ  וַיִָֽ

ל׃12 אֵָֽ הֲלַלְּ וֹלֶד אֶת־מַָֽ ִ֑ה וַיִׁ֖ נָּ ים שָּ עִָ֣ ַֽן שִבְּ ִׁ֖ י קֵינָּ חִֵ֥ ַֽיְּ ה ו13 וַָֽ נָֹּ֔ ים שָּ עִָ֣ בָּ ל אַרְּ אֵֹ֔ הֲלַלְּ וֹ אֶת־מַָֽ ן אַחֲרֵיּ֙ הוֹלִידָ֣ י קֵינָָּ֗ חִָ֣ וֹת וַיְּ מ נֵֶ֥ה מֵאִׁ֖ שְּ

וֹת׃ נָֽ ים ובָּ נִִׁ֖ וֹלֶד בָּ ִ֑ה וַיֵ֥ נָּ ת׃ ס14 שָּ מ ָֽ ִ֑ה וַיָּ נָּ וֹת שָּ ע מֵאִׁ֖ שֵַ֥ ים ותְּ נִֹ֔ שֶׂר שָּ ן עֶָ֣ י קֵינָֹּ֔ מֵָ֣ ל־יְּ יוּ֙ כָּ הְּ  וַיִָֽ

ַֽרֶד׃15 ָֽ וֹלֶד אֶת־יָּ ִ֑ה וַיִׁ֖ נָּ ים שָּ שִשִָ֣ ים וְּ נִִׁ֖ ש שָּ מֵֵ֥ ל חָּ אֵֹ֔ הֲלַלְּ י מַָֽ חִָ֣ ַֽיְּ הֲלַלְּ 16 וַָֽ י מַָֽ חִָ֣ ַֽיְּ ה וַָֽ נָֹּ֔ ים שָּ לֹשִָ֣ רֶד שְּ וֹ אֶת־יֶֹ֔ חֲרֵיּ֙ הוֹלִידָ֣ ל אַָֽ אֵָ֗

וֹת׃ נָֽ ים ובָּ נִִׁ֖ וֹלֶד בָּ ִ֑ה וַיֵ֥ נָּ וֹת שָּ מ נֵֶ֥ה מֵאִׁ֖ ת׃ ס17 ושְּ מ ָֽ ִ֑ה וַיָּ נָּ וֹת שָּ מ נֵֶ֥ה מֵאִׁ֖ ה ושְּ נָֹּ֔ עִיםּ֙ שָּ תִשְּ ש וְּ מִֵ֤ ל חָּ אֵֹ֔ י מַהֲלַלְּ מֵָ֣ ל־יְּ יוּ֙ כָּ  וַיִהְּ

                                                           
 
x
5.5 Rhurhamanyiri bwinjinjà omubalè gw'emyâka y'amaburhwa ga bashakulûza bîrhu barhanzi. Rhurhankamay'itwikanula erhi eyo 

myâka badesire balamire yo n'eyo. Hali amango erhi eri myâka ya kalamo ka ngasi mulala; kwo kuderha myâka y'abo bantu 
kuhebakwo n'eya binjikulu bâbo. Eyo myâka yâbo erhuyêresire oku gwanali mugisho gwa Nyamuzinda, yajà yanyiha erhi byâha 
byâbo birhumire. 



יִם וְּ 18 תַ  רֶד שְּ חִי־יִֶּ֕ ַֽיְּ וֹךְ׃וַָֽ וֹלֶד אֶת־חֲנָֽ ִ֑ה וַיִׁ֖ נָּ ת שָּ אַָ֣ ִׁ֖ה ומְּ נָּ ים שָּ ִ֑ה 19 שִשִ  נָּ וֹת שָּ מ נֵֶ֥ה מֵאִׁ֖ וֹךְ שְּ וֹ אֶת־חֲנֹ֔ חֲרֵיּ֙ הוֹלִידָ֣ רֶד אַָֽ חִי־יֶָ֗ ַֽיְּ וַָֽ

וֹת׃ נָֽ ים ובָּ נִִׁ֖ וֹלֶד בָּ וֹת שָּ 21 וַיֵ֥ ע מֵאִׁ֖ שֵַ֥ ה ותְּ נָֹּ֔ שִשִיםּ֙ שָּ יִם וְּ תִַ֤ רֶד שְּ מֵי־יֶֹ֔ ל־יְּ יוּ֙ כָּ הְּ ת׃ פוַיִָֽ מ ָֽ ִ֑ה וַיָּ  נָּ

לַח׃21 ָֽ תושָּ וֹלֶד אֶת־מְּ ִ֑ה וַיִׁ֖ נָּ ים שָּ שִשִִׁ֖ ש וְּ מֵֵ֥ וֹךְ חָּ י חֲנֹ֔ חִָ֣ ַֽיְּ לַח 22 וַָֽ תושֶֹ֔ וֹ אֶת־מְּ חֲרֵיּ֙ הוֹלִידָ֣ ים אַָֽ אֱלֹהִָ֗ ָֽ וֹךְ אֶת־הָּ ךְ חֲנַּ֜ הַלֵֹ֨ וַיִתְּ

וֹת׃ נָֽ ים ובָּ נִִׁ֖ וֹלֶד בָּ ִ֑ה וַיֵ֥ נָּ וֹת שָּ ש מֵאִׁ֖ לֵֹ֥ מֵָ֣ 23 שְּ ל־יְּ י כָּ הִִׁ֖ ה׃וַיְּ ָֽ נָּ וֹת שָּ ש מֵאִׁ֖ לֵֹ֥ ה ושְּ נָֹּ֔ שִשִיםּ֙ שָּ ש וְּ מִֵ֤ וֹךְ חָּ וֹךְ 24 י חֲנִ֑ ךְ חֲנִׁ֖ הַלֵֵ֥ וַיִתְּ

ים׃ פ וֹ אֱלֹהִָֽ ח א תִׁ֖ ָקֵַ֥ י־לָּ נו כִָֽ אֵינִֶּ֕ ים וְּ אֱלֹהִִ֑ ָֽ  אֶת־הָּ

מֶךְ׃25 ָֽ וֹלֶד אֶת־לָּ ִ֑ה וַיִׁ֖ נָּ ת שָּ אַָ֣ ִׁ֖ה ומְּ נָּ מ נִ ים שָּ בַע ושְּ לַח שֶ  תושֶֹ֔ י מְּ חִָ֣ 26ַֽ וַיְּ יִם וַָֽ תִַ֤ מֶךְ שְּ וֹ אֶת־לֶֹ֔ חֲרֵיּ֙ הוֹלִידָ֣ לַח אַָֽ תושֶָ֗ י מְּ חִָ֣ יְּ

וֹת׃ נָֽ ים ובָּ נִִׁ֖ וֹלֶד בָּ ִ֑ה וַיֵ֥ נָּ וֹת שָּ ע מֵאִׁ֖ בֵַ֥ ה ושְּ נָֹּ֔ מוֹנִיםּ֙ שָּ ִ֑ה 27 ושְּ נָּ וֹת שָּ ע מֵאִׁ֖ שֵַ֥ ה ותְּ נָֹּ֔ שִשִיםּ֙ שָּ שַע וְּ לַח תִֵ֤ תושֶֹ֔ י מְּ מֵָ֣ ל־יְּ יוּ֙ כָּ וַיִהְּ

ת׃ פ מ ָֽ  וַיָּ

28ַֽ ן׃וַָֽ וֹלֶד בֵָֽ ִ֑ה וַיִׁ֖ נָּ ת שָּ אַָ֣ ִׁ֖ה ומְּ נָּ ים שָּ מ נִ  יִם ושְּ תַ  מֶךְ שְּ חִי־לִֶּ֕ וֹן 29 יְּ בָ֣ נוּ֙ ומֵעִצְּ מַעֲשֵֹׂ֨ נו מִָֽ נַחֲמִֵ֤ ֶּ֠ה יְּ ר זִֶ֞ חַ לֵאמ ִ֑ וֹ נ ִׁ֖ מ  א אֶת־שְּ רָּ  וַיִקְּ

ה׃ ָֽ הוָּ הּ יְּ ִׁ֖ רָּ רְּ ר אֵָֽ ה אֲשֵֶ֥ מָֹּ֔ אֲדָּ ָ֣ ינו מִן־הָּ דֵֹ֔ חֲרֵיּ֙ 31 יָּ מֶךְ אַָֽ חִי־לֶָ֗ ַֽיְּ וֹלֶד  וַָֽ ִ֑ה וַיֵ֥ נָּ ת שָּ ש מֵא ִׁ֖ ה וַחֲמֵֵ֥ נָֹּ֔ עִיםּ֙ שָּ תִשְּ ש וְּ מִֵ֤ חַ חָּ וֹ אֶת־נ ֹ֔ הוֹלִידָ֣

וֹת׃ נָֽ ים ובָּ נִִׁ֖ ת׃ ס31 בָּ מ ָֽ ִ֑ה וַיָּ נָּ וֹת שָּ ע מֵאִׁ֖ בֵַ֥ ה ושְּ נָֹּ֔ עִיםּ֙ שָּ שִבְּ בַע וְּ מֶךְ שִֶ֤ מֵי־לֶֹ֔ ל־יְּ הִיּ֙ כָּ ַֽיְּ  וַָֽ

ִ֑ה וַיָ֣ 32 נָּ וֹת שָּ ש מֵאִׁ֖ חַ בֶן־חֲמֵֵ֥ הִי־נ ִּ֕ ַֽיְּ פֶת׃וַָֽ ָֽ אֶת־יָּ ם וְּ ֵ֥ ם אֶת־חָּ חַ אֶת־שִֵׁ֖  וֹלֶד נ ֹ֔
Biblia Hebraica Stuttgartensia, hg. v. Karl Elliger und Wilhelm Rudolph, fünfte, verbesserte Auflage, hg. v. Adrian Schenker, © 1977 
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Obumînya bwaluga omu igulu 
1 
Erhi abantu barhangira baluga en’igulu, bàburha abanyere, 

2 
bene Nyamuzinda

y
 bàbona oku abanyere 

b’abantu bali binjà. Babayankamwo aba banalilonzize. 
3 
Lero Nyakasane aderha, erhi: «Omûka gwâni 

gurhacibêre ensiku zôshi omu muntu, bulya ali mubiri
z
 n’akalamo kâge kakola kaba ka myâka igana na 

makumi abiri». 
4 
Ago mango, en’igulu yali abanênênè-mikalarhu- ciru n’enyuma zâho, amango bene 

Nyamuzinda bakâg’iyanka abanyere b’abantu, abo banyere bakâburha abâna: zo zirya ntwâli za mîra, 
bantu b’irenge. 

5 
Nyakasane abona oku amabî g’abantu gàluzire en’igulu na ngasi muhigo gwabali 

emurhima gwàli gwa mabî gwône. 
6 
Nyamuzinda acîganya mpu eci alemeraga omuntu hano igulu, 

alumwa bwenêne omu murhima gwâge. 
7 
Nyakasane aderha, erhi: «Omu igulu nkola naholola abantu 

nalemaga; bone ensimba n’ebinyâgârha n’ebinyunyi by’emalunga, bulya namacîganya
a
 ecarhumaga 

nabijira». 
8 
Ci Nûhu yêhe arhona emwa Nyakasane. 

9 
Olwa Nûhu luno. Nûhu ali muntu mushinganyanya 

na mwirhonzi omu bantu b’amango gâge analikulikîre Nyakasane. 
10 

Nûhu aburha abagala: Set, Ham na 
Yafet 

11 
Obwo igulu lyalilihîmbwîre embere za Nyakasane linayunjwîre bumînya. 

12 
Nyakasane alola igulu, 

                                                           
 
y
6.2 «Bene Nyamuzinda» (omu kushimba Lul 29, 1; 89, 7; Ayu 1, 6; 2,1; 38,7) banahash'ibà birya biremwa abapagani 

bakag'iharâmya. Hali n'amango Abâmi nabo, bakàg'iderhwa «bene Nyamuzinda» (Rhulole muli 2 Sam 7, 14; Lul 2,7; 89, 27). Na 
binjikulu ba Seti nabo bacidesirwe «bene Nyamuzinda» na bene Kayini bakaz'iderhwa «bene abantu». Abatwi b’emmanja ba ngasi 
ishanja badesirwe bene Nyamuzinda bulya balibajira omukolo gwa Nyamuzinda: okutwa emmanja, co cirhumire bahunyirwe okubà 
bashinganyanya, lolà Olulanga lwa 81(82). 
 
z
6.3 Ogu mulongo gurhulângwire oku omuntu gubà mubiri, n'omubiri gubà muzamba. Obuzibu n'akalamo k'omubiri birhengerera 

emwa Mûka gwa Nyakasane (Rhulole omu Murh 2,7). Abâmi bakag'ihâbwa Mûka, kwâgo kwâgo amango bashîgwa amavurha (1 
Sam 10,6.10; 11,6; 16,13). Ago mango, «Mûka» anabashobôze emisî y'okurhegeka n'ey'okucîranula (Rhulole muli Lul 72, 1; End 
4,2; Iz 11, 4-5). 
 
a
6.7 Nyakasane acîganya, kwo na kuguma omu 1 Sam 15, 11. Obubî bw'omuntu bwarhuma abihira Nyakasane. Obwo bubî 

bwarhengera omu kubona omuntu alemirwe ntagengwa. Kandi oku kuyêrekîne oku Nyamuzinda analolereze obwôrhere bwa bene 
omuntu, ci okwo kurhankarhuma abalikirira. Arhankarhuhemukira, arhanatwa omu kanwa kâge. Ci omanyage oku olu luli luderho lwa 
bantu olu bahugwire mw'ebi binwa. Omu kuderha n'obwâlagale bwôshi, Nyakasane arhankaciganya erhi ayumve omungo. Kwàli 
kulonza okumanyîsa oku ebijiro by'abantu byali bigalugalu omu masù ga Nyakasane. 



abona oku lisherîre, bulya ngasi muntu alihemusire omu lugendo lwâge en’igulu. 

Okucîrheganya oku lw'ecihonzi 
13 

Go mango Nyakasane abwîzirage Nûhu, erhi: «Kuli nie, amango g’obuzinda bw’omuntu gahisire, 
bulya igulu lyasherîre erhi bo barhuma, liyunjwîre bumînya. Niene nkolaga nabashâba haguma n’igulu. 
14 

Ocîtulire obwârho bw’omurhi gw’enshebeyi gwadwa amagoba; ogabe obwârho mwo rhuyumpa 
rhuyumpa, onabushîge enungulu omu ndalâlà n’emugongo. 

15 
Alaga oku wâjira: obwârho bubè na 

makano makumi asharhu ga bulî, makumi arhanu ga bugali, makumi asharhu ga kadubwî. 
16 

Omu bwârho 
ohiremw’oburhungiri n’ah’ikano liguma enyanya oshwinje. Lunda luguma ohireyo omuhango gw’obwârho. 
Olujire mishonezo: ah’idako, aha karhî n’aha nyanya. 

17 
Nkolaga narhuma ecihonzi, kwo kuderha mîshi, 

en’igulu, ah’idako ly’amalunga, gashâbe ngasi ciremwa ciyîsa omûka; ebiri en’igulu biherêrekere. 
18 

Cikwône wêhe nâkuhà endagâno. Wayîsh’ija omu bwârho mwen’abâna bâwe, mukâwe, na bali-kazi 
bâwe. 

19 
Omu bizîne byôshi, na ngasi mubiri, orhôle bibiri bibiri bya ngasi lubero, obihugire omu bwârho, 

lyo bibêrana obuzîne haguma nâwe: hakâba akalume n’akakazi. 
20 

Ebinyunyi kushimbana n’obûko 
bwâbyo, ebishwêkwa kushimbana n’obûko bwâbyo, n’ebiyandala kushimbana n’obûko bwâbyo, bibiri bya 
ngasi bûko bibêre nâwe, lyo bibêrana akalamo. 

21 
Wêhe orhôle ngasi bûko kalyo, olunde hôfi hâwe: 

byayishibà biryo byâwe na biryo by’ebyo bintu ». 
22 

Nûhu ashimba byôshi, nk’oku Nyakasane 
alimurhegesire, kwo anajizire. 

Genesis BHS 6: 

ם׃1 הֶָֽ ו לָּ דֵ֥ לְּ וֹת י  נִׁ֖ ה ובָּ ִ֑ מָּ אֲדָּ ָֽ נֵָ֣י הָּ ב עַל־פְּ ר ִׁ֖ ם לָּ ֹ֔ דָּ אָּ ָֽ ל הָּ י־הֵחֵָ֣ הִיּ֙ כִָֽ ַֽיְּ אֱלֹהִיםּ֙ אֶת־בְּ 2 וַָֽ ָֽ נֵי־הָּ ו בְּ אִ֤ ה וַיִרְּ נָּ ת הִֵ֑ י ט ב ִׁ֖ ם כִֵ֥ ֹ֔ דָּ אָּ ָֽ וֹת הָּ נָ֣

רו׃ ָֽ חָּ ר בָּ ל אֲשֵֶ֥ ים מִכ ִׁ֖ שִֹ֔ הֶםּ֙ נָּ ו לָּ חִ֤ ה 3 וַיִקְּ ֵ֥ יו מֵאָּ מָֹּ֔ ו יָּ יָ֣ הָּ ר וְּ ִ֑ שָּׂ וא בָּ ם הָ֣ שַגִַׁ֖ ם בְּ ע לָֹּ֔ םּ֙ לְּ דָּ אָּ ָֽ י בָּ וֹן רוחִִ֤ דֹ֨ א־יָּ ה ל ָֽ הוָָּ֗ אמֶר יְּ וַי ָ֣

ה׃ ָֽ נָּ ים שָּ רִִׁ֖ עֶשְּׂ רֶץ֮ 4 וְּ אָּ ו בָּ יָ֣ ים הָּ פִלִִ֞ ם הַנְּ הִֶ֑ ו לָּ דִׁ֖ לְּ יָּ ם וְּ ֹ֔ דָּ אָּ ָֽ וֹת הָּ נָ֣ אֱלֹהִיםּ֙ אֶל־בְּ ָֽ נִֵ֤י הָּ או בְּ ב ַּ֜ ר יָּ ן אֲשֶֹ֨ חֲרֵי־כֵָ֗ גַָ֣ם אַָֽ הֵםַ֒ וְּ ים הָּ מִָ֣ בַיָּ

ם׃ פ י הַשֵָֽ שֵֵ֥ ם אַנְּ ִׁ֖ ר מֵעוֹלָּ ים אֲשֵֶ֥ ה הַגִב רִ  מָּ  הֵ 

צֶרּ֙ מַ 5 ל־יֵֹ֨ כָּ רֶץ וְּ ִ֑ אָּ ם בָּ ִׁ֖ דָּ אָּ ת הָּ עֵַ֥ ה רָּ י רַבָּ  ה כִֵ֥ הוָֹּ֔ א יְּ וֹם׃וַיַַָֽ֣רְּ ל־הַיָֽ ע כָּ ק רִַׁ֖ וֹ רֵַ֥ ת לִבֹ֔ ב ָ֣ שְּ ם 6 חְּ ִׁ֖ דָּ אָּ ָֽ ה אֶת־הָּ ֵ֥ שָּׂ י־עָּ ה כִָֽ הוָֹּ֔ ָ֣חֶם יְּ וַיִנָּ

וֹ׃ ב אֶל־לִבָֽ עַצִֵׁ֖ רֶץ וַיִתְּ ִ֑ אָּ ה 7 בָּ הֵמָֹּ֔ םּ֙ עַד־בְּ דָּ אָּ ה מֵָֽ מָֹּ֔ אֲדָּ ָֽ נֵָ֣י הָּ אתִיּ֙ מֵעַלּ֙ פְּ ֹ֨ רָּ ם אֲשֶר־בָּ ִ֤ דָּ אָּ ה אֶת־הָּ חֶֹ֨ ה אֶמְּ הוָָּ֗ אמֶר יְּ וַי ָ֣

מֶשׂ וְּ  ם׃עַד־רִֶׁ֖ י עֲשִׂיתִָֽ תִי כִֵ֥ מְּ י נִחִַׁ֖ יִם כִֵ֥ ִ֑ מָּ וֹף הַשָּ ה׃ פ8 עַד־עָ֣ ָֽ הוָּ י יְּ עֵינֵֵ֥ ן בְּ א חִֵׁ֖ צָּ ֵ֥ חַ מָּ נ ִּ֕  וְּ

חַ׃9 הַלֶךְ־נ ָֽ תְּ ים הִָֽ אֱלֹהִִׁ֖ ָֽ יו אֶת־הָּ ִ֑ ר תָּ ד ָֽ ִׁ֖ה בְּ יָּ ים הָּ מִֵ֥ יק תָּ יש צַדִ  חַ אִֵ֥ חַ נ ָ֗ ת נ ֹ֔ ד ָ֣ לֶה תוֹלְּ ים 11 אֵֵ֚ נִִ֑ ה בָּ ָ֣ לֹשָּ חַ שְּ וֹלֶד נ ִׁ֖ ם וַיֵ֥ אֶת־שִֵׁ֖

ָֽפֶת׃ אֶת־יָּ ם וְּ ֵ֥ ס׃11 אֶת־חָּ ָֽ מָּ רֶץ חָּ ִׁ֖ אָּ א הָּ לֵֵ֥ ים וַתִמָּ אֱלֹהִִ֑ ָֽ נֵָ֣י הָּ רֶץ לִפְּ ִׁ֖ אָּ ת הָּ חֵֵ֥ ה 12 וַתִשָּ תָּ ִ֑ חָּ הִנֵָ֣ה נִשְּ רֶץ וְּ ִׁ֖ אָּ ים אֶת־הָּ א אֱלֹהִ  וַיַ ַֽרְּ

רֶץ׃ ס ָֽ אָּ וֹ עַל־הָּ כִׁ֖ ר אֶת־דַרְּ שָּׂ  ל־בָּ ית כָּ חִ  י־הִשְּ  כִָֽ

נ ָ֗ 13 ים לְַּֽ אמֶר אֱלֹהִַּ֜ רֶץ׃וַי ֹ֨ ָֽ אָּ ם אֶת־הָּ ִׁ֖ חִיתָּ י מַשְּ נִֵ֥ הִנְּ ם וְּ נֵיהִֶ֑ ס מִפְּ ִׁ֖ מָּ רֶץ חָּ אָּ  ה הָּ ֵ֥ אָּ לְּ י־מָּ י כִָֽ נַֹ֔ פָּ א לְּ ָ֣ רּ֙ בָּ שָּׂ ל־בָּ ץ כָּ ךּ֙ 14 חַ קִֵ֤ ה לְּ עֲשִֵׂ֤

פֶר׃ וץ בַכ ָֽ יִת ומִחִׁ֖ הּ מִבֵַ֥ ֵ֥ א תָּ  תָּ פַרְּ ָֽ כָּ ה וְּ ִ֑ ה אֶת־הַתֵבָּ עֲשֶָׂ֣ ים תַָֽ פֶר קִנִִׁ֖ ת עֲצֵי־ג ֹ֔ ה אֲ 15 תֵבַָ֣ זִֶּ֕ וֹת וְּ ש מֵאָ֣ לֹ  הּ שְּ ִ֑ ה א תָּ עֲשִֶׁׂ֖ ר תַָֽ שֵֶ֥

הּ׃ ָֽ תָּ ה קוֹמָּ ִׁ֖ ים אַמָּ לֹשִֵ֥ הּ ושְּ בָֹּ֔ חְּ הּ֙ רָּ ים אַמָּ ה חֲמִשִִ֤ רֶךְ הַתֵבָֹּ֔ ה א ֵ֚ ה 16 אַמָָּ֗ לָּ עְּ מַֹ֔ ה מִלְּ נָּ כַלֶָ֣ הּ֙ תְּ אֶל־אַמָּ ה וְּ ה לַתֵבָָּ֗ עֲשֶָׂ֣ הַר ׀ תַָֽ צ ָ֣

תִ  ים תַחְּ שִִׂ֑ הּ תָּ ָ֣ צִדָּ ה בְּ ִׁ֖ תַח הַתֵבָּ ׃ופֵֶ֥ הָּ עֲשֶָֽׂ ים תַָֽ לִשִִׁ֖ ם ושְּ נִיִֵ֥ ת 17 יִ ם שְּ שַחֵָ֣ רֶץ לְּ אָֹּ֔ יִםּ֙ עַל־הָּ ול מַֹ֨ יא אֶת־הַמַבֵ֥ נִי֩ מֵבִֹ֨ י הִנְּ וַאֲנִָ֗

ע׃ ָֽ וָּ רֶץ יִגְּ ִׁ֖ אָּ ל אֲשֶר־בָּ יִם כ ֵ֥ ִ֑ מָּ חַת הַשָּ ים מִתִַׁ֖ וחַ חַיִֹ֔ ר אֲשֶר־בוֹּ֙ רָ֣ שָָּׂ֗ ל־בָּ ִ֑ 18 כָּ י אִתָּ רִיתִִׁ֖ י אֶת־בְּ ה וַהֲקִמ תִֵ֥ אתָּּ֙ אֶל־הַתֵבָֹּ֔ ךְ ובָּ

ךְ׃ ָֽ נִֶׁ֖יך אִתָּ י־בָּ שֵָֽ ךֵ֥ ונְּ תְּ אִשְּ נֶ יך וְּ ה ובָּ ה 19 אַתִָּּ֕ ִׁ֖ קֵבָּ ר ונְּ ֵ֥ כָּ ךְ זָּ ִ֑ ת אִתָּ הַחֲי ָ֣ ה לְּ ִׁ֖ יא אֶל־הַתֵבָּ בִֵ֥ ל תָּ ַֽיִם מִכ   נַ  ר שְּ שִָּׂ֞ ל־בָּ כָּ חַי מִָֽ ל־הֶָּּ֠ ומִכָּ

ו׃ יָֽ הְּ הּ֙ לְּ 21 יִָֽ הֵמָּ הו ומִן־הַבְּ מִינֵָ֗ וֹף לְּ עָ֣ וֹת׃מֵהָּ חֲיָֽ הַָֽ יך לְּ או אֵלִֶׁ֖ ב ֵ֥ ל יָּ ַֽיִם מִכ   נַ  מִינִֵ֑הו שְּ ה לְּ ִׁ֖ מָּ אֲדָּ ָֽ מֶשׂ הָּ ל רֵֶ֥ הּ מִכ   ה 21 מִינָֹּ֔ ָ֣ אַתָּ וְּ

ה׃ ָֽ לָּ כְּ אָּ ם לְּ הִֶׁ֖ לָּ ך  וְּ ֵ֥ה לְּ יָּ הָּ יך וְּ ִׁ֖ אֵלִֶ֑ תָּ סַפְּ אָּ ל וְּ כֵֹ֔ ר יֵָֽאָּ לּ֙ אֲשֶָ֣ אֲכָּ ל־מַָֽ ךָ֗ מִכָּ ֵ֥ 22 קַח־לְּ ר צִוָּ כ ל אֲשֶֹ֨ חַ כְֶּּ֠ ן וַיִַׁ֖עַשׂ נ ִ֑ ים כֵֵ֥ וֹ אֱלֹהִִׁ֖ ה א ת 

ה׃ ס ָֽ שָּׂ  עָּ
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Nûhu aja omu nkuge 
1 
Nyakasane ashub'ibwîra Nûhu, erhi: «Jaga omu bwârho mwene omulala gwâwe gwoshi, bulya 

nabwîne oku oli mushinganyanya embere zâni muli elira iburha. 
2 
Oku ngasi bûko bwa nsimba ecîre, 

orhôlemwo mahali nda, akalume n’akakazi kâko; omu bûko bw’ensimba zihumânya orhôle ihasha liguma, 
akalume n’akakazi kâko. 

3 
N’omu ngasi bûko bwa binyunyi bicîre, orhôle mahasha nda, akalume n’akakazi 

kâko, lyo obûko burhag’ihera en’igulu. 
4 
Bulya enyuma lya nsiku nda, naniêsa enkuba en’igulu nsiku 

makumi ani na madufu makumi ani; en’igulu naholola ngasi cizîne najiraga ». 
5 
Nûhu ajira ebi Nyakasane 

ali amurhegesire byôshi. 
6 
Nûhu aligwêrhe myâka magana ndarhu erhi ecihonzi ciyisha, go mîshi 

okw’igulu. 
7 
Nûhu aja omu bwârho haguma n’abagala na mukâge n’abali-kazi, lyo bayâka amîshi 

g’ecihonzi. 
8 
Ensimba zicîre n’ezihumânya, ebinyunyi na ngasi binyafûka oku idaho byadâha omu bwârho 

bibiri bibiri, 
9 
akalume n’akakazi byôshi na Nûhu, nk’oku Nyakasane analirhegesire Nûhu. 

10 
Erhi ensiku 

nda zihika, amîshi g’ecihonzi gacîhira oku idaho; 
11 

omu mwâka gwa magana ndarhu g’akalamo ka Nûhu, 
omu omwêzi gwa kabiri, omu nsiku ikumi na nda z’omwêzi, lwo n’olwo lusiku, amaliba g’ekuzimu 
gafunûnuka n’enshalalo z’emalunga zahulula. 

12 
Enkuba yania en’igulu nsiku makumi ani na madufu 

makumi ani. 
13 

Lwo n’olwo lusiku lyo Nûhu, bôshi n’abagala Sem, Ham na Yafet, mukà Nûhu, abali-kazi 
basharhu, baka abagala: 

14 
bôshi n’ebizîne byôshi kushimbana n’obûko bwâbyo, ensimba kushimbana 

n’obûko bwâzo, ebiyandala oku idaho kushimbana n’obûko bwâbyo, ebibalala kushimbana n’obûko 
bwâbyo, ebinyunyi byôshi na ngasi hibalala, bàjaga omu bwârho. 

15 
Baja emunda Nûhu ali omu bwârho, 

babiri babiri ba ngasi ciyîsa omûka. 
16 

Abo bayishaga ndume n’ekazi ba ngasi bûko, bo badahîre nk’oku 
Nyamuzinda anabarhegekaga. Nyakasane abayîgalira omu bwârho. 

 
 

Namugege 
17 

Ecihonzi càbà nsiku makumi ani, oku amîshi gayûshûka n’obwârho bwasôkera enyanya z’igulu. 
18 

Oku 
amîshi galuga ganayûshûka okw’igulu n’obwârho bwayerêra oku mîshi. 

19 
Amîshi gajà gayûshûka kulusha 

oku nyanya z’igulu ganabwîka ngasi ntondo ndîrî zinaba ah’idako ly’amalunga. 
20 

Amîshi gabwîkaga 
entondo, garhaluka makoro ikumi n’arhanu. 

21 
Ngasi kazîne kaherêrekera: ebigera okw’idaho, ebinyunyi, 

ebishwêkwa, ensimba z’erubala, na ngasi bidûdûsa en’igulu na abantu bôshi. 
22 

Kwo kuderha oku ngasi 
hyàli en’igulu hyàfa: ngasi biyîsa omûka emazûlu. 

23 
Ntyo kwo ebyàli en’igulu byôshi byàholokaga: 

haguma n’abantu, ebishwêkwa, ebinyâfûka n’ebinyunyi by’emalunga; byôshi byahirigirha en’igulu ci 
hasigala Nûhu yêne na ngasi kali omu bwârho bonaye. 

24 
Amîshi gayôrha gabwîkîre igulu nsiku igana na 

makumi arhanu. 
Genesis BHS 7: 

וֹר הַ 1 י בַדֵ֥ נִַׁ֖ פָּ יק לְּ יתִי צַדִֵ֥ אִ  ךֵ֥ רָּ י־א תְּ ה כִָֽ ִ֑ ךִׁ֖ אֶל־הַתֵבָּ ל־בֵיתְּ כָּ ה וְּ ֵ֥ א־אַתָּ חַ ב ָֽ נ ֹ֔ הּ֙ לְַּֽ הוָּ אמֶר יְּ ה׃וַי ִ֤ ה 2 זֶָֽ ָ֗ הוֹרָּ ה הַטְּ ָ֣ הֵמָּ ל ׀ הַבְּ מִכ ָ֣

ך   קַח־לְּ וֹ׃ תִָֽ תָֽ אִשְּ יש וְּ ַֽיִם אִֵ֥ נִַׁ֖ וא שְּ ה הִ  ֵ֥ ה רָּ א טְּ שֶר ל ָ֣ ה אֲֶּ֠ הֵמֶָּ֡ וֹ ומִן־הַבְּ תִ֑ אִשְּ יש וְּ ה אִָ֣ ִׁ֖ עָּ ה שִבְּ ֵ֥ עָּ יִם 3 שִבְּ מַ  וֹף הַשָּ גַָ֣ם מֵע 

רֶץ׃ ָֽ אָּ ל־הָּ י כָּ נֵֵ֥ וֹת זִֶַֽׁ֖רַע עַל־פְּ חַיֵ֥ ה לְּ ִ֑ קֵבָּ ר ונְּ ָ֣ כָּ ה זָּ ִׁ֖ עָּ ה שִבְּ ֵ֥ עָּ וֹד שִבְּ 4 שִבְּ ים עַּ֜ מִֹ֨ יָּ ים כִי֩ לְּ עִָ֣ בָּ רֶץ אַרְּ אָֹּ֔ יר עַל־הָּ טִָ֣ נ כִיּ֙ מַמְּ ָֽ ה אָּ עָָּ֗

ה׃ ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ י הָּ נֵֵ֥ ל פְּ יתִי מֵעִַׁ֖ שִֹׂ֔ ר עָּ קוםּ֙ אֲשֶָ֣ ל־הַיְּ ת־כָּ יתִי אֶָֽ חִָ֗ ה ומָּ לָּ יְּ ִ֑ ים לָּ עִִׁ֖ בָּ אַרְּ וֹם וְּ ה׃5 יֹ֔ ָֽ הוָּ הו יְּ ִׁ֖ ל אֲשֶר־צִוָּ כ ֵ֥ חַ כְּ חַ 6 וַיִַׁ֖עַשׂ נ ִ֑ נ ִּ֕ וְּ

הַמַ  ִ֑ה וְּ נָּ וֹת שָּ ש מֵאִׁ֖ רֶץ׃בֶן־שֵֵ֥ ָֽ אָּ יִם עַל־הָּ ה מִַׁ֖ יָֹּ֔ ול הָּ י 7 בָ֣ י מֵֵ֥ נִֵׁ֖ ה מִפְּ ִ֑ וֹ אֶל־הַתֵבָּ נָּ יו אִתִׁ֖ י־בָּ שֵָֽ וֹ ונְּ ת  אִשְּ יו וְּ נָּ בָּ חַ וֶּ֠ ָ֣ב א נ ָ֗ וַיָּ

ול׃ ש8ׂ הַמַבָֽ ל אֲשֶר־ר מִֵׁ֖ כ ֵ֥ וֹף וְּ עֹ֔ ן־הָּ ה ומִֹ֨ ִ֑ ה רָּ ה טְּ ר אֵינִֶׁ֖נָּ ה אֲשֵֶ֥ הֵמָֹּ֔ בְּ ה ומִן־הַֹ֨ ֹ֔ הוֹרָּ הּ֙ הַטְּ הֵמָּ ה׃ מִן־הַבְּ ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ יִם 9 עַל־הָּ נַֹ֨ שְּ

חַ׃ ים אֶת־נ ָֽ ה אֱלֹהִִׁ֖ ֵ֥ ר צִוָּ אֲשֶ  ה כַָֽ ִ֑ קֵבָּ ר ונְּ ָ֣ כָּ ה זָּ ִׁ֖ חַ אֶל־הַתֵבָּ או אֶל־נ   יִם בָּ  נַַּ֜ ו 11 שְּ יִׁ֖ ול הָּ י הַמַבֹ֔ ים ומֵָ֣ מִִ֑ ת הַיָּ עַָ֣ שִבְּ י לְּ הִִׁ֖ ַֽיְּ וַָֽ

רֶץ׃ ָֽ אָּ חַ 11 עַל־הָּ חַיֵי־נ ֹ֔ הּ֙ לְּ נָּ וֹת שָּ ת שֵש־מֵאִ֤ נַֹ֨ נ תּ֙ בִשְּ יְּ ל־מַעְּ ָֽ עוּ֙ כָּ קְּ ה נִבְּ וֹם הַזֶָ֗ דֶש בַיָ֣ וֹם לַח ִ֑ ר יִׁ֖ ֵ֥ שָּׂ ה־עָּ ָֽ עָּ שִבְּ י בְּ דֶשּ֙ הַשֵנִֹ֔ בַח ֹ֨

חו׃ ָֽ תָּ יִם נִפְּ מִַׁ֖ ת הַשָּ ב ֵ֥ ה וַאֲר  וֹם רַבָֹּ֔ הָ֣ ה׃12 תְּ לָּ יְּ ָֽ ים לָּ עִִׁ֖ בָּ אַרְּ וֹם וְּ ים יֹ֔ עִָ֣ בָּ רֶץ אַרְּ ִ֑ אָּ שֶם עַל־הָּ י הַגִֶׁ֖ הִֵ֥ ַֽיְּ צֶם הַיִ֤ 13 וַָֽ עֶֹ֨ א בְּ ָ֣ וֹם הַזֶהּ֙ בָּ

ה׃ ָֽ ם אֶל־הַתֵבָּ ִׁ֖ נָּ יו אִתָּ י־בָּ שֵָֽ שֶת נְּ לֹ  חַ ושְּ שֶת נ ָ֗ אֵָ֣ חַ וְּ נֵי־נ ִ֑ יִֶׁ֖פֶת בְּ ם וָּ ֵ֥ חָּ שֵם־וְּ חַ וְּ הּ֙ 14 נ ֹ֔ הֵמָּ ל־הַבְּ כָּ הּ וְּ מִינָָּ֗ ָ֣ה לְּ חַיָּ ל־הַָֽ כָּ ה וְּ מָּ הֵַּ֜

ל־הָּ  כָּ מִינִֵ֑הו וְּ רֶץ לְּ ִׁ֖ אָּ שׂ עַל־הָּ ר מֵֵ֥ מֶשׂ הָּ רֶ  ל־הָּ כָּ הּ וְּ מִינָֹּ֔ ַֽף׃לְּ ָֽ נָּ ל־כָּ וֹר כָּ ל צִפֵ֥ הו כ ִׁ֖ מִינֵֹ֔ וֹף לְּ ַֽיִם 15 עָ֣ נִַ֤ ה שְּ ִ֑ חַ אֶל־הַתֵבָּ או אֶל־נ ִׁ֖ ב ֵ֥ וַיָּ

ים׃ וחַ חַיִָֽ וֹ רֵ֥ ר אֲשֶר־בִׁ֖ שָֹּׂ֔ ל־הַבָּ יִםּ֙ מִכָּ נַֹ֨ ג ֵ֥ 16 שְּ ים וַיִסְּ וֹ אֱלֹהִִ֑ ה א תִׁ֖ ֵ֥ ר צִוָּ אֲשֶ  או כַָֽ רּ֙ בָֹּ֔ שָּׂ ל־בָּ ה מִכָּ ִ֤ קֵבָּ ר ונְּ כָֹּ֨ ים זָּ אִָ֗ הַבָּ ה וְּ ִׁ֖ הוָּ ר יְּ

וֹ׃ עֲדָֽ ָֽ 17 בַָֽ אָּ ל הָּ ם מֵעֵַ֥ רָּ ִׁ֖ ה וַתָּ אוּ֙ אֶת־הַתֵבָֹּ֔ יִם וַיִשְּׂ ו הַמַָ֗ בָ֣ רֶץ וַיִרְּ ִ֑ אָּ וֹם עַל־הָּ ים יִׁ֖ עִֵ֥ בָּ ול אַרְּ י הַמַב  הִ  ַֽיְּ יִם 18 רֶץ׃וַָֽ ו הַמַ  רֵ֥ בְּ וַיִגְּ



 ָֽ י הַמָּ נֵֵ֥ ה עַל־פְּ ִׁ֖ לֶךְ הַתֵבָּ רֶץ וַתֵֵ֥ ִ֑ אָּ ד עַל־הָּ א ִׁ֖ ו מְּ בֵ֥ ים 19 יִם׃וַיִרְּ ב הִֹ֔ רִיםּ֙ הַגְּ הָּ ל־הֶָֽ ו כָּ סָ֗ כ  רֶץ וַיְּ ִ֑ אָּ ד עַל־הָּ א ִׁ֖ ד מְּ א ֵ֥ ו מְּ ר  בְּ ָֽ יִם גָּ הַמַָ֗ וְּ

יִם׃ ָֽ מָּ ל־הַשָּ חַת כָּ ים׃21 אֲשֶר־תִַׁ֖ רִָֽ ו הֶהָּ סִׁ֖ כ  יִם וַיְּ ִ֑ ו הַמָּ רִׁ֖ בְּ ה גָּ לָּ עְּ מַֹ֔ הּ֙ מִלְּ ה אַמָּ רִֵ֤ ש עֶשְּׂ ש21ׂ חֲמֵֹ֨ ר מֵָ֣ ר ׀ הָּ ָ֣ שָּׂ ל־בָּ ע כָּ וִַ֞  וַיִגְּ

ם׃ ָֽ דָּ אָּ ל הָּ כ ִׁ֖ רֶץ וְּ ִ֑ אָּ ץ עַל־הָּ רֶץ הַש רֵָ֣ ל־הַשִֶׁ֖ כָּ ה ובְּ חַיָֹּ֔ הּ֙ ובַָ֣ הֵמָּ וֹף ובַבְּ עִ֤ רֶץ בָּ אָָּ֗ יו 22 עַל־הָּ אַפָָּ֗ ים בְּ וחַ חַיִַּ֜ מַת־רֹ֨ ל אֲשֶר֩ נִשְּ כ ֶ֡

תו׃ ה מֵָֽ ִׁ֖ בָּ רָּ ָֽ ר בֶחָּ ל אֲשֵֶ֥ נֵָ֣י 23 מִכ   ר ׀ עַל־פְּ ום ׀ אֲשֶָ֣ קָ֣ ל־הַיְּ ת־כָּ מַח אֶָֽ וֹף וַיִַּ֜ עַד־עָ֣ מֶשּׂ֙ וְּ הּ֙ עַד־רֶֹ֨ הֵמָּ ם עַד־בְּ ִ֤ דָּ ה מֵאָּ מָָּ֗ אֲדָּ ָֽ הָּ

ה׃ ָֽ וֹ בַתֵבָּ ר אִתִׁ֖ אֲשֵֶ֥ חַ וַָֽ אֶר אַךְ־נ   רֶץ וַיִשָּ  ִ֑ אָּ ו מִן־הָּ חִׁ֖ יִם וַיִמָּ מַֹ֔ וֹם׃24 הַשָּ ת יָֽ אִַׁ֖ ים ומְּ רֶץ חֲמִשִֵ֥ ִ֑ אָּ יִם עַל־הָּ ו הַמִַׁ֖ רֵ֥ בְּ  וַיִגְּ
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Okuyûrha kw'ecihonzi 
1 
Nyamuzinda akengêra Nûhu, ensimba n’ebishwêkwa byali bo naye omu bwârho. Nyamuzinda ageza 

empûsi oku igulu, ntyo amîshi gajà gayonda. 
2 
Amaliba g’ekuzimu n’enshalalo z’emalunga byayigalwa; 

n’enkuba yayimanzibwa emalunga; 
3 
amîshi gajà gayonda bunyi bunyi, gagana erhi kugera nsiku igana na 

makumi arhanu. 
4 
Omu mwêzi gwa kalinda omu nsiku ikumi na nda z’omwêzi, obwârho bwadêkerera oku 

ntondo Ararat
b
. 

5 
Amîshi gajà gayonda gajà gayonda bunyi bunyi kuhika mwêzi gw’ikumi. Omu mwêzi 

gw’ikumi, olusiku lurhanzi lw’omwêzi orhurhwerhwe rhw’entondo rhwaboneka. 
6 
Erhi hagera nsiku makumi 

ani, Nûhu ayigula ilolero ly’obwârho alijizire omu bwârho anahulusa hungwe mpu aj’ilola erhi amîshi 
gakazire. 

7 
Hungwe

c
 ahuluka ci akajà eyi n’eyi alinda oku amîshi gakala okw’igulu. 

8 
Lero Nûhu ahulusa 

engûkù mpu alole erhi amîshi gakazire okw'idaho; 
9 
ci wangûkù erhi abona arhabwini aha ahira obulà 

bw’olushando, ashubira omu bwârho, bulya amîshi gaciri okw'igulu. Nûhu alambûla okuboko, ayigwârha 
anashub’iyidahya omu bwârho hôfi naye. 

10 
Alinda zindi nsiku nda, ashub’ihulusa egûkù omu bwârho, 

11 
engûkù yamushubirakwo bijingo, abona ekola edwîrhe ehishami hy’omuzetuni omu mulomo. Nûhu 

ayumva oku amîshi gaganyire okw’igulu. 
12 

Ashub’ilinda zindi nsiku nda, ashub’ilika engûkù egende: 
erhacigalukaga aha ali. 

13 
Omu mwâka gwa magana ndarhu na muguma y’akalamo ka Nûhu, omu mwêzi 

gwa burhanzi, omu lusiku lurhanzi ly’omwêzi, amîshi gali gamagana okw’igulu; Nûhu akula omufûniko 
gw’obwârho, abona oku obululi b’igulu bwakazirekwo amîshi. 

14 
Omu mwêzi gwa kabiri, omu nsiku 

makumi abiri na nda igulu lyôshi lyakala. 

Okurhenga omu nkuge 
15 

Nyamuzinda arhegeka Nûhu, erhi: 
16 

« Huluka omu bwârho mwena mukâwe, bagala bâwe na bali-kazi 
bâwe haguma nâwe. 

17 
Ensimba za ngasi lubero muli mweshi, orhunyunyi, ebishwêkwa na ngasi 

biyandala binadûdûsa okw’igulu, obihuluse haguma nâwe, lyo bihasha okulumîra igulu, biyôloloke biluge 
hôshi.» 

18 
Nûhu ahuluka n’abagala, na mukâge, n’abali-kazi. 

19 
Ebizîne byôshi na ngasi bishwêkwa 

n’orhunyunyi rhwôshi n’ebiyandala binadûdûsa oku igulu kushimbana n’obûko bwâbyo, byahuluka omu 
bwârho. 

20 
Go mango Nûhu ayûbasirage oluhêrero lwa Nyakasane; arhola ngasi bûko bwa nsimba ecire 

na ngasi rhunyunyi rhucire, arhûla embâgwa z’okusingônola oku luhêrero. 
21 

Nyakasane abayiza hirya 
hibayo hinjà anacigerereza, erhi: «Ntakacihehêrera igulu bundi erhi muntu orhuma, bulya irala

d
 lyage libà 

liyêrekîre amabî kurhenga emuhimbo, ntakacishangula bundi ebizîne nk’oku nzind’ijira. 
22 

Oku igulu 
licihaba, okumîra/kurhwera n’okusârûla, emboho n’idûrhu, ecanda n’empondo, obudufu n’omûshi, 
birhakacihusa kubâho». 

Genesis BHS 8: 

                                                           
 
b
8.4 Ararati eri ntondo y'omu Aziya, omu cihugo ca Mezopotamiya (Mwa zino nsiku cikola cihugo ca Iraki). 

 
c
8.7 Omu kushimba engani z'abantu b'e Babiloni, binyunyi bisharhu birhàshwêkagwa: hungwe (ecihungu), engûkù 

n'ehiremberembe. 
 
d
8.21 Omurhima ye muntu. Irala lyage liyêrekana ecimuli e murhima. Omu murhima mwo murhenga engerêrezo nyinjà n'embî. 

Enderho, emihigo n'ebijiro, byôshi birhengerera omu murhima. Nyamubâho ayishi ngasi murhima bwinjinjà (1 Sam 16,7; Lul17,3; 44, 
22; Yer 11, 20). Obwôrhere bwinjà n'obushîbirizi bw'Akanwa ka Nnâmahanga burhengerera omu murhima (Lul 51,12,19; Yer 4,4+; 
31,31-33+; Eze 36,26). Omuntu alongeza Nyamuzinda omu murhima gwâge (Lush 4,29; Lul 105,3; 119,2.10), amurhege okurhwîri 
(1Bâm 3,9; Burh 3,29; Hoz 2,16; Lush 30,14), amukolere (1Sam 12,20.24), amukuze (Lul 111,1), amuzigire (Lush 6,5); omurhima 
mwîrhohye, nkana na mucêse gwo murhima gurhajira bulyâlya embere za Nyamuzinda n'embere z'abantu (Ef 1,18). 9,4: Rhulole 
omu Lev 17,11-14; Lush 12,23. 



ווַיִזְּ 1 ים רֹ֨ ר אֱלֹהִֵ֥ ה וַיַעֲבֵֹ֨ ִ֑ וֹ בַתֵבָּ ר אִתִׁ֖ ה אֲשֵֶ֥ הֵמָֹּ֔ ל־הַבְּ אֶת־כָּ הּ֙ וְּ חַיָּ ל־הַָֽ ת כָּ אִֵ֤ חַ וְּ ר אֱלֹהִיםּ֙ אֶת־נ ֹ֔ כו כ ִ֤ ש ִׁ֖ רֶץ וַיָּ אָֹּ֔ חַּ֙ עַל־הָּ

יִם׃ ָֽ שֶם מִ 2 הַמָּ א הַגִֶׁ֖ לֵֵ֥ יִם וַיִכָּ ִ֑ מָּ ת הַשָּ ב ִׁ֖ אֲר  וֹם וַָֽ הֹ֔ ת תְּ נ ָ֣ יְּ רוּ֙ מַעְּ כְּ ָֽ יִם׃וַיִסָּ ָֽ מָּ וֹב 3 ן־הַשָּ שִ֑ וֹךְ וָּ לָ֣ רֶץ הָּ ִׁ֖ אָּ ל הָּ יִם מֵעֵַ֥ בו הַמַ  ש   וַיָּ

וֹם׃ ת יָֽ אִַׁ֖ ים ומְּ ה חֲמִשִֵ֥ צִֵּ֕ יִם מִקְּ ו הַמַֹ֔ רָ֣ סְּ י 4 וַיַחְּ רֵֵ֥ ל הָּ דֶש עִַׁ֖ וֹם לַח ִ֑ ר יִׁ֖ ֵ֥ שָּׂ ה־עָּ עָּ שִבְּ י בְּ בִיעִֹ֔ דֶש הַשְּ הּ֙ בַח ָ֣ נַח הַתֵבָּ ִ֤ וַתָּ

ט׃ ָֽ רָּ יוּ֙ 5 אֲרָּ יִם הָּ הַמַָ֗ ים׃ וְּ רִָֽ הָּ י הֶָֽ אשֵֵ֥ ו רָּ אִׁ֖ דֶש נִרְּ ד לַח ֹ֔ ָ֣ אֶחָּ עֲשִׂירִיּ֙ בְּ ָֽ י בָּ עֲשִׂירִִ֑ ָֽ דֶש הָּ ד הַח ָ֣ וֹר עִַׁ֖ סֹ֔ חָּ וֹךְ וְּ לָ֣ ץ 6 הָּ י מִקִֵׁ֖ הִִּ֕ ַֽיְּ וַָֽ

ה׃ ָֽ שָּׂ ר עָּ ה אֲשֵֶ֥ ִׁ֖ וֹן הַתֵבָּ חַ אֶת־חַלֵ֥ ח נ ֹ֔ תַָ֣ וֹם וַיִפְּ ים יִ֑ עִָ֣ בָּ צו7ֹ אַרְּ א יָּ ב וַיֵצִֵ֤ ע רִֵ֑ ָֽ ח אֶת־הָּ שַלִַׁ֖ ל וַיְּ יִם מֵעֵַ֥ שֶת הַמִַׁ֖ ב ֵ֥ וֹב עַד־יְּ שֹ֔ אּ֙ וָּ

רֶץ׃ ָֽ אָּ ה׃8 הָּ ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ י הָּ נֵֵ֥ ל פְּ יִם מֵעִַׁ֖ לו הַמַֹ֔ אוֹתּ֙ הֲָקַָ֣ וֹ לִרְּ ִׁ֖ה מֵאִתִ֑ ח אֶת־הַיוֹנָּ שַלֵַ֥ ב 9 וַיְּ שָּ ִ֤ הּ וַתָּ לָָּ֗ כַף־רַגְּ וֹחַ לְּ נַּ֜ ה מָּ ה֩ הַיוֹנָֹּ֨ אָּ צְּ א־מָּ ל ָֽ וְּ

נֵָ֣  יִם עַל־פְּ ה כִי־מִַׁ֖ יוּ֙ אֶל־הַתֵבָֹּ֔ ה׃אֵלָּ ָֽ יו אֶל־הַתֵבָּ ִׁ֖ הּ אֵלָּ א א תָּ  בֵֵ֥ הָּ וַיָּ חֶֹ֔ דוֹּ֙ וַיִקָּ ח יָּ לִַ֤ רֶץ וַיִשְּ ִ֑ אָּ ל־הָּ ים 11 י כָּ מִִׁ֖ ת יָּ עֵַ֥ וֹד שִבְּ ָ֣חֶל עֹ֔ וַיָּ

ה׃ ָֽ ִׁ֖ה מִן־הַתֵבָּ ח אֶת־הַיוֹנָּ סֶף שַלֵַ֥ ים וַי   ַֽיִת טָּ 11 אֲחֵרִִ֑ ה עֲלֵה־זִַׁ֖ הִנֵֵ֥ רֶב וְּ ת עֶֹ֔ עֵָ֣ הּ֙ לְּ יו הַיוֹנָּ ִ֤ א אֵלָּ ב ֹ֨ לו וַתָּ חַ כִי־קֵַ֥ יהָּ וַיֵַָֽ֣דַע נ ֹ֔ פִִ֑ ף בְּ ָ֣ רָּ

רֶץ׃ ָֽ אָּ ל הָּ יִם מֵעֵַ֥ וֹד׃12 הַמִַׁ֖ יו עָֽ ִׁ֖ ה שוב־אֵלָּ ֵ֥ פָּ סְּ א־יָּ ל ָֽ ה וְּ שַלַחּ֙ אֶת־הַיוֹנָֹּ֔ ים וַיְּ ים אֲחֵרִִ֑ מִִׁ֖ ת יָּ עֵַ֥ וֹד שִבְּ ָ֣חֶל עֹ֔ ת 13 וַיִיָּ אַחַֹ֨ הִי בְּ יְּ וֶַָּֽ֠

ד  ָ֣ אֶחָּ רִאשוֹןּ֙ בְּ ָֽ ה בָּ נָָּ֗ וֹת שָּ שֵש־מֵאַּ֜ י וְּ נֵֵ֥ ו פְּ בִׁ֖ רְּ ָֽ הִנֵֵ֥ה חָּ א וְּ רְּ ה וַיִַּ֕ ה הַתֵבָֹּ֔ סֵָ֣ חַּ֙ אֶת־מִכְּ ִ֤סַר נ ֹ֨ רֶץ וַיָּ ִ֑ אָּ ל הָּ יִם מֵעַָ֣ ו הַמִַׁ֖ בֵ֥ רְּ ָֽ דֶש חָּ לַח ֹ֔

ה׃ ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ רֶץ׃ ס14 הָּ ָֽ אָּ ה הָּ ִׁ֖ שָּ בְּ דֶש יָּ וֹם לַח ִ֑ ים יִׁ֖ רִ  עֶשְּׂ ה וְּ עָּ  שִבְּ י בְּ דֶשּ֙ הַשֵנִֹ֔  ובַח ֹ֨

ים אֶל־נ ֵ֥ 15 ר אֱלֹהִִׁ֖ דַבֵֵ֥ ר׃וַיְּ ךְ׃16 חַ לֵאמ ָֽ ָֽ נִֶׁ֖יך אִתָּ י־בָּ שֵָֽ יך ונְּ נֵֶ֥ ך  ובָּ תְּ אִשְּ ה וְּ ה אַתִָּּ֕ ִ֑ א מִן־הַתֵבָּ ךַּ֜ 17 צִֵׁ֖ ר־אִתְּ ה אֲשֶָֽ ל־הַחַיָֹּ֨ כָּ

א צֵָ֣ רֶץ הַוְּ ִׁ֖ אָּ שׂ עַל־הָּ ר מֵֵ֥ מֶשׂ הָּ רֶ  ל־הָּ כָּ ה ובְּ הֵמָּ  וֹף ובַבְּ ע  ר בָּ שָָּׂ֗ ל־בָּ רֵ֥  מִכָּ רֶץ ופָּ אָֹּ֔ ו בָּ צָ֣ רְּ ָֽ שָּ ךְ וְּ ִ֑ ו אִתָּ בִׁ֖ רָּ ו וְּ

רֶץ׃ ָֽ אָּ וֹ׃18 עַל־הָּ יו אִתָֽ ִׁ֖ נָּ י־בָּ שֵָֽ וֹ ונְּ תֵ֥ אִשְּ יו וְּ נָּ  חַ ובָּ רֶץ 19 וַיִֵׁ֖צֵא־נ ִ֑ ִ֑ אָּ שׂ עַל־הָּ ל רוֹמֵָ֣ וֹף כ ִׁ֖ עֹ֔ ל־הָּ כָּ מֶשּׂ֙ וְּ רֶֹ֨ ל־הָּ ה כָּ חַיָָּ֗ ל־הַָֽ כָּ

ה׃ ָֽ ו מִן־הַתֵבָּ אִׁ֖ צְּ ם יָּ תֵיהֶֹ֔ ח ָ֣ פְּ מִשְּ ִ֑ה וַ 21 לְּ יהוָּ חַ לַָֽ בִֵׁ֖ חַ מִזְּ בֶן נ   ת וַיִֵ֥ ר וַיֵַ֥עַל ע לִֹׁ֖ ה ֹ֔ וֹף הַטָּ עָ֣ ה ומִכ לּ֙ הָּ ָ֗ הוֹרָּ ה הַטְּ ָ֣ הֵמָּ ל ׀ הַבְּ ח מִכ ָ֣ יִקִַ֞

חַ׃ בֵָֽ ו21 בַמִזְּ הּ֙ בַעֲבָ֣ מָּ אֲדָּ ָֽ וֹד אֶת־הָּ ל עִ֤ קַלֵֹ֨ סִף לְּ א־א ֶּ֠ וֹ ל ָֽ ה אֶל־לִבָ֗ הוַָּּ֜ אמֶר יְּ יחַ הַנִיח חַַ֒ וַי ֹ֨ ה֮ אֶת־רֵָ֣ הוָּ ַָֽ֣רַח יְּ י יֵָ֣צֶ וַיָּ ם כִֶּ֠ ֹ֔ דָּ אָּ ָֽ ר ר הָּ

יתִי׃ שִָֽׂ ר עָּ אֲשֵֶ֥ י כַָֽ ל־חִַׁ֖ וֹת אֶת־כָּ הַכֵ֥ וֹד לְּ ף ע  א־א סִֵ֥ ל ָֽ יו וְּ ִ֑ רָּ ע  ע מִנְּ ם רִַׁ֖ דָּ  אָּ ב הָּ ם 22 לֵ  ח ַּ֜ ר וָּ ק ֹ֨ צִיר וְּ קָּ ֶּ֠ רַע וְּ רֶץ זֶֶ֡ ִ֑ אָּ י הָּ מֵָ֣ ל־יְּ ד כָּ ע ִׁ֖

תו׃ ב ָֽ א יִשְּ ה ל ֵ֥ לָּ יְּ לִַׁ֖ וֹם וָּ יֵ֥ רֶף וְּ ח   יִץ וָּ ָקַ   וְּ
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Bwôrhere buhyâhya bw'igulu. Endagâno ya Nnâmahanga n'ebiremwa byâge 
1 
Nyamuzinda anacigisha Nûhu bôshi n'abagala anacibabwîra, erhi: «Muburhe, muyôloloke, 

munabumbe igulu bantu. 
2 
Mubè côbà na bacôbohwa b'ensimba zôshi z'oku igulu n'enyunyi zôshi 

z'emalunga, n'ebinyâgârha oku igulu lyôshi, n'enfî zôshi z'omu nyanja: byôshi mbihizire omu nfune zinyu. 
3 
Ngasi bibà bizîne binafukunya byôshi byâbà biryo binyu, mmuhîre byo byôshi kuguma n'ebyâsi 

by'emburho. 
4 
Cikwône murhalyaga enyama mukanalya n'obuzîne bwâyo, kwo kuderha omukò

e
. 

5 
Ci 

kwônene namudôsa oku mukò gwa ngasi muguma muli mwe. Nanâdôse ebiryânyi byôshi ndôse 
n'omuntu, abantu bone na bone nanâdôse ogw'omukò gw'omuntu. 

6 
Owabulage omukò gw'omuntu, naye 

omukò gwâge gunabulagwe n'omuntu. Bulya oku nshusho ya Nyamuzinda omuntu alemagwa. 
7 
Mwêhe 

muburhe, muyôloloke, mubumbe igulu bantu munalirhegeke.» 
8 
Nyamuzinda anacibwîra Nûhu n'abagala, 

erhi: «Loli oku nahira endagâno yâni ekarhî kinyu n'ekarhî k'iburha linyu enyuma zinyu. 
9 
Nanjizire eyi 

ndagâno haguma n'ebizîne biri haguma ninyu: enyunyi, ebintu bishwêkwa, ensimba muli mweshi, 
10 

rhuderhe omu kutwa bwofi, birya byanarhengaga omu nkuge, ensimba z'igulu. 
11 

Nfundisire endagâno 
yâni haguma ninyu: ntà mubiri gwacisherêre n'amîshi g'ecihonzi, harhakacibà cihonzi casherêza igulu.» 
12 

Nyamuzinda anaciderha, erhi: «Lolagi ecimanyîso c'endagâno nfundisire ekarhî kinyu na nâni, ekarhî 
k'ebindi biremwa munali mweshi nabyo, oku maburhwa gayisha. 

13 
Niono mpizire omuherho gwâni omu 

bitù, co cabà cimanyîso c'endagâno yâni n'igulu. 
14 

Mango nkashûbûliza ebitù oku nyanya z'igulu 

                                                           
 
e
9.4 Rhulole omu Lev 17,11-14; Lush 12,23. Omu ngesò z'Abayahudi, omwamba bakagigubulaga, bulya owagulya gwo cimanyîso 

c'obuzîne, erhi amajisa Nnâmahanga ohâna obuzîne mashigwè 



n'omuherho gukaboneka omu citù, 
15 

aho nanakengêra endagâno nafundikaga ninyu, amîshi 
garhacihinduke cihonzi c'okusherêza ngasi mubiri. 

16 
Mango omuherho gukabà guli omu citù, 

nanagubona, nankengêre erya ndagâno y'ensiku n'amango eri ekarhî ka Nyamuzinda n'ebiyîsa omûka 
byôshi, rhuderhe ngasi mubiri gubà oku igulu.» 

17 
Nyamuzinda anacibwîra Nûhu, erhi: «Eco co cimanyîso 

c'endagâno mpizire ekarhî kâni na ngasi mubiri guli oku igulu». 

Iburha lya Nûhu 
18 

Bagala ba Nûhu barhengaga omu nkuge bâli: Semu, Hamu na Yafeti. Hamu ye îshe wa Kanani. 
19 

Abo oku banali basharhu bâli bene Nûhu bo banarhenzirekwo abantu, bàlumîra igulu lyôshi. 
20 

Nûhu 
ebwa kubà àbâga muhinzi, arhondêra okukâhinga emizâbîbu. 

21 
Erhi acibà amanywa idivayi

f
, àlaluka, 

àyôrha bushugunu omu ihêma lyage. 
22 

Ham îshe wa Kanan abona îshe ali bushugunu, ajibwîra bene 
wâbo oku bali babirhi embuga. 

23 
Ci Sem na Yafet banacirhôla ecirondo, bacihira bombi oku birhugo 

bayîsha bagenda cinyumanyumà, babwîka îshe, barhahindulaga obusù, barhabonaga obushugunu 
bw'îshe. 

24 
Erhi Nûhu arhengamwo erya ndalwè, amanya kurhi omugala murhò anamujirîre. 

25 
Anacimubwîra, erhi: «Kanani ahehêrirwe mâshi! Kuli bene wâbo abè ye wa buzinda omu bajà!». 

26 
Anaciderha kandi, erhi: «Ayâgirwe Nyakasane Nyamuzinda wa Semu, ci Kanani abè mujà wâge». 

27 
Nyamuzinda agalihye Yafet, ahande omu mahêma ga Sem; ci Kanani abè mujà wâge». 

28 
Enyuma 

ly'ecihonzi, Nûhu acilamire yindi myâka magana asharhu na makumi arhanu. 
29 

Akalamo ka Nûhu kôshi 
kahisire omu myâka magana gali mwenda na makumi arhanu, buzinda bw'aho àfà. 

Genesis BHS 9: 

רֶ 1 ָ֣ בָּ רֶץ׃וַיְּ ָֽ אָּ ו אֶת־הָּ אֵ֥ ו ומִלְּ בִׁ֖ ו ורְּ רֵ֥ ם פְּ הֶ  אמֶר לָּ יו וַי   ִ֑ נָּ אֶת־בָּ חַ וְּ ים אֶת־נ ִׁ֖ ל־חַיַָ֣ת 2 ךְ אֱלֹהִֹ֔ ל כָּ ה עֵַ֚ יֶֹ֔ הְּ כֶםּ֙ יִָֽ חִתְּ ם וְּ ומוֹרַאֲכִֶ֤

 ִׁ֖ י הַיָּ גֵֵ֥ ל־דְּ כָּ בְּ ה וָֽ מָּ  אֲדָּ ָֽ שׂ הָּ מ   ר תִרְּ כ ל֩ אֲשֶֹ֨ יִם בְּ ִ֑ מָּ וֹף הַשָּ ל־עָ֣ ל כָּ עִַׁ֖ רֶץ וְּ אָֹּ֔ נו׃הָּ ָֽ ם נִתָּ כֵֶ֥ יֶדְּ ם 3 ם בְּ כֵֶ֥ י לָּ ר הוא־חַֹ֔ מֶשּׂ֙ אֲשֶָ֣ ל־רֶֹ֨ כָּ

ל׃ ם אֶת־כ ָֽ כִֶׁ֖ תִי לָּ תֵַ֥ שֶׂב נָּ יֶַָֽ֣רֶק עֵֹ֔ ה כְּ ִ֑ לָּ כְּ אָּ יִֶׁ֖ה לְּ לו׃4 יִהְּ א ת אכֵָֽ וֹ ל ֵ֥ מִׁ֖ וֹ דָּ שֵ֥ נַפְּ ר בְּ שִָּּׂ֕ תֵיכֶםּ֙ 5 אַךְ־בָּ ש ָֽ נַפְּ ם לְּ כִֶ֤ ךְ אֶת־דִמְּ אַֹ֨ וְּ

ִׁ֖ה אֶ  ל־חַיָּ ש מִיֵַ֥ד כָּ ר ֹ֔ ם׃אֶדְּ ָֽ דָּ אָּ ָֽ פֶש הָּ ש אֶת־נֵֶ֥ ר ִׁ֖ יו אֶדְּ חִֹ֔ יש אָּ ם מִיַדּ֙ אִָ֣ ָ֗ דָּ אָּ ָֽ נו ומִיַָ֣ד הָּ שִֶ֑ רְּ וֹ 6 דְּ מָ֣ ם דָּ ִׁ֖ דָּ אָּ ָֽ ם בָּ ֹ֔ דָּ אָּ ָֽ ם הָּ ש פֵךְּ֙ דַָ֣

ם׃ ָֽ דָּ אָּ ה אֶת־הָּ ִׁ֖ שָּׂ ים עָּ לֶם אֱלֹהִֹ֔ צֶָ֣ י בְּ ךְ כִֵ֚ פִֵ֑ הּ׃ 7 יִשָּ ָֽ בו־בָּ רֶץ ורְּ ִׁ֖ אָּ ו בָּ צֵ֥ ו שִרְּ בִ֑ ו ורְּ רָ֣ ם פְּ אַתִֶׁ֖  סוְּ

ר׃8 וֹ לֵאמ ָֽ יו אִתִׁ֖ ֵ֥ נָּ אֶל־בָּ חַ וְּ אמֶר אֱלֹהִיםּ֙ אֶל־נ ֹ֔ ם׃9 וַי ִ֤ חֲרֵיכֶָֽ ם אַָֽ עֲכִֶׁ֖ ת־זַרְּ אֶָֽ ם וְּ כִֶ֑ י אִתְּ רִיתִִׁ֖ ים אֶת־בְּ י מֵָקִ  נִֵ֥ י הִנְּ ת 11 וַאֲנִִּ֕ אֵֹ֨ וְּ

כִֶ֑  רֶץ אִתְּ ִׁ֖ אָּ ל־חַיֵַ֥ת הָּ כָּ בְּ ה וָֽ הֵמָּ  וֹף בַבְּ ע  ם בָּ כֶֹ֔ ר אִתְּ הּ֙ אֲשֶָ֣ חַיָּ ל־נִֶ֤פֶש הַָֽ רֶץ׃כָּ ָֽ אָּ ל חַיֵַ֥ת הָּ כ ִׁ֖ ה לְּ י הַתֵבָֹּ֔ אֵָ֣ י 11 ם מִכ לּ֙ י צְּ וַהֲקִמ תִִ֤

ת הָּ  שַחֵֵ֥ ול לְּ וֹד מַבִׁ֖ יֵֶ֥ה ע  א־יִהְּ ל ָֽ ול וְּ י הַמַבִ֑ וֹד מִמֵָ֣ ר עִׁ֖ שָּׂ  ל־בָּ ת כָּ רֵ  א־יִכָּ ל ָֽ ם וְּ כֶֹ֔ רִיתִיּ֙ אִתְּ רֶץ׃אֶת־בְּ ָֽ את 12 אָּ ים ז ִ֤ אמֶר אֱלֹהִָ֗ וַי ָ֣

רִיתּ֙ אֲשֶר־ וֹת־הַבְּ ם׃אָֽ ָֽ ת עוֹלָּ ד ר ִׁ֖ ם לְּ כִֶ֑ ר אִתְּ ִׁ֖ה אֲשֶָ֣ פֶש חַיָּ ל־נֵֶ֥ ין כָּ ם ובֵ  ינֵיכֶֹ֔ ן בֵינִיּ֙ ובֵָ֣ י נ תֵָ֗ ַֽן 13 אֲנִָ֣ ִ֑ נָּ עָּ תִי בֶָֽ תִַׁ֖ י נָּ תִִּ֕ אֶת־קַשְּ

רֶץ׃ ָֽ אָּ ין הָּ י ובֵֵ֥ ית בֵינִִׁ֖ רִֹ֔ וֹת בְּ אָ֣ הּ֙ לְּ תָּ יְּ ָֽ הָּ ה הַקִֶׁ֖ 14 וְּ ֵ֥ אֲתָּ נִרְּ רֶץ וְּ ִ֑ אָּ ַֽן עַל־הָּ ִׁ֖ נָּ י עָּ נִֵ֥ נְּ עַָֽ ה בְּ יִָּּ֕ הָּ ַֽן׃וְּ ָֽ נָּ ר 15 שֶת בֶעָּ י אֲשִֶ֤ רִיתִָ֗ י אֶת־בְּ תִָ֣ כַרְּ זָּ וְּ

ת כָּ  שַחִֵׁ֖ ול לְּ מַבֹ֔ יִםּ֙ לְּ וֹד הַמַֹ֨ ה עִ֤ יֶֹ֨ הְּ א־יִָֽ ל ָֽ ר וְּ ִ֑ שָּׂ ל־בָּ כָּ ִׁ֖ה בְּ פֶש חַיָּ ל־נֵֶ֥ ין כָּ ם ובֵ  ינֵיכֶֹ֔ ר׃בֵינִיּ֙ ובֵָ֣ ָֽ שָּׂ ַֽן 16 ל־בָּ ִ֑ נָּ עָּ שֶת בֶָֽ ה הַקִֶׁ֖ ֵ֥ תָּ יְּ הָּ וְּ

כ רּ֙ בְּ  יהָּ לִזְּ אִיתִָ֗ רֶץ׃ורְּ ָֽ אָּ ר עַל־הָּ ר אֲשֵֶ֥ ִׁ֖ שָּׂ ל־בָּ כָּ ה בְּ ל־נֶָ֣פֶש חַיָֹּ֔ ים ובֵיןּ֙ כָּ ין אֱלֹהִֹ֔ ם בֵָ֣ ית עוֹלָֹּ֔ את 17 רִָ֣ חַ ז ִ֤ ים אֶל־נ ִ֑ אמֶר אֱלֹהִִׁ֖ וַי ֵ֥

רֶץ׃ פ ָֽ אָּ ר עַל־הָּ ר אֲשֵֶ֥ ִׁ֖ שָּׂ ל־בָּ ין כָּ י ובֵֵ֥ תִי בֵינִִּ֕ ר הֲקִמ ֹ֔ רִיתּ֙ אֲשֶָ֣ וֹת־הַבְּ  אָֽ

חַ 18 נֵי־נ ָ֗ ו בְּ יָ֣ הְּ עַן׃ וַיִָֽ ָֽ נָּ י כְּ וא אֲבִֵ֥ ם הִׁ֖ חִָּּ֕ ִ֑פֶת וְּ יָּ ם וָּ ָ֣ חָּ ם וְּ ה שִֵׁ֖ אִיםּ֙ מִן־הַתֵבָֹּ֔ צְּ ה 19 הַי ָֽ ֵ֥ צָּ פְּ ָֽ לֶה נָּ חַ ומֵאִֵׁ֖ נֵי־נ ִ֑ לֶה בְּ ה אִֵׁ֖ ֵ֥ לֹשָּ שְּ

רֶץ׃ ָֽ אָּ ל־הָּ רֶם׃21 כָּ ָֽ ע כָּ ה וַיִטִַׁ֖ ִ֑ מָּ אֲדָּ ָֽ יש הָּ חַ אִָ֣ ֵ֥חֶל נ ִׁ֖ ר וַיִ 21 וַיָּ ִ֑ כָּ תְּ מִן־הַיִַַֽׁ֖יִן וַיִשְּ ה׃וַיֵֵ֥שְּ הֳלָֹֽ וֹךְ אָּ תֵ֥ ל בְּ גִַׁ֖ עַן 22 תְּ נַֹ֔ י כְּ ם אֲבִָ֣ ֵ֚ א חָּ רְּ וַיַָ֗

וץ׃ יו בַחָֽ ִׁ֖ י־אֶחָּ נֵָֽ ד לִשְּ יו וַיַגֵֵ֥ בִִ֑ וַָ֣ת אָּ ת עֶרְּ ו 23 אִֵׁ֖ כַסִּ֕ ית וַיְּ רַנִֹ֔ כוּ֙ אֲח ָ֣ ם וַיֵָֽלְּ נֵיהֶֹ֔ ם שְּ כֶָ֣ ימוּ֙ עַל־שְּ שִֹׂ֨ ה וַיָּ לָָּ֗ פֶת אֶת־הַשִמְּ יֶַּ֜ ם וָּ וַיִקַח֩ שֵֹ֨

וַָ֣  ת עֶרְּ ו׃אִֵׁ֖ אָֽ א רָּ ם ל ֵ֥ ת אֲבִיהִֶׁ֖ וֵַ֥ עֶרְּ ית וְּ רַנִֹ֔ נֵיהֶםּ֙ אֲח ָ֣ ם ופְּ וֹ 24 ת אֲבִיהִֶ֑ נֵ֥ וֹ בְּ ה־לִׁ֖ שָּׂ ֵ֥ ת אֲשֶר־עָּ דַע אֵ  וֹ וַיִֵּ֕ חַ מִיֵינִ֑ יקֶץ נ ִׁ֖ וַיִֵ֥

ן׃ ָֽ טָּ יו׃25 הַקָּ ָֽ אֶחָּ יֵֶ֥ה לְּ הְּ ים יִָֽ דִִׁ֖ בֶד עֲבָּ ִ֑עַן עֵֶ֥ נָּ ור כְּ רָ֣ אמֶר אָּ ִׁ֖ה26 וַי ִׁ֖ הוָֹּ וךְ יְּ רֵ֥ אמֶר בָּ מוֹ׃ וַי ִּ֕ ָֽ בֶד לָּ עַן עֵֶ֥ נִַׁ֖ י כְּ ם וִיהִֵ֥ הֵי שִֵ֑ תְּ 27 אֱלָֹ֣ יִַ֤פְּ

מוֹ׃ ָֽ בֶד לָּ עַן עֵֶ֥ נִַׁ֖ י כְּ ם וִיהִֵ֥ הֳלֵי־שִֵ֑ ָֽ אָּ ן בְּ כ ִׁ֖ יִשְּ פֶת וְּ יֶֹ֔ ים 28 אֱלֹהִיםּ֙ לְּ חֲמִשִִׁ֖ ה וַָֽ נָֹּ֔ ש מֵאוֹתּ֙ שָּ לִֹ֤ ול שְּ ר הַמַבִ֑ חַ אַחַָ֣ חִי־נ ִׁ֖ ַֽיְּ וַָֽ

ה׃ ָֽ נָּ חַ 29 שָּ מֵי־נ ֹ֔ ל־יְּ יוּ֙ כָּ הְּ ת׃ פ וַיִָֽ מ ָֽ ִ֑ה וַיָּ נָּ ים שָּ ה וַחֲמִשִִׁ֖ נָֹּ֔ ע מֵאוֹתּ֙ שָּ שִַ֤  תְּ

                                                           
 
f
9.21 Nûhu arhalonzagya n'obwâlagale mpu alaluke. Kuhika aho, arhal'icimanya oku idivayi lyanalalusa. Endalwe y'eryo idivayi 

yarhuma ayôrha bushugunu amango goshi ali iro omu ihêma lyâge. 
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Okushandabana kw'amashanja 
1 
Alaga iburha lya bene Nûhu, Sem, Khamu na Yafeti, n'abâna babusire enyuma ly'ecihonzi cinene. 

2 
Yafeti àburha Gomeri, Magegi, Madayi, Yavani, Tubali, Mesheki na Tirasi. 

3 
Bene Gomeri: Askenazi, 

Rifati, Togarma. 
4 
Bene Yavani: Elisha, Tarsisi, Aba Kitimi n'Aba Dodani. 

5 
Kuli barhengaga 

abashandabanaga omu birhwa bibà omu nyanja emwa amashanja. Bene Yafeti bagendibà ntyo ngasi 
baguma n'ecihugo câbo, n'olulimi lwâbo, n'emilala yâbo, n'amashanja gâbo. 

6 
Bene Khamu

g
 bo: Kushi, 

Misrayimu, Puti na Kanani. 
7 
Bene Kushi bo: Seba, Havila, Sabata, Rama na Sabuteka. Bene Rama bo: 

Sheba na Dedani. 
8 
Kushi àburha Nemrodi, ye warhangiraga oburhambo hano igulu. 

9 
Ali muhivi mukulu 

embere za Nyamubâho, co cinarhuma baderha mpu: «Kwo oli aka Nemrodi muhivi mukulu embere za 
Nyamubâho». 

10 
Ecihugo c'aga mashanja canacirhondêrera e Babeli, Ereki n'Akadi, bishagala biri byôshi 

omu cihugo ca Shineari. 
11 

Arhulukâna mw'eco cihugo aja e Asuru, ayûbaka Ninive, Rehoboti-Iri, Kalaha, 
na 

12 
Reseni ekarhî ka Ninive na Kalaha, lugo lunene là. 

13 
Misarayim àburha bene Ludimu, bene Anemu, 

Lehabimu na Nafutuhimu. 
14 

Aburha Patrosimu, ba Kasiluhimu, bo barhengakwo Abafilistini na ba 
Kafutorimu. 

15 
Kanani aburha Sidoni yo nfula yâge, kandi Heti. 

16 
Ahirakwo aba Yebuseni, aba Amoriti, aba 

Girgasi, 
17 

ahirakwo aba Hiviti, aba Arkeni, aba Siniti, 
18 

ahirakwo aba Abaarvadi, aba Semariti, aba-
Hamatiti; enyuma z'aho emilala ya bene Kanani yashadabana yôshi. 

19 
Ecihugo ca bene Kanani cali 

kurhenga e Sidoni, kugera e Gerari kujà e Gaza, kandi kugera olunda lw'e Sodomo, Gomora, Adma na 
Seboyimi caj'ihwera e Lesha. 

20 
Byanacibà ntyo kuli bene Khamu, ngasi baguma n'emilala yâbo n'ebihugo 

byâbo, haguma n'amashanja gâbo. 
21 

Semu naye agwêrhe eryâge iburha, ye îshe wa bene Eberi bôshi ye 
na mukulu wa Yafeti. 

22 
Semu ye burha Elami, Asuri, Aripakisadi, Ludi na Arami. 

23 
Bene Arami: Usi, Huli, 

Geteri na Mash. 
24 

Aripakisadi àburha Selahi, na Selahi àburha Eberi. 
25 

Eberi àburha bâna babirhi: owa 
burhanzi aderhwa Pelegi, bulya omu mango gâge mwo igulu lyagabanyikanaga, omulumuna naye 
aderhwa Yokotani. 

26 
Yokotani aburha Almodadi, Selefi, Hasarmaveti na Yera , 

27 
Hadorami, Uzali, Dikala, 

28 
Obali, Abimayeli na Sheba. 

29 
Ofiri, Havila, Yobabu, abôla bôshi bali bâna ba Yokotani. 

30 
Ecihugo câbo 

cali kurhenga e Mesha kujà e Sefari, ntondo eri ebushoshokero bw'izûba. 
31 

Kwo bali ntyo bene Semu, 
omu kushimba emilala yâbo, olulimi lwâbo na kandi omu kushimba ecihugo câbo n'amashanja gâbo. 
32 

Kwo bene Nûhu bayôlolosire ntyo omu milala, omu bûko n'omu mashanja gâbo. Baligi cisiki c'agandi 
mashanja goshi gabumbire igulu kurhenga amango g'ecihonzi. 

Genesis BHS 10: 

ול׃1 ר הַמַבָֽ ים אַחֵַ֥ נִִׁ֖ ם בָּ הֶ  ו לָּ דֵ֥ לְּ ִ֑פֶת וַיִוָּ יָּ ם וָּ ָ֣ ם חָּ חַ שִֵׁ֖ נֵי־נ ֹ֔ ת בְּ ד ָ֣ לֶהּ֙ תוֹלְּ אֵֹ֨ דִַׁ֖ 2 וְּ וֹג ומָּ גֹ֔ מֶר ומָּ פֶת ג ָ֣ נֵָ֣י יֶֹ֔ שֶךְ בְּ ל ומִֶׁ֖ ִ֑ בָּ ת  ַֽן וְּ ָ֣ וָּ יָּ י וְּ

ס׃ ָֽ תִירָּ ה׃3 וְּ ָֽ מָּ ת גַרְּ ת וְּ רִיפִַׁ֖ ז וְּ כֲנֵַ֥ מֶר אַשְּ י ג ִ֑ נִֵׁ֖ ים׃4 ובְּ נִָֽ ד דָּ ים וְּ יש כִתִִׁ֖ שִִ֑ תַרְּ ה וְּ ָ֣ ַֽן אֱלִישָּ ִׁ֖ וָּ י יָּ נֵֵ֥ ו אִיִֵ֤י הַגוֹיִםּ֙ 5 ובְּ דִ֞ רְּ אֵלֶה נִפְּ מֵֶּ֠

ם בְּ  ִׁ֖ ח תָּ פְּ מִשְּ וֹ לְּ ש נִ֑ יש לִלְּ ם אִִׁ֖ צ תָֹּ֔ אַרְּ ם׃בְּ עַן׃6 גוֹיֵהֶָֽ ָֽ נָּ וט וכְּ יִם ופֵ֥ רִַׁ֖ וש ומִצְּ ם כֵ֥ ִ֑ נִֵׁ֖י חָּ ה 7 ובְּ ֵ֥ תָּ סַבְּ ה וְּ חֲוִילָֹּ֔ אּ֙ וַָֽ בָּ וש סְּ נֵָ֣י כֹ֔ ובְּ

ן׃ ָֽ דָּ א ודְּ ֵ֥ בָּ ה שְּ ִׁ֖ מָּ י רַעְּ נֵֵ֥ א ובְּ ִ֑ כָּ תְּ סַבְּ ה וְּ ִׁ֖ מָּ רַעְּ רֶץ׃8 וְּ ָֽ אָּ ר בָּ וֹת גִב ִׁ֖ יֵ֥ הְּ ל לִָֽ וא הֵחֵֹ֔ ד הָ֣ ר ִ֑ ד אֶת־נִמְּ לַָ֣ וש יָּ כִׁ֖ ו9 וְּ יִד הָֽ ר־צִַׁ֖ ֵ֥ה גִב ָֽ יָּ א־הָּ

ה׃ ָֽ הוָּ י יְּ נֵֵ֥ יִד לִפְּ וֹר צִַׁ֖ ד גִבֵ֥ ר   נִמְּ ר כְּ מַֹ֔ ִ֑ה עַל־כֵןּ֙ יֵָֽאָּ הוָּ נֵָ֣י יְּ רֶץ 11 לִפְּ אִֶׁ֖ נִֵ֑ה בְּ כַלְּ ד וְּ אַכַָ֣ רֶךְ וְּ אִֶׁ֖ ל וְּ בֶֹ֔ תוֹּ֙ בָּ לַכְּ ית מַמְּ י רֵאשִִ֤ הִֹ֨ וַתְּ

ר׃ ָֽ עָּ בֶןּ֙ אֶ 11 שִנְּ ור וַיִֹ֨ א אַשִ֑ ָ֣ צָּ וא יָּ רֶץ הַהִִׁ֖ ֵ֥ אָּ לַח׃מִן־הָּ ָֽ אֶת־כָּ יר וְּ ת עִִׁ֖ ח ב ֵ֥ אֶת־רְּ ה וְּ וֵֹ֔ ינְּ וא 12 ת־נִָ֣ לַח הִִׁ֖ ִ֑ ין כָּ וִֵׁ֖ה ובֵָ֣ ינְּ ין נִָֽ סֶן בֵֵ֥ אֶת־רֶֹ֔ ָֽ וְּ

ה׃ ָֽ ד לָּ יר הַגְּ עִֵ֥ ים׃13 הָּ חִָֽ ת  אֶת־נַפְּ ים וְּ בִִׁ֖ הָּ אֶת־לְּ ים וְּ מִ  אֶת־עֲנָּ ים וְּ ד אֶת־לודִ  לִַ֞ יִם יָּ רֶַ֡ ים 14 ומִצְּ חִָ֗ ל  אֶת־כַסְּ ים וְּ סִִ֞ ר  אֶת־פַתְּ ָֽ וְּ

ים׃ סאֲ  ת רִָֽ אֶת־כַפְּ ים וְּ תִִׁ֖ לִשְּ ם פְּ ו מִשָּ  אֵ֥ צְּ ר יָּ  שֶֹ֨

ת׃15 אֶת־חֵָֽ וֹ וְּ כ רִׁ֖ ן בְּ ד אֶת־צִיד ֵ֥ לַ  עַן יָּ נַָ֗ י׃16 וכְּ שִָֽ גָּ ת הַגִרְּ אִֵׁ֖ י וְּ אֱמ רִֹ֔ ָ֣ אֶת־הָּ בוסִיּ֙ וְּ אֶת־הַיְּ י 17 וְּ ָקִִׁ֖ עַרְּ אֶת־הַָֽ י וְּ חִוִֵ֥ אֶת־הַָֽ וְּ

י׃ אֶת־הַסִינִָֽ י 18 וְּ דִֵ֥ וָּ אַרְּ ָֽ אֶת־הָּ י׃וְּ נַעֲנִָֽ כְּ וֹת הַָֽ חִׁ֖ פְּ צו מִשְּ פ ֹ֔ ר נָּ אַחַָ֣ י וְּ תִִ֑ חֲמָּ אֶת־הַָֽ י וְּ רִִׁ֖ מָּ אֶת־הַצְּ ן 19 וְּ נַעֲנִיּ֙ מִצִיד ֹ֔ כְּ ול הַָֽ בִ֤ י גְּ הִִ֞ ַֽיְּ וַָֽ
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10.6 Khamu, kandi erhi HAM ye enfarasè yahindwîre CHAM , kwo kurhenga Chamites. 



שַע׃ ָֽ ב יִִׁ֖ם עַד־לָּ ה וצְּ ֵ֥ מָּ אַדְּ ה וְּ ה וַעֲמ רָּ  מָּ ד   ה סְּ ִ֑ה ב אֲכִָּ֞ ה עַד־עַזָּ רָּ ִׁ֖ רָּ ה גְּ ֵ֥ פְּ 21 ב אֲכָּ מִשְּ ם לְּ נֵי־חָֹּ֔ לֶה בְּ ם אֵָ֣ ִ֑ נ תָּ ש ָֽ ם לִלְּ ִׁ֖ ח תָּ

ם׃ ס גוֹיֵהֶָֽ ם בְּ ִׁ֖ צ תָּ אַרְּ  בְּ

וֹל׃21 דָֽ י יֵֶ֥פֶת הַגָּ בֶר אֲחִִׁ֖ נֵי־עֵֹ֔ ל־בְּ וא אֲבִיּ֙ כָּ ד גַם־הִ֑ לִַׁ֖ ם י  שֵֵ֥ ם׃22 ולְּ ָֽ אֲרָּ וד וַָֽ לֵ֥ ד וְּ שִַׁ֖ פַכְּ אַרְּ ור וְּ אַשִ֑ ם וְּ ָ֣ ם עֵילָּ י שִֵׁ֖ נֵֵ֥ ם 23 בְּ ִ֑ נִֵׁ֖י אֲרָּ ובְּ

ש מַָֽ תֶר וָּ גֵֶ֥ ול וְּ חִׁ֖ וץ וְּ בֶר׃24 ׃עֵ֥ ד אֶת־עֵָֽ לֵַ֥ לַח יָּ שִֶׁ֖ לַח וְּ ִ֑ ד אֶת־שָּ לַָ֣ ד יָּ שִַׁ֖ פַכְּ אַרְּ י 25 וְּ לֶג כִִ֤ ד פֶָ֗ אֶחִָּ֞ ָֽ ם הָּ ים שֵָ֣ נִִ֑ נֵָ֣י בָּ ד שְּ לִַׁ֖ בֶר י  עֵֵ֥ ולְּ

ן׃ ָֽ טָּ קְּ יו יָּ חִִׁ֖ ם אָּ שֵֵ֥ רֶץ וְּ אָֹּ֔ ָ֣ה הָּ גָּ לְּ יוּ֙ נִפְּ מָּ יָּ ִׁ֖ 26 בְּ מָּ אֶת־חֲצַרְּ לֶף וְּ ִ֑ אֶת־שָּ ד וְּ ִׁ֖ מוֹדָּ ד אֶת־אַלְּ לַֹ֔ ן יָּ ָ֣ טָּ קְּ יָּ ַֽרַח׃וְּ ָֽ אֶת־יָּ ם 27 וֶת וְּ ֵ֥ אֶת־הֲדוֹרָּ וְּ

ה׃ ָֽ לָּ אֶת־דִקְּ ִׁ֖ל וְּ אֶת־אוזָּ א׃28 וְּ ָֽ בָּ אֶת־שְּ ל וְּ אִֵׁ֖ ימָּ אֶת־אֲבִָֽ ל וְּ ֵ֥ אֶת־עוֹבָּ י 29 וְּ נֵֵ֥ לֶה בְּ ל־אִֵׁ֖ ב כָּ ִ֑ אֶת־יוֹבָּ ה וְּ ִׁ֖ אֶת־חֲוִילָּ ר וְּ אֶת־אוֹפִֵ֥ וְּ

ן׃ ָֽ טָּ קְּ ר הַ 31 יָּ ה הֵַ֥ רָּ ִׁ֖ פָּ ה סְּ ֵ֥ א ב אֲכָּ ִ֑ ם מִמֵשָּ ִׁ֖ בָּ י מוֹשָּ הִֵ֥ ַֽיְּ דֶם׃וַָֽ ם 31 קֶָֽ ִׁ֖ צ תָּ אַרְּ ם בְּ ִ֑ ש נ תָּ ם לִלְּ ִׁ֖ ח תָּ פְּ מִשְּ ם לְּ נֵי־שֵֹ֔ לֶה בְּ אֵָ֣

ם׃ גוֹיֵהֶָֽ ול׃ 32 לְּ ר הַמַבָֽ רֶץ אַחֵַ֥ ִׁ֖ אָּ ו הַגוֹיִ ם בָּ ד  רְּ לֶה נִפְּ ם ומֵאֵַּ֜ גוֹיֵהִֶ֑ ם בְּ ִׁ֖ ד תָּ תוֹלְּ חַ לְּ נֵי־נ   ת בְּ ח   פְּ לֶה מִשְּ  פאֵָ֣
Biblia Hebraica Stuttgartensia, hg. v. Karl Elliger und Wilhelm Rudolph, fünfte, verbesserte Auflage, hg. v. Adrian Schenker, © 1977 
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Enkingi ya Babeli 
1 
Igulu lyôshi lyagwêrhe iderha liguma na binwa biguma. 

2 
Ebwa kubà abantu bajâga bagendagenda 

olunda lw'ebushoshokero bw'izûba, lero banacirhinda omu kabanda k'omu cihugo ca Shineyari: 
banaciyûbaka ahôla. 

3 
Banacibwîrana mpu: «Ewa yagi, rhujire amatofali, rhugayôce n'omuliro». Amatofali 

gaba go mabuye g'okuyûbaka n'obulembo yabà yo nsîma yagagwârha. 
4 
Banacibwîrana mpu: «Ewa yagi: 

Rhuyûbake olugo, kandi rhuhirekwo enkingi yahika oku nkuba malunga. Ntyo nîrhu rhwanakâderha oku 
nîrhu rhuli balume là, na kandi okwôla kwanarhuma rhurhacishandabâna omu igulu». 

5 
Nyamuzinda 

anacihona oku nkuba mpu naye ayîsh'ilola olugo n'enkingi abantu bayûbasire. 
6 
Nyamuzinda anaciderha 

erhi: «Ala oku bôshi bali lubaga luguma banagwêrhe iderha liguma, ogwôla gwo murhondêro gw'eyi 
mikolo yâbo. Na bunôla ntà muhigo gwâbo gwakabula buyunjula kuli bo. 

7 
Kanya rhubunguluke, 

rhubashandire iderha, bahuzagure ntà baguma baciyumva abâbo. 
8 
Nyamubâho abashandabanya omu 

igulu lyôshi, kurhenga aho, baleka okuyûbaka olwo lugo. 
9 
Aho bahayîrika Babeli

h
, bulya ho Nyamubâho 

ashandiraga iderha ly'abantu oku igulu, ahôla ho anabashandabanyizagya, bashandâla omu igulu lyôshi. 

Bashakulûza ba Abrahamu. 
10 

Alaga iburha lya Semu: Erhi ajira myâka igana, àburha Aripakisadi, myâka ibirhi enyuma ly'ecihonzi. 
11 

Enyuma ly'okuburhwa kwa Aripakisadi, Semu ashub'ilama myâka magana arhanu, àburha abarhabana 
àburha n'abanyere. 

12 
Erhi Aripakisadi àjira myâka makumi asharhu n'irhanu, àburha Selahi. 

13 
Aripakisadi 

abire amaburha Selahi, ashub'ilama yindi myâka magana ani n'isharhu, àburha abarhabana n'abanyere. 
14 

Erhi Selahi àjira myâka makumi asharhu, àburha Eberi. 
15 

Selahi abîre amaburha Eberi, ashub'ilama 
yindi myâka magana ani n'irhanu, àburha abarhabana àburha n'abanyere. 

16 
Erhi Eberi àjira myâka 

makumi asharhu n'ini, àburha Pelegi. 
17 

Eberi abîre amaburha Pelegi, ashub'ilama yindi myâka magana 
ani na makumi asharhu àburha abarhabana àburha n'abanyere. 

18 
Erhi Pelegi àjira myâka makumi 

asharhu, àburha Rewu, 
19 

Pelegi abîre amaburha Rewu, ashub'ilama yindi myâka magana ani na makumi 
asharhu àburha abarhabana àburha n'abanyere. 

20 
Erhi Rewu àjira myâka makumi asharhu n'ibirhi, 

àburha Serugi. 
21 

Rewu abîre amaburha Serugi, ashub'ilama yindi myâka magana abirhi na nda, àburha 
abarhabana àburha n'abanyere. 

22 
Erhi Serugi àjira myâka makumi asharhu, àburha Nahori. 

23 
Serugi 

abîre amaburha Nahori, ashub'ilama yindi myâka magana abirhi, àburha abarhabana àburha n'abanyere. 
24 

Erhi Nahori àjira myâka makumi abirhi na mwenda, àburha Terahi. 
25 

Nahori abîre amaburha Terahi, 
ashub'ilama yindi myâka igana n'ikumi na mwenda, àburha abarhabana, àburha n'abanyere. 

26 
Erhi Terahi 

ajira myâka makumi galinda, àburha Abramu, Nahori na Harani. 

Iburha lya Terahi 
27 

Alaga iburha lya Terahi: Terahi àburha Abramu, Nahori na Harani. Harani àburha Loti. 
28 

Harani afire 
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11.9 Babeli luli luderho lurhenzire omu lulimi lw'ecihabraniya. Kwo kuderha: ishâbâbè, kavango. Abantu barhaciyumvanyagya, 

bucîbone bwâbo burhumire. Ciru na kuhika ene abantu barhayumva n'obwo rhwabwîne obucunguzi muli Yezu Kristu. 



embere z'îshe Terahi omu cihugo baburhiragwamwo, e Uru omu Kaldeya. 
29 

Abramu na Nahori banacijà 
omu buhya: mukà Abramu izîno lyâge erhi ye Sarayi; mukà Nahori izîno lyâge erhi ye Milka, mwâli wa 
Harani, àligi îshe wa Milka na Yisika . 

30 
Sarayi anacigumba: arhabonaga mwâna. 

31 
Terahi anacirhôla 

omugala Abramu, n'omwinjikulu Loti mwene Harani, n'omwâlikazi Sarayi mukà omugala Abramu, bôshi 
barhenga e Uru omu Kaldeya bajà omu cihugo c'e Kanani, ci erhi bahika e Harani bayûbaka yo. 

32 
Ensiku 

z'akalamo ka Terahi: myâka magana abirhi n'irhanu, buzinda afìra aha Harani. 
Genesis BHS 11: 

ים׃1 דִָֽ ים אֲחָּ רִִׁ֖ בָּ ת ודְּ ִ֑ ה אֶחָּ ָ֣ פָּ רֶץ שָּׂ ִׁ֖ אָּ ל־הָּ י כָּ הִֵ֥ ַֽיְּ ם׃2 וַָֽ ָֽ בו שָּ ר וַיֵֵ֥שְּ ִׁ֖ עָּ רֶץ שִנְּ אֵֶ֥ ה בְּ עָּ  ו בִקְּ אֵ֥ צְּ ַֽיִמְּ דֶם וַָֽ ם מִקִֶ֑ ָ֣ עָּ סְּ נָּ י בְּ הִִׁ֖ ַֽיְּ ו 3 וַָֽ רִ֞ וַי אמְּ

ה לִשְּׂ  ִׁ֖ פָּ רְּ נִשְּׂ ים וְּ בֵנִֹ֔ ָ֣ה לְּ נָּ בְּ ה נִלְּ בָּ ֵ֚ הו הָּ יש אֶל־רֵעֵָ֗ מֶר׃אִָ֣ ם לַח ָֽ הִֶׁ֖ ֵ֥ה לָּ יָּ ר הָּ חֵמָֹּ֔ הַָ֣ בֶן וְּ אָֹּ֔ הּ֙ לְּ בֵנָּ ם הַלְּ הִֶ֤ י לָּ הִֹ֨ ה וַתְּ ִ֑ ו 4 רֵפָּ רִ֞ וַי אמְּ

 ָֽ אָּ ל־הָּ י כָּ נֵֵ֥ וץ עַל־פְּ פִׁ֖ ם פֶן־נָּ נו שִֵ֑ ִׁ֖ עֲשֶׂה־לָּ נַָֽ יִם וְּ מַֹ֔ וֹ בַשָּ ר אשָ֣ לּ֙ וְּ דָּ יר ומִגְּ נו עִָ֗ ָ֣ נֶה־לָּ ה ׀ נִבְּ בָּ ָ֣ ת5 רֶץ׃הָּ א ֵ֥ ה לִרְּ הוָֹּ֔  וַיֵַָֽ֣רֶד יְּ

ם׃ ָֽ דָּ אָּ י הָּ נֵֵ֥ ו בְּ נִׁ֖ ר בָּ ל אֲשֵֶ֥ ִ֑ דָּ אֶת־הַמִגְּ יר וְּ עִִׁ֖ הּ֙ 6 אֶת־הָּ עַתָּ וֹת וְּ ם לַעֲשִׂ֑ ָ֣ זִֶׁ֖ה הַחִלָּ ם וְּ לָֹּ֔ כ  ה אַחַתּ֙ לְּ ִ֤ פָּ שָּׂ דּ֙ וְּ ם אֶחָּ ן עִַ֤ ה הֵָ֣ הוָָּ֗ אמֶר יְּ וַי ָ֣

וֹת׃ עֲשָֽׂ ו לַָֽ מִׁ֖ זְּ ר יָּ ל אֲשֵֶ֥ ם כ   ר מֵהֶֹ֔ צֵָ֣ א־יִבָּ ִׁ֖ 7 ל ָֽ ה שָּ ֵ֥ לָּ בְּ נָּ ה וְּ ֹ֔ דָּ ַֽרְּ ה נֵָֽ בָּ ֵ֚ הו׃הָּ ת רֵעֵָֽ פֵַ֥ יש שְּׂ ו אִִׁ֖ עֹ֔ מְּ א יִשְּ ם אֲשֶרּ֙ ל ָ֣ ִ֑ תָּ פָּ פֶץ 8 ם שְּׂ וַיָֹּ֨

יר׃ עִָֽ ת הָּ נ ֵ֥ ו לִבְּ לִׁ֖ דְּ ַֽיַחְּ רֶץ וַָֽ ִ֑ אָּ ל־הָּ נֵָ֣י כָּ ם עַל־פְּ ִׁ֖ ם מִשָּ ה א תָּ  ֵ֥ הוָּ ת 9 יְּ פַָ֣ ִׁ֖ה שְּׂ הוָּ ל יְּ לֵַ֥ ם בָּ ל כִי־שָּ  בֶֹ֔ הּּ֙ בָּ מָּ א שְּ ִ֤ רָּ ן קָּ עַל־כִֵ֞

םּ֙ הֱ  רֶץ ומִשָּ ִ֑ אָּ ל־הָּ רֶץ׃ פכָּ ָֽ אָּ ל־הָּ נִֵׁ֖י כָּ ה עַל־פְּ הוָֹּ֔ ם יְּ ָ֣  פִיצָּ

ול׃11 ר הַמַבָֽ יִם אַחֵַ֥ תִַׁ֖ נָּ ד שְּ ִ֑ שָּ פַכְּ וֹלֶד אֶת־אַרְּ ה וַיִׁ֖ נָֹּ֔ ת שָּ אַָ֣ ם בֶן־מְּ ם שֵֵ֚ ת שֵֹ֔ ד ָ֣ לֶה תוֹלְּ וֹ 11 אֵֵ֚ חֲרֵיּ֙ הוֹלִידָ֣ ם אַָֽ חִי־שֵָ֗ ַֽיְּ וַָֽ

נִִׁ֖  וֹלֶד בָּ ִ֑ה וַיֵ֥ נָּ וֹת שָּ ש מֵאִׁ֖ ד חֲמֵֵ֥ שָֹּ֔ פַכְּ וֹת׃ סאֶת־אַרְּ נָֽ  ים ובָּ

לַח׃12 ָֽ וֹלֶד אֶת־שָּ ִ֑ה וַיִׁ֖ נָּ ים שָּ לֹשִִׁ֖ ש ושְּ מֵֵ֥ י חָּ ד חַֹ֔ שַָ֣ פַכְּ אַרְּ ע 13 וְּ בֵַ֥ אַרְּ ים וְּ נִֹ֔ ש שָּ לָֹ֣ לַח שָּ וֹ אֶת־שֶֹ֔ חֲרֵיּ֙ הוֹלִידָ֣ ד אַָֽ שַָ֗ פַכְּ י אַרְּ חִָ֣ ַֽיְּ וַָֽ

וֹת׃ ס נָֽ ים ובָּ נִִׁ֖ וֹלֶד בָּ ִ֑ה וַיֵ֥ נָּ וֹת שָּ  מֵאִׁ֖

ל14ֹ י שְּ לַח חִַׁ֖ שֵֶ֥ בֶר׃וְּ וֹלֶד אֶת־עֵָֽ ִ֑ה וַיִׁ֖ נָּ ים שָּ וֹלֶד 15 שִָ֣ ִ֑ה וַיֵ֥ נָּ וֹת שָּ ע מֵאִׁ֖ בֵַ֥ אַרְּ ים וְּ נִֹ֔ ש שָּ לָֹ֣ בֶר שָּ וֹ אֶת־עֵֹ֔ לַח אַחֲרֵיּ֙ הוֹלִידָ֣ חִי־שֶָ֗ ַֽיְּ וַָֽ

וֹת׃ ס נָֽ ים ובָּ נִִׁ֖  בָּ

לֶג׃16 ָֽ וֹלֶד אֶת־פָּ ִ֑ה וַיִׁ֖ נָּ ים שָּ לֹשִִׁ֖ ע ושְּ בֵַ֥ בֶר אַרְּ חִי־עִֵּ֕ ַֽיְּ חִי־עֵָ֗ 17 וַָֽ ַֽיְּ וֹת וַָֽ ע מֵאִׁ֖ בֵַ֥ אַרְּ ה וְּ נָֹּ֔ ים שָּ לֹשִָ֣ לֶג שְּ וֹ אֶת־פֶֹ֔ בֶר אַחֲרֵיּ֙ הוֹלִידָ֣

וֹת׃ ס נָֽ ים ובָּ נִִׁ֖ וֹלֶד בָּ ִ֑ה וַיֵ֥ נָּ  שָּ

ו׃18 עָֽ וֹלֶד אֶת־רְּ ִ֑ה וַיִׁ֖ נָּ ים שָּ לֹשִָ֣ לֶג שְּ חִי־פִֶׁ֖ ַֽיְּ יִם19 וַָֽ אתַָ֣ ים ומָּ נִִׁ֖ שַע שָּ ו תֵֵ֥ עֹ֔ וֹ אֶת־רְּ לֶג אַחֲרֵיּ֙ הוֹלִידָ֣ חִי־פֶָ֗ ַֽיְּ ים  וַָֽ נִִׁ֖ וֹלֶד בָּ ִ֑ה וַיֵ֥ נָּ שָּ

וֹת׃ ס נָֽ  ובָּ

וג׃21 רָֽ וֹלֶד אֶת־שְּׂ ִ֑ה וַיִׁ֖ נָּ ים שָּ לֹשִִׁ֖ יִם ושְּ תֵַ֥ ו שְּ עֹ֔ י רְּ חִָ֣ ִ֑ה 21 וַיְּ נָּ יִם שָּ אתַָ֣ ים ומָּ נִִׁ֖ בַע שָּ וג שֵֶ֥ רֹ֔ וֹ אֶת־שְּׂ ו אַחֲרֵיּ֙ הוֹלִידָ֣ עָ֗ י רְּ חִָ֣ וַיְּ

וֹת׃ ס נָֽ ים ובָּ נִִׁ֖ וֹלֶד בָּ  וַיֵ֥

ו22 רִׁ֖ י שְּׂ חִֵ֥ וֹר׃וַיְּ חָֽ וֹלֶד אֶת־נָּ ִ֑ה וַיִׁ֖ נָּ ים שָּ לֹשִָ֣ וֹת׃ ס23 ג שְּ נָֽ ים ובָּ נִִׁ֖ וֹלֶד בָּ ִ֑ה וַיֵ֥ נָּ יִם שָּ אתַָ֣ וֹר מָּ חִׁ֖ וֹ אֶת־נָּ י הוֹלִידֵ֥ וג אַחֲרֵ  רָ֗ י שְּׂ חִָ֣  וַיְּ

רַח׃24 ָֽ וֹלֶד אֶת־תָּ ִ֑ה וַיִׁ֖ נָּ ים שָּ רִִׁ֖ עֶשְּׂ שַע וְּ וֹר תֵֵ֥ חֹ֔ י נָּ חִָ֣ וֹר אַחֲרֵיּ֙ הוֹלִ 25 וַיְּ חָ֗ י נָּ חִָ֣ ת וַיְּ אַָ֣ ִׁ֖ה ומְּ נָּ ה שָּ רֵֵ֥ ע־עֶשְּׂ שַָֽ רַח תְּ וֹ אֶת־תֶֹ֔ ידָ֣

וֹת׃ ס נָֽ ים ובָּ נִִׁ֖ וֹלֶד בָּ ִ֑ה וַיֵ֥ נָּ  שָּ

ן׃26 ָֽ רָּ אֶת־הָּ וֹר וְּ חִׁ֖ ם אֶת־נָּ ֹ֔ רָּ וֹלֶדּ֙ אֶת־אַבְּ ִ֑ה וַיֹ֨ נָּ ים שָּ עִָ֣ רַח שִבְּ חִי־תִֶׁ֖ ַֽיְּ ם 27 וַָֽ ֹ֔ רָּ יד אֶת־אַבְּ רַח הוֹלִָ֣ רַח תֵֶ֚ ת תֶֹ֔ ד ָ֣ לֶהּ֙ תוֹלְּ אֵֹ֨ וְּ

וֹר חִׁ֖ וֹט׃ אֶת־נָּ יד אֶת־לָֽ ן הוֹלִֵ֥ ִׁ֖ רָּ הָּ ן וְּ ִ֑ רָּ אֶת־הָּ ים׃28 וְּ דִָֽ ור כַשְּׂ אֵ֥ וֹ בְּ תִׁ֖ רֶץ מוֹלַדְּ אֵֶ֥ יו בְּ בִִ֑ רַח אָּ י תֶָ֣ נִֵׁ֖ ן עַל־פְּ ֹ֔ רָּ ת הָּ ָ֣מָּ ח 29 וַיָּ וַיִקַֹ֨

ה בַת־הָּ  כָֹּ֔ חוֹרּ֙ מִלְּ שֶת־נָּ ם אֵָֽ שִֵ֤ י וְּ ֹ֔ רָּ םּ֙ שָּׂ רָּ שֶת־אַבְּ ם אֵָֽ ים שִֵ֤ שִִ֑ ם נָּ הִֶׁ֖ וֹר לָּ ח  נָּ ם וְּ רָּ  ה׃אַבְּ ָֽ כָּ י יִסְּ אֲבִֵ֥ ה וַָֽ ִׁ֖ כָּ י־מִלְּ ן אֲבִָֽ ֵ֥ י 31 רָּ הִֵ֥ וַתְּ

ד׃ ָֽ לָּ הּ וָּ ִׁ֖ ין לָּ ה אֵֵ֥ ִ֑ רָּ י עֲקָּ רִַׁ֖ נִ֑ 31 שָּׂ ם בְּ ָ֣ רָּ שֶת אַבְּ וֹ אִֵׁ֖ תֹ֔ י כַלָּ רַָ֣ אֵתּ֙ שָּׂ וֹ וְּ נֹ֔ ןּ֙ בֶן־בְּ רָּ וֹט בֶן־הָּ אֶת־לִ֤ וֹ וְּ נָ֗ ם בְּ ָ֣ רָּ רַח אֶת־אַבְּ ח תֶַּ֜ וֹ וַיִקַֹ֨

ור כַשְּׂ  ם מֵאָ֣ ו אִתַָּּ֜ אֹ֨ ם׃וַיֵצְּ ָֽ בו שָּ ן וַיֵֵ֥שְּ ִׁ֖ רָּ או עַד־חָּ ב ֵ֥ עַן וַיָּ נַֹ֔ ה כְּ צָּ רְּ כֶתּ֙ אַָ֣ לֶֹ֨ ים לָּ ִ֑ה 32 דִָ֗ נָּ יִם שָּ אתַָ֣ ים ומָּ נִִׁ֖ ש שָּ מֵֵ֥ רַח חָּ מֵי־תֶֹ֔ ו יְּ יָ֣ וַיִהְּ

ן׃ ס ָֽ רָּ חָּ רַח בְּ ת תִֶׁ֖ ֵ֥מָּ  וַיָּ
Biblia Hebraica Stuttgartensia, hg. v. Karl Elliger und Wilhelm Rudolph, fünfte, verbesserte Auflage, hg. v. Adrian Schenker, © 1977 
und 1997 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart 
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II . Olw'Abrahamu 

Okuhamagalwa kw'Abrahamu 
1 
Nyamubâho anacibwîra Abramu, erhi: «Orhenge omu cihugo cinyu, omulala gwâwe n'enyumpa ya 

sho, ojè omu cihugo nakuyêreka. 
2 
Nakujira ishanja linene, nakugisha n'izîno lyâwe lijè irenge, lyabà 

mugisho! 
3 
Nagisha abakugisha, nahana n'abakakuhehêrera. N'amashanja g'igulu goshi gagishwa

i
 muli 

we.» 
4 
Abramu anacilikùla nk'oku Nyamubâho anamubwiraga, bagenda bôshi na Loti. Abramu ali agwêrhe 

myâka makumi gali nda n'irhanu erhi arhenga e Harani. 
5 
Abramu anacirhôla mukâge Sarayi na Loti, 

mugala w'omulumuna, ashana ebirugu byâge byôshi n'abambali ali akola agwêrhe aha Harani; balîkûla, 
bàja omu cihugo c'e Kanani. Banacihika obwo omu cihugo c'e Kanani. 

6 
Abramu anacirhulukàna mw'ecôla 

cihugo, ahika ahantu hatagatîfu e Sikemi, aha murhi gwa More. Ago mango erhi Banyakanani bayûbasire 
ecihugo. 

7 
Nyamubâho abonekera Abramu anacimubwîra, erhi: «Iburha lyâwe lyo nâhà eci cihugo». Oku 

bundi Abramu ayûbakira Nyamubâho, wamubonekeraga, oluhêrero ahôla. 
8 
Kurhenga aho anacisôkera 

oku ntondo olunda lw'e bushoshokero bwa Beteli, agwîkayo ecirâlo. Akâsinza Beteli e buzikiro na Ai e 
bushoshokero. Ayûbakaho oluhêrero lwa Nyamubâho, anaciyakûza izîno lyâge. 

9 
Ntyo Abramu aja 

abanda anahandùla, alinda ahika e Nêgebu. 

Abramu aj'e Mîsiri 
10 

Ecizombo canacizùka omu cihugo, naye Abramu abungulukira e Mîsiri mpu aj'ibêrayo bulya ecizombo 
cali cidârhi bwenêne mw'eco cihugo. 

11 
Erhi bakola baling'ihika e Mîsiri, Abramu anacibwîra mukâge 

Sarayi, erhi: «Lolà, nyîshi oku obà mukazi w'iranga linjà. 
12 

Abanya-Mîsiri hano banarhubona ntya 
banaderha mpu mukâge oyu, n'abo bananyîrha, bakuleke. 

13 
Kuziga okâderha oku oli mwâli wîrhu lyo nâni 

bandola bwinjà, bandeke nkulamirekwo
j
». 

14 
Byanabà kulya, Abramu erhi ahika e Mîsiri, Abanyamisiri 

babona oku nyamukazi anali mwinjà bwenêne. 
15 

Abarhambo ba Faraoni
k
 bamubona bakàmukunga 

bwenêne embere za Faraoni. Barhôla nyamukazi, Sara, bamuhêka omu bwâmi bwa Faraoni. 
16 

Faraoni 
arhonya Abramu erhi nyamukazi orhuma: ashobôla enkafu n'ebibuzi, endogomi ndume, abajà, abajàkazi, 
endogomi nkazi n'engamiya. 

17 
Ci kwône Nyamubâho arhogezakwo Faraoni obuhanya bunene ye 

n'omulala gwâge erhi Sarayi mukà Abramu orhuma. 
18 

Faraoni anacihamagala Abramu amubwîra, erhi: 
«Kwo kurhi oku wanjizire? Carhumaga orhambwîra oku ali mukâwe? 

19 
Carhumaga oderha, erhi: «Ali 

mwâli wîrhu?» n'aho nalinda mmuyanka? Buno buno alaga mukâwe, rhôla ye wenaye ontengere kuno». 
20 

Faraoni amuhà abantu bamulusa bamukûla omu cihugo ye na mukâge n'ebintu byâge byôshi. 
 
 

Genesis BHS 12: 

ךָּ 1 אֶָֽ ר אַרְּ רֶץ אֲשֵֶ֥ ִׁ֖ אָּ יך אֶל־הָּ בִִ֑ ית אָּ ךִׁ֖ ומִבֵָ֣ תְּ וֹלַדְּ ךֵ֥ ומִמָֽ צְּ ך  מֵאַרְּ ם לֶךְ־לְּ ֹ֔ רָּ הּ֙ אֶל־אַבְּ הוָּ אמֶר יְּ וֹל 2 ׃וַי ִ֤ דֹ֔ וֹי גָּ גָ֣ ךּ֙ לְּ עֶשְּׂ אֶָֽ וְּ

ךֹ֔ וַאֲ  רֶכְּ ָ֣ ה׃וַאֲבָּ ָֽ כָּ רָּ יִֵׁ֖ה בְּ ך וֶהְּ מִֶ֑ ה שְּ ִׁ֖ לָּ ה׃3 גַדְּ ָֽ מָּ אֲדָּ ת הָּ ח ֵ֥ פְּ ל מִשְּ ךֹ֔ כ ִׁ֖ ו בְּ כָ֣ רְּ נִבְּ ר וְּ א ִ֑ ךִׁ֖ אָּ קַלֶלְּ יך ומְּ כֶֹ֔ רְּ ָ֣ בָּ הּ֙ מְּ רֲכָּ ָֽ וַיֵָ֣לֶךְ 4 וַאֲבָּ

נִיםּ֙  ש שָּ מִֵ֤ ם בֶן־חָּ ָ֗ רָּ אַבְּ וֹט וְּ וֹ לִ֑ ה וַיֵֵ֥לֶךְ אִתִׁ֖ ֹ֔ הוָּ יוּ֙ יְּ ר אֵלָּ ר דִבִֶ֤ ם כַאֲשֶֹ֨ ָ֗ רָּ ן׃אַבְּ ָֽ רָּ וֹ מֵחָּ צֵאתִׁ֖ ה בְּ נָֹּ֔ ים שָּ עִָ֣ שִבְּ ם֩ 5 וְּ רָּ ח אַבְּ וַיִקַָ֣

 ִ֑ רָּ חָּ ו בְּ שָׂ֣ אֶת־הַנִֶׁ֖פֶש אֲשֶר־עָּ שו וְּ כָֹּ֔ ר רָּ םּ֙ אֲשֶָ֣ כושָּ ל־רְּ אֶת־כָּ יו וְּ חִָ֗ וֹט בֶן־אָּ אֶת־לָ֣ וֹ וְּ תַּ֜ י אִשְּ רַֹ֨ ה אֶת־שָּׂ צָּ רְּ כֶתּ֙ אַָ֣ לֶֹ֨ ו לָּ אָ֗ ן וַיֵצְּ

ה כְּ  צָּ רְּ או אֵַ֥ ב ִׁ֖ עַן וַיָּ נַֹ֔ עַן׃כְּ ָֽ רֶץ׃6 נָּ ָֽ אָּ ז בָּ ֵ֥ י אָּ נַעֲנִִׁ֖ כְּ הַָֽ ה וְּ וֹן מוֹרִֶ֑ ד אֵלָ֣ ם עִַׁ֖ כֶֹ֔ וֹם שְּ קָ֣ ד מְּ רֶץ עֵַ֚ אָֹּ֔ םּ֙ בָּ רָּ ר אַבְּ הּ֙ 7 וַיַעֲב ִ֤ הוָּ א יְּ ִ֤ וַיֵרָּ

י ָֽ ה אֵלָּ אֵֶ֥ ִׁ֖ה הַנִרְּ חַ לַיהוָּ בֵֹ֔ םּ֙ מִזְּ את וַיִִ֤בֶן שָּ רֶץ הַז ִ֑ ָ֣ אָּ ן אֶת־הָּ עֲךֹ֔ אֶתִֵׁ֖ רְּ זַֹ֨ אמֶר לְּ ם וַי ִּ֕ ֹ֔ רָּ דֶם 8 ו׃אֶל־אַבְּ ה מִקֶ  רָּ הָָּ֗ ם הָּ ק מִשַָּּ֜ תֵֹ֨ וַיַעְּ

ה הֳלִֹ֑ ל וַיֵָ֣ט אָּ ית־אִֵׁ֖ בֵָֽ ה׃ לְּ ָֽ הוָּ ם יְּ שֵֵ֥ א בְּ ִׁ֖ רָּ ה וַיִקְּ יהוָֹּ֔ חַּ֙ לַָֽ בֵֹ֨ ם מִזְּ ִ֤ בֶן־שָּ דֶם וַיִָֽ י מִקֶֹ֔ עַָ֣ הָּ םּ֙ וְּ ל מִיָּ ית־אִֵ֤ וֹעַ 9 בֵָֽ סִׁ֖ נָּ וֹךְ וְּ לֵ֥ ם הָּ ֹ֔ רָּ ע אַבְּ וַיִסַָ֣

ה׃ פ בָּ ַֽגְּ  הַנֶָֽ

                                                           
 
i
12.3 Muli Abramu, abantu b'amashanja goshi bâgishwa na Nnâmahanga, bulya Omucunguzi àbusirwe omu ishanja lyâge (Murh 

3,15). Obuyêmêre bwa Abramu: rhulole muli Rom 4; Gal 3,8.  
 
j
12.13 Abramu anywerha lyo balek'imuyîrha. Sara àli mwâli wâbo, bali b'îshe muguma ci nnina arhali muguma (Murh 20, 12). Bwo 

bwa kabiri obu Abrahamu abona oku ab'emahanga nabo banarhinye Nnâmahanga , lolà Murh 20 na 21; arhangirheba Abimeleki, 
kandi Faraoni oyu; bôhe bulya barhînyire Nyamuzinda banywerhûla Abrahamu oku burhabâle erhi obuhane, Nyamuzinda abahâga  
 
k
12.15 Faraoni: izîno ly'omwâmi w'e Mîsiri, kandi erhi cikono câge. 



ב11 ִׁ֖ עָּ י רָּ הִֵ֥ רֶץ׃ וַיְּ ָֽ אָּ ב בָּ ִׁ֖ עָּ רָּ ד הָּ בֵֵ֥ י־כָּ ם כִָֽ ור שָֹּ֔ גָ֣ הּ֙ לָּ מָּ יְּ רַֹ֨ ם מִצְּ ִ֤ רָּ רֶד אַבְּ רֶץ וַיֵֹ֨ ִ֑ אָּ ה 11 בָּ מָּ יְּ ִ֑ רָּ וֹא מִצְּ בָ֣ יב לָּ רִִׁ֖ ר הִקְּ י כַאֲשֵֶ֥ הִִּ֕ וַיְּ

׃ תְּ ָֽ ה אָּ אִֶׁ֖ פַת־מַרְּ ה יְּ ֵ֥ י אִשָּ תִי כִ  עְּ דַֹ֔ ָ֣א יָּ וֹ הִנֵה־נָּ תֹ֔ י אִשְּ רַָ֣ אמֶרּ֙ אֶל־שָּׂ ה כִָֽ 12 וַי ֹ֨ יָָּ֗ הָּ את וְּ וֹ ז ִ֑ תָ֣ ו אִשְּ רִׁ֖ מְּ אָּ ים וְּ רִֹ֔ ךְּ֙ הַמִצְּ ו א תָּ אִ֤ י־יִרְּ

ו׃ חַיָֽ ךְ יְּ ֵ֥ א תָּ י וְּ ו א תִִׁ֖ גֵ֥ רְּ הָּ ךְ׃13 וְּ לֵָֽ לָּ י בִגְּ שִִׁ֖ ה נַפְּ ֵ֥ תָּ יְּ חָּ ךְ וְּ י בַעֲבורֵֹ֔ יטַב־לִָ֣ עַןּ֙ יִָֽ מַֹ֨ תְּ לְּ ִ֑ תִי אָּ ִׁ֖א אֲח ָ֣ רִי־נָּ ם 14 אִמְּ ִׁ֖ רָּ וֹא אַבְּ בֵ֥ י כְּ הִִּ֕ וַיְּ

ו הַ  אִ֤ ה וַיִרְּ מָּ יְּ ִ֑ רָּ ד׃מִצְּ א ָֽ וא מְּ ה הִִׁ֖ ֵ֥ פָּ י־יָּ ה כִָֽ אִשָֹּ֔ ָ֣ רִיםּ֙ אֶת־הָּ ח 15 מִצְּ קֵַ֥ ה וַת  ע ִ֑ הּ אֶל־פַרְּ ִׁ֖ ו א תָּ לֵ֥ לְּ הַָֽ ה וַיְּ ע ֹ֔ י פַרְּ רֵָ֣ הּּ֙ שָּׂ ו א תָּ אִ֤ וַיִרְּ

ה׃ ע ָֽ ית פַרְּ ה בֵֵ֥ ִׁ֖ אִשָּ דִ 16 הָּ ים וַעֲבָּ רּ֙ וַחֲמ רִֹ֔ קָּ וֹ צ אן־ובָּ הִי־לִ֤ ַֽיְּ הּ וַָֽ ִ֑ יב בַעֲבורָּ ם הֵיטִִׁ֖ ֵ֥ רָּ אַבְּ ת ולְּ ת וַאֲת נ ִׁ֖ ח ֹ֔ פָּ יםּ֙ ושְּ

ים׃ מַלִָֽ ם׃17 וגְּ ָֽ רָּ שֶת אַבְּ י אֵֵ֥ רִַׁ֖ ר שָּׂ בֵַ֥ וֹ עַל־דְּ אֶת־בֵיתִ֑ ים וְּ ד לִִׁ֖ ים גְּ עִֵ֥ גָּ ה נְּ ע   הוָּ ה ׀ אֶת־פַרְּ ע יְּ נַגַֹ֨ ם 18 וַיְּ ֹ֔ רָּ אַבְּ ע הּ֙ לְּ א פַרְּ ִ֤ רָּ וַיִקְּ

י כִֵ֥  תָּ לִֹ֔ ַֽדְּ ה ל א־הִגַָ֣ מָּ ֵ֚ י לָּ יתָּ לִִ֑ שִָׂ֣ את עָּ אמֶר מַה־ז ִׁ֖ וא׃וַי ִּ֕ ךִׁ֖ הִָֽ תְּ ה 19 י אִשְּ ִ֑ אִשָּ י לְּ הּ לִִׁ֖ ח א תָּ  אֶקֵַ֥ וא וָּ תִי הִֹ֔ תָּּ֙ אֲח ָ֣ רְּ מַֹ֨ ה אָּ ִ֤ מָּ לָּ

ךְ׃ לֵָֽ ח וָּ ךִׁ֖ קֵַ֥ תְּ ה הִנֵֵ֥ה אִשְּ עַתִָּּ֕ וֹ׃21 וְּ ל־אֲשֶר־לָֽ אֶת־כָּ וֹ וְּ תִׁ֖ אֶת־אִשְּ וֹ וְּ ו א ת  חֵ֥ שַלְּ ַֽיְּ ים וַָֽ שִִ֑ ה אֲנָּ ע ִׁ֖ יו פַרְּ לָּ  ו עָּ צֵַ֥  וַיְּ
Biblia Hebraica Stuttgartensia, hg. v. Karl Elliger und Wilhelm Rudolph, fünfte, verbesserte Auflage, hg. v. Adrian Schenker, © 1977 
und 1997 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart ( namabona omu 22/04/2024). 
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Abrahamu alekana bôshi na Loti 
1 
Abramu arhenga e Mîsiri, ye, mukâge n'ebintu byâge byôshi, kuguma na Loti ashubisôkera e Nêgebu

l
. 

2 
Abramu ali muhirhi bwenêne oku masò g'ebintu bishwêkwa, oku nsaranga n'oku masholo. 

3 
Kandi 

ashub'ijà ahanda anahandûla kurhenga e Nêgebu kuhika e Beteli, alinda ashubihika halya agwîkaga 
ecirâlo burhanzi ekarhî ka Beteli na Ai , 

4 
halya ayûbakiraga Nyamubâho oluhêrero burhangiriza, kandi 

ahôla Abramu ashubiyâkuza izîno lya Nyamubâho. 
5 
Loti wajâga agenda bôshi na Abramu ali agwêrhe 

naye amasò g'enkafu n'ag'ebibuzi, haguma n'amahêma. 
6 
Ecihugo cafundêra, okubà n'ebintu binji 

kurhacizigaga babêra haguma. 
7 
Abangere ba Abramu n'abangere ba Loti barhondêra emirongwe. 

Mw'ago mango Abanya-Kanani ri'aba Periziti bo balibayûbasire omu cihugo. 
8 
Abramu abwîra Loti, erhi: 

«Yaga ntalonza hazûke emirongwe ekarhî kâni nâwe nîsi erhi ekarhî k'abangere bâni n'abangere bâwe 
bulya rhwamabà baguma. 

9 
K'ecihugo cirhali cigali embere zâwe. Ontengekwo. Okajà e kulembe najà 

ekulyo, okajà ekulyo, najà ekulembe.» 
10 

Loti ayinamula amasù, abona olubanda lwa Yordani lwali 
ludômerîrwe bwinjà hôshi. Okwo kwabâga embere Nyamubâho ashâbe Sodomo na Gomora

m
, olwo 

lubanda kwo lwali nka busâni bwa Nyamubâho, nk'ecihugo c'e Mîsiri kujà elunda lw'e Sowari. 
11 

Loti 
acîshoga olwo lubanda lwa Yordani lwôshi, agandûla agend'iyûbaka olunda lw'e bushoshokero, ntyo kwo 
barhenginekwo. 

12 
Abramu ayûbaka omu cihugo ca bene Kanani, naye Loti ayûbaka omu bishagala 

by'elubanda, agwîka ebirâlo byâge kuhika e Sodomo. 
13 

Abantu b'e Sodomo bali bantu babî bwenêne, na 
banyabyâha embere za Nyamubâho. 

14 
Nyamubâho anacibwîra Abramu, erhi Loti aba amamurhengakwo, 

erhi:«Yinamula amasù obone, kurhenga aho oli kujà e mwenè n'emukondwè, kujà e bushoshokero 
n'ebuzikiro. 

15 
Eco cihugo côshi wabona nakuhà co we n'iburha lyâwe, cibè cinyu ensiku zôshi. 

16 
Iburha 

lyâwe najira hyôloloke liluge nka katulo k'okw'idaho: owakahash'iganja emogomogo z'akatulo k'okw'idaho 
ye wanahash'iganja iburha lyâwe. 

17 
Yimuka! Orhandagire eci cihugo omu buli n'omu bugali, bulya co 

nakuhà.» 
18 

Abramu yoyo n'amahêma gâge, akanya agend'igwika ecirâlo aha murhi gwa Mambri, oguli 
aha Hebroni, n'ahôla ayûbakiraho Nyamubâho oluhêrero. 

Genesis BHS 13: 

ה׃1 בָּ ַֽגְּ וֹ הַנֶָֽ וֹט עִמִׁ֖ לֵ֥ וֹ וְּ ל־אֲשֶר־ל  כָּ וֹ וְּ ת  אִשְּ וא וְּ יִם הֶּ֠ רַַּ֜ ם מִמִצְּ ֹ֨ רָּ ב׃2 וַיַעַל֩ אַבְּ ָֽ הָּ סֶף ובַזָּ ה בַכִֶׁ֖ נִֶּ֕ ד בַמִקְּ א ִ֑ ד מְּ בֵָ֣ ם כָּ ִׁ֖ רָּ אַבְּ לֶךְּ֙ 3 וְּ וַיֵֹ֨

 ָֽ ם אָּ ִ֤ ה שָּ יָּ וֹם אֲשֶר־הָֹּ֨ קָ֗ ל עַד־הַמָּ ית־אִֵ֑ עַד־בֵָֽ ַֽגֶב וְּ יו מִנִֶׁ֖ עָֹּ֔ מַסָּ י׃ הֳלֹהּ֙ לְּ ָֽ עָּ ין הָּ ל ובֵֵ֥ ית־אִֵׁ֖ ין בֵָֽ ה בֵֵ֥ חִלָֹּ֔ חַ 4 בַתְּ בֵֹ֔ קוֹםּ֙ הַמִזְּ אֶל־מְּ

ה׃ ָֽ הוָּ ם יְּ שֵֵ֥ ם בְּ ִׁ֖ רָּ ם אַבְּ א שָּ  ֵ֥ רָּ ִ֑ה וַיִקְּ רִאש נָּ ם בָּ ִׁ֖ ה שָּ שָּׂ ֵ֥ ר 5 אֲשֶר־עָּ ִׁ֖ ָקָּ ֵ֥ה צ אן־ובָּ יָּ ם הָּ ִ֑ רָּ ךְ אֶת־אַבְּ וֹט הַה לִֵׁ֖ לֹ֔ גַם־לְּ וְּ

ים׃ לִָֽ א הָּ ם6 וְּ א א תָּ  ֵ֥ שָּׂ ל א־נָּ ו׃ וְּ ָֽ דָּ בֶת יַחְּ שֵֶ֥ ו לָּ לִׁ֖ ָֽכְּ א יָּ ל ֵ֥ ב וְּ ֹ֔ םּ֙ רָּ כושָּ ִ֤ה רְּ יָּ י־הָּ ו כִָֽ ִ֑ דָּ בֶת יַחְּ שֶָ֣ רֶץ לָּ ִׁ֖ אָּ י 7 הָּ ין ר עֵָ֣ יב בֵֵ֚ הִי־רִָ֗ ַֽיְּ וַָֽ

רֶץ׃ ָֽ אָּ ב בָּ ז י שֵֵ֥ ִׁ֖ י אָּ רִזִֹ֔ הַפְּ נַעֲנִיּ֙ וְּ כְּ הַָֽ וֹט וְּ נֵה־לִ֑ י מִקְּ ין ר עֵָ֣ ם ובִֵׁ֖ ֹ֔ רָּ ה־אַבְּ נֵָֽ ם אֶל־לָ֗ 8 מִקְּ ַּ֜ רָּ אמֶר אַבְּ י וַי ֹ֨ הּ֙ בֵינִָ֣ רִיבָּ י מְּ הִִ֤ א תְּ וֹט אַל־נָֹּ֨

                                                           
 
l
13.1 Nêgebu ciri cihugo ciri olunda lw'idako, emukondwè lya Kanani; abandi banaderhe "mukondwè" mpu "ifo".  

 
m
13.10 Sodomo na Gomora: Rhulole omu Murh 10, 19; 18, 16. 



נו׃ חְּ ָֽ ים אֲנָּ ים אַחִִׁ֖ שִֵ֥ י־אֲנָּ יך כִָֽ ין ר עִֶ֑ י ובֵָ֣ ין ר עִַׁ֖ יך ובֵֵ֥ ה 9 ובֵינֶֹ֔ נָּ אֵימִֹ֔ אל וְּ מ ָ֣ י אִם־הַשְּ ִ֑ לָּ ִׁ֖א מֵעָּ רֶד נָּ ֵ֥ יך הִפָּ נֶֹ֔ פָּ רֶץּ֙ לְּ אָֹּ֨ ל־הָּ א כָּ הֲל ִ֤

ה׃ ילָּ אִָֽ מְּ אַשְּׂ ין וְּ מִִׁ֖ אִם־הַיָּ א־לָ֣ 11 וְּ ד םּ֙ וַיִשָּ ה אֶת־סְּ הוָָּ֗ ת יְּ נֵָ֣י ׀ שַחֵָ֣ ה לִפְּ ָקִֶ֑ הּ מַשְּ ִׁ֖ לָּ י כ  ן כִֵ֥ דֵֹ֔ ר הַיַרְּ ל־כִכַָ֣ אּ֙ אֶת־כָּ יו וַיַרְּ וֹט אֶת־עֵינָָּ֗

עַר׃ ה צ ָֽ ִׁ֖ יִם ב אֲכָּ רַֹ֔ רֶץ מִצְּ אֶָ֣ הּ֙ כְּ הוָּ גַן־יְּ ה כְּ ֹ֔ אֶת־עֲמ רָּ ע11 וְּ ן וַיִסֵַ֥ דֵֹ֔ ר הַיַרְּ ל־כִכַָ֣ ת כָּ וֹט אֵֵ֚ וֹ לָ֗ חַר־לָ֣ יש  וַיִבְּ ו אִִׁ֖ דֹ֔ רְּ ָ֣ דֶם וַיִפָּ וֹט מִקִֶ֑ לִׁ֖

יו׃ חִָֽ ל אָּ ם׃12 מֵעֵַ֥ ד ָֽ ל עַד־סְּ ר וַיֶאֱהִַׁ֖ י הַכִכָֹּ֔ רֵָ֣ עָּ שַבּ֙ בְּ וֹט יָּ לָ֗ ִ֑עַן וְּ נָּ רֶץ־כְּ אֶָֽ ב בְּ שַָ֣ ם יָּ ִׁ֖ רָּ ִׁ֖ה 13 אַבְּ ים לַיהוָּ אִִ֑ חַטָּ ים וְּ עִִׁ֖ ם רָּ ד ֹ֔ י סְּ שֵָ֣ אַנְּ וְּ

ד׃ א ָֽ ם אַחֲרֵיּ֙ 14 מְּ ָ֗ רָּ ר אֶל־אַבְּ מַָ֣ ה אָּ יהוִָּ֞ ה וַָֽ נָּ פ ֵ֥ ם צָּ ִ֑ ה שָּ ָ֣ וֹם אֲשֶר־אַתָּ קִׁ֖ ה מִן־הַמָּ אֵֹ֔ יךּ֙ ורְּ ִ֤א עֵינֶֹ֨ א נָּ ָ֣ וֹ שָּׂ עִמֹ֔ וֹט מֵָֽ רֶד־לָ֣ ָֽ הִפָּ

ה׃ ָֽמָּ יָּ ה וָּ מָּ דְּ ָקֵֵ֥ ה וָּ בָּ ַֽגְּ נִֶׁ֖ ם׃15 וָּ ָֽ עֲךִׁ֖ עַד־עוֹלָּ זַרְּ לְּ ה וָֽ נִֶ֑נָּ ךָ֣ אֶתְּ ה לְּ ה ר אִֶׁ֖ ֵ֥ רֶץ אֲשֶר־אַתָּ אָּ  ל־הָּ י אֶת־כָּ ת־זַרְּ 16 כִ  י אֶָֽ תִֵ֥ שַׂמְּ ר וְּ עֲךִׁ֖ כַעֲפַָ֣

ה׃ נֶָֽ עֲךִׁ֖ יִמָּ ם־זַרְּ רֶץ גַָֽ אָֹּ֔ ר הָּ נוֹתּ֙ אֶת־עֲפַָ֣ יש לִמְּ ל אִָ֗ ר ׀ אִם־יוכַָ֣ רֶץ אֲשֶָ֣ ִ֑ אָּ ךִׁ֖ 17 הָּ י לְּ הּ כִֵ֥ ִ֑ בָּ חְּ רָּ הּ ולְּ ִׁ֖ כָּ רְּ אָּ רֶץ לְּ אָֹּ֔ הַלֵָ֣ךְ בָּ ום הִתְּ קֵ֚

ה׃ נָּ נֶָֽ י מַמְּ 18 אֶתְּ אֵלֹנֵֵ֥ א וַיֵ שֶב בְּ ב   ם וַיָּ ָ֗ רָּ ל אַבְּ ה׃ פוַיֶאֱהַָ֣ ָֽ יהוָּ חַ לַָֽ בִֵׁ֖ ם מִזְּ ֵ֥ בֶן־שָּ וֹן וַיִָֽ רִ֑ חֶבְּ ר בְּ א אֲשֶָ֣  רִֵׁ֖
Biblia Hebraica Stuttgartensia, hg. v. Karl Elliger und Wilhelm Rudolph, fünfte, verbesserte Auflage, hg. v. Adrian Schenker, © 1977 
und 1997 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart (namabona aha omu 22/04/2024). 
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Entambala y'abâmi bani 
1 
Omu mango ga Amrafeli mwâmi w'e Shineyari, Ariyoko mwâmi w'e Elasari na Kedori-Laomeri mwâmi 

w'e Elami na Tideali mwâmi w'e Goyimi, 
2 
abôla bâmi banacitula entambala oku bâbo bâmi bo baligi: Bera 

mwâmi w'e Sodomo, Birsha mwâmi w'e Gomora, Shineabi mwâmi w'e Adma, Shemeberi mwâmi w'e 
Seboyimi n'omwâmi w'e Bela izîno lyâge ye Sowari. 

3 
Abâla bazinda bayankira omuhigo omu kabanda ka 

Sidimi yo enaligi nyanja y'omunyu. 
4 
Bagezize myâka ikumi n'ibirhi erhi badwîrhe barhegekwa na Kedori-

Laomeri, lero omu mwâka gw'ikumi na kasharhu, bàgoma. 
5 
Ci omu mwâka gw'ikumi na karhanu Kedori -

Laomeri àyisha haguma n'omurhwe gw'abandi bâmi, balya bali bayumvinye bôshi naye. Ahimira bene 
Refayimi aha Ashtaroti-Karnayimi, Abazuzimi abahimira aha Hama, Aba-Emimi omu kabanda ka 
Kiriyatayimi, 

6 
Aba Horiti abahimira oku ntondo za Seyiri kuhika aha Eli-Parani lugo luli elubibi n'irûngu. 

7 
Bagonjolokera e Ayini Mishipati omu Kadesi. Bahima ab'omu cihugo c'aba-Amaleki, kuguma n'aba 

Amoreni, bo babàga e Hasasoni-Tamari. 
8 
Naye omwâmi w'e Sodomo, omwâmi w'e Gomora, omwâmi w'e 

Adma, omwâmi w'e Seboyimi n'omwâmi w'e Bela izîno lyâge ye Sowari nabo bàhiga okulwa; babalwikiza 
omu kabanda ka Sidimi. 

9 
Bakoza Kedori-Laomeri, mwâmi w'e Elami, Tideali mwâmi w'e Goyimi, Amrafeli 

mwâmi w'e Shineyari na Ariyoko mwâmi w'e Elasari, bâmi bani oku barhanu! 
10 

Omu kabanda ka Sidimi 
mwâli muyunjwîre bidêka bya bulembo; omu kuyâka omwâmi w'e Sodomo n'omwâmi w'e Gomora 
bahirimamwo, abasigalaga bayâkira omu ntondo. 

11 
Abahimaga basàbunga ebyali omu Sodomo n'omu 

Gomora byôshi, n'ebiryo byamuli byôshi banacigendera. 
12 

Loti naye, mugala wa mulumuna wa Abramu, 
bamugwârha, banyaga n'ebirugu byâge byôshi banacigendera. Yo ali ayûbasire e Sodomo. 

13 
Muguma 

omu bashugunukaga, akanya aj'ibwîra Abramu muhabraniya wali yubasire aha murhi gwa Mambri 
Amoriti, mwene wâbo Esikoli na Aneri, bàli bîra b'Abramu. 

14 
Abramu erhi ayumva oku kwo mwene wâbo 

anahèsirwe mpira ntyo, asinga omurhwe gwa balume magana asharhu na bantu ikumi na munâni, balwî 
bakulu baburhagwa omu mwâge, abalibirhakwo kuhika aha Dani. 

15 
Erhi babà bamacìgabamwo bikembe 

bibirhi, Abramu ye n'engabo yâge, bàbarhêra budufu, anabahima abâminika kuhika aha Hoba olunda 
lw'ebwa murhi gwa Damasko. 

16 
Alîkûza ebirugu byôshi, haguma na mwene wâbo Loti n'ebirugu byâge , 

kuguma n'abakazi n'abalume. 

Oburherekêre bwa Melkisedeki 
17 

Abramu erhi akola arhabâluka emunda anahimiraga Kederi-Lomeri, ye n'abâmi bali bôshi naye, 
omwâmi w'e Sodomo ayîsh'imuyankirira omu njira omu kabanda ka Sawe (lwo lubanda lwa mwâmi). 
18 

Melkisedeki
n
 mwâmi w'e Salemu ayisha adwîrhe omugati n'irivayi; ali mudâhwa wa Nyamuzinda 

w'enyanya bwenêne. 
19 

Anacigisha Abramu aderha, erhi: «Abramu agishwe na Nyamuzinda w'enyanya 
bwenêne owalemaga amalunga n'igulu, 

20 
Ayâgirwe Nyamuzinda w'enyanya bwenêne owahiraga 

abashombanyi bâwe omu nfune zâwe». Abramu anacimurhûla oku ngasi ebi anali adwîrhe byôshi. 
21 

Oyu 
mwâmi w'e Sodomo anacibwîra Abramu, erhi: «Ompè abantu oyôrhane ebirugu». 

22 
Ci kwône Abramu 

                                                           
 
n
14.18 kuli Melkisedeki: rhulole muli Hbr 7; Lul 110. 



ahûna oyo mwâmi w'e Sodomo, erhi: «Ndengezize okuboko kwâni emunda Nyamuzinda w'enyanya 
bwenêne ali ye walemaga amalunga n'igulu. 

23 
Ciru n'ehigozi ciru n'ehishumi hy'enkwêrho zâwe ntâhyo 

narhôla omu birugu byâwe: orhag'iderha erhi: «Nie nagazize Abramu». 
24 

Ntâhyo ntôzire ciru n'ehitya. Byo 
ntaderha ebi abarhumisi bâni balyaga n'ecigabi nahàga abîra bantabâlaga bo Aneri, Esikoli na Mambri; 
abola barhôla ngasi muguma ecâge cigabi». 



Genesis BHS 14: 

לֶ 1 ל מֵֶ֥ ִׁ֖ עָּ תִדְּ ם וְּ לֶךְ עֵילָֹּ֔ מֶרּ֙ מֶָ֣ ע ֹ֨ לָּ רְּ דָּ ר כְּ ִ֑ סָּ לֶךְ אֶלָּ וֹךְ מֶָ֣ יִׁ֖ ר אַרְּ עָֹּ֔ לֶךְ־שִנְּ ל מֶָֽ פֶָ֣ רָּ י בִימֵיּ֙ אַמְּ הִָ֗ ם׃וַיְּ רַעּ֙ 2 ךְ גוֹיִָֽ ה אֶת־בֶֹ֨ מָָּ֗ חָּ ו מִלְּ שָׂ֣ עָּ

שֶמְּ  ה וְּ מָָּ֗ לֶךְ אַדְּ ב ׀ מֶָ֣ ָ֣ אָּ ה שִנְּ ִ֑ לֶךְ עֲמ רָּ ע מֶָ֣ שִַׁ֖ אֶת־בִרְּ ם וְּ ד ֹ֔ לֶךְ סְּ םמֶָ֣ ב ייִֹ֔ לֶךְ צְּ בֶרּ֙ מֶָ֣ עַר׃ אֵֹ֨ לַע הִיא־צ ָֽ לֶךְ בִֶׁ֖ לֶהּ֙ 3 ומֵֶ֥ ל־אֵֹ֨ כָּ

לַח׃ ֵ֥ם הַמֶָֽ וא יָּ ים הִׁ֖ מֶק הַשִדִִ֑ ו אֶל־עִֵׁ֖ רֹ֔ בְּ ָֽ ִׁ֖ה 4 חָּ נָּ ה שָּ רֵֵ֥ לֹש־עֶשְּׂ מֶר ושְּ ע ִ֑ לָּ רְּ דָּ ו אֶת־כְּ דִׁ֖ בְּ ה עָּ נָֹּ֔ רֵהּ֙ שָּ ים עֶשְּׂ תִֵ֤ שְּ

דו׃ ָֽ רָּ ה5 מָּ נַָּּ֜ ה שָּ רֵֹ֨ בַע֩ עֶשְּׂ אַרְּ ים  ובְּ אֶת־הַזוזִִׁ֖ יִם וְּ נַֹ֔ ת קַרְּ ר ָ֣ תְּ עַשְּ אִיםּ֙ בְּ פָּ ו אֶת־רְּ וֹ וַיַכִ֤ ר אִתֹ֔ כִיםּ֙ אֲשֶָ֣ לָּ הַמְּ מֶר וְּ ע ָ֗ לָּ רְּ דָּ א כְּ ָ֣ בָּ

יִם׃ ָֽ תָּ יָּ וִֵׁ֖ה קִרְּ שָּ ים בְּ אֵימִֹ֔ ָֽ אֵתּ֙ הָּ ם וְּ ִ֑ הָּ ר6 בְּ ָֽ בָּ ר עַל־הַמִדְּ ן אֲשִֶׁ֖ ֹ֔ ארָּ יל פָּ ד אֵָ֣ יר עֵַ֚ ם שֵׂעִִ֑ ָ֣ רָּ הַרְּ י בְּ אֶת־הַח רִִׁ֖ או 7 ׃וְּ ב ַּ֜ בו וַיָּ ש  יָּ וֶַּ֠

ן תָּ  צ ֵ֥ צְּ חַָֽ ב בְּ י הַי שִֵׁ֖ אֱמ רִֹ֔ ָ֣ גַםּ֙ אֶת־הָּ י וְּ לֵָקִִ֑ עֲמָּ ה הָּ דִֵׁ֖ ל־שְּׂ ת־כָּ ו אֶָֽ ש וַיַכִּ֕ דֵֹ֔ וא קָּ טּ֙ הִָ֣ פָּ ין מִשְּ ר׃אֶל־עִֵ֤ ָֽ לֶךְ 8 מָּ ם ומֶָ֣ ד ַּ֜ לֶךְ־סְּ א מֶָֽ וַיֵצֵֹ֨

ם ב ייִֹ֔ לֶךְ צְּ הּ֙ ומֶָ֣ מָּ לֶךְ אַדְּ ה ומִֶ֤ ָ֗ לֶךְ בִֶׁ֖  עֲמ רָּ ים׃ומֵֶ֥ מֶק הַשִדִָֽ עִֵׁ֖ ה בְּ מָֹּ֔ חָּ םּ֙ מִלְּ ו אִתָּ כִ֤ עַרְּ עַר וַיַָֽ לֶךְ 9 לַע הִוא־צ ִ֑ מֶר מֶָ֣ ע ַּ֜ לָּ רְּ דָּ ת כְּ אֵָ֣

ים אֶת־הַ  כִִׁ֖ לָּ ה מְּ ֵ֥ עָּ בָּ ר אַרְּ ִ֑ סָּ לֶךְ אֶלָּ וֹךְ מֶָ֣ יִׁ֖ אַרְּ ר וְּ עָֹּ֔ לֶךְ שִנְּ פֶלּ֙ מֶָ֣ רָּ אַמְּ ם וְּ לֶךְ גוֹיִֹ֔ לּ֙ מֶָ֣ עָּ תִדְּ ם וְּ ה׃עֵילָָּ֗ ָֽ מֶק 11 חֲמִשָּ עֵָ֣ ים וְּ הַשִׂדִָ֗

סו׃ ָֽ ה נָּ רָּ ים הֵֶ֥ רִִׁ֖ אָּ הַנִשְּ ה וְּ מָּ ִ֑ לו־שָּ ה וַיִפְּ ִׁ֖ ם וַעֲמ רָּ ד ֵ֥ לֶךְ־סְּ נ  סו מֶָֽ ר וַיָּ ת בֶאֱר תּ֙ חֵמָֹּ֔ אֱר ִ֤ ה 11 בֶָֽ ם וַעֲמ רָּ  ד   ש סְּ כ ֹ֨ ל־רְּ חו אֶת־כָּ יִקְּ וֶַּ֠

כו׃ ם וַיֵלֵָֽ ִׁ֖ לָּ כְּ ל־אָּ אֶת־כָּ וֹ בֶ 12 וְּ ש  כ  אֶת־רְּ וֹט וְּ ו אֶת־ל  חֹ֨ ם׃וַיִקְּ ד ָֽ ב בִסְּ וא י שִֵׁ֖ הֵ֥ כו וְּ ם וַיֵלִֵ֑ ִׁ֖ רָּ י אַבְּ ד 13 ן־אֲחִֵ֥ יט וַיַגִֵׁ֖ לִֹ֔ ב אּ֙ הַפָּ וַיָּ

רִ  י בְּ ם בַעֲלֵֵ֥ הִֵׁ֖ ר וְּ נֵֹ֔ י עָּ כ לּ֙ וַאֲחִָ֣ י אֶשְּ י אֲחִִ֤ אֱמ רִָ֗ א הָּ רֵָ֣ י מַמְּ לֹנֵַּ֜ אֵָֽ ן בְּ הוא֩ ש כֵֹ֨ י וְּ רִִ֑ עִבְּ ם הָּ ָ֣ רָּ אַבְּ ם׃לְּ ָֽ רָּ ם 14 ית־אַבְּ ֹ֔ רָּ ע אַבְּ מַָ֣ י וַיִשְּ כִֵ֥

ן׃ ָֽ ף עַד־דָּ ד ִׁ֖ וֹת וַיִרְּ ש מֵאֹ֔ לָֹ֣ רּ֙ ושְּ שָּׂ ִ֤ה עָּ מ נָּ וֹ שְּ י בֵיתָ֗ לִידֵָ֣ יו יְּ רֶק אֶת־חֲנִיכַָּּ֜ יו וַיָֹּ֨ חִִ֑ ה אָּ ִׁ֖ בָּ וא 15 נִשְּ ה הֵ֥ לָּ יְּ ם ׀ לַ  ק עֲלֵיהֶ  לֵֹ֨ וַיֵחָּ

שֶׂק׃ ָֽ דַמָּ אל לְּ מ ִׁ֖ ר מִשְּ ה אֲשֵֶ֥ פֵםּ֙ עַד־חוֹבָֹּ֔ דְּ ַֽיִרְּ ם וַָֽ יו וַיַכִֵ֑ ִׁ֖ דָּ יב 61 וַעֲבָּ שוֹּ֙ הֵשִֹ֔ כ  יו ורְּ חִִ֤ וֹט אָּ גַם֩ אֶת־לֹ֨ ִ֑ש וְּ כ  רְּ ל־הָּ ת כָּ שֶב אִֵׁ֖ וַיִָּּ֕

ם׃ ָֽ עָּ אֶת־הָּ ים וְּ שִִׁ֖ ם אֶת־הַנָּ גֵַ֥ ר 17 וְּ ים אֲשֶָ֣ כִִׁ֖ לָּ אֶת־הַמְּ מֶר וְּ ע ֹ֔ ר־לָּ דָּ הַכוֹתּ֙ אֶת־כְּ וֹ מֵָֽ י שובָ֗ אתוַֹ֒ אַחֲרֵָ֣ רָּ ד ם֮ לִקְּ לֶךְ־סְּ א מֶָֽ וַיֵצֵָ֣

וֵֹ֔  מֶק שָּ וֹ אֶל־עֵָ֣ לֶךְ׃אִתִ֑ מֶק הַמֶָֽ וא עֵֵ֥ וֹן׃18 ה הִׁ֖ יָֽ ל עֶלְּ אֵֵ֥ ן לְּ וא כ הִֵׁ֖ הֵ֥ ִַֽ֑יִן וְּ יָּ חֶם וָּ יא לֶָ֣ ם הוֹצִִׁ֖ לֵֹ֔ לֶךְ שָּ דֶקּ֙ מֶָ֣ כִי־צֶֹ֨ הו 19 ומַלְּ כִֵׁ֖ רְּ בָּ ַֽיְּ וַָֽ

רֶץ׃ ָֽ אָּ יִם וָּ מֵַ֥ וֹן ק נִֵׁ֖ה שָּ יֹ֔ ל עֶלְּ אֵָ֣ םּ֙ לְּ רָּ וךְ אַבְּ רִ֤ ר בָּ ַֽן21 וַי אמִַ֑ וֹן אֲשֶר־מִגֵֵ֥ יֹ֔ ל עֶלְּ רוךְּ֙ אֵָ֣ ר  ובָּ וֹ מַעֲשִֵׁׂ֖ ך וַיִתֶן־לֵ֥ דִֶ֑ יָּ יך בְּ רִֶׁ֖ צָּ

ל׃ ךְ׃21 מִכ ָֽ ָֽ ח־לָּ ש קַָֽ ִׁ֖ כ  רְּ הָּ פֶש וְּ י הַנֶֹ֔ ם תֶן־לִָ֣ ִ֑ רָּ ם אֶל־אַבְּ ד ִׁ֖ לֶךְ־סְּ אמֶר מֶָֽ י 22 וַי ֵ֥ דִִ֤ תִי יָּ ם הֲרִימ ֹ֨ ד ִ֑ לֶךְ סְּ ם אֶל־מֶָ֣ ִׁ֖ רָּ אמֶר אַבְּ וַי ֵ֥

רֶץ׃ ָֽ אָּ יִם וָּ מֵַ֥ וֹן ק נִֵׁ֖ה שָּ יֹ֔ ל עֶלְּ הּ֙ אֵָ֣ הוָּ י 32 אֶל־יְּ ר אֲנִִׁ֖ א ת אמַֹ֔ ל ָ֣ ךְ וְּ ִ֑ ל־אֲשֶר־לָּ ח מִכָּ אִם־אֶקִַׁ֖ עַל וְּ וֹךְ־נַֹ֔ רָֽ ד שְּׂ עַָ֣ אִם־מִחוטּ֙ וְּ

ם׃ ָֽ רָּ תִי אֶת־אַבְּ רְּ א24 הֶעֱשֵַ֥ רֵֹ֔ ל ומַמְּ כ ָ֣ נֵרּ֙ אֶשְּ י עָּ ו אִתִִ֑ כִׁ֖ לְּ ר הָּ ים אֲשֵֶ֥ שִֹ֔ אֲנָּ ָֽ לֶקּ֙ הָּ חֵֹ֨ ים וְּ רִֹ֔ עָּ ו הַנְּ לָ֣ כְּ ָֽ ר אָּ ק אֲשֶָ֣ י רֵַ֚ דַָ֗ עָּ ם  בִלְּ הִֵׁ֖

ם׃ סיִ  ָֽ ָקָּ ו חֶלְּ חֵ֥  קְּ
Biblia Hebraica Stuttgartensia, hg. v. Karl Elliger und Wilhelm Rudolph, fünfte, verbesserte Auflage, hg. v. Adrian Schenker, © 1977 
und 1997 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart (namabona aha omu 22/04/2024). 

15 

Endagâno ya Nyamubâho bôshi na Abrahamu 
1 
Enyuma ly'ebyo, akanwa ka Nyamubâho kanacirhindakwo Abramu omu cilôrho, kaderha ntya, erhi: 

«Orhayôbohaga Abramu, nie mpenzi yâwe, oluhembo lwâwe lwabà lunene». 
2 
Abramu ashuza, erhi: 

«Waliha Nyamubâho bicigi wanshobôza? Niono nafà buzira mwâna, niono omu njira rhwêne Eliezeri w'e 
Damasko, ye wayîma omu byâni....» 

3 
Abramu aderha, erhi: «Lolà oku orhampâga iburha na muguma 

omu bene wîrhu ye wayîsh'iyîma omu byâni». 
4 
Kandi aho, akanwa ka Nyamubâho kanacimurhindakwo, 

erhi: «Arhali wabene oyo wanayîme omu byâwe ci muguma warhenga omu mukò gwâwe». 
5 
Oku bundi 

amujâna embuga amubwîra, erhi: «Galamira emalunga, oganje enyenyêzi z'emalunga nk'oku 
onahashire», anacimubwîra, erhi: «Kwo iburha lyâwe lyabà ntyo». 

6 
Abramu ayemêra Nyamubâho, naye 

Nyamubâho erhi abà amamuganjira birya
o
, amuyêreka oku kwôshi kunali k'okuli. 

7 
Ashub'ibwîra Abramu, 

                                                           
 
o
15.6 : Abramu abà n'obulangâlire kuli Nyakasane. Obuyêmêre bwa Abramu bubonekîre omu kuyumva Nyakasane (Murh 22; Hbr 

11, 8-10; 17-19; Gal 3, 6-9; Rom 4, 18-21). Ciru ayemêra oku ahâna omwâna wâge Izaki nterekêro. Nnâmahanga alonzagya oku 
murhangula na hano aba amabona okurhumika kwa Abrahamu, amukule omu ngesò z’abapagani barherekêra abâna oku bazimu 
bâbo; Nnâmahanga ye mwîkubagirwa ye wanayishirhucungula omu kuhâna omugala Yezu (Murh 22 na Ywn 3, 16). Obuyêmêre 
buzira bijiro kugumba bugumba. Abemêzi bayish'ibà bimâna erhi bwôrhere n'ebijiro byâbo birhumire (Yk 2, 14-26). Omu Ndagâno 
ya mîra omulêbi Izaya arhubwîzire oku bwenêne Nyakasane alâba obuyêmêre bw'olubaga lwâge (Iz 7, 9; 28, 16; 30, 15). 



erhi: «Nie Nyamubâho wakurhenzagya e Uru omu Kaldeya nti nkuhè eci cihugo cibè câwe». 
8 
Abramu 

ashuza, erhi: «Yâgirwa Nyamubâho, bici namanyirakwo oku neci canabà câni?» 
9 
Anacimushuza, erhi: 

«Kanyagya ondêrhere endaku ya myâka isharhu, empene ya myâka isharhu, engandabuzi ya myâka 
isharhu, orhôle n'empingà n'ecananyunyi c'engûkù». 

10 
Ayisha amudwîrhîre ebyo bintu, abiberanga 

analambika ngasi luhande omu masù g'olwâbo, ebinyunyi byoki arhaberangaga. 
11 

Bacigukuma mpu 
bacîrhunike kuli erya mirhumba, Abramu akazibahâhanya. 

12 
Erhi izûba libà likola lyazika, enjôli nnene 

yarhogerakwo Abramu, ecôbà cinene camugwârha. 
13 

Nyamubâho anacibwîra Abramu, erhi: «Omanye 
bwinjà oku abâna bâwe bâba nka bigolo omu cihugo cirhali câbo. Babà bajà eyo munda banabalibuze 
myâka magana ani. 

14 
Ci olubaga lwabarhindibuza ntyo niene nalutwira olubanja na buzinda bayagaluke 

erhi banadwîrhe birugu mwandu. 
15 

Wêhe wakulikira basho n'omurhûla, wagishwa omu bushanja bwinjà. 
16 

Oku iburha lya kani go mango banashubire eno, bulya obubî bw'abanya-Amoriti burhacihika oku 
muhiro». 

17 
Izûba lyabîrage lyamazika n'obudufu erhi bwamarumbâna, lolà oku ecibêye c'omugî n'ecimole 

n'omuliro byàgera ekarhî ka zirya nyama mberange. 
18 

Olwo lusiku Nyamubâho àfundika endagâno bôshi 
n'Abramu aderha, erhi: «Iburha lyâwe ndihîre eci cihugo, kurhenga oku lwîshi lw'e Mîsiri kuhika oku lwîshi 
lunene, lwo lwîshi lwa Efrata. 

19 
Cihugo c'aba Keniti, aba Keniziti, aba Kadimoniti, 

20 
aba Hititi, aba Periziti, 

aba Refayimi, 
21 

aba Hamoriti, abanya-Kanani, aba Girigashiti n'aba Yebuseni». 
Genesis BHS 15: 

ַֽן1 גֵָ֣ נ כִיּ֙ מָּ ם אָּ ָ֗ רָּ א אַבְּ ָ֣ ר אַל־תִירָּ מַחֲזִֶׁ֖ה לֵאמ ִ֑ ם בַָֽ ֹ֔ רָּ הּ֙ אֶל־אַבְּ הוָּ בַר־יְּ ִ֤ה דְּ יָּ לֶה הָּ אֵָ֗ ים הָּ רִָ֣ בָּ ר ׀ הַדְּ ה  אַחַָ֣ בֵֵ֥ ךִׁ֖ הַרְּ רְּ כָּ ךְ שְּׂ לָֹּ֔

ד׃ א ָֽ שֶ 2 מְּ י ובֶן־מֶָ֣ י הוֹלֵָ֣ךְ עֲרִירִִ֑ נ כִִׁ֖ אָּ י וְּ ִ֤י יֱהוִהּ֙ מַה־תִתֶן־לִֹ֔ ם אֲד נָּ ָ֗ רָּ אמֶר אַבְּ זֶר׃וַי ָ֣ שֶׂק אֱלִיעֶָֽ וא דַמֵֶ֥ י הִׁ֖ ם 3 ק בֵיתִֹ֔ ֹ֔ רָּ אמֶר אַבְּ וַי ָ֣

י׃ ש א תִָֽ י יוֹרֵֵ֥ ה בֶן־בֵיתִִׁ֖ הִנֵֵ֥ ַֽרַע וְּ ִ֑ ה זָּ תָּ תִַׁ֖ א נָּ י ל ֵ֥ ן לִֹ֔ ר יֵצֵָ֣א 4 הֵָ֣ ךִׁ֖ זִֶ֑ה כִי־אִםּ֙ אֲשֶָ֣ שְּ ירָּ א יִָֽ ר ל ֵ֥ יוּ֙ לֵאמ ֹ֔ ִ֤ה אֵלָּ הוָּ בַר־יְּ ה דְּ הִנֵֹ֨ וְּ

ך שֶָֽ ירָּ וא יִָֽ יך הִׁ֖ ם וַי ָ֣ 5 ׃מִמֵעֶֹ֔ ִ֑ ר א תָּ פ ָ֣ ל לִסְּ ים אִם־תוכִַׁ֖ בִֹ֔ וֹכָּ פ רּ֙ הַכָ֣ ה וסְּ מָּ יְּ מַָ֗ ָ֣א הַשָּ אמֶרּ֙ הַבֶט־נָּ ה וַי ֹ֨ וצָּ וֹ הַחָ֗ א א תַּ֜ אמֶר וַיוֹצֵֹ֨

ך׃ עֶָֽ יִֶׁ֖ה זַרְּ ה יִהְּ וֹ כ ֵ֥ ה׃6 לֹ֔ ָֽ ָקָּ דָּ וֹ צְּ הָּ לִׁ֖ בֵֶ֥ שְּ ִ֑ה וַיַחְּ יהוָּ ן בַָֽ הֶאֱמִִׁ֖ ה 7 וְּ הוָָּ֗ י יְּ יו אֲנִָ֣ ִ֑ אמֶר אֵלָּ תֶת וַי ִׁ֖ ים לָּ  דִֹ֔ ור כַשְּׂ יךּ֙ מֵאָ֣ ר הוֹצֵאתִֹ֨ אֲשִֶ֤

הּ׃ ָֽ תָּ רִשְּ את לְּ רֶץ הַז ִׁ֖ ֵ֥ אָּ ך  אֶת־הָּ ה׃8 לְּ נָּ שֶָֽ ירָּ י אִָֽ ע כִֵ֥ ה אֵדִַׁ֖ ֵ֥ ה בַמָּ ָ֣י יֱהוִֹ֔ ר אֲד נָּ ז 9 וַי אמִַ֑ עֵֵ֥ שֶת וְּ לֶֹ֔ ש  ה מְּ ָ֣ לָּ ה לִיּ֙ עֶגְּ ֵ֥ חָּ יו קְּ אמֶר אֵלָָּ֗ וַי ָ֣

ש ִ֑ לָּ ש  יִל מְּ אַָ֣ שֶת וְּ לִֶׁ֖ ש  ל׃ מְּ ָֽ גוֹזָּ ר וְּ ת ִׁ֖ הו 11 וְּ את רֵעִֵ֑ רַָ֣ וֹ לִקְּ רִׁ֖ ן אִיש־בִתְּ וֶךְ וַיִתֵֵ֥ םּ֙ בַתָֹּ֔ ר א תָּ בַתִֵ֤ לֶה וַיְּ ל־אֵָ֗ וֹ אֶת־כָּ ח־לָ֣ ַֽקַָֽ וַיִָֽ

ר׃ ָֽ תָּ א בָּ ר ל ֵ֥ אֶת־הַצִפ ִׁ֖ ם׃11 וְּ ָֽ רָּ ם אַבְּ ִׁ֖ ב א תָּ ים וַיַשֵֵ֥ רִִ֑ גָּ יִט עַל־הַפְּ עִַׁ֖ בֹ֔ 12 וַיֵֵַֽ֥רֶד הָּ מֶשּ֙ לָּ י הַשֶֹ֨ הִִ֤ ם וַיְּ ִ֑ רָּ ה עַל־אַבְּ ָ֣ לָּ פְּ ה נָּ ִׁ֖ דֵמָּ תַרְּ וֹא וְּ

יו׃ ָֽ לָּ לֶת עָּ ה נ פֵֶ֥ ִׁ֖ ד לָּ ה גְּ ֵ֥ ה חֲשֵכָּ הִנֵֵ֥ה אֵימָּ  ו 13 וְּ עִנָ֣ ום וְּ דִׁ֖ ם וַעֲבָּ הֶֹ֔ א לָּ רֶץּ֙ ל ָ֣ אֶֹ֨ עֲךָ֗ בְּ יֶָ֣ה זַרְּ ע כִי־גֵָ֣ר ׀ יִהְּ עַ תֵדַַּ֜ ד ֹ֨ ם יָּ ָ֗ רָּ אַבְּ אמֶר לְּ וַי ָ֣

ה׃ ָֽ נָּ וֹת שָּ ע מֵאִׁ֖ בֵַ֥ ם אַרְּ ִ֑ ם אֶ 14 א תָּ גַ  וֹל׃וְּ דָֽ ש גָּ ֵ֥ כ  ו בִרְּ אִׁ֖ ן יֵצְּ אַחֲרֵי־כֵֵ֥ כִי וְּ נ ִ֑ ן אָּ ָ֣ דו דָּ ר יַעֲב ִׁ֖ וֹי אֲשֵֶ֥ וֹא 15 ת־הַג  בֵ֥ ה תָּ אַתָּ  וְּ

ה׃ ָֽ ה טוֹבָּ ֵ֥ שֵׂיבָּ ר בְּ בִֵׁ֖ וֹם תִקָּ לִ֑ שָּ יך בְּ ה16 אֶל־אֲב תִֶׁ֖ נָּ י עַד־הֵָֽ אֱמ רִִׁ֖ ן הָּ ם עֲוֵֺ֥ לֵ  י ל א־שָּ ה כִ  נָּ ובו הִֵ֑ שָ֣ י יָּ בִיעִִׁ֖ וֹר רְּ דֵ֥ י 17 ׃וְּ הִִ֤ וַיְּ

לֶ  אֵָֽ ים הָּ רִֵ֥ זָּ ין הַגְּ ר בִֵׁ֖ בַֹ֔ ר עָּ ש אֲשֶָ֣ יד אֵֹ֔ לַפִָ֣ ןּ֙ וְּ שָּ ור עָּ ה תַנִ֤ הִנֵֹ֨ ִ֑ה וְּ יָּ ה הָּ ִׁ֖ טָּ ה וַעֲלָּ אָּ מֶשּ֙ בָֹּ֔ הוָּ ה 18 ה׃הַשֶֹ֨ ת יְּ רַ  וא כָּ וֹם הַהָ֗ בַיָ֣

את מִנְּ  רֶץ הַז ֹ֔ ָ֣ אָּ תִיּ֙ אֶת־הָּ תַֹ֨ עֲךָ֗ נָּ זַרְּ ר לְּ ית לֵאמ ִ֑ רִָ֣ ם בְּ ִׁ֖ רָּ ת׃אֶת־אַבְּ ָֽ רָּ הַר־פְּ ל נְּ ד ִׁ֖ ר הַגָּ ֵ֥ הָּ יִם עַד־הַנָּ רַֹ֔ ר מִצְּ אֶת־הַקֵינִיּ֙ 19 הַָ֣

י׃ מ נִָֽ ת הַקַדְּ אִֵׁ֖ י וְּ נִזִֹ֔ אֶת־הַקְּ ים׃21 וְּ אִָֽ פָּ רְּ אֶת־הָּ י וְּ רִזִִׁ֖ אֶת־הַפְּ י וְּ אֶת־הַחִתִֵ֥ י 21 וְּ שִִׁ֖ גָּ אֶת־הַגִרְּ י וְּ נַעֲנִֹ֔ כְּ אֶת־הַָֽ אֱמ רִיּ֙ וְּ ָֽ אֶת־הָּ וְּ

י׃ ס בוסִָֽ אֶת־הַיְּ  וְּ
Biblia Hebraica Stuttgartensia, hg. v. Karl Elliger und Wilhelm Rudolph, fünfte, verbesserte Auflage, hg. v. Adrian Schenker, © 1977 
und 1997 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart (namabona aha omu 22/04/2024). 
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Okuburhwa kwa Ismaeli 
1 
Sarayi mukà Abramu arhâlisag'imuhâ mwâna. Cikwônene Sarayi ali agwêrhe omujà-kazi wâge w'e 

Mîsiri izîno lyâge ye Hagari. 
2 
Sarayi, anacibwîra Abramu, erhi: «Lolà, wekasinga obu Nyamubâho 

arhanyemereraga okuburha, j'emunda omujà-kazi wâni
p
 ali, nkaba hali amango ankacimbonera abâna». 

                                                           
 
p
16.2 J'emunda omujà-kazi zâni ali: irhegeko ly'abantu balamaga e Mezopotamiya lyàlilidesire oku amango mukà omuntu ali 

ngumba, anahash'imuhà omujà-kazi wâge baburhe bo naye. Akaba bashakulûza bîrhu barhanzi bal'iyemêrirwe na Nyamuzinda 
okurhôla omukazi wa kabirhi erhi wa kasharhu, Mwâmi Yezu erhi ayisha en'igulu, ashwinja ebyo binwa: Arhuhanza. Aderha oku 
Nyamuzinda arhalemaga okwo. Ci alemire mulume muguma, anamuhà mukazi muguma (Lolà Mt 19, 3-9). 



Abramu ayumva izù lya Sarayi. 
3 
Ntyo, Abramu erhi ajira myâka ikumi ali omu cihugo c'e Kanani, mukâge 

Sarayi amuhà Hagari, mujà-kazi wâge munyamîsiri, amuhà îba Abramu mpu amuyanke. 
4 
Naye, anacija 

emunda Hagari ali, arhôla izîmi. Nyamukazi kurhenga amango abonaga akola ali izîmi arhacilolaga 
nn'omu mwâbo nka muntu. 

5 
Sarayi anacibwîra Abramu, erhi: «We orhumire njakwo aka kagayo! 

Nayansire omujà-kazi wâni nakufumbikaye, na kurhenga amango abonaga akola ali izîmi, niono 
ntacibonwa nka muntu omu masù gâge. Nyamuzinda yêne arhufunge rhwembi!». 

6 
Abramu abwîra Sarayi, 

erhi: «Omujà-kazi wâwe omu maboko gâwe anali, wêne omujirire oku onasîmire». Abwo Sarayi 
akaz'ilibuza owâbo kuhika owâbo amuyaka. 

7 
Malahika wa Nyamubâho anacishimana Hagari hôfi n'iriba 

liguma omu irûngu, lyo iriba libà oku burhambi bw'enjira y'e Shuru. 
8 
Amudôsa , erhi: «Hagari, mujà-kazi 

wa Sarayi, ngahi warhenga na ngahi wajà?». Hagari anacimushuza, erhi: «Najà nayâka nn'omu mwîrhu 
Sarayi». 

9 
Malahika wa Nyamubâho amubwîra, erhi: «Galuka , oshubire emwa nn'omu mwinyu 

onakazimuyumva». 
10 

Malahika wa Nyamubâho amubwîra, erhi: «Naluza bwenêne iburha lyâwe, lyaluga 
liyabirane okuganjwa». 

11 
Malahika wa Nyamubâho anacimubwîra, erhi: «W'oyo oli izîmi, waburha 

omwânarhabana, wayîsh'imuyirika izîno lya Ismaeli
q
, bulya Nyamuzinda anayumvîrhe omulenge gwâwe. 

12 
Oyo mwâna abà ndogomi nkali ya muntu, okuboko kwâge kwakâlikirwa abandi bôshi n'okuboko 

kw'abandi bôshi ye kwalîkirwa. Ayimanga yêne omu masù ga bene wâbo bôshi.» 
13 

Hagari ayîrika 
Nyamubâho wamubonekeraga eri izîno: erhi: «we El Royi», kwo kuderha «We Nyamuzinda Obona», 
bulya gwârhi yêne, «Ka ye nshubir'ibona aha olya odwîrhe ambona?» 

14 
Co cirhuma eryo iriba liderhwa 

mpu iriba lya Lahayi-Royi, libà ekarhî ka Kadesi na Beredi. 
15 

Hagari anaciburhira Abramu 
omwânarhabana, naye Abramu àyirika mugala wa Hagari izîno lya Ismaeli. 

16 
Abramu ali akola agwêrhe 

myâka makumi gali munâni na ndarhu erhi Hagari amujira Îshe wa Ismaeli. 
Genesis BHS 16. 

ר׃1 ָֽ גָּ הּ הָּ ֵ֥ מָּ ית ושְּ רִִׁ֖ ה מִצְּ ֵ֥ חָּ הּ שִפְּ לָּ  וֹ וְּ ה לִ֑ ִׁ֖ דָּ לְּ א יָּ ם ל ֵ֥ ֹ֔ רָּ שֶת אַבְּ רַיּ֙ אֵָ֣ שָּׂ הּ֙ 2 וְּ הוָּ נִי יְּ רִַ֤ א עֲצָּ ם הִנֵה־נִָּ֞ ָ֗ רָּ י אֶל־אַבְּ רַַּ֜ אמֶר שָּׂ וַת ֹ֨

 ָֽ רָּ וֹל שָּׂ קֵ֥ ם לְּ ִׁ֖ רָּ ע אַבְּ מֵַ֥ ה וַיִשְּ נָּ נִֶׁ֖ה מִמִֵ֑ י אִבָּ י אולֵַ֥ תִֹ֔ חָּ אּ֙ אֶל־שִפְּ דֶת ב א־נָּ ִ֤ר 3 י׃מִלֶֹ֔ גָּ ם אֶת־הָּ ָ֗ רָּ שֶת־אַבְּ י אֵָֽ רַָ֣ ח שָּׂ וַתִקִַ֞

 ִׁ֖ ם אִישָּ ֵ֥ רָּ אַבְּ הּ לְּ ן א תָּ  עַן וַתִתֵֵ֥ ִ֑ נָּ רֶץ כְּ אֶָ֣ ם בְּ ִׁ֖ רָּ בֶת אַבְּ שֵֶ֥ ים לְּ נִֹ֔ שֶׂר שָּ הּ מִקֵץּ֙ עֶָ֣ תָֹּ֔ חָּ רִיתּ֙ שִפְּ ה׃הַמִצְּ ָֽ אִשָּ וֹ לְּ ר 4 הּ לֵ֥ ִׁ֖ גָּ א אֶל־הָּ ב ֵ֥ וַיָּ

תָּ  ֹ֔ רָּ י הָּ רֶאּ֙ כִָ֣ הַר וַתֵֹ֨ ׃וַתִַ֑ יהָּ עֵינֶָֽ הּ בְּ ִׁ֖ תָּ בִרְּ ל גְּ ך 5 ה וַתֵָקֵַ֥ חֵיקֶֹ֔ תִיּ֙ בְּ חָּ תִי שִפְּ תִַ֤ י נָּ נ כִָ֗ לֶיךַ֒ אָּ י עָּ סִָ֣ ם֮ חֲמָּ רָּ י אֶל־אַבְּ רַָ֣ אמֶר שָּׂ וַת ֹ֨

יׄך׃ י ובֵינֶָֽ ִׁ֖ה בֵינִֵ֥ הוָּ ט יְּ פ ֵ֥ עֵינִֶ֑יהָּ יִשְּ ל בְּ אֵָקִַׁ֖ ה וָּ תָּ ֹ֔ רָּ י הָּ רֶאּ֙ כִָ֣ י6 וַתֵֹ֨ רַָ֗ ם אֶל־שָּׂ ַּ֜ רָּ אמֶר אַבְּ וֹב  וַי ֹ֨ הּ הַטָ֣ ִׁ֖ ךְ עֲשִׂי־לָּ דֵֹ֔ יָּ תֵךְּ֙ בְּ חָּ הִנִֵ֤ה שִפְּ

׃ יהָּ נֶָֽ ח מִפָּ רִַׁ֖ י וַתִבְּ רַֹ֔ עַנֶָ֣הָּ שָּׂ ַֽיִךְ וַתְּ ִ֑ עֵינָּ ור׃7 בְּ רֶךְ שָֽ דֵֶ֥ יִן בְּ עִַׁ֖ ר עַל־הָּ ִ֑ בָּ יִם בַמִדְּ ין הַמִַׁ֖ הוָּ ה עַל־עֵֵ֥ ךְ יְּ אַ  הּ מַלְּ אִָּ֞ צָּ ַֽיִמְּ ר 8 וַָֽ גִָּ֞ ר הָּ וַי אמַָ֗

י אֵָֽ  רַ  ת שָּׂ חֵַ֥ חַת׃שִפְּ י ב רַָֽ נ כִִׁ֖ י אָּ תִֹ֔ בִרְּ י גְּ רַָ֣ נֵיּ֙ שָּׂ אמֶר מִפְּ כִי וַת ִּ֕ ה תֵלִֵ֑ נָּ ָ֣ אָּ את וְּ ִׁ֖ ובִי 9 י־מִזֵֶ֥ה בָּ ה שִׁ֖ הוָֹּ֔ ךְ יְּ אַָ֣ הּּ֙ מַלְּ אמֶר לָּ וַי ִ֤

׃ יהָּ דֶָֽ חַת יָּ י תֵַ֥ עַנִִׁ֖ הִתְּ ךְ וְּ תִֵ֑ בִרְּ ה אֶת־זַרְּ 11 אֶל־גְּ בִֶׁ֖ ה אַרְּ ֵ֥ בָּ ה הַרְּ הוָֹּ֔ ךְ יְּ אַָ֣ הּּ֙ מַלְּ אמֶר לָּ ב׃וַי ִ֤ ר מֵר ָֽ פִֵׁ֖ א יִסָּ ל ֵ֥ ךְ וְּ הּּ֙ 11 עִֵ֑ אמֶר לָּ וַי ִ֤

יֵַָֽֽךְ׃ נְּ ִׁ֖ה אֶל־עָּ הוָּ ע יְּ מֵַ֥ י־שָּ אל כִָֽ עֵֹ֔ מָּ מוֹּ֙ יִשְּ את שְּ ִ֤ רָּ קָּ ן וְּ תְּ בִֵ֑ דְּ י לַָ֣ ה וְּ ִׁ֖ רָּ ַֽךְ הָּ ֵ֥ ה הִנָּ הוָֹּ֔ ךְ יְּ אַָ֣ ל 12 מַלְּ וֹ בַכ ֹ֔ דָ֣ ם יָּ ֹ֔ דָּ רֶא אָּ יֶהּ֙ פֶָ֣ וא יִהְּ הִ֤ וְּ

י כָּ  נֵֵ֥ עַל־פְּ וֹ וְּ ל בִ֑ יֵַ֥ד כ ִׁ֖ ן׃וְּ כ ָֽ יו יִשְּ ִׁ֖ י 13 ל־אֶחָּ יתִי אַחֲרֵֵ֥ אִִׁ֖ ם רָּ ם הֲלֹ  ה הֲגֵַ֥ ָ֗ רָּ מְּ ָֽ י אָּ י כִָ֣ ל רֳאִִ֑ ה אֵָ֣ ִׁ֖ יהָּ אַתָּ ר אֵלֶֹ֔ הּ֙ הַד בֵָ֣ הוָּ א שֵם־יְּ ִ֤ רָּ וַתִקְּ

י׃ רֶד׃14 ר אִָֽ ָֽ ין בָּ ש ובֵֵ֥ דִֵׁ֖ י הִנֵֵ֥ה בֵין־קָּ י ר אִִ֑ ר לַחִַׁ֖ אֵֵ֥ ר בְּ אֵֹ֔ א לַבְּ ָ֣ רָּ אַ 15 עַל־כֵןּ֙ קָּ גָּ ר לְּ לֶד הָּ וֹ וַתֵ  נ  ם שֶם־בְּ רָּ  א אַבְּ ֹ֨ רָּ ן וַיִקְּ ם בִֵ֑ ִׁ֖ רָּ בְּ

אל׃ עֵָֽ מָּ ר יִשְּ ִׁ֖ גָּ ה הָּ ֵ֥ דָּ לְּ ם׃ ס16 אֲשֶר־יָּ ָֽ רָּ אַבְּ אל לְּ עִֵׁ֖ מָּ ר אֶת־יִשְּ ֵ֥ גָּ דֶת־הָּ לֶָֽ ים בְּ נִִ֑ ש שָּ שֵָ֣ ִׁ֖ה וְּ נָּ ים שָּ מ נִֵ֥ ם בֶן־שְּ ִּ֕ רָּ אַבְּ  וְּ
Biblia Hebraica Stuttgartensia, hg. v. Karl Elliger und Wilhelm Rudolph, fünfte, verbesserte Auflage, hg. v. Adrian Schenker, © 1977 
und 1997 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart (namabona aha omu 22/04/2024). 
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Endagâno n'okukembûlwa kwa Abrahamu 
1 
Abramu erhi ajira myâka makumi gali mwenda, Nyamubâho amubonekera amubwîra, erhi: «Nie El-

Shadayi, Nyamuzinda Ogala-byôshi, olambagire embere zâni onayôrhe mwimâna. 
2 
Nafundika endagâno 

yâni na nâwe, nakuluza bwenêne». 
3 
Abramu anacikumba bûbi, na Nyamuzinda amubwîra, erhi: 

4 
«Niono, 

endagâno yâni nâwe yeyi: Wabà îshe w'amashanja manji manji. 
5 
Barhakanacikuderha Abramu, ci we 

kola Abrahamu, bulya nakujira îshe wa mashanja manji manji. 
6 
Nakuhà iburha lirhali linyi, wabà îshe wa 

                                                           
 
q
16.11 Yishma' El, : Ismaheli: Kwo kuderha «Nyamuzinda kuyumva ayumva». Shâma' omu cihebraniya kuli kuderha «kuyumva», El 

kuli kuderha, «Nyamuzinda ».  



mashanja manji na bâmi banji bakurhengamwo. 
7 
Nafundika endagâno yâni rhwembi, ekarhî kani n'iburha 

lyâwe enyuma zâwe, n'obûko bwâwe enyuma zâwe, kurhenga oku iburha kujà oku lindi, yabà ndagâno 
y'ensiku zôshi, kuderha nti mbè Nyamuzinda wâwe na Nyamuzinda w'iburha lyâwe enyuma zâwe. 
8 
Nakuhà w'oyo n'iburha lyâwe ecîra cihugo oyûbasiremwo, ecihugo ca Kanani côshi, caba câwe ensiku 

zôshi, nâni nabà nie Nyamuzinda wâwe». 
9 
Nyamuzinda abwîra Abrahamu, erhi: «Woyo olange bwinjà 

endagâno yâni, woyo n'iburha lyâwe enyuma kurhenga oku iburha kujà oku lindi. 
10 

Alaga endagâno yâni 
mukwânîne mulange, ndagâno ekarhî kani na nâwe, kwo kuderha we n'iburha lyâwe enyuma zâwe: Ngasi 
mwanarhabana w'omu nyumpa yâwe yeshi akwânîne akembûlwe. 

11 
Mujire bammukembûle, kwo kuderha 

batwe ehishisha hy'obulume bwinyu, co cabà cimanyîso c'endagâno yâni ekarhî kani na ninyu. 
12 

Ngasi 
mwanarhabana winyu, erhi akajira nsiku munâni abusirwe, anakembûlwe, kurhenga oku iburha kujà oku 
lindi. Oyo anabà mwanarhabana waburhwa omu nyumpa yâwe nîsi erhi omwânarhabana waguliragwa 
ecigolo cirhali c'omu bûko bwâwe. 

13 
Oyo obusirwe omu nyumpa yâwe, n'oyo wagulagwa nsaranga, 

kukwânîne bakembûlwe. Endagâno yâni yashâkwa omu mubiri gwinyu nka ndagâno y'ensiku zôshi. 
14 

Orhali mukembûle, omulume barhatwiri ehishisha hy'oku bulume bwâge, oyôla kukwânîne akagwe omu 
bûko bwinyu, bulya arhakenziri endagâno yâni». 

15 
Nyamuzinda abwîra Abrahamu, erhi: «Mukâwe Sarayi 

irhondo orhacihîraga okamuderha mpu ye Sarayi, ci izîno lyâge ye kola wâbà Sara
r
. 

16 
Namugisha 

nankuhè omwânarhabana wa kuli ye, namugisha abè nnina w'amashanja, anaburhe amashanja aburhe 
n'abâmi b'amashanja». 

17 
Abrahamu akumba bûbi, arhondêra asheka, erhi amacidesa yêne, erhi: 

«K'omwâna akaciburhwa n'omushosi wa myâka igana, na Sara ogwêrhe myâka makumi gali mwenda, ka 
anaciburha? 

18 
Abrahamu, erhi: «Ciru Ismael arhanarhang'ilama embere zâwe!» 

19 
Nyamuzinda ashuza, 

erhi: «Kwo binali, mukâwe Sara akuburhira omwânarhabana, wanamuyirika izîno lya Izaki, nafundika 
endagâno yâni haguma naye, yabà ndagâno y'ensiku n'amango, kuderha nti mbè Nyamuzinda wâge 
n'ow'obûko bwâge bwayisha enyuma zâge. 

20 
Oku biyêrekîre Ismaeli neci nkuyumvîrhe; naye mmugishire, 

namuhà iburha, namujire aluge bwenêne, aburha baluzi ikumi na babirhi, namujira ishanja linene. 
21 

Ci 
kwônene endagâno yâni, Izaki ye rhwayifundika rhweshi, mugala wâwe waburhwa na Sara mwâka 
irhondo nka gano mango». 

22 
Erhi ayûsa ashambâla, Nyamuzinda asêzera Abrahamu. 

23 
Oku bundi 

Abrahamu anarhôla omugala Ismaeli, ngasi bandi banali ba maburhwa omu mwâge, n'abandi bambali 
agulaga n'enfaranga, rhuderhe ngasi banali balume b'aha mwa Abrahamu bôshi abakembûla ehishisha 
hy'obulume bwâbo olwo lusiku lwonêne na kuhika ene nk'oku Nyamuzinda anamubwîraga. 

24 
Erhi 

Abrahamu akembûlwa erhi agwêrhe myâka makumi gali mwenda na mwenda, anacikembûlwa ehishisha 
hy'obulume bwâge. 

25 
Omugala Ismaeli naye ali agwêrhe myâka ikumi n'isharhu erhi akembûlwa 

ehishisha hy'obulume bwâge. 
26 

Olwo lusiku lwonênè, Abrahamu n'omugala Ismael, bakembûlwa. 
27 

Abalume b'aha mwâge bôshi, abâna b'omu mulala gwâge, na ngasi bandi agulaga nfaranga embuga, 
bôshi bakembûlwa kuguma naye. 

Genesis BHS 17: 

ל שַ 1 יוּ֙ אֲנִי־אֵָ֣ אמֶר אֵלָּ ם וַי ִ֤ ָ֗ רָּ ה אֶל־אַבְּ הוַָּּ֜ א יְּ ֹ֨ ים וַיֵרָּ נִִ֑ שַע שָּ תֵָ֣ ִׁ֖ה וְּ נָּ ים שָּ עִֵ֥ ם בֶן־תִשְּ ֹ֔ רָּ י אַבְּ הִָ֣ יֵֵ֥ה וַיְּ י וֶהְּ נִַׁ֖ פָּ ךְ לְּ הַלֵֵ֥ י הִתְּ דַֹ֔

ים׃ מִָֽ ד׃2 תָּ א ָֽ ד מְּ א ֵ֥ ךִׁ֖ בִמְּ ה אוֹתְּ בֵֶ֥ אַרְּ י ובֵינִֶַֽ֑ך וְּ י בֵינִָ֣ רִיתִִׁ֖ ה בְּ ֵ֥ נָּ אֶתְּ ר׃וַ 3 וְּ ים לֵאמ ָֽ וֹ אֱלֹהִִׁ֖ ר אִת  דַבֵֵ֥ יו וַיְּ ִ֑ נָּ ם עַל־פָּ ִׁ֖ רָּ ל אַבְּ י 4 יִפ ֵ֥ אֲנִִּ֕

ם׃ וֹן גוֹיִָֽ ב הֲמֵ֥ אִַׁ֖ יתָּ לְּ יִִּ֕ הָּ ךְ וְּ ִ֑ י אִתָּ רִיתִִׁ֖ וֹן גוֹיִִׁ֖ם 5 הִנֵֵ֥ה בְּ י אַב־הֲמֵ֥ ם כִ  הָֹּ֔ רָּ ךּ֙ אַבְּ ִ֤ה שִמְּ יָּ הָּ ם וְּ ִ֑ רָּ ךִׁ֖ אַבְּ וֹד אֶת־שִמְּ א ע  רֵֵ֥ ל א־יִקָּ וְּ

יך׃ תַתִָֽ או׃6 נְּ ךֵ֥ יֵצֵָֽ ים מִמְּ כִִׁ֖ לָּ גוֹיִִ֑ם ומְּ יך לְּ תַתִִׁ֖ ד ונְּ א ֹ֔ ד מְּ א ָ֣ ךּ֙ בִמְּ תְּ י א ָֽ רֵתִִ֤ הִפְּ עֲך  7 וְּ ין זַרְּ ך ובֵֹ֨ י ובֵינֶָ֗ י בֵינִָ֣ רִיתִַּ֜ י אֶת־בְּ וַהֲקִמ תִֹ֨

יך׃ עֲךִׁ֖ אַחֲרֶָֽ זַרְּ לְּ ים וָֽ אלֹהִֹ֔ ךּ֙ לֵָֽ וֹת לְּ יִ֤ ם לִהְּ ִ֑ ית עוֹלָּ רִָ֣ ם לִבְּ ִׁ֖ ד ר תָּ יך לְּ ת 8 אַחֲרֶ  יך אֵֵ֚ רֶָ֗ ג  רֶץ מְּ ת ׀ אֶָ֣ יך אֵָ֣ עֲךֹ֨ אַחֲרֶַּ֜ זַרְּ ך ולְּ י לְֶּּ֠ תַתִָ֣ נָּ וְּ

ים׃ ם לֵאלֹהִָֽ הִֶׁ֖ יתִי לָּ יִֵ֥ הָּ ם וְּ ִ֑ זִַׁ֖ת עוֹלָּ עַן לַאֲח  נַֹ֔ רֶץ כְּ ל־אֶָ֣ ה 9 כָּ ר אַתָּ  מ ִ֑ י תִשְּ רִיתִָ֣ ה אֶת־בְּ ִׁ֖ אַתָּ ם וְּ הָֹּ֔ רָּ אמֶר אֱלֹהִיםּ֙ אֶל־אַבְּ וַי ִ֤

ד   יך לְּ חֲרִֶׁ֖ עֲךֵ֥ אַָֽ זַרְּ ם׃וְּ ָֽ ר׃11 ר תָּ ָֽ כָּ ל־זָּ ם כָּ כִֶׁ֖ וֹל לָּ יך הִמֵ֥ עֲךִׁ֖ אַחֲרִֶ֑ ין זַרְּ ם ובֵֵ֥ ינֵיכֶֹ֔ ו בֵינִיּ֙ ובֵָ֣ רָ֗ מְּ ר תִשְּ י אֲשֶָ֣ רִיתִִ֞ את בְּ ת 11 ז ָ֣ ם אִֵׁ֖ תִֶּ֕ מַלְּ ונְּ

ם׃ י ובֵינֵיכֶָֽ ית בֵינִִׁ֖ רִֹ֔ וֹת בְּ אָ֣ הּ֙ לְּ יָּ הָּ ם וְּ כִֶ֑ לַתְּ רְּ ר עָּ שַָׂ֣ וֹל 12 בְּ ים יִמֵ֥ מִָ֗ מ נַָ֣ת יָּ יִת ובֶן־שְּ יד בָֹּ֔ לִָ֣ ם יְּ ד ר תֵיכִֶ֑ ר לְּ ִׁ֖ כָּ ל־זָּ ם כָּ כֶ  לָּ

וא׃ עֲךִׁ֖ הָֽ זַרְּ א מִָֽ ר ל ֵ֥ ר אֲשֶ  ל בֶן־נֵכָֹּ֔ סֶףּ֙ מִכ ָ֣ נַת־כֶֹ֨ ם 13 ומִקְּ כִֶׁ֖ שַׂרְּ י בִבְּ רִיתִ  ה בְּ תָּ  יְּ הָּ ך וְּ פִֶ֑ נַָ֣ת כַסְּ ךִׁ֖ ומִקְּ יתְּ יד בֵָֽ לִֵ֥ וֹל יְּ וֹל ׀ יִמ  הִמ 

ם׃ ָֽ ית עוֹלָּ רִֵ֥ ל ׀ זָּ 14 לִבְּ רֵָ֣ עָּ ר׃ סוְּ י הֵפַָֽ רִיתִִׁ֖ יהָּ אֶת־בְּ וא מֵעַמִֶ֑ פֶש הַהִִׁ֖ ה הַנֵֶ֥ תָּ  רְּ נִכְּ וֹ וְּ תֹ֔ לָּ רְּ ר עָּ שַָׂ֣ א־יִמוֹלּ֙ אֶת־בְּ ר ל ָֽ ר אֲשִֶ֤  כָָּ֗
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הּ׃15 ָֽ מָּ ה שְּ ִׁ֖ רָּ י שָּׂ י כִֵ֥ ִ֑ רָּ הּ שָּׂ ִׁ֖ מָּ א אֶת־שְּ ֵ֥ רָּ ךֹ֔ ל א־תִקְּ תְּ י אִשְּ רַָ֣ ם שָּׂ הָֹּ֔ רָּ אמֶר אֱלֹהִיםּ֙ אֶל־אַבְּ י א תָֹּ֔ 16 וַי ִ֤ תִָ֣ ה ובֵרַכְּ נָּ תִי מִמֶ  תַ  ם נָּ גַֹ֨ הּ וְּ

ו׃ יָֽ ה יִהְּ נָּ ים מִמֵֶ֥ י עַמִִׁ֖ כֵֵ֥ ם מַלְּ גוֹיִֹ֔ ה לְּ ָ֣ תָּ יְּ ָֽ הָּ יהָּּ֙ וְּ תִֹ֨ רַכְּ ן ובֵָֽ ךִׁ֖ בִֵ֑ הּ֙ 17 לְּ נָּ ה־שָּ ָֽ ן מֵאָּ בִֶ֤ וֹ הַלְּ לִבָ֗ אמֶר בְּ ק וַי ָ֣ ִ֑ חָּ יו וַיִצְּ ִׁ֖ נָּ ם עַל־פָּ הָּ  רָּ ל אַבְּ וַיִפ  

ה הֲבַת־תִשְּ  ֹ֔ רָּ ם־שָּׂ אִֹ֨ ד וְּ לֵֹ֔ ד׃יִוָּ ִׁ֖ה תֵלֵָֽ נָּ ים שָּ יך׃18 עִֵ֥ נֶָֽ פָּ יֵֶ֥ה לְּ אל יִחְּ עִֵׁ֖ מָּ ו יִשְּ ים לֵ֥ אֱלֹהִִ֑ ָֽ ם אֶל־הָּ ִׁ֖ הָּ רָּ אמֶר אַבְּ ים 19 וַי ֵ֥ אמֶר אֱלֹהִָ֗ וַי ָ֣

ית רִֵ֥ וֹ לִבְּ י אִת  רִיתִֵ֥ י אֶת־בְּ ק וַהֲקִמ תִֹ֨ ִ֑ חָּ וֹ יִצְּ מִׁ֖ אתָּ אֶת־שְּ ֵ֥ רָּ קָּ ן וְּ ךּ֙ בֵֹ֔ דֶת לְּ ךָ֗ י לִֶ֤ תְּ ה אִשְּ ָ֣ רָּ לּ֙ שָּׂ ִׁ֖  אֲבָּ וֹ עוֹלָּ עֵ֥ זַרְּ ם לְּ

יו׃ ָֽ ד שְּ 21 אַחֲרָּ א ִ֑ ד מְּ א ָ֣ וֹ בִמְּ י א תִׁ֖ בֵיתִֵ֥ הִרְּ וֹ וְּ י א ת  רֵיתִֵ֥ הִפְּ וֹ וְּ תִי א תָ֗ כְּ תִיךַ֒ הִנֵָ֣ה ׀ בֵרַָ֣ מַעְּ עֵאל֮ שְּ מָּ יִשְּ לְּ שִׂיאִםּ֙ וָֽ ר נְּ ִ֤ שָּׂ נֵים־עָּ

וֹל׃ דָֽ וֹי גָּ גֵ֥ יו לְּ תַתִִׁ֖ יד ונְּ ִ֑ 21 יוֹלִֹ֔ חָּ ים אֶת־יִצְּ ָקִָ֣ י אָּ רִיתִִׁ֖ אֶת־בְּ רֶת׃וְּ אַחֶָֽ ִׁ֖ה הָּ נָּ ה בַשָּ ד הַזֶֹ֔ הּ֙ לַמוֹעֵָ֣ רָּ ךִ֤ שָּׂ ד לְּ ר 22 ק אֲשֶר֩ תֵלֵֹ֨ דַבֵָ֣ ל לְּ כִַׁ֖ וַיְּ

ם׃ ָֽ הָּ רָּ ל אַבְּ ים מֵעִַׁ֖ וֹ וַיַָ֣עַל אֱלֹהִֹ֔ וֹ כָּ 23 אִתִ֑ פֹ֔ נַָ֣ת כַסְּ ל־מִקְּ אֵתּ֙ כָּ י בֵיתוֹּ֙ וְּ לִידִֵ֤ ל־יְּ ת כָּ אֵֹ֨ וֹ וְּ נָ֗ אל בְּ עֵָ֣ מָּ ם אֶת־יִשְּ הַָּּ֜ רָּ ח אַבְּ ר וַיִקַֹ֨ כִָּּ֕ ל־זָּ

וֹ אֱלֹ  ר אִתִׁ֖ ר דִבֵֶ֥ ה כַאֲשֶ  וֹם הַזֶֹ֔ צֶםּ֙ הַיָ֣ עֶֹ֨ ם בְּ תָָּ֗ לָּ רְּ ר עָּ שַָׂ֣ ל אֶת־בְּ מָּ ם וַיַָּּ֜ ִ֑ הָּ רָּ ית אַבְּ י בֵָ֣ שִֵׁ֖ אַנְּ ים׃בְּ שַע 24 הִָֽ תִֵׁ֖ ים וָּ עִֵ֥ ם בֶן־תִשְּ הָֹּ֔ רָּ בְּ אַֹ֨ וְּ

וֹ׃ תָֽ לָּ רְּ ר עָּ שֵַׂ֥ וֹ בְּ הִמ לִׁ֖ ִ֑ה בְּ נָּ וֹ בֶן25 שָּ נֹ֔ אל בְּ עֵָ֣ מָּ יִשְּ וֹ׃וְּ תָֽ לָּ רְּ ר עָּ שֵַׂ֥ ת בְּ וֹ אִֵׁ֖ מ לֹ֔ הִֹ֨ ִ֑ה בְּ נָּ ה שָּ רִֵׁ֖ ש עֶשְּׂ לֵֹ֥ וֹל 26 ־שְּ ה נִמִׁ֖ וֹם הַזֶֹ֔ צֶםּ֙ הַיָ֣ עֶֹ֨ בְּ

וֹ׃ נָֽ אל בְּ עִֵׁ֖ מָּ יִשְּ ם וְּ ִ֑ הָּ רָּ וֹ׃ פ27 אַבְּ לו אִתָֽ ר נִמ ִׁ֖ ִ֑ ת בֶן־נֵכָּ סֶף מֵאֵָ֣ נַת־כִֶׁ֖ יִת ומִקְּ יד בָֹּ֔ לִָ֣ י בֵיתוֹּ֙ יְּ שִֵ֤ ל־אַנְּ כָּ  וְּ
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Nnâmahanga ashub'ibonekera Abrahamu aha Mambri 
1 
Nyamubâho amubonekera aha murhi gwa Mambri erhi atamire aha lusò lw'ecirâlo câge, amango 

g'idûrhu likali ly'omûshi. 
2 
Erhi alambûla amasù abona bantu basharhu bamuyimanzire aha burhambi. Erhi 

ababona arhenga aha lusò lw'ecirâlo aja emunda bali, ahwera oku idaho. 
3 
Ababwîra, erhi: «Yâgirwa 

Nnahamwîrhu nkusengire, akaba ntonyire omu masù gâwe, orhageraga aha burhambi bwa mwambali 
wâwe buzira kuyimanga. 

4 
Baj'ilêrha mîshi masungunu mukalabe amagulu, munarhamûkire hali ogu 

murhi. 
5 
Naj'ilonza ecihimbi c'omugati murhûzemwo omurhima mubul'igenda, e kuli mwajà co 

canarhumaga mugera aha mwa mwambali winyu eco!». Banacishuza mpu: «Ojirage nk'okwo odesire». 
6 
Abrahamu anacibadukira omu cirâlo emunda Sara ali ambwîra, erhi: «Orhôle mirengo ishanrhu ya 

nshâno, obumbe onabajiriremwo orhugati. 
7 
Abrahamu akanya aja omu busò bwâge, arhôlamwo akanina 

k'omutwirà kashushagire bwinjà akahà omwambali, naye akanya aj'ikarheganya. 
8 
Ayisha adwîrhe 

amashanza, empyûhyù na kalya kanina anabâgaga, adekereza embere zabo; naye ayimanga hôfi nabo 
aha idako ly'omurhi oku bakâlya. 

9 
Banacimudôsa, mpu: «Ngahi mukâwe Sara ali?» Abashuza, erhi: 

«Yoyo otamîre omu cirâlo». 
10 

Olya w'ecigolo aderha, erhi: «Mwâka irhondo nashub'igera hano mwâwe 
kandi, n'ago mango, erhi mukâwe Sara agwêrhe mugala». Sara akazâg'iyumviza aha lusò lw'ecirâlo câli 
enyuma zâge. 

11 
Ci Abrahamu na Sara bali bakola bashosi ba myâka minji, na Sara ali amahwerwa 

arhacijâga omu mugongo. 
12 

Lero Sara acîshesa, erhi: «K'aga mango nahwire nakaciyumva amasîma! 
N'ibanie oyûla okola luvandagwa!». 

13 
Ci kwône Nyamubâho abwîra Abrahamu, erhi: «Cirhumire Sara 

asheka anaderha erhi: Ka kuburha nâni nakaciburha nankola ncîbêrîre ntâye? 
14 

Ka hali ebirhangâzo 
byankayabîra Nyakasane okujira? Mwâka irhondo nka gano mango, nashubira eno mwâwe na Sara 
aburha mugala.» 

15 
Sara acîhakanula, erhi: «Mâshi ntashesire», ali amayôboha, ci kwône amubwîra, erhi: 

«Neci washesire». 

Abrahamu asengerera ab'e Sodomo 
16 

Balya balume banaciyimuka, bagenda, bàhika aha bàkalangìra Sodomo. Abrahamu àja alambagira 
bôshi nabo mpu abaluse. 

17 
Nyamubâho àcîdôsa erhi: «Kurhi nafulikaga Abrahamu akantu ndâlîre okujira, 

18 
n'obwo Abrahamu aba ishanja linene na lizibu n'agandi mashanja g'igulu goshi gagishwa muli ye? 

19 
Bulya nacimwîshozire nti arhegeke abâna bâge n'enyumpa yâge enyuma zâge mpu balange enjira ya 

Nyamubâho omu kujira ebishingânîne
s
 n'ebilongîre»; na ntyo, Nyamubâho anajirira Abrahamu ebi 

amulaganyagya. 
20 

Ntyo, Nyamubâho anaciderha, erhi: «Omulenge gushobesire Sodoma na Gomora 
gurhali munyi! Ecâha câbo carhalusire. 

21 
Nkolaga nabunguluka ndole erhi nanga erhi neci bajizire ebira 

omulenge gubashobesire emunda ndi gumanyîsize: nâni ntacihabè». 
22 

Balya bantu barhenga halya bàja 
olunda lw'e Sodomo. Abrahamu erhi aciyimanzire embere za Nyamubâho. 

23 
Abrahamu ayegêra, aderha, 

                                                           
 
s
18.19 «Obushinganyanya» buli bwôrhere bwinjà, oburhegesi bwa mwâmi Daudi bwali buyimangirekwo (2 Sam 8, 15; Iz 9, 6... ) 



erhi: «Kâli onakolaga waherêrekeza omushinganyanya
t
 haguma n'enkola-maligo?». 

24 
Kwankabà 

habonekana bantu bashinganyanya makumi arhanu mw'olwo lugo. Kâli onakolaga wabaherêrekeza? 
K'orhankababalira olwo lugo erhi abo bashinganyanya makumi arhanu galulimwo garhuma? 

25 
Nanga 

orhankajira ntyo! Okuherêrekeza omushinganyanya haguma n'enkola-maligo, okugeza omushinganyanya 
cikembe ciguma n'omunyabyâha. Nanga ntà mango. K'omutwî w'emmanja w'igulu lyôshi arhakacitwa 
mmanja?» 

26 
Nyamubâho anacishuza, erhi: «Nkashigâna e Sodomo bantu makumi arhanu 

bashinganyanya omu lugo, nanababalira ecishagala côshi bo barhuma» 
27 

Abrahamu ashub'iderha, erhi: 
«Ciru nkabâ katulo na luvû, nashub'icîshomya okushambâza Nnahamwîrhu. 

28 
Hali amango omu 

bashinganya makumi arhanu hankabula barhanu: Ka wanahana ecishagala côshi erhi abo barhanu bo 
barhumire?» Nyamubâho amushuza, erhi: «Nanga, erhi hankabâ bashinganyanya makumi ani na 
barhanu, ntankaciluhana». 

29 
Abrahamu ashubirira, erhi: «Nkaba hanayîsh'ibonekana makumi ani gone». 

Nyamubâho amushuza, erhi; «Ntakujire erhi ago makumi ani garhuma». 
30 

Abrahamu, erhi: «Nnawîrhu 
arhabâga burhe, nshub'iderha; nkaba hanaciboneka makumi asharhu». Naye, erhi ntaluhane 
hakabonekana ago asharhu. 

31 
Ayûshûla, erhi; «Nashub'icîshomya okushambâza Nnawîrhu: Nkaba 

hanaciboneka makumi abirhi». Nyamubâho amushuza, erhi; «Ntacishâbe erhi ago makumi abirhi go 
garhuma». 

32 
Abrahamu, erhi: «Nnawîrhu arhabâga burhe, nderhe ecinwa cizinda: Nkaba hankaciboneka 

ikumi lyône»; Nyamubâho amushuza, erhi: «Ntacihane erhi eryo ikumi lyo lirhumire» 
33 

Nyamubâho erhi 
ays'ishambâza Abrahamu, agenda, naye Abrahamu ashubira emwâge. 

Genesis BHS 18: 

וֹם׃1 ם הַיָֽ ח ֵ֥ הֶל כְּ א ִׁ֖ תַח־הָּ ב פֶָֽ וא י שֵֵ֥ ה  א וְּ רִֵ֑ אֵלֹנִֵׁ֖י מַמְּ ה בְּ הוָֹּ֔ יוּ֙ יְּ א אֵלָּ ִ֤ רְּ 2 וַיֵרָּ יוּ֙ וַיַֹ֔ א עֵינָּ ִ֤ ים וַיִשָּ בִִׁ֖ ים נִצָּ שִֹ֔ ה אֲנָּ ָ֣ לֹשָּ הִנֵהּ֙ שְּ א וְּ

ה׃ צָּ רְּ ָֽ חו אָּ תִַׁ֖ הֶל וַיִשְּ א ֹ֔ תַח הָּ םּ֙ מִפֶָ֣ אתָּ רָּ ץ לִקְּ ִַֽ֤רָּ א וַיָּ רְּ יו וַיַָ֗ ִ֑ לָּ ר 3 עָּ א תַעֲב ִׁ֖ ֵ֥ יך אַל־נָּ עֵינֶֹ֔ אתִי חֵןּ֙ בְּ ִ֤ צָּ א מָּ י אִם־נָֹּ֨ ר אֲד נָָּ֗ וַי אמִַ֑

ך׃ דֶָֽ ל עַבְּ רַ 4 מֵעֵַ֥ יִם וְּ עַט־מַֹ֔ ָ֣א מְּ ח־נָּ קַָֽ ץ׃י  עֵָֽ חַת הָּ ו תֵַ֥ עֲנִׁ֖ שָּ הִָֽ ם וְּ לֵיכִֶ֑ ו רַגְּ רו 5 חֲצִׁ֖ ר תַעֲב ֹ֔ כֶםּ֙ אַחַָ֣ ו לִבְּ סַעֲדִ֤ חֶם וְּ ה פַת־לֶַּ֜ חָֹּ֨ אֶקְּ וְּ

׃ תָּ רְּ ר דִבַָֽ ה כַאֲשֵֶ֥ ן תַעֲשִֶׁׂ֖ ו כֵֵ֥ רֹ֔ אמְּ ם וַי ָ֣ כִֶ֑ דְּ ל־עַבְּ ם עַָֽ תִֶׁ֖ ן עֲבַרְּ י־עַל־כֵֵ֥ ה אֶל־שָּׂ 6 כִָֽ הֱלָּ א ִׁ֖ ם הָּ הָּ  רָּ ר אַבְּ מַהֵ  י וַיְּ אמֶר מַהֲרִִ֞ ה וַי ָ֗ ִ֑ רָּ

וֹת׃ גָֽ י ע  ושִי וַעֲשִֵׂ֥ לֶת לִׁ֖ מַח ס ֹ֔ אִיםּ֙ קֶָ֣ ש סְּ לִֹ֤ ר 7 שְּ מַהִֵׁ֖ עַר וַיְּ ן אֶל־הַנַֹ֔ טוֹבּ֙ וַיִתֵָ֣ ךְ וָּ ר רִַ֤ ַּ֜ קָּ ח בֶן־בָּ ם וַיִקַֹ֨ ִ֑ הָּ רָּ ץ אַבְּ ָ֣ ר רָּ ִׁ֖ ָקָּ אֶל־הַבָּ וְּ

וֹ׃ וֹת א תָֽ רּ֙ 8 לַעֲשֵׂ֥ קָּ ב ובֶן־הַבָּ לָָּ֗ חָּ ה וְּ אַָּּ֜ ח חֶמְּ ץ וַיִקַֹ֨ עִֵׁ֖ חַת הָּ ם תֵַ֥ ד עֲלֵיהֶ  וא־ע מֵ  הָֽ ם וְּ נֵיהִֶ֑ ן לִפְּ ה וַיִתִֵׁ֖ שָֹּׂ֔ ר עָּ אֲשֶָ֣

לו׃ הֶל׃9 וַי אכֵָֽ א ָֽ אמֶר הִנֵֵ֥ה בָּ ך וַי ִׁ֖ תִֶ֑ ה אִשְּ ָ֣ רָּ יׄוׄ אַיִֵׁ֖ה שָּׂ ׄ לָֹּ֔ ו אֵׄ רָ֣ ה 11 וַי אמְּ ָ֣ רָּ שָּׂ ן לְּ הִנֵה־בִֵׁ֖ ה וְּ ת חַיָֹּ֔ עֵָ֣ יךּ֙ כָּ וב אֵלֶֹ֨ שִ֤ וֹב אָּ אמֶר שָ֣ וַי ָ֗

יו׃אִ  ָֽ וא אַחֲרָּ הֵ֥ הֶל וְּ א ִׁ֖ תַח הָּ עַת פֵֶ֥ ה ש מַ  ֵ֥ רָּ שָּׂ ך וְּ תִֶ֑ רַח 11 שְּ ה א ִׁ֖ ֹ֔ רָּ שָּׂ וֹת לְּ יָ֣ דַלּ֙ לִהְּ ים חָּ מִִ֑ ים בַיָּ אִִׁ֖ ים בָּ קֵנִֹ֔ הּ֙ זְּ רָּ שָּׂ ם וְּ ִ֤ הָּ רָּ אַבְּ וְּ

ים׃ שִָֽ ה12 כַנָּ נָֹּ֔ י עֶדְּ ה־לִָ֣ תָּ יְּ ָֽ לֹתִיּ֙ הָּ י בְּ ר אַחֲרִֵ֤ הּ לֵאמ ִ֑ ָ֣ בָּ קִרְּ ה בְּ ִׁ֖ רָּ ק שָּׂ חֵַ֥ ן׃ וַתִצְּ ָקֵָֽ י זָּ אד נִִׁ֖ ה זֶה֩ 13 וַָֽ מָּ ָ֣ ם לָּ ִ֑ הָּ רָּ ִׁ֖ה אֶל־אַבְּ הוָּ אמֶר יְּ וַי ֵ֥

תִי׃ נְּ ָקַָֽ י זָּ ד וַאֲנִֵ֥ נָּ ם אֵלִֵׁ֖ מְּ ף א  ר הַאֵַ֥ ה לֵאמ ָ֗ ַּ֜ רָּ ה שָּׂ ֹ֨ חֲקָּ ה 14 צָּ ֵ֥ רָּ שָּׂ ִׁ֖ה ולְּ ת חַיָּ עֵֵ֥ יך כָּ וב אֵלֶ  שֵ֥ ד אָּ ר לַמוֹעִֵ֞ ִ֑ בָּ ִׁ֖ה דָּ הוָּ א מֵיְּ לֵֵ֥ הֲיִפָּ

ן׃ רָּ  15 בֵָֽ ש שָּׂ כַחֵֹ֨ ׃וַתְּ תְּ קְּ ָֽ חָּ י צָּ א כִֵ֥ אמֶר ׀ ל ִׁ֖ ה וַי ֵ֥ אָּ רִֵ֑ י ׀ יָּ תִי כִָ֣ קְּ חִַׁ֖ א צָּ ר ל ֵ֥ נֵָ֣י 16 ה ׀ לֵאמ   פו עַל־פְּ ָקִִׁ֖ ים וַיַשְּ שִֹ֔ אֲנָּ ָֽ םּ֙ הָּ מו מִשָּ ִ֤ ָק  וַיָּ

ם׃ ָֽ חָּ שַלְּ ם לְּ ִׁ֖ ךְ עִמָּ ם ה לֵֵ֥ הָֹּ֔ רָּ בְּ אַֹ֨ ם וְּ ד ִ֑ ם אֲשִֶׁ֖ 17 סְּ הָֹּ֔ רָּ אַבְּ ה אֲנִיּ֙ מֵָֽ כַסִֶ֤ מְּ ר הַָֽ ִ֑ מָּ ִׁ֖ה אָּ יהוָֹּ ה׃וַָֽ י ע שֶָֽׂ וֹי 18 ר אֲנִֵ֥ גֵ֥ יֶ ה לְּ הְּ וֹ יִָֽ י  ם הָּ הָֹּ֔ רָּ בְּ אַֹ֨ וְּ

רֶץ׃ ָֽ אָּ ל גוֹיֵֵ֥י הָּ וֹ כ ִׁ֖ כו בֹ֔ רְּ בְּ נִֹ֨ ום וְּ צִ֑ עָּ וֹל וְּ דִׁ֖ ה 19 גָּ הוָֹּ֔ רֶךְ יְּ רוּ֙ דֶָ֣ מְּ ָֽ שָּ יו וְּ ֹ֔ אֶת־בֵיתוֹּ֙ אַחֲרָּ יו וְּ ִ֤ נָּ ה אֶת־בָּ צַוֶַּ֜ ר יְּ מַעַן֩ אֲשֶֹ֨ יו לְּ תִָ֗ דַעְּ י יְּ כִָ֣

 ִׁ֖ ָקָּ דָּ וֹת צְּ יו׃לַעֲשֵׂ֥ ָֽ לָּ ר עָּ ת אֲשֶר־דִבִֶׁ֖ ם אֵֵ֥ הָֹּ֔ רָּ הּ֙ עַל־אַבְּ הוָּ יא יְּ בִִ֤ עַן הָּ מַָ֗ ט לְּ ִ֑ פָּ ה 21 ה ומִשְּ ִׁ֖ ם וַעֲמ רָּ ד ֵ֥ ת סְּ ה זַעֲָקַ  ֹ֔ הוָּ אמֶר יְּ וַי ָ֣

ד׃ א ָֽ ה מְּ ִׁ֖ דָּ בְּ י כָּ ם כִֵ֥ אתָֹּ֔ טָּ חַֹ֨ ה וְּ בָּ ִ֑ ו ׀ כָּ 21 כִי־רָּ שָׂ֣ י עָּ ה אֵלִַׁ֖ אָּ ֵ֥ הּ הַבָּ תָּ  צַעֲקָּ ה הַכְּ אֶֹ֔ אֶרְּ ָ֣א וְּ ה־נָּ רֲדָּ ה׃אֵָֽ עָּ ָֽ א אֵדָּ אִם־ל ִׁ֖ ה וְּ ִ֑ ו 22 לָּ נִ֤ וַיִפְּ

ה׃ ָֽ הוָּ י יְּ נֵֵ֥ ד לִפְּ נו ע מִֵׁ֖ ם עוֹדֵֶ֥ הָֹּ֔ רָּ בְּ אַֹ֨ ה וְּ מָּ ד ִ֑ ו סְּ כִׁ֖ ים וַיֵלְּ שִֹ֔ אֲנָּ ָֽ םּ֙ הָּ יק 23 מִשָּ ה צַדִִׁ֖ פֶֹ֔ ף תִסְּ ר הַאַָ֣ ם וַי אמִַ֑ ִׁ֖ הָּ רָּ ש אַבְּ וַיִגֵַ֥

ע׃ ָֽ שָּ תָ֣ 24 עִם־רָּ ם בְּ ים צַדִיָקִִׁ֖ י יֵ ש חֲמִשִֵ֥ ר אולֵַ֥ ם אֲשֵֶ֥ ים הַצַדִיָקִִׁ֖ עַן חֲמִשִֵ֥ מַ  וֹם לְּ קֹ֔ א לַמָּ ָ֣ ל א־תִשָּ פֶהּ֙ וְּ ף תִסְּ יר הַאִַ֤ עִִ֑ וֹךְ הָּ

הּ׃ ָֽ בָּ קִרְּ ך25ְ בְּ ה לָֹּ֔ לָּ לִָ֣ ע חָּ ִ֑ שָּ רָּ יק כָּ ֵ֥ה כַצַדִִׁ֖ יָּ הָּ ע וְּ שָֹּ֔ ית צַדִיקּ֙ עִם־רָּ מִִ֤ הָּ ה לְּ ר הַזֶָ֗ ָ֣ בָּ ת ׀ כַדָּ ךַּ֜ מֵעֲשׂ ָ֣ ה לְּ לָּ לִֹ֨ רֶץ הֲש פֵטּ֙ כָּ  חָּ אָֹּ֔ ל־הָּ

ט׃ ָֽ פָּ ה מִשְּ א יַעֲשִֶׁׂ֖ וֹם 26 ל ֵ֥ קִׁ֖ ל־הַמָּ כָּ אתִי לְּ ֵ֥ שָּׂ נָּ יר וְּ עִִ֑ וֹךְ הָּ תָ֣ ם בְּ ים צַדִיָקִִׁ֖ ם חֲמִשִֵ֥ ד   א בִסְּ ֵ֥ צָּ ה אִם־אֶמְּ הוָֹּ֔ אמֶר יְּ וַי ָ֣

ם׃ ָֽ נ כִִׁ֖ 27 בַעֲבורָּ אָּ י וְּ ר אֶל־אֲד נָֹּ֔ דַבֵָ֣ תִיּ֙ לְּ לְּ ִ֤א הוֹאַֹ֨ ר הִנֵה־נָּ ם וַי אמִַ֑ ִׁ֖ הָּ רָּ פֶר׃וַיֵַ֥עַן אַבְּ אֵָֽ ר וָּ ֵ֥ פָּ ים 28 י עָּ ון חֲמִשִִ֤ רִ֞ סְּ ולַי יַחְּ אֶּ֠

                                                           
 
t
18.23 Aga madôso (18, 23-32) ga Abrahamu gàli ga kulonza okuciza Sodoma. Erhi bankashâbire olugo lwa Sodomo, bàli 

baherêrekeza omushinganyanya haguma n'enkola-maligo. 



עִִׁ֖  בָּ ם אַרְּ א שָֹּ֔ ָ֣ צָּ ית אִם־אֶמְּ חִֹ֔ א אַשְּ אמֶרּ֙ ל ָ֣ יר וַי ֹ֨ עִִ֑ ל־הָּ ה אֶת־כָּ ִׁ֖ ית בַחֲמִשָּ חִֵ֥ ה הֲתַשְּ ה׃הַצַדִיקִםּ֙ חֲמִשָֹּ֔ ָֽ סֶף 29 ים וַחֲמִשָּ וַי ֹ֨

י יִמָּ  ר אולַ  יוּ֙ וַי אמַֹ֔ ר אֵלָּ דַבִֵ֤ וֹד לְּ ים׃עַּ֜ עִָֽ בָּ אַרְּ ור הָּ ה בַעֲבִׁ֖ עֱשֶֹׂ֔ א אֶָֽ אמֶרּ֙ ל ָ֣ ים וַי ֹ֨ עִִ֑ בָּ ם אַרְּ ִׁ֖ ון שָּ אֵ֥ יּ֙ 31 צְּ אד נָּ א יִִ֤חַר לַָֽ י אמֶר אַל־נִָּ֞ וֶַּ֠

ים׃ לֹשִָֽ ם שְּ ִׁ֖ א שָּ ֵ֥ צָּ ה אִם־אֶמְּ עֱשֶֹׂ֔ א אֶָֽ אמֶרּ֙ ל ָ֣ ים וַי ֹ֨ לֹשִִ֑ ם שְּ ִׁ֖ ון שָּ אֵ֥ צְּ י יִמָּ ה אולַ  רָּ אמֶר הִנֵָֽ 31 וַאֲדַבֵֹ֔ ר וַי ָ֗ דַבֵָ֣ תִיּ֙ לְּ לְּ ִ֤א הוֹאַֹ֨ ה־נָּ

ים׃ רִָֽ עֶשְּׂ ָֽ ור הָּ ית בַעֲבִׁ֖ חִֹ֔ א אַשְּ אמֶרּ֙ ל ָ֣ ים וַי ֹ֨ רִִ֑ ם עֶשְּׂ ִׁ֖ ון שָּ אֵ֥ צְּ י יִמָּ י אולַ  ה 32 אֶל־אֲד נָֹּ֔ ָ֣ רָּ יּ֙ וַאֲדַבְּ אד נָּ א יִִ֤חַר לַָֽ י אמֶר אַל־נִָּ֞ וֶַּ֠

אמֶרּ֙ ל ָ֣  ה וַי ֹ֨ ִ֑ רָּ ם עֲשָּׂ ִׁ֖ ון שָּ אֵ֥ צְּ י יִמָּ עַם אולַ  ה׃אַךְ־הַפַֹ֔ ָֽ רָּ עֲשָּׂ ור הָּ ית בַעֲבִׁ֖ חִֹ֔ ר 33 א אַשְּ דַבִֵׁ֖ ה לְּ ר כִלָֹּ֔ ה כַאֲשֶָ֣ הוָֹּ֔ וַיֵָ֣לֶךְ יְּ

וֹ׃ ק מָֽ ב לִמְּ ֵ֥ ם שָּ ִׁ֖ הָּ רָּ אַבְּ ם וְּ ִ֑ הָּ רָּ  אֶל־אַבְּ
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Okushâbwa kwa Sodomo 
1 
Erhi balya bamalahika babirhi bahika aha Sodomo càjingwè, Loti ali abwârhîre aha muhango gw’olugo. 

Erhi Loti ababona ayimuka, akanya aj’ibayankirira, ahwera oku idaho. 
2 
Aderha, erhi: «Mmuhûnyire mâshi 

banawirhu muyîshe muyandagalire emwa mwambali winyu muj’ihandayo, mugeze amîshi oku magulu, 
n’irhondo sêzi mwanahira njira», ci bôhe bashuza, mpu: «Nanga, rhwalâla muno ngo». 

3 
Ci kwône 

abayinginga bwenêne kuhika bayêmêra okujà emwâge n’okujà omu nyumpa. Abarheganyiza ebiryo, 
abayôkera omugati gurhalimwo lwango

u
, banacilya. 

4 
Oku barhacigwîshira, enyumpa yôshi yagorhwa 

n’abalume b’omu lugo, bantu b’e Sodomo, kurhenga oku misole kuhika oku bashosi, olubaga lwôshi 
buzira kusiga ndi nyuma. 

5 
Bayâkûza Loti banacimudôsa, mpu: «Ngahi bali balya bantu bajîre hanola 

mwâwe buno budufu? Orhuhè bo rhubalâlane». 
6 
Loti ahuluka aja emunda bali emuhanda, anayigala 

olumvi enyuma zâge. 
7 
Anacibabwîra, erhi: «Bene wîrhu, mwe mukasinga, mumanye mwankakola amabî! 

8 
Yumvi mmubwîre, ngwêrhe banyere babirhi barhasag’imanya balume, nnammulerherabo: mubajire oku 

mubwîne kwinjà, ci abola bantu mumanye mwankaderha mpu mwabahumakwo, bulya mwo bajire omu 
cîhôho c’enyumpa yâni». 

9 
Ci bahuza, mpu: «Orhenge aho! Azind’iyisha ali mubunga, yoyo wamacîjiraga 

mutwî wamanja! Wâbà we rhujira kubî kubalusha». Bacîrhunika kuli Loti bwenêne; bamuyishakwo bakola 
bapamula olumvi. 

10 
Ci balya balume bombi, banacirîka okuboko, bakululira Loti aha burhambi bwâbo, 

omu nyumpa, banahamika olumvi. 
11 

Bahunika balya bantu kw’olumbwibwi aha lusò, kurhenga oku murhò 
kuhika oku mukulu, bayabirwa ciru n’okubona omuhango. 

12 
Balya bantu babirhi banacibwîra Loti, mpu: 

«Ka hali bandi bene winyu ojira enôla munda? Bagala bâwe, ngasi bene winyu bali munôla lugo bôshi 
obarhenze hanola. 

13 
Rhukola rhwashâba luno lugo, bulya omulenge kuli abâla bantu emwa Nyamubâho 

gwarhalusire, na Nyamubâho anarhurhumire mpu rhubamalire». 
14 

Loti akanya aj’ibwîra abakwi 
bakazâgisheba abâli, erhi: «Yimuki murhenge muli cino cihugo bulya Nyamuzinda alâlire okucishâba; ci 
abakwi bamaya mpu kuhalîza. 

15 
Erhi kubà mucêracêra, bamalahika banacisêza Loti, mpu: «Yimuka 

orhôle mukâwe n’aba bâli bâwe bali ahâla bombi, ogende lyo orhag’igwa omu buhane Nyamubâho 
ahanamwo bino bishagala. 

16 
Mpu acizindoloka, balya balume babirhi bamugwârhira oku kuboko ye na 

mukâge n’abâli oku banali babirhi, bulya Nyamuzinda ali alonzize okubacinga. Bamuhulusa banamulekera 
emuhanda gw’olugo. 

17 
Oku bamuhêka e muhanda, muguma muli balya bamalahika amubwîra, erhi: 

«Kanya oyâke duba duba, ocize omûka gwâwe, orhakabaganaga enyuma orhanayimangaga ngahi omu 
kabanda ci oyâkire oku ntondo lyo olek’ihêkwa omu nsanyâ». 

18 
Loti abashuza, erhi: «Nanga, 

Nnahamwîrhu. 
19 

Mwambali wâwe arhonyire omu masù gâwe, wananyêresire olukogo lwâwe ene ofungira 
omûka gwâni. Ci kwône, ntankayâkira oku ntondo, mpike n’obwo buhanya burhantindakwo, obone 
namafâ». 

Obûko bwa bene Mowabu n'obwa bene Amoni 
20 

Lolà lula lugo luli hôfi; omuntu anayakiramwo, lurhali lunganaci. Oleke nyâkiremwo; luligi lunganaci? 
Lyôki nankalobôka». 

21 
Naye amushuza, erhi: «Nkubêrire kandi olwo lukogo, ntacishâbe olwo lugo 

odesire». 
22 

Kanyagya oyâkiremwo bulya ntâco najira orhanacihikamwo.» Co carhumire bayîrika olwo lugo 
izîno lya Sowari. 

23 
Erhi izûba likola lyashoshoka, Loti ahika omu Sowari. 

24 
Oku bundi Nyamubâho 

                                                           
 
u
19.3 Ogu mugati gurhalimwo lwango gudesirwe obwa burhanzirhanzi, gwacish'iderhwa amango g'olubungo na Basâka (Lub 12) 

n'ag'ishêga lizinda. 



anacirhogeza enshâno y’ecibiriti n’omuliro kuli Sodomo na kuli Gomora. 
25 

Anacishâba ebyo bishagala 
n’olubanda lwôshi, haguma n’abantu balimwo na ngasi hyâsi hy’oku idaho. 

26 
Mukà Loti mpu akabagana 

enyuma, ashuba cirundo ca munyu. 
27 

Abrahamu azûka sêzisêzi aja halya ayimangaga embere za 
Nyamuzinda. 

28 
Alâba Sodomo na Gomora n’akabanda kôshi, alangîra omugî gwatumbûka omu cihugo 

nka mugî gw’omu cibêye. 
29 

Ntyo ago mango, Nyamuzinda ashâbaga ebishagala by’omu kabanda, 
akengêra Abrahamu, akûla Loti muli obwo buhanya, erhi akola ashanda ebishagala Loti ayûbakagamwo. 
Obûko bwa bene Mowabu n’obwa bene Amoni. 

30 
Loti arhenga e Sowari, agend’iyûbaka oku ntondo bone 

abâli bombi
v
, bulya ali ayobohire okubêra e Sowari. Banacigend’ibêra omu lukunda bon’abâli bombi. 

31 
Omwâli mukulu anacibwîra omurho, erhi: «Larha oyûla okola mushosi anta mulume wankaja emunda 

rhuli nk’oku banajira omu igulu lyôshi. 
32 

Oyîshe rhunywêse Larha idivayi rhunalâle rhwe naye; ntyo larha 
rhwanamukûlakwo iburha.» 

33 
Banacinywesa îshe idivayi mw’obwo budufu, omunyere mukulu aj’igwîshira 

aha burhambi bw’îshe, arhamanyaga ciru amango azûkaga. 
34 

Erhi buca, omunyere mukulu abwîra 
omulumuna, erhi: «Injo budufu nalâzire rhwe na larha; rhushub'imunywesa idivayi muli obu budufu, nâwe 
ogend'ilâla mwe naye, ntyo larha rhwamukulakwo iburha». 

35 
Banacinywesa îshe idivayi kandi obwo 

budufu, n'omunyere murhò agend'igwîshira aha burhambi bwâge. Arhamanyaga amango agwishiraga ciru 
n'amango azûkaga. 

36 
Bâli ba Loti bombi banaciba izîmi, erhi n'izîmi liri ly'îshe. 

37 
Omukulu aburha 

murhabana, anacimuyirika erya Mowabu
w
, ye shakulûza wa bene Mowabu. 

38 
Omurho naye aburha 

murhabana, amuyirika erya Beni-Ami
x
, ye shakulûza wa bene Amoni. 

Genesis BHS 19: 

ם1 אתָֹּ֔ רָּ ם לִקְּ ַָֽ֣קָּ א־לוֹטּ֙ וַיָּ ם וַיַרְּ ד ִ֑ עַר־סְּ שַָֽ ב בְּ וֹט י שֵָ֣ לִׁ֖ רֶב וְּ עֶֹ֔ הּ֙ בָּ מָּ ד ֹ֨ ים סְּ כִִ֤ אָּ י הַמַלְּ נֵֹ֨ ב או שְּ יָּ יִם  וֶַּ֠ חו אַפִַׁ֖ תֵַ֥ וַיִשְּ

ה׃ צָּ רְּ ָֽ א אֶל־בֵֹ֨ 2 אָּ ורו נֶָּּ֠ י סָ֣ א־אֲד נַָ֗ אמֶר הִנֶָ֣ה נָּ ו וַי ַּ֜ רָ֣ ם וַי אמְּ כִֶ֑ כְּ דַרְּ ם לְּ תֶָ֣ לַכְּ ם וַהְּ תִֶׁ֖ כַמְּ הִשְּ ם וְּ לֵיכֶֹ֔ ו רַגְּ רַחֲצָ֣ ינוּ֙ וְּ לִֹ֨ ם וְּ כִֶ֤ דְּ ית עַבְּ

ין׃ לִָֽ וֹב נָּ חִׁ֖ רְּ י בָּ א כִֵ֥ ִׁ֖ 3 ל ֹ֔ פָּ וֹת אָּ ה ומַצֵ֥ תֶֹ֔ הֶםּ֙ מִשְּ וֹ וַיִַ֤עַשׂ לָּ או אֶל־בֵיתִ֑ ב ִׁ֖ יו וַיָּ רו אֵלָֹּ֔ ָ֣ ס  ד וַיָּ א ֹ֔ ם מְּ ָ֣ צַר־בָּ לו׃וַיִפְּ טֶרֶם֮ 4 ה וַי אכֵָֽ

ה׃ צֶָֽ ם מִקָּ ִׁ֖ עָּ ל־הָּ ן כָּ ָקִֵ֑ עַד־זָּ יִת מִנִַׁ֖עַר וְּ בו עַל־הַבַֹ֔ סַָ֣ ד םּ֙ נָּ י סְּ שִֵ֤ יר אַנְּ עִַּ֜ י הָּ שֵֹ֨ אַנְּ בוַ֒ וְּ כָּ וֹ אַיֵ ה 5 יִשְּ רו לֹ֔ אמְּ ו אֶל־לוֹטּ֙ וַי ָ֣ אִ֤ רְּ וַיִקְּ

ם אֵ  ה הוֹצִיאֵָ֣ לָּ יְּ ִ֑ יך הַלָּ או אֵלִֶׁ֖ ֵ֥ ים אֲשֶר־בָּ שִ  אֲנָּ ם׃הָּ ָֽ ה א תָּ ִׁ֖ עָּ נֵדְּ ינו וְּ ר 6 לֵֹ֔ גֵַ֥ לֶת סָּ הַדִֶׁ֖ ה וְּ חָּ תְּ וֹט הַפִֶ֑ ם לִׁ֖ א אֲלֵהֶ  וַיֵצֵ 

יו׃ ָֽ עו׃7 אַחֲרָּ רֵָֽ י תָּ א אַחִַׁ֖ ֵ֥ ר אַל־נָּ ן 8 וַי אמִַ֑ הֶֹ֔ ו לָּ ם וַעֲשָׂ֣ הֶןּ֙ אֲלֵיכֶֹ֔ ִ֤א אֶתְּ ה־נָּ יאָּ יש אוֹצִָֽ עוּ֙ אִֹ֔ דְּ א־יָּ ר ל ָֽ וֹת אֲשִֶ֤ נָ֗ י בָּ תֵָ֣ י שְּ א לִַּ֜ הִנֵה־נָֹּ֨

י׃כַטִׁ֖  תִָֽ ל ק רָּ צֵֵ֥ או בְּ ִׁ֖ ן בָּ י־עַל־כֵֵ֥ ר כִָֽ בָֹּ֔ ו דָּ אֵלּ֙ אַל־תַעֲשָׂ֣ ים הָּ שִִ֤ אֲנָּ ָֽ ק לָּ ם רֶַּ֠ עֵינֵיכִֶ֑ ד 9 וֹב בְּ ִ֤ אֶחָּ רוּ֙ הָּ אמְּ ה וַי ָֽ אָּ לְּ ו ׀ גֶש־הָָּ֗ רָ֣ וַי אמְּ

ל יש בְּ אִִ֤ ו בָּ רֹ֨ צְּ ם וַיִפְּ ךִׁ֖ מֵהִֶ֑ ע לְּ רֵַ֥ ה נָּ וֹט עַתִָּּ֕ פֹ֔ ט שָּ פ ָ֣ גורּ֙ וַיִשְּ א־לָּ ָֽ לֶת׃בָּ ָֽ ר הַדָּ ב ֵ֥ ו לִשְּ שִׁ֖ ַֽיִגְּ ד וַָֽ א ֹ֔ שִיםּ֙ 11 וֹטּ֙ מְּ אֲנָּ ָֽ ו הָּ חִ֤ לְּ וַיִשְּ

רו׃ ָֽ גָּ לֶת סָּ אֶת־הַדִֶׁ֖ ה וְּ תָּ יְּ ִ֑ ם הַבָּ וֹט אֲלֵיהִֶׁ֖ יאו אֶת־ל  בִ  ם וַיָּ ֹ֔ דָּ ן 11 אֶת־יָּ ט ִׁ֖ ים מִקָּ וֵרִֹ֔ יִת הִכוּ֙ בַסַנְּ תַח הַבַָ֗ ים אֲשֶר־פֶָ֣ שִִ֞ אֲנָּ אֶת־הָּ ָֽ וְּ

וֹ דִ֑ עַד־גָּ תַח׃וְּ ָֽ א הַפָּ צ ֵ֥ ו לִמְּ אִׁ֖ יר 12 ל וַיִלְּ עִִ֑ ךִׁ֖ בָּ ל אֲשֶר־לְּ כ ֵ֥ יך וְּ תֶֹ֔ נ  נֶָ֣יך ובְּ ןּ֙ ובָּ תָּ ה חָּ ךָ֣ פ ֹ֔ י־לְּ ד מִָֽ וֹט ע ֵ֚ ים אֶל־לָ֗ שִַּ֜ אֲנָּ ו הָּ רֹ֨ וַי אמְּ

וֹם׃ קָֽ א מִן־הַמָּ תָּ 13 הוֹצִֵׁ֖ ה צַעֲקָּ ִ֤ לָּ ַֽדְּ ָֽ י־גָּ וֹם הַזִֶ֑ה כִָֽ קִׁ֖ נו אֶת־הַמָּ חְּ ים אֲנַֹ֔ חִתִָ֣ י־מַשְּ ִׁ֖ה כִָֽ הוָּ נו יְּ חֵֵ֥ שַלְּ ה וַיְּ ֹ֔ הוָּ נֵָ֣י יְּ םּ֙ אֶת־פְּ

הּ׃ ָֽ שַחֲתָּ י־מַשְּ 14 לְּ ה כִָֽ וֹם הַזֶֹ֔ קָ֣ אוּ֙ מִן־הַמָּ ומו צְּ אמֶרּ֙ קִ֤ יו וַי ֹ֨ נ תָָּ֗ י בְּ חֵָ֣ ָ֣יו ׀ לֹקְּ נָּ ר ׀ אֶל־חֲתָּ דַבֵָ֣ וֹט וַיְּ א לַּ֜ ִׁ֖ה וַיֵצֵֹ֨ הוָּ ית יְּ חִֵ֥

י ָֽ נָּ י חֲתָּ עֵינֵֵ֥ ק בְּ צַחִֵׁ֖ י כִמְּ הִֵ֥ יר וַיְּ עִִ֑ ךַּ֜ 15 ו׃אֶת־הָּ תְּ ת־אִשְּ ח אֶָֽ ר קום֩ קַֹ֨ וֹט לֵאמ ִ֑ לָ֣ ים בְּ כִִׁ֖ אָּ יצו הַמַלְּ אִֵ֥ ה וַיָּ לָֹּ֔ חַר עָּ מוֹּ֙ הַשַָ֣ וכְּ

יר׃ עִָֽ ן הָּ ה בַעֲוֵֺ֥ פִֶׁ֖ ת פֶן־תִסָּ א ֹ֔ צָּ יךּ֙ הַנִמְּ נ תֶֹ֨ י בְּ תִֵ֤ אֶת־שְּ תָ֗ 16 וְּ יַד־אִשְּ וֹ ובְּ דָ֣ יָּ ים בְּ שִַּ֜ אֲנָּ קו הָּ הּ ׀ וַיַחֲזִֹ֨ מָָּ֓ מַהְּ ַֽיִתְּ יו וַָֽ נ תָֹּ֔ י בְּ תֵָ֣ יַדּ֙ שְּ וֹ ובְּ

יר׃ עִָֽ וץ לָּ הו מִחֵ֥ ִׁ֖ הו וַיַנִח  ֵ֥ יו וַי צִא  ִ֑ לָּ ִׁ֖ה עָּ הוָּ ת יְּ לֵַ֥ חֶמְּ יט 17 בְּ ך אַל־תַבִָ֣ שֶֹ֔ לֵָ֣ט עַל־נַפְּ אמֶרּ֙ הִמָּ ה וַי ֹ֨ וצָּ ם הַחָ֗ ם א תַָּּ֜ הוֹצִיאָֹּ֨ הִי֩ כְּ וַיְּ

ה הִמָּ  רָּ ֵ֥ הָּ ר הָּ ִ֑ ל־הַכִכָּ כָּ ד בְּ ל־תַעֲמ ִׁ֖ אַָֽ יך וְּ ה׃אַחֲרֶֹ֔ פֶָֽ ט פֶן־תִסָּ י׃18 לִֵׁ֖ ָֽ ִׁ֖א אֲד נָּ ם אַל־נָּ וֹט אֲלֵהִֶ֑ אמֶר לִׁ֖ ךָ֣ 19 וַי ֵ֥ דְּ א עַבְּ צָֹּ֨ א מָּ הִנֵה־נֶָּּ֠

הִ  א אוכַלּ֙ לְּ י ל ִ֤ נ כִָ֗ אָּ י וְּ שִִ֑ וֹת אֶת־נַפְּ הַחֲיִׁ֖ י לְּ דִֹ֔ יתָּּ֙ עִמָּ שִֹׂ֨ ר עָּ ךָ֗ אֲשִֶ֤ דְּ ל חַסְּ דֵָ֣ עֵינֶיךַ֒ וַתַגְּ ָחֵן֮ בְּ בָּ ה פֶן־תִדְּ רָּ הָֹּ֔ לֵָ֣ט הָּ ה מָּ ִׁ֖ עָּ רָּ נִי הָּ קֵַ֥

תִי׃ מַָֽ וא ותְּ 21 וָּ ר הִִׁ֖ עָּ  א מִצְּ ה הֲל ֵ֥ מָּ א שָָּ֗ ה נַָּּ֜ טָֹּ֨ לְּ ר אִמָּ ִ֑ עָּ יא מִצְּ הִָ֣ ה וְּ מָּ ִׁ֖ וס שָּ נֵ֥ ה לָּ ר בָּ  את קְּ יר הַז   עִֹ֨ א הָּ י הִנֵה־נֶָּּ֠ חִֵ֥

י׃ שִָֽ י 21 נַפְּ תִ  בִלְּ ר הַזִֶ֑ה לְּ ָ֣ בָּ ם לַדָּ יך גִַׁ֖ נֶֹ֔ אתִי פָּ ָ֣ שָּׂ יו הִנֵהּ֙ נָּ אמֶר אֵלָֹּ֔ ׃וַי ָ֣ תָּ רְּ ר דִבַָֽ יר אֲשֵֶ֥ עִִׁ֖ י אֶת־הָּ כִֵ֥ פְּ י 22 הָּ ה כִָ֣ מָּ לֵָ֣ט שָֹּ֔ מַהֵרּ֙ הִמָּ

                                                           
 
v
19.30 Muli eyi milongo 19, 30-36, omu kulonza okufungira omulala gwâbo mpu gulek'iherêrekera, bâli ba Loti bayumaguza 

bwenêne: balonza okukûla îshe kw'ihurha. 
 
w
19.37 Izîno Mowabu kwo kuderha: «Mîshi g'îshe», mîshi omu kulonza okuderha emburho y'omulume. 

 
x
19.38 : Ben-Ami kwo kuderha «Mwene Olubaga lwâni» nkaba kuli kuderha «mwene omubusi wâni» bulya omubusi amuburhaga 

oku mwâli. 



וֹעַר׃ יר צָֽ עִִׁ֖ א שֵם־הָּ ֵ֥ רָּ ן קָּ ה עַל־כֵ  מָּ ִ֑ ר עַד־ב אֲךִׁ֖ שָּ בָֹּ֔ וֹת דָּ א אוכַלּ֙ לַעֲשָׂ֣ א 23 ל ִ֤ ֵ֥ וֹט בָּ לִׁ֖ רֶץ וְּ ִ֑ אָּ א עַל־הָּ ָ֣ צָּ מֶש יָּ הַשִֶׁ֖

ה׃ עֲרָּ יר עַל־סְּ 24 צ ָֽ טִ  ה הִמְּ יהוָָּ֗ יִם׃וַָֽ ָֽ מָּ ִׁ֖ה מִן־הַשָּ הוָּ ת יְּ ש מֵאֵֵ֥ אִֵ֑ ית וָּ רִָ֣ פְּ ה גָּ ִׁ֖ עַל־עֲמ רָּ ם וְּ ת 25 ד   אִֵׁ֖ ל וְּ אֵֹ֔ ים הָּ רִָ֣ ַֽיַהֲפ ךְּ֙ אֶת־הֶעָּ וַָֽ

ה׃ ָֽ מָּ אֲדָּ מַח הָּ צִֶׁ֖ ים וְּ רִֹ֔ י הֶעָּ בֵָ֣ ל־י שְּ אֵתּ֙ כָּ ר וְּ ִ֑ ל־הַכִכָּ לַח׃26 כָּ יב מֶָֽ צִֵ֥ י נְּ הִִׁ֖ יו וַתְּ ִ֑ וֹ מֵאַחֲרָּ תִׁ֖ ט אִשְּ קֶר וַיַשְּ 27 וַתַבֵֵ֥ ם בַב ִ֑ ִׁ֖ הָּ רָּ ם אַבְּ כֵֵ֥

ה׃ ָֽ הוָּ י יְּ נֵֵ֥ ם אֶת־פְּ ִׁ֖ מַד שָּ ֵ֥ וֹם אֲשֶר־עָּ קֹ֔ מָּ הּ֙ 28 אֶל־הַֹ֨ לָּ הִנִֵ֤ה עָּ א וְּ רְּ ר וַיַָ֗ ִ֑ רֶץ הַכִכָּ י אֶָ֣ נִֵׁ֖ ל־פְּ ל־כָּ עַָֽ ה וְּ ֹ֔ ד םּ֙ וַעֲמ רָּ נִֵ֤י סְּ ף עַל־פְּ קֵָ֗ וַיַשְּ

ן׃ ָֽ שָּ ר הַכִבְּ קִיט ִׁ֖ רֶץ כְּ אָֹּ֔ ר הָּ שַ 29 קִיט ָ֣ י בְּ הִָ֗ ח אֶת־לוֹטּ֙ וַיְּ שַלִַ֤ ם וַיְּ ִ֑ הָּ רָּ ים אֶת־אַבְּ ר אֱלֹהִִׁ֖ כ ֵ֥ ר וַיִזְּ י הַכִכָֹּ֔ רֵָ֣ ת אֱלֹהִיםּ֙ אֶת־עָּ חִֵ֤

וֹט׃ ן לָֽ הִֵׁ֖ ב בָּ שֵַ֥ ים אֲשֶר־יָּ רִֹ֔ עָּ ה בַהֲפ ךְּ֙ אֶת־הֶָ֣ וֹךְ הַהֲפֵכָֹּ֔ וֹ כִֵ֥ 31 מִתָ֣ יוּ֙ עִמֹ֔ נ תָּ י בְּ תִֵ֤ ר ושְּ הָָּ֗ וֹעַר וַיֵָ֣שֶב בָּ וֹט מִצַּ֜ א וַיַעַל֩ לֹ֨ רִֵׁ֖ י יָּ

יו׃ ָֽ נ תָּ י בְּ תֵֵ֥ וא ושְּ ה הִׁ֖ ֹ֔ רָּ עָּ שֶבּ֙ בַמְּ וֹעַר וַיֵֹ֨ צִ֑ בֶת בְּ שֶָ֣ וֹא 31 לָּ בָ֣ רֶץּ֙ לָּ אָֹּ֨ ין בָּ יש אִֵ֤ אִֹ֨ ן וְּ ָקִֵ֑ ינו זָּ בִָ֣ ה אָּ ִׁ֖ עִירָּ ה אֶל־הַצְּ כִירָּ  אמֶר הַבְּ וַת  

רֶץ׃ ָֽ אָּ ל־הָּ רֶךְ כָּ דִֶׁ֖ ינו כְּ לֵֹ֔ נִ 32 עָּ ינו יִַַֽׁ֖יִן וְּ בִ  ה אֶת־אָּ ָקֶ  ה נַשְּ כָֹּ֨ ַֽרַע׃לְּ ָֽ ינו זָּ בִִׁ֖ חַיֵֶ֥ה מֵאָּ וֹ ונְּ ה עִמִ֑ ָ֣ בָּ כְּ ן יִַַֽׁ֖יִן 33 שְּ יןָּ אֶת־אֲבִיהֶ  ָקֶ  וַתַשְּ

הּ׃ ָֽ קוׄמָּ הּ ובְּ ִׁ֖ בָּ שִכְּ ע בְּ דֵַ֥ א־יָּ ל ָֽ יהָּ וְּ בִֹ֔ ב אֶת־אָּ כַָ֣ הּ֙ וַתִשְּ כִירָּ א הַבְּ ב ִ֤ וא וַתָּ ה הִ֑ לָּ יְּ הּ֙ 34 בַלַָ֣ כִירָּ אמֶר הַבְּ ת וַת ִ֤ ֹ֔ חֳרָּ מָּ הִיּ֙ מִָֽ ַֽיְּ וַָֽ

חַיֵֶ֥ה מֵ אֶל־הַ  וֹ ונְּ י עִמֹ֔ בִָ֣ אִיּ֙ שִכְּ ה וב ֹ֨ לָּ יְּ יִן גַם־הַלַָ֗ נו יַַּ֜ קֶֹ֨ י נַשְּ בִִ֑ מֶש אֶת־אָּ תִי אִֶׁ֖ בְּ כֵַ֥ ה הֵן־שָּ ֹ֔ עִירָּ ַֽרַע׃צְּ ָֽ ינו זָּ בִִׁ֖ ָּ גַָ֣ם 35 אָּ ין קֶַּ֜ וַתַשְּ

וֹ וְּ  ב עִמֹ֔ כַָ֣ הּ֙ וַתִשְּ עִירָּ ם הַצְּ קָּ ִ֤ ִַֽ֑יִן וַתָּ ן יָּ וא אֶת־אֲבִיהִֶׁ֖ ה הַה  לָּ יְּ הּ׃בַלַ  ָֽ מָּ ק  הּ ובְּ ִׁ֖ בָּ שִכְּ ע בְּ דֵַ֥ א־יָּ וֹט 36 ל ָֽ וֹת־לִׁ֖ נָֽ י בְּ תֵֵ֥ יןָּ שְּ תַהֲרֶ  וַָֽ

ן׃ וֹם׃37 מֵאֲבִיהֶָֽ ב עַד־הַיָֽ ִׁ֖ י־מוֹאָּ וא אֲבִָֽ ב הֵ֥ ִ֑ וֹ מוֹאָּ מִׁ֖ א שְּ ֵ֥ רָּ ן וַתִקְּ הּ֙ בֵֹ֔ כִירָּ לֶד הַבְּ א 38 וַתִֵ֤ ֵ֥ רָּ ן וַתִקְּ ה בֵֹ֔ דָּ ָ֣לְּ ה גַם־הִואּ֙ יָּ ִ֤ עִירָּ הַצְּ וְּ

וֹ בֶן־עַ  מִׁ֖ וֹם׃ סשְּ וֹן עַד־הַיָֽ י־עַמִׁ֖ נֵָֽ י בְּ וא אֲבִֵ֥ י ה   מִִ֑
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Abrahamu aha Gerari 
1 
Abrahamu arhenga eyo munda aja omu cihugo ca Nêgebu, ayûbaka ekarhî ka Kadesi na Shuru. Abêra 

aha Gerari. 
2 
Abrahamu, omu kuderha mukâge Sara, ayisha, erhi: «Mwâli wîrhu oyo», lero Abimeleki 

mwâmi w'e Gerari arhumiza mpu bamugwârhire Sara. 
3 
Ci kwône Nyamuzinda abonekera Abimelekî omu 

bilôrho budufu amubwîra, erhi: «Wafà kuli oyu mukazi oyansire, bulya ali mukazi ogwêrhe îba». 
4 
Abimelekî, arhâli acimuyegêra, kwo kuderhaga, erhi: «Muhânyi, ka wayîrha n'abêru kwêru?. 

5 
Kàli 

Abrahamu yêne wambwîraga, erhi mwâli wîrhu oyu, na nyamukazi naye yêne aderha erhi mushinja wîrhu 
oyu? Nakujizire n'obushinganyanya bw'omurhima n'obw' amaboko garhalikwo izâbyo». 

6 
Nyamuzinda 

anacimubwîra kandi omu bilôrho, erhi: «Nâni mmanyire bwinjà oku wajiraga okwôla n'omurhima 
gw'obushinganyanya na kandi niene nakucîkaga nti olek'ingayisa n'ecâha; co carhumire ntaziga 
wamuhumakwo. 

7 
Na bunôla, ogalulage mukà oyu mulume: aba mulêbi akânakusengerera mpu lyo olama. 

Ci akaba orhamugalwiri, onamanye oku kufà wanafà, we n'aba aha mwâwe bôshi.» 
8 
Abimelekî azûkiriza 

sêzisêzi ahamagala abambali bôshi, abarhondêreza ebyôla byôshi anabwiragwa, nabo barhungwa 
n'obwôba bunene. 

9 
Oku bundi Abimelekî ahamagala Abrahamu amudôsa, erhi: «Kurhi oku warhujizire? 

Kubî kuci nakujirire obûla walonza okumbarhuza ecâha cingan'aha nie n'ab'oku bwâmi bwâni? Wankolîre 
ebirhakolwa.» 

10 
Abimelekî ashub'idôsa Abrahamu, erhi: «Bici wali ogerêrîze ene ojira ntyôla?» 

11 
Abrahamu ashuza, erhi: «Nakazâg'iderha omu murhima gwâni nti okurharhindira okurhînya 

Nyamuzinda kurhankaboneka mw'eci cihugo: banyîrha kw'oyu mukazi. 
12 

Ci kwône kandi anali mwâli 
wîrhu, aburhwa na larha ci arhaburhwa na nyâma, ahindusirage mukânie. 

13 
Na kandi, amango 

Nyamuzinda antegekaga mpu njè nazungula kuli n'enyumpa ya larha, nabwîra nyamukazi, nti: «Alaga oku 
wantabâlamwo: ngasi aha rhwakahika hôshi oderhe oku ndi mushinja winyu.» 

14 
Abimelekî arhôla oku 

bintu bishwêkwa, ebinyînyî n'ebinênêne, oku bajà n'oku bajâkazi bâge aha Abrahamu anamugalulira 
mukâge Sara. 

15 
Abimelekî anamubwîra, erhi: «Lolà ecihugo câni, eci cilambûle embere zâwe, oyûbake 

aha onalonzize!» 
16 

Abwîra Sara, erhi: «Obwîne oku mpire mushinja winyu bikoroti cihumbi bya nfaranga, 
okwôla kwakukûla enshonyi embere z'aba muli mweshi, na ntyo, ntà mwenda gwinyu nsigiremwo. 
17 

Abrahamu asengerera Abimelekî emunda Nyamuzinda ali, naye Nyamuzinda afumya Abimelekî, mpu 
mukà Abimelekî n'abajà-kazi bâge lyo babona abâna

y
. 

18 
Nyamuzinda aliamazanganya abakazi b'aha 

                                                           
 
y
20.17 Eyi milongo 17-18: rhwanayumva oku omu bihugo by'ebushoshokero bw'izûba bya mîra, abantu bayishigi oku Nyamuzinda 



mwa Abimelekî bôshi n'owal'irhumire, ali Sara, mukà Abrahamu. 
Genesis BHS 20: 

ר׃1 ָֽ רָּ ר בִגְּ ִַֽׁ֖גָּ ור וַיָּ ין שִ֑ ש ובֵָ֣ דִֵׁ֖ גֶב וַיֵֵ֥שֶב בֵין־קָּ ה הַנֶֹ֔ צָּ רְּ םּ֙ אַָ֣ הָּ רָּ ם אַבְּ ִ֤ ע מִשָּ תִי 2 וַיִסַֹ֨ וֹ אֲח ָ֣ תִׁ֖ ה אִשְּ ֵ֥ רָּ ם אֶל־שָּׂ הָּ  רָּ אמֶר אַבְּ וַי  

ר וַיִקִַׁ֖  ֹ֔ רָּ לֶךְ גְּ לֶךְּ֙ מֶָ֣ ח אֲבִימֶֹ֨ לַָ֗ וא וַיִשְּ ה׃הִִ֑ ָֽ רָּ ךֵ֥ מֵתּ֙ 3 ח אֶת־שָּׂ וֹ הִנְּ אמֶר לָ֗ ה וַי ָ֣ לָּ יְּ ִ֑ וֹם הַלָּ לֶךְ בַחֲלָ֣ ים אֶל־אֲבִימִֶׁ֖ א אֱלֹהִ  ב   וַיָּ

עַל׃ ָֽ לַת בָּ ֵ֥ ע  וא בְּ הִִׁ֖ תָּ וְּ חְּ קַֹ֔ ה אֲשֶר־לָּ ָ֣ אִשָּ ג׃4 עַל־הָּ יק תַהֲר ָֽ וֹי גַם־צַדִִׁ֖ י הֲגֵ֥ ר אֲד נִָּּ֕ יהָּ וַי אמִַּ֕ ב אֵלִֶ֑ רִַׁ֖ א קָּ לֶךְ ל ֵ֥ וא 5 וַאֲבִימִֶּ֕ א הִ֤ הֲל ֹ֨

את׃ יתִי ז ָֽ שִֵׂ֥ י עָּ ן כַפִַׁ֖ י ֵ֥ נִקְּ י ובְּ בִ  בָּ ם־לְּ תָּ וא בְּ י הִ֑ חִָ֣ ה אָּ ִׁ֖ רָּ מְּ ָֽ וא אָּ יא־גַם־הִֵ֥ הִָֽ וא וְּ תִי הִֹ֔ מַר־לִיּ֙ אֲח ָ֣ ָֽ ים 6 אָּ אֱלֹהִַּ֜ ָֽ יו הָּ וַי אמֶר֩ אֵלָֹּ֨

שׂ    אֶחְּ את וָּ יתָּ ז ֹ֔ שִָׂ֣ ךּ֙ עָּ בְּ בָּ ם־לְּ תָּ י בְּ תִיּ֙ כִִ֤ עְּ דַֹ֨ י יָּ נ כִִ֤ ם גַָ֣ם אָּ עַ בַחֲלָֹ֗ ג ֵ֥ יך לִנְּ תַתִִׁ֖ ן ל א־נְּ י עַל־כֵֵ֥ ךִׁ֖ מֵחֲטוֹ־לִִ֑ וֹתְּ י אָֽ נ כִ  ךְ גַם־אָּ

׃ יהָּ ע כִ 7 אֵלֶָֽ יב דֵַ֚ ךָ֣ מֵשִָ֗ ינְּ אִם־אֵָֽ יִֵ֑ה וְּ חְּ ךִׁ֖ וֶָֽ עַדְּ ל בַָֽ פַלֵֵ֥ יִתְּ וא וְּ יא הֹ֔ בִָ֣ י־נָּ אִישּ֙ כִָֽ שֶת־הָּ ב אֵָֽ שִֵ֤ ה הָּ עַתָָּ֗ ה וְּ ִׁ֖ ות אַתָּ מֹ֔ וֹת תָּ י־מָ֣

 ָֽ ל־אֲשֶר־לָּ כָּ ם 8 ךְ׃וְּ נֵיהִֶ֑ זְּ אָּ לֶה בְּ אִֵׁ֖ ים הָּ רִֵ֥ בָּ ל־הַדְּ ר אֶת־כָּ דַבֵ  יו וַיְּ ֹ֔ דָּ ל־עֲבָּ כָּ אּ֙ לְּ רָּ קֶר וַיִקְּ לֶךְ בַב ָ֗ ם אֲבִימֶַּ֜ כֵֹ֨ ים וַיַשְּ שִִׁ֖ אֲנָּ ו הָּ אֵ֥ ירְּ וַיִָֽ

ד׃ א ָֽ ָ֣ 9 מְּ טָּ ה־חָּ נוּ֙ ומֶָֽ יתָּ לָֹּ֨ שִִׂ֤ ה־עָּ וֹ מֶָֽ אמֶר לַּ֜ ם וַי ֹ֨ הָָּ֗ רָּ אַבְּ לֶךְ לְּ א אֲבִימֶַּ֜ ֹ֨ רָּ ה וַיִקְּ ָ֣ אָּ י חֲטָּ תִִׁ֖ לַכְּ עַל־מַמְּ י וְּ לַ  אתָּ עָּ י־הֵבֵ  ךְ כִָֽ אתִי לָֹּ֔

י׃ דִָֽ יתָּ עִמָּ שִִׁׂ֖ ו עָּ שֹׂ֔ ר ל א־יֵָֽעָּ ה מַעֲשִׂיםּ֙ אֲשֶָ֣ ִ֑ ד לָּ ר 11 גְּ ֵ֥ בָּ יתָּ אֶת־הַדָּ שִִׁׂ֖ י עָּ יתָּ כִֵ֥ אִֹ֔ ה רָּ ָ֣ ם מָּ ִ֑ הָּ רָּ לֶךְ אֶל־אַבְּ אמֶר אֲבִימִֶׁ֖ וַי ֵ֥

ה׃ מַָ֗ 11 הַזֶָֽ י אָּ ם כִָ֣ הָֹּ֔ רָּ אמֶרּ֙ אַבְּ י׃וַי ֹ֨ תִָֽ ר אִשְּ בֵַ֥ ונִי עַל־דְּ גִׁ֖ וֹם הַזִֶ֑ה וַהֲרָּ קִׁ֖ ים בַמָּ ת אֱלֹהִֹ֔ אַָ֣ ק אֵין־יִרְּ תִי רֵַ֚ י 12 רְּ ה אֲח תִִ֤ נָָּ֗ מְּ גַם־אָּ וְּ

ה׃ ָֽ אִשָּ י לְּ הִי־לִִׁ֖ י וַתְּ א בַת־אִמִִ֑ ךְ ל ָ֣ וא אִַׁ֖ בִיּ֙ הִֹ֔ א מַָ֣ 13 בַת־אָּ בִיַ֒ וָּ ית אָּ י אֱלֹהִים֮ מִבֵָ֣ ו א תִָ֗ עָ֣ ר הִתְּ י כַאֲשֶ  הִִ֞ ךְ וַיְּ דֵֹ֔ הּ זֶָ֣ה חַסְּ ר לָֹּ֔

וא׃ י הָֽ חִֵ֥ י אָּ רִי־לִִׁ֖ ה אִמְּ מָּ וֹא שָֹּ֔ בָ֣ ר נָּ קוֹםּ֙ אֲשֶָ֣ ל־הַמָּ ל כָּ י אִֶ֤ דִִ֑ י עִמָּ ר תַעֲשִִׁׂ֖ דִיםּ֙ 14 אֲשֵֶ֥ ר וַעֲבָּ ָ֗ קָּ אן ובָּ לֶךְ צ ָ֣ ח אֲבִימֶַּ֜ וַיִקַֹ֨

וֹ תָֽ ה אִשְּ ֵ֥ רָּ ת שָּׂ וֹ אִֵׁ֖ ָ֣שֶב לֹ֔ ם וַיָּ ִ֑ הָּ רָּ אַבְּ ן לְּ ת וַיִתִֵׁ֖ ח ֹ֔ פָּ ב׃15 ׃ושְּ עֵינִֶׁ֖יך שֵָֽ וֹב בְּ נִֶ֑יך בַטֵ֥ פָּ י לְּ צִִׁ֖ לֶךְ הִנֵֵ֥ה אַרְּ אמֶר אֲבִימֶֹ֔ ה 16 וַי ָ֣ ָ֣ רָּ שָּׂ ולְּ

ת כ ִׁ֖  אֵֵ֥ ךְ וְּ ִ֑ ר אִתָּ ל אֲשֶָ֣ כ ִׁ֖ יִם לְּ ות עֵינַֹ֔ סָ֣ ךְּ֙ כְּ יךְ הִנִֵ֤ה הוא־לָּ חִֹ֔ אָּ סֶףּ֙ לְּ לֶף כֶֹ֨ תִי אִֶ֤ תַַּ֜ ה נָּ ר הִנֵֹ֨ מַָ֗ חַת׃אָּ ָֽ נ כָּ ל17 ל וְּ פַלֵֵ֥ ם  וַיִתְּ ִׁ֖ הָּ רָּ אַבְּ

דו׃ יו וַיֵלֵָֽ ִׁ֖ ה תָּ אַמְּ וֹ וְּ ת  אֶת־אִשְּ לֶךְ וְּ ים אֶת־אֲבִימֶ  א אֱלֹהִַּ֜ פָֹּ֨ ים וַיִרְּ אֱלֹהִִ֑ ית 18 אֶל־הָּ בֵָ֣ חֶם לְּ ל־רִֶׁ֖ ד כָּ עֵַ֥ ה בְּ הוָֹּ֔ צַרּ֙ יְּ ר עָּ צ ִ֤ י־עָּ כִָֽ

ם׃ ס ָֽ הָּ רָּ שֶת אַבְּ ה אֵֵ֥ ִׁ֖ רָּ ר שָּׂ בֵַ֥ לֶךְ עַל־דְּ  אֲבִימִֶ֑
Biblia Hebraica Stuttgartensia, hg. v. Karl Elliger und Wilhelm Rudolph, fünfte, verbesserte Auflage, hg. v. Adrian Schenker, © 1977 
und 1997 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart (namabona hano omu 22/04/2024). 
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Okuburhwa kwa Izaki 
1 
Nnâmahanga ayîsh'irhangula Sara, nk'oku anaderhaga; anamujirira nk'oku amulaganyagya. 

2 
Sara 

arhôla izîmi, aburhira Abrahamu omwânarhabana omu bushosi bwâge, omu mango Nyamuzinda anali 
atwire. 

3 
Abrahamu ayîrika omwâna Sara amuburhiraga izîno lya Izaki (Cishesa) nka kulya Nyamuzinda 

anarhegekaga. 
4 
Abrahamu akembûla omugala Izaki enyuma lya nsiku munâni abusirwe, nk'oku 

Nyamuzinda anamurhegekaga. 
5 
Abrahamu ali akola agwêrhe myâka igana erhi omugala Izaki aburhwa. 

6 
Sara anaciderha, erhi: «Nyamuzinda amanpa cishesa, ngasi bôshi abayumva ogu mwanzi kushesa 

nabashesa». 
7 
Ashub'iderha, erhi: «Ndi wankabwizire Abrahamu oku Sara ankaciyonsize abâna! Bulya 

niono namahà obushosi bwâge omwâna». 

Hagari na Ismaeli bàkagwa 
8 
Omwâna akula ananena amonka, Abrahamu ajirîsa olusiku lukulu, olusiku banenesagya Izaki amonka. 

9 
Lero Sara alangira olya mwanarhabana omunya-Mîsiri Hagari aburhiraga Abrahamu adwîrhe ashârha 

bôshi n'omugala Izaki. 
10 

Abwîra Abrahamu, erhi: «Ohuluse oyu mukazi bôshi n'omugala, kurhakwânîni 
omwâna w'omujà-kazi ayime bo na mugala wâni Izaki.» 

11 
Ako kanwa kababaza bwenêne Abrahamu kuli 

oyo mugala, 
12 

ci kwône Nyamuzinda abwîra Abrahamu, erhi: «Omanye orhabâga burhe erhi oyo mwâna 
w'omujà-kazi wâwe orhuma, ngasi oku Sara akanakuhûna onakuyêmêre bulyala Izaki lyo iburha lyahêka 
izîno lyâwe ensiku zôshi. 

13 
Ci oyu mwâna w'omujà-kazi naye namujiramwo ishanja, bulya naye ali mugala 

wâwe. 
14 

Abrahamu azûka sêzisêzi, arhôla omugati n'ehibindi hy'amîshi ashanira Hagari, ahira omugala 
aha lurhugo, abahulusa. Nyamukazi aja ahabuka omu irûngu lya Bersheba. 

15 
Erhi amîshi gali omu hibindi 

                                                                                                                                                                                            
yêne yerhuhà akalamo, yerhuhà n'iburha; anahasha n'okuzanganya (Rhulole omu Murh 30, 2). 



gamuhwera akwêba omwâna wâge omu hishaka 
16 

aj'ibwârhala aha akalangira ishaka, nka aha omuntu 
ankalasha omwampi. Bulya kwo akazâg'iderha emurhima, erhi: «Ntalonza mbone oku oyu mwâna afâ.» 
Atamala erya burhambi, arhondêra ayâma analaka. 

17 
Nyamuzinda ayumva omulenge gw'omwâna erhi 

anali empingu, malahika wa Nyamuzinda ahamagala Hagari amubwîra, erhi: «Kurhi wabîre Hagari? 
Orhôbohaga bulya Nyamuzinda ayumvîrhe olujamu lw'omwâna aho ali. 

18 
Yimuka, ogwârhe omwâna 

bwinjà bulya namujira lubaga lunene. 
19 

Nyamuzinda arhenza olubwibwi omu masù ga Hagari, alangira 
iriba. Akanya aj'idôma abumba ehibindi, anaciywesa omugala. 

20 
Nyamuzinda ayôrha ali bôshi n'olya 

mwâna, akula, anabèra omu irûngu, àbâ nfôla miherho. 
21 

Ayûbaka omu irûngu lya Parani, na nnina 
aj'imushebera omukazi Munya-Mîsiri. 

Abrahamu bo na Abimeleki aha Bersheba 
22 

Muli ago mango, Abimeleki ayisha bôshi na Pikoli, murhambo w'abalwi bâge, abwîra Abrahamu, erhi: 
«Nyamuzinda ali haguma nâwe muli ebi odwîrhe wajira byôshi. 

23 
Ocîgashage buno oku izîno lya 

Nyamuzinda, oku orhakandenganya nie n'abâna bâni n'abinjikulu bâni; n'oku emunda ndi n'emunda ciri 
eci cihugo wayishagamwo nka cigolo, walanga obwîra buli nk'obûla nkujirakwo.» 

24 
Abrahamu ashuza, 

erhi: «Neci ncîgashire kwo». 
25 

Naye Abrahamu atumuza Abimeleki iriba lyâge ly'amîshi bambali ba 
Abimeleki bamunyagaga. 

26 
Abimeleki ashuza, erhi: «Ntamanyiri ndi wankajizire ntyo: nâwe wêne 

orhasag'imbwîra akantu kuli ebyo, nâni niene ene bwo burhanzi nkumanya.» 
27 

Abrahamu arhôla omu 
bintu byâge , ebinyînyî n'ebinene abiha Abimeleki na bombi oku bali babirhi bajira endagâno. 

28 
Abrahamu 

arhôla bibuzi nda by'omu busò bwâge abihira hâgo hâgo. 
29 

Abimeleki amudôsa, erhi: «Ebyo bibuzi nda 
ohizire hâgo hâgo, bici byajira aho?» 

30 
Amushuza, erhi: «Kuderha nti oyêmêre okurhôla ebira bibuzi nda 

by'omu maboko gâni, bibè buhamîrizi oku nie nanahûmbaga eryo iriba. 
31 

Co cirhuma ahôla haderhwa 
Bersheba, kulya kubà ahôla ho bombi bacîgashiraga. 

32 
Erhi babà bamafundika endagâno aha Bersheba, 

Abimeleki ayimuka bôshi na Pikoli, murhambo w'engabo n'abalwi bâge, ashubira omu cihugo c'Abafilistini. 
33 

Abrahamu agwîka omurhi gw'etamarisi ahôla Bersheba anashengeraho izîno lya Nyamubâho, 
Nyamuzinda w'ensiku n'amango. 

34 
Abrahamu ashinga myâka erhali minyi omu cihugo c'Abafilistini. 

Genesis BHS 21: 

ר׃1 ר דִבֵָֽ ה כַאֲשֵֶ֥ ִׁ֖ רָּ שָּׂ הוָּ ה לְּ ר וַיַ עַשׂ יְּ ִ֑ מָּ ר אָּ ה כַאֲשֶָ֣ ִׁ֖ רָּ ד אֶת־שָּׂ ָקֵַ֥ יהוָּ ה פָּ ד 2 וַָֽ ִ֑יו לַמוֹעִֵּ֕ נָּ ק  ן לִזְּ ם בִֵׁ֖ הָּ  רָּ אַבְּ ה לְּ רָּ  לֶד שָּׂ וַתַהַר֩ וַתֵֹ֨

ים׃ וֹ אֱלֹהִָֽ ר א תִׁ֖ ֹ֨ 3 אֲשֶר־דִבֵֶ֥ רָּ ק׃וַיִקְּ ָֽ חָּ ה יִצְּ ִׁ֖ רָּ וֹ שָּׂ ה־לֵ֥ דָּ לְּ וֹ אֲשֶר־יָּ וֹלַד־ל  וֹ הַנָֽ נ  ת־שֶם־בְּ ם אֶָֽ הַָּּ֜ רָּ םּ֙ 4 א אַבְּ הָּ רָּ ל אַבְּ ִ֤מָּ וַיָּ

ים׃ וֹ אֱלֹהִָֽ ה א תִׁ֖ ֵ֥ ר צִוָּ ים כַאֲשֶ  מִִ֑ מ נִַׁ֖ת יָּ וֹ בֶן־שְּ נֹ֔ ק בְּ ָ֣ חָּ ק 5 אֶת־יִצְּ ֵ֥ חָּ ת יִצְּ וֹ אִֵׁ֖ ָ֣לֶד לֹ֔ הִוָּ ִ֑ה בְּ נָּ ת שָּ אַָ֣ ם בֶן־מְּ ִׁ֖ הָּ רָּ אַבְּ וֹ׃וְּ נָֽ אמֶר 6 בְּ וַת ָ֣

י׃ חַק־לִָֽ צְּ עַ יִָֽ ל־הַש מִֵׁ֖ ים כָּ י אֱלֹהִִ֑ ה לִִׁ֖ שָּׂ ֵ֥ ק עָּ ח ִּ֕ ה צְּ ֹ֔ רָּ ן 7 שָּׂ תִי בִֵׁ֖ דְּ לֵַ֥ י־יָּ ה כִָֽ ִ֑ רָּ ים שָּׂ נִִׁ֖ ה בָּ יקָּ ם הֵינִֵ֥ הָֹּ֔ רָּ אַבְּ י מִלֵלּ֙ לְּ אמֶר מִִ֤ וַת ָ֗

יו׃ ָֽ נָּ ק  םּ֙ מִשְּ 8 לִזְּ הָּ רָּ ל וַיִַ֤עַשׂ אַבְּ מִַ֑ ל הַיִֶׁ֖לֶד וַיִגָּ דֵַ֥ ק׃וַיִגְּ ָֽ חָּ ל אֶת־יִצְּ מֵֵ֥ וֹם הִגָּ יִׁ֖ וֹל בְּ דֹ֔ ה גָּ ית 9 תֶָ֣ רִ  ר הַמִצְּ גָּ  ת־בֶן־הָּ ה אֶָֽ ַּ֜ רָּ רֶא שָּׂ וַתֵֹ֨

ק׃ צַחֵָֽ ם מְּ ִׁ֖ הָּ רָּ אַבְּ ה לְּ ֵ֥ דָּ לְּ את 11 אֲשֶר־יָּ ה הַז ֹ֔ ָ֣ מָּ אָּ א יִירַשּ֙ בֶן־הָּ י ל ִ֤ ִ֑הּ כִָ֣ נָּ אֶת־בְּ את וְּ ה הַז ִׁ֖ ֵ֥ מָּ אָּ ש הָּ רֵ  ם גָּ הָֹּ֔ רָּ אַבְּ אמֶרּ֙ לְּ וַת ֹ֨

נִִׁ֖  ק׃עִם־בְּ ָֽ חָּ וֹ׃11 י עִם־יִצְּ נָֽ ת בְּ ל אוֹד ֵ֥ ם עִַׁ֖ ִ֑ הָּ רָּ עֵינֵָ֣י אַבְּ ד בְּ א ִׁ֖ ר מְּ בָּ  יךּ֙ 12 וַיֵ ַֽרַע הַדָּ עֵינֶֹ֨ ע בְּ ם אַל־יֵרִַ֤ הָָּ֗ רָּ ים אֶל־אַבְּ אמֶר אֱלֹהִַּ֜ וַי ֹ֨

חָֹּ֔  יִצְּ י בְּ הּ כִָ֣ ִ֑ ק לָּ ע בְּ מַָ֣ ה שְּ ִׁ֖ רָּ יך שָּׂ ר אֵלֶ  ר ת אמֵַ֥ ך כ ל֩ אֲשֶֹ֨ תֶֹ֔ עַל־אֲמָּ ַֽרַע׃עַל־הַנַָ֣עַר וְּ ָֽ ךִׁ֖ זָּ א לְּ רֵֵ֥ וֹי 13 ק יִקָּ גָ֣ ה לְּ ִׁ֖ מָּ אָּ ם אֶת־בֶן־הָּ גֵַ֥ וְּ

וא׃ עֲךִׁ֖ הָֽ י זַרְּ נו כִֵ֥ אֶת־הַי14ִֶׁ֖ אֲשִׂימִֶ֑ הּ וְּ מָּ  ם עַל־שִכְּ ר שָּׂ  גָּ ן אֶל־הֶָּּ֠ יִם וַיִתֵָ֣ מַת מַַּ֜ חֵֹ֨ ח־לֶחֶם֩ וְּ ַֽקַָֽ קֶר וַיִָֽ ם ׀ בַב ֶ֡ ָ֣ הָּ רָּ ם אַבְּ כֵָ֣ לֶד וַיַשְּ

הָּ וַתֵָ֣  חִֶ֑ שַלְּ ַֽיְּ בַע׃וַָֽ ָֽ ר שָּ אֵֵ֥ ר בְּ בִַׁ֖ מִדְּ תַע בְּ ם׃15 לֶךְ וַתֵֹ֔ ד הַשִיחִָֽ חַת אַחֵַ֥ לֶד תִַׁ֖ לֵָ֣ךְ אֶת־הַיֶֹ֔ מֶת וַתַשְּ יִם מִן־הַחִֵ֑ ו הַמִַׁ֖ לֵ֥ וַתֵלֶךְ֩ 16 וַיִכְּ

ִ֑לֶד וֹת הַיָּ מָ֣ ה בְּ אִֶׁ֖ ה אַל־אֶרְּ ֹ֔ רָּ מְּ ָֽ י אָּ שֶת כִָ֣ טַחֲוֵָ֣י קֶֹ֔ חֵקּ֙ כִמְּ גֶד הַרְּ הּ מִנֶָ֗ שֶב לַָּּ֜ הּ  וַתֵֹ֨ ִׁ֖ א אֶת־ק לָּ ֵ֥ גֶד וַתִשָּ שֶב מִנֶֹ֔ וַתֵָ֣

׃ ךְּ בְּ הּ מַה 17 וַתֵָֽ ִׁ֖ אמֶר לָּ יִם וַי ֵ֥ מַֹ֔ רּ֙ מִן־הַשָּ גָּ ים ׀ אֶל־הָּ ךְ אֱלֹהִִ֤ אַֹ֨ א֩ מַלְּ רָּ וֹל הַנַעַרַ֒ וַיִקְּ ע אֱלֹהִים֮ אֶת־קָ֣ מַָ֣ ר וַיִשְּ ִ֑ גָּ ךְ הָּ ָ֣ ־לָּ

וֹל הַנִַׁ֖  ים אֶל־קֵ֥ ע אֱלֹהִ  מַ  י־שָּ י כִָֽ אִֹ֔ ירְּ ם׃אַל־תִָ֣ ָֽ ר הוא־שָּ וֹי 18 עַר בַאֲשֵֶ֥ גֵ֥ י־לְּ וֹ כִָֽ ךְ בִ֑ דִֵׁ֖ יקִי אֶת־יָּ הַחֲזִֵ֥ עַר וְּ י אֶת־הַנַֹ֔ אִָ֣ ומִי שְּׂ קֵ֚

נו׃ וֹל אֲשִׂימֶָֽ דִׁ֖ קְּ אֶת־הַ 19 גָּ שְּ יִם וַתִַׁ֖ מֶתּ֙ מַֹ֔ א אֶת־הַחֵֹ֨ מַלִֵ֤ לֶךְ וַתְּ יִם וַתֵַּ֜ ִ֑ ר מָּ אֵָ֣ רֶא בְּ יהָּ וַתִֵׁ֖ ח אֱלֹהִיםּ֙ אֶת־עֵינֶֹ֔ ָקִַ֤ עַר׃וַיִפְּ ָֽ י 21 נָּ הִ  וַיְּ

ת׃ ָֽ ה קַשָּ י ר בֵֶ֥ הִִׁ֖ ר וַיְּ בָֹּ֔ שֶבּ֙ בַמִדְּ ל וַיֵֹ֨ ִ֑ דָּ עַר וַיִגְּ ים אֶת־הַנִַׁ֖ יִם׃ פ21 אֱלֹהִ  ָֽ רָּ רֶץ מִצְּ ה מֵאֵֶ֥ ִׁ֖ וֹ אִשָּ וֹ אִמ  ח־לֵ֥ קַָֽ ן וַתִָֽ ִ֑ ארָּ ר פָּ בַָ֣ מִדְּ  וַיִֵׁ֖שֶב בְּ

לֶךְ ופִ 22 אמֶר אֲבִימֶָ֗ וא וַי ָ֣ ת הַהִֹ֔ עֵָ֣ הִיּ֙ בָּ ַֽיְּ ה וַָֽ ִׁ֖ ל אֲשֶר־אַתָּ כ ֵ֥ ךֹ֔ בְּ ים עִמְּ ר אֱלֹהִָ֣ ם לֵאמ ִ֑ ִׁ֖ הָּ רָּ וֹ אֶל־אַבְּ אֹ֔ בָּ יכ לּ֙ שַׂר־צְּ

ה׃ יתִי עִ 23 ע שֶָֽׂ שִִׂ֤ סֶד אֲשֶר־עָּ י כַחֶַּ֜ דִִ֑ נֶכְּ י ולְּ נִינִִׁ֖ י ולְּ ר לִֹ֔ ק ָ֣ ה אִם־תִשְּ נָּ אלֹהִיםּ֙ הֵֹ֔ י בֵָֽ ה לִִ֤ עָּ בְּ ה הִשָֹּ֨ עַתָָּ֗ י וְּ דִֹ֔ ה עִמָּ ךּ֙ תַעֲשֶָׂ֣ מְּ



עִם־ הּ׃וְּ ָֽ ה בָּ תָּ ַֽרְּ רֶץ אֲשֶר־גֵַ֥ ִׁ֖ אָּ עַ׃24 הָּ בֵָֽ י אִשָּ נ כִִׁ֖ ם אָּ הָֹּ֔ רָּ אמֶרּ֙ אַבְּ יִם 25 וַי ֹ֨ ר הַמַֹ֔ אֵָ֣ לֶךְ עַל־א דוֹתּ֙ בְּ ם אֶת־אֲבִימִֶ֑ ִׁ֖ הָּ רָּ חַ אַבְּ הוֹכִֵ֥ וְּ

לֶךְ׃ י אֲבִימֶָֽ דֵֵ֥ ו עַבְּ לִׁ֖ זְּ ר גָּ ה אֶת־הַ 26 אֲשֵֶ֥ ִׁ֖ שָּׂ י עָּ תִי מִֵ֥ עְּ דַֹ֔ א יָּ לֶךְ ל ָ֣ אמֶר אֲבִימֶֹ֔ י וַי ָ֣ כִ  נ  ם אָּ גַ  י וְּ תָּ לִָ֗ ַֽדְּ ה ל א־הִגַָ֣ גַם־אַתִָּ֞ ר הַזִֶ֑ה וְּ ָ֣ בָּ דָּ

וֹם׃ י הַיָֽ תִֵ֥ תִי בִלְּ עְּ מִַׁ֖ א שָּ ית׃27 ל ֵ֥ רִָֽ ם בְּ נֵיהִֶׁ֖ ו שְּ תֵ֥ רְּ לֶךְ וַיִכְּ ן לַאֲבִימִֶ֑ ר וַיִתִֵׁ֖ ֹ֔ קָּ אן ובָּ םּ֙ צ ָ֣ הָּ רָּ ח אַבְּ בַע 28 וַיִקִַ֤ ם אֶת־שֶ  הָָּ֗ רָּ ב אַבְּ וַיַצֵָ֣

ת הַ  שׂ ֵ֥ ן׃כִבְּ הֶָֽ בַדְּ אן לְּ ה׃29 צ ִׁ֖ נָּ ָֽ בַדָּ תָּ לְּ בְּ ר הִצִַׁ֖ לֶה אֲשֵֶ֥ אֵֹ֔ שׂ תּ֙ הָּ בָּ בַע כְּ ה שִֶ֤ נָּ ה הֵָ֗ ָ֣ ם מָּ ִ֑ הָּ רָּ לֶךְ אֶל־אַבְּ אמֶר אֲבִימִֶׁ֖ י 31 וַי ֵ֥ אמֶר כִֵ֚ וַי ִּ֕

תִי אֶת־הַ  רְּ פִַׁ֖ י חָּ ה כִֵ֥ ֹ֔ עֵדָּ י לְּ יֶה־לִָ֣ הְּ י בַעֲבורּ֙ תִָֽ דִִ֑ ח מִיָּ ת תִקִַׁ֖ שׂ ֹ֔ בָּ בַע כְּ את׃אֶת־שֶָ֣ ר הַז ָֽ אֵֵ֥ ר 31 בְּ אֵָ֣ וא בְּ וֹם הַהִׁ֖ קֵ֥ א לַמָּ רָּ  ן קָּ עַל־כֵָ֗

ם׃ נֵיהֶָֽ ו שְּ עִׁ֖ בְּ ם נִשְּ ֵ֥ י שָּ בַע כִ  ִ֑ רֶץ 32 שָּ בו אֶל־אֵֶ֥ ִׁ֖ ש  וֹ וַיָּ אֹ֔ בָּ לֶךְ ופִיכ לּ֙ שַׂר־צְּ ם אֲבִימֶָ֗ ַָֽ֣קָּ בַע וַיָּ ִ֑ ר שָּ אֵָ֣ ית בִבְּ רִִׁ֖ ו בְּ תֵ֥ רְּ וַיִכְּ

ים׃ תִָֽ לִשְּ שֶ 33 פְּ ע אִֶׁ֖ ם׃וַיִטֵַ֥ ָֽ ל עוֹלָּ ִׁ֖ה אֵֵ֥ הוָּ ם יְּ שֵֵ֥ ם בְּ א־שָֹּ֔ רָּ קְּ בַע וַיִֹ֨ ִ֑ ר שָּ אֵָ֣ ים׃ 34 ל בִבְּ ים רַבִָֽ מִֵ֥ ים יָּ תִִׁ֖ לִשְּ רֶץ פְּ אֵֶ֥ ם בְּ הָּ  רָּ ר אַבְּ וַיָּ ַֽגָּ
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Abrahamu alikola ahâna ommwâna enterekêro byayêrekana oku arhînya Nyamuzinda. Yêne 
ashubimuhanza 

1 
Enyuma z'aho, Nyamuzinda arhangula

z
 Abrahamu, amubwîra, erhi: «Abrahamu ! Abrahamu! » Naye 

ashuza, erhi: «Ho ndi hano. » 
2 
Nyamuzinda anacimubwîra, erhi: «Oyanke mugala wâwe cûsha, oyôla 

orhonya, Izaki, omujâne omu cihugo c'e Moriya, n'eyo munda, omuhâne nterekêro ya okusingônoka. 
3 
Abrahamu azûka sêzisêzi arheganya endogomi yâge na bambali babirhi n'omugala Izaki. Abeza enshâli 

z'enterekêro, bàhira njira bàja erya munda Nyamuzinda amubwîraga. 
4 
Oku lusiku lwa kasharhu, 

Abrahamu agalamira, alangîra erya ntondo ci erhi enaciri kuli. 
5 
Abrahamu anacibwîra abambali erhi 

mubêrage aha mweshi n'eyi ndogomi, nâni rhwe n'oyu mwâna, rhwahika hala, rhwaharâmya 
rhunashub'iyandagalira emunda muli. 

6 
Abrahamu ayanka enshâli z'enterekêro azibarhuza omugala Izaki, 

naye yêne afumbarha omuliro n'akêre, banagenda bombi. 
7 
Izaki anacidôsa îshe Abrahamu, erhi: 

«Larha!» Naye ashuza erhi: «Kurhi mwâna wâni?» Izaki, erhi: «Omuliro ogu rhudwîrhe, n'enshâli 
z'enterekêro , ci ngahi omwâna-buzi rhwagend'irherekêra ali?» 

8 
Abrahamu ashuza, erhi: «Nyamuzinda 

yêne abona aha arhenza omwâna-buzi w'enterekêro, mwâna wâni». Banacigenda bombi oku bali babirhi. 
9 
Erhi bahika aho Nyamuzinda amulangûlaga, Abrahamu ayûbaka oluhêrero, arherekeza enshâli, 

aziriringa omugala Izaki, amulambika oku luhêrero oku nyanya ly'enshâli. 
10 

Abrahamu alambûla okuboko 
arhôla akêre mpu akolaga abâga omugala. 

11 
Ci kwône Malahika wa Nyakasane anacimuyakûza 

kurhenga empingu, erhi: «Abrahamu! Abrahamu!» Abrahamu, erhi: «Ho ndi hano!» 
12 

Malahika amubwîra, 
erhi: «Leka, orhalambûlire omwâna kwo okuboko! Orhanamujiraga kubî kuci! Namamanyaga oku kurhînya 
orhînya Nyamuzinda: orhandahirire mugala wâwe, mugala wâwe cûsha». 

13 
Abrahamu, alangira 

engandabuzi ehangarhîne amahembe omu ishaka; Abrahamu aj'irhôla erya ngandabuzi ayirherekêra 
nterekêro ya okusingônoka ahâli h'omugala. 

14 
Abrahamu ayîrika aho hantu izîno lya «Nyamuzinda yêne 

abona ebyo», ciru na kuhika ene kwo bacihaderha mpu «Oku ntondo Nyamuzinda yêne abona ebyo». 
15 

Malahika wa Nyamubâho ashub'ihamagala Abrahamu obwa kabirhi kurhenga empingu, 
16 

anaciderha, 
erhi: "Lyo ndahîre izîno lyâni, kanwa ka Nyamubâho nkudesire, kulya kubà orharhindirîre mugala wâwe, 
omuguma ojira, 

17 
nkolaga nakuyunjuza migisho, iburha lyâwe naliluza nka nyenyêzi z'oku nkuba na nka 

mushenyi gw'omu nyanja n'eryo iburha lyâwe lyakâhima omuhango gw'abashombanyi bâlyo. 
18 

Amashanja goshi g'igulu gagishwa erhi iburha lyâwe lirhuma bulya wanyumvîrhîze". 
19 

Abrahamu 

                                                           
 
z
22.1 Nyamuzinda arhangula Abrahamu: Obuyêmêre bwa Abramu bubonekîre omu kuyumva Nyakasane (Murh 22; Hbr 11, 8-10; 

17-19; GI 3, 6-9; Rom 4, 18-21). Ciru ayemêra oku ahâna omwâna wâge Izaki nterekêro. Nnâmahanga alonzagya oku murhangula 
na hano aba amabona okurhumika kwa Abrahamu, amukule omu ngesò z’abapagani barherekêra abâna oku bazimu bâbo; 
Nnâmahanga ye mwîkubagirwa ye wanayishirhucungula omu kuhâna omugala Yezu (Murh 22 na Ywn 3, 16). Obuyêmêre buzira 
bijiro kugumba bugumba. Abemêzi bayish'ibà bimâna erhi bwôrhere n'ebijiro byâbo birhumire (Yk 2, 14-26). Omu Ndagâno ya mîra 
omulêbi Izaya arhubwîzire oku bwenêne Nyakasane alâba obuyêmêre bw'olubaga lwâge (Iz 7, 9; 28, 16; 30, 15). 22, 1: Eyi 
nshambâlo ehanzize okuhâna abâna nka nterekêro (okwo kwakâg'ijirwa omu Israheli), ci erhuyêresire obuyêmêre bw’Abrahamu kuli 
Nnâmahanga. Nyamuzinda amurhangula, amuhûma mpu amuhe ngasi ebi arhonya kulusha. Abrahamu arharhindiraga, ayumva 
Nnâmahanga embere amanye kurhi arheganyize. Abrahamu ali lwiganyo lw'omushinganyanya oyumva Nyamuzinda, buyêmêre 
bwâge burhumire (Burh 44, 19-21; Burh 10, 5; Hbr 11, 17; Yk 2, 21). Enterekêro ya Izaki luli lwiganyo lw’enterekêro ya Mwâmi Yezu 
oku musalaba. 



ashubira emunda abambali bali. Bayimuka , bashubira bôshi emwâbo e Bersheba. Abrahamu 
agend'iyûbaka e Bersheba. 

Iburha lya Nahori 
20 

Enyuma z'aho, babwîra Abrahamu oku Milka naye aburhîre omulumuna Nahori abarhabana. 
21 

Olubere ye Uzi, na Buzi amulonda, ahebakwo na Kemweli, îshe wa Aramu. 
22 

Kandi Kesedi, Hazo, 
Pilidashi, Yidilafu na Betweli. 

23 
Betweli aburha Rebeka; bo bâna munâni Milka aburhîre Nahori, 

mulumuna wa Abrahamu. 
24 

Ali agwêrhe omukazi w'omuherula, izîno lyâge ye Reuma, naye amuburhira 
abâna: Tebahi, Gahama, Tahasha na Mahaka. 

Genesis BHS 22: 

אמֶר אֵ 1 ם וַי ָ֣ ִ֑ הָּ רָּ ה אֶת־אַבְּ ִׁ֖ ים נִסָּ אֱלֹהִֹ֔ ָ֣ הָּ לֶה וְּ אֵֹ֔ ים הָּ רִָ֣ בָּ י אַחַרּ֙ הַדְּ הִָ֗ נִי׃וַיְּ אמֶר הִנֵָֽ ם וַי ֵ֥ ִׁ֖ הָּ רָּ יו אַבְּ ךּ֙ 2 לָֹּ֔ א אֶת־בִנְּ אמֶר קַח־נֶָּּ֠ וַי ֶ֡

ד  ל אַחַָ֣ ה עֵַ֚ ע לָֹּ֔ םּ֙ לְּ הו שָּ הַעֲלִֵ֤ ִ֑ה וְּ רֶץ הַמ רִיָּ ךֹ֔ אֶל־אִֶׁ֖ לֶךְ־לְּ ק וְּ חָֹּ֔ תָּּ֙ אֶת־יִצְּ בְּ הַֹ֨ ךִ֤ אֲשֶר־אָּ ידְּ חִָֽ ר אֶת־יְּ ר א מֵַ֥ ים אֲשִֶׁ֖ רִֹ֔ הָּ הֶָֽ

יך׃ הַָּּ֜ 3 אֵלֶָֽ רָּ ם אַבְּ כֵֹ֨ י ע  וַיַשְּ בַקַעּ֙ עֲצֵָ֣ וֹ וַיְּ נִ֑ ק בְּ ָ֣ חָּ ת יִצְּ אִֵׁ֖ וֹ וְּ יוּ֙ אִתֹ֔ רָּ עָּ נִֵ֤י נְּ ח אֶת־שְּ וֹ וַיִקִַ֞ ַֽיַחֲב שּ֙ אֶת־חֲמ רֹ֔ קֶר וַָֽ ם ם בַב ָ֗ ַָֽ֣קָּ ה וַיָּ לָֹּ֔

ים׃ אֱלֹהִָֽ וֹ הָּ מַר־לֵ֥ ָֽ וֹם אֲשֶר־אָּ קִׁ֖ לֶךְ אֶל־הַמָּ ם אֶת־עֵ 4 וַיֵֹ֔ הָּ  רָּ א אַבְּ י וַיִשָֹּ֨ לִישִָ֗ וֹם הַשְּ וֹם בַיָ֣ קִׁ֖ א אֶת־הַמָּ יו וַיֵַַֽ֥רְּ ינָּ 

ק׃ ח ָֽ תַחֲוִֶׁ֖ 5 מֵרָּ שְּ נִָֽ ה וְּ ה עַד־כ ִ֑ ִׁ֖ כָּ עַר נֵלְּ הַנַֹ֔ י וְּ וֹר וַאֲנִָ֣ ם־הַחֲמֹ֔ ם פ הּ֙ עִָֽ כֵֶ֥ בו־לָּ יו שְּ ָ֗ רָּ עָּ ם אֶל־נְּ הַָּּ֜ רָּ אמֶר אַבְּ ה וַי ֹ֨ ובָּ שֵ֥ נָּ ה וְּ

ם׃ שֶׂםּ֙ עַל־יִ 6 אֲלֵיכֶָֽ ה וַיָֹּ֨ ע לָָּ֗ י הָּ ם אֶת־עֲצֵָ֣ הַָּּ֜ רָּ ח אַבְּ ם וַיִקַֹ֨ נֵיהִֶׁ֖ ו שְּ כֵ֥ לֶת וַיֵלְּ מַאֲכִֶ֑ אֶת־הַָֽ ש וְּ אִֵׁ֖ וֹ אֶת־הָּ דֹ֔ יָּ ח בְּ וֹ וַיִקַָ֣ נֹ֔ ק בְּ ָ֣ חָּ צְּ

ו׃ ָֽ דָּ עֵ 7 יַחְּ ָ֣ הָּ אֵשּ֙ וְּ אמֶר הִנִֵ֤ה הָּ י וַי ָ֗ נִִ֑ י בְּ אמֶר הִנֶָ֣נִָֽ י וַי ִׁ֖ בִֹ֔ אמֶר אָּ בִיוּ֙ וַי ָ֣ ם אָּ ִ֤ הָּ רָּ ק אֶל־אַבְּ חַָּּ֜ אמֶר יִצְּ ה וַי ֹ֨ אַיֵֵ֥ה הַשִֶׁ֖ ים וְּ צִֹ֔

ה׃לְּ  ָֽ ו׃8 ע לָּ ָֽ דָּ ם יַחְּ נֵיהִֶׁ֖ ו שְּ כֵ֥ י וַיֵלְּ נִִ֑ ה בְּ ִׁ֖ ע לָּ ה לְּ וֹ הַשֶ  אֶה־לֵ֥ ים יִרְּ ם אֱלֹהִִ֞ הָֹּ֔ רָּ אמֶרּ֙ אַבְּ וֹ 9 וַי ֹ֨ מַר־לָ֣ ָֽ ר אָּ קוֹם֮ אֲשֶָ֣ ל־הַמָּ או אֶָֽ ב ָ֗ וַיָּ

ַֽיַ  ים וַָֽ עֵצִִ֑ ךְ אֶת־הָּ ַֽיַעֲר ִׁ֖ חַ וַָֽ בֵֹ֔ םּ֙ אֶת־הַמִזְּ הָּ רָּ ם אַבְּ ִ֤ בֶן שָּ אֱלֹהִיםַ֒ וַיִֹ֨ עַל הָּ חַ מִמִַׁ֖ בֵֹ֔ ִ֤שֶׂם א תוֹּ֙ עַל־הַמִזְּ וֹ וַיָּ נֹ֔ ק בְּ ָ֣ חָּ עֲק דּ֙ אֶת־יִצְּ

ים׃ עֵצִָֽ וֹ׃11 לָּ נָֽ ט אֶת־בְּ ח ִׁ֖ לֶת לִשְּ מַאֲכִֶ֑ ח אֶת־הַָֽ וֹ וַיִקִַׁ֖ דֹ֔ םּ֙ אֶת־יָּ הָּ רָּ ח אַבְּ לִַ֤ יִם 11 וַיִשְּ מַֹ֔ הּ֙ מִן־הַשָּ הוָּ ךְ יְּ אִַ֤ יו מַלְּ א אֵלַָּּ֜ ֹ֨ רָּ וַיִקְּ

ם ׀ ָ֣ הָּ רָּ אמֶר אַבְּ נִי׃ וַי ִׁ֖ אמֶר הִנֵָֽ ם וַי ִׁ֖ ִ֑ הָּ רָּ תִי 12 אַבְּ עְּ דַָ֗ ה יָּ ָ֣ י ׀ עַתָּ ה כִָ֣ ומָּ אִ֑ וֹ מְּ עַשׂ לִׁ֖ אַל־תֵַ֥ עַר וְּ ךּ֙ אֶל־הַנַֹ֔ ַֽדְּ ָֽ ח יָּ לִַ֤ אמֶר אַל־תִשְּ וַי ָ֗

נִי׃ ךִׁ֖ מִמֶָֽ חִידְּ ךֵ֥ אֶת־יְּ תָּ אֶת־בִנְּ כְּ שַׂ  א חָּ ל ֵ֥ ה וְּ תָּ א אֱלֹהִיםּ֙ אַֹ֔ רִֵ֤ י־יְּ הַָּּ֜ 13 כִָֽ רָּ א אַבְּ ז וַיִשָֹּ֨ ר נֶאֱחֵַ֥ יִל אַחִַּ֕ הִנֵה־אַֹ֔ אּ֙ וְּ יו וַיַרְּ ם אֶת־עֵינָָּ֗

וֹ׃ נָֽ חַת בְּ ה תֵַ֥ ִׁ֖ ע לָּ הו לְּ יִל וַיַעֲלֵֵ֥ אַֹ֔ ח אֶת־הָּ םּ֙ וַיִקַָ֣ הָּ רָּ יו וַיִֵ֤לֶךְ אַבְּ ִ֑ נָּ קַרְּ ךְ בְּ בִַׁ֖ ָ֣ה ׀ 14 בַסְּ הוָּ וא יְּ וֹם הַהִׁ֖ קֵ֥ ם־הַמָּ ם שֵָֽ הָּ  רָּ א אַבְּ רָּ  וַיִקְּ

ר הַ  מֵָ֣ ה אֲשֶרּ֙ יֵאָּ אִֶ֑ ה׃יִרְּ אֶָֽ ִׁ֖ה יֵרָּ הוָּ ר יְּ הֵַ֥ וֹם בְּ יִם׃15 יֹ֔ ָֽ מָּ ית מִן־הַשָּ ם שֵנִִׁ֖ ִ֑ הָּ רָּ ִׁ֖ה אֶל־אַבְּ הוָּ ךְ יְּ אֵַ֥ א מַלְּ רָּ  י 16 וַיִקְּ אמֶר בִֵ֥ וַי ִּ֕

חִי ךֵ֥ אֶת־יְּ תָּ אֶת־בִנְּ כְּ שִַׁׂ֖ א חָּ ל ֵ֥ ה וְּ ר הַזֶֹ֔ ָ֣ בָּ יתָּּ֙ אֶת־הַדָּ שִֹׂ֨ ר עָּ עַן אֲשִֶ֤ י יֵַ֚ ִ֑ה כִָ֗ הוָּ ם־יְּ א  תִי נְּ עְּ בִַׁ֖ ךנִשְּ ה 17 ׃דֶָֽ בָֹּ֨ הַרְּ ךָ֗ וְּ רֶכְּ ךְ אֲבָּ רֵָ֣ י־בָּ כִָֽ

עַר א יְּ  ת שֵַ֥ עֲךֹ֔ אִֵׁ֖ ש זַרְּ יִרַָ֣ ִ֑ם וְּ ת הַיָּ פַָ֣ ר עַל־שְּׂ וֹל אֲשִֶׁ֖ כַחִּ֕ יִם וְּ מַֹ֔ י הַשָּ בֵָ֣ כוֹכְּ עֲךּ֙ כְּ ת־זַרְּ ה אֶָֽ בִֶ֤ יו׃אַרְּ ָֽ ל 18 בָּ עֲךֹ֔ כ ִׁ֖ זַרְּ ו בְּ רֲכָ֣ בָּ הִתְּ וְּ

תָּ  עְּ מִַׁ֖ ר שָּ קֶב אֲשֵֶ֥ רֶץ עִֵּ֕ ִ֑ אָּ י׃ גוֹיֵָ֣י הָּ ק לִָֽ ם 19 בְּ ִׁ֖ הָּ רָּ בַע וַיֵֵ֥שֶב אַבְּ ִ֑ ר שָּ אֵָ֣ ו אֶל־בְּ ִׁ֖ דָּ ו יַחְּ כֵ֥ מו וַיֵלְּ ָק   יו וַיָּ ֹ֔ רָּ עָּ םּ֙ אֶל־נְּ הָּ רָּ ב אַבְּ ִ֤שָּ וַיָּ

בַע׃ פ ָֽ ר שָּ אֵֵ֥  בִבְּ

ה גַם־הִ  21 ֵ֥ כָּ ה מִלְּ ֹ֨ דָּ לְּ נֵה יָּ ר הִֶּ֠ ם לֵאמ ִ֑ ִׁ֖ הָּ רָּ אַבְּ ד לְּ גֵַ֥ לֶה וַי  אֵֹ֔ ים הָּ רִָ֣ בָּ י אַחֲרֵיּ֙ הַדְּ הִָ֗ יך׃וַיְּ חִָֽ וֹר אָּ חֵ֥ נָּ ים לְּ נִִׁ֖ וֹ 21 וא בָּ כ רִׁ֖ וץ בְּ אֶת־עֵ֥

ם׃ ָֽ י אֲרָּ ל אֲבִֵ֥ מואִֵׁ֖ אֶת־קְּ יו וְּ חִִ֑ וז אָּ אֶת־בָ֣ ל׃22 וְּ תואֵָֽ ת בְּ אִֵׁ֖ ף וְּ ִ֑ לָּ אֶת־יִדְּ ש וְּ ִׁ֖ דָּ אֶת־פִלְּ וֹ וְּ אֶת־חֲזֹ֔ שֶׂד וְּ אֶת־כֶָ֣ ד 23 וְּ לַָ֣ ל יָּ תואִֵׁ֖ ובְּ

כָֹּ֔  ה מִלְּ ָ֣ דָּ לְּ לֶהּ֙ יָּ ה אֵֹ֨ ֵ֥ מ נָּ ה שְּ ִ֑ ָקָּ ם׃אֶת־רִבְּ ָֽ הָּ רָּ י אַבְּ וֹר אֲחִֵ֥ חִׁ֖ נָּ בַח 24 ה לְּ לֶד גַם־הִואּ֙ אֶת־טֶָ֣ ה וַתִֵ֤ ִ֑ אומָּ הּ רְּ ָ֣ מָּ וֹ ושְּ שִׁ֖ ילַגְּ ופִָֽ

ה׃ ס ָֽ ת־מַעֲכָּ אֶָֽ חַש וְּ אֶת־תִַׁ֖ חַם וְּ אֶת־גַֹ֔  וְּ
Biblia Hebraica Stuttgartensia, hg. v. Karl Elliger und Wilhelm Rudolph, fünfte, verbesserte Auflage, hg. v. Adrian Schenker, © 1977 
und 1997 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart (namabona aha omu 22/04/2024). 
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Oluvumbu lwa bashakulûza 
1 
Emyâka Sara alamire liri igana na makumi abirhi na nda, 

2 
afìra aha Kiriyati-Arba , ho haligi aha 

Hebroni, omu cihugo c'e Kanani. Abrahamu ayisha ali oku bufire bwa Sara. 
3 

Abrahamu ayimanga embere 
z'omugogo gwâge, abwîra bene Heti, erhi: 

4 
«Eno mwinyu, ndi yo mubunga nanciri cigolo. Mumpè nâni 



oluvumbu ntenze oyu muntu wâni mmubishemwo. » 
5 
Bene Heti bashuza Abrahamu, mpu: 

6 
«Yâgirwa 

orhuyumve nîrhu! Woyo ekarhî kîrhu, oliyo muluzi wa Nyamuzinda, ocîshoge nguma omu nshinda zirhu, 
obishemwo omuntu wâwe, ntâye wankakulahirira enshinda wabishamwo mukâwe.» 

7 
Abrahamu ayimanga 

ayunama embere z'olubaga lw'ecihugo ca bene Heti, 
8 
abashambàlira ntya, erhi: «Akaba muyêmîre ogu 

mugogo gwâni guntengekwo ngubishe, munyumve munansengerere emwa Efroni, mugala wa Sohari, 
9 
andekere olukunda lwa Makipela lubà lwâge lunali oku irhwerhwe ly'ishwa lyâge, alumpe namuguliralwo 

lwôshi embere zinyu,lubè luvumbu lwâni.» 
10 

Ago mango Efroni ali abwârhîre ekarhî ka bene Heti; Efroni, 
Muhititi ashuza Abrahamu embere za bene Héti «bôshi n'embere z'abakazâg'itwa ec'olusoso n'okujà omu 
lugo, 

11 
erhi: «Nanga, nnahamwîrhu onyumve erhi kwo. Nkuhîre eryo ishwa, nkuhîre n'olwo lukunda 

lilimwo, nkugabirelyo omu masù g'abâna b'ekà. Obishemwo omuntu wâwe.» 
12 

Abrahamu ayunama 
embere z'olubaga lw'eco cihugo. 

13 
Abwîra Efroni embere z'olubaga lw'eco cihugo, erhi: «Orhang'iyumva 

erhi kwo! Mpânyire engulo y'eryo ishwa, oyiyêmêre nâni, na ntyo nanabishamwo omuntu wâni.» 
14 

Efroni 
ashuza Abrahamu, erhi: 

15 
Nnahamwîrhu, onyumve erhi kwo: ishwa lya magana ani ga sikeli za nsaranga 

cirigi cici eco kuli rhwe rhwembi? Obishe omuntu wâwe. 
16 

Abrahamu ayemera Efroni, Abrahamu agerera 
Efroni zirya nfaranga anaderhaga embere za bene Heti, galya magana ani g'esikeli z'enfaranga; go 
magerha gali garhonyire emwa abarhunzi. 

17 
Ntyo ishwa lya Efroni libà aha Makipela, ishiriza lya Mambri, 

ishwa n'olukunda lulirimwo, haguma n'emirhi yalirimwo kuhebakwo n'olubibi lwalyo, 
18 

byôshi byashuba 
bya Abrahamu omu masù ga bene Heti bôshi n'embere za ngasi bôshi banakazâg'itwa ec'olusò n'okujà 
omu lugo. 

19 
Oku bundi, Abrahamu abisha mukâge Sara omu lwâla lwa Makipela ishiriza lya Mambri omu 

Hebroni, cihugo ca Kanani. 
20 

Ntyo kwo Abrahamu abonaga ishwa n'olukunda lwalibagamwo emwa bene 
Heti; lwashuba luvumbu lwâge. 

Genesis BHS 23: 

ה׃1 ָֽ רָׂ ים שְנֵָ֖י חַיֵָ֥י שָׂ ִ֑ נִּ בַע שָׂ ָ֖ה וְשֵֶּ֣ נָׂ ים שָׂ ָ֥ ָ֛ה וְעֶשְרִּ נָׂ ה שָׂ ָ֥ ה מֵאָׂ ָ֔ רָׂ הְיוּ֙ חַיֵֵּ֣י שָׂ וֹן 2 וַיִּ וא חֶבְרָ֖ ָ֥ ע הִּ רְיַָ֥ת אַרְבַָ֛ ה בְקִּ ָ֗ רָׂ ת שָׂ מָׂ ֵּ֣ וַתָׂ
הּ׃ ָֽ בְכֹתָׂ ה וְלִּ ָ֖ רָׂ ד לְשָׂ סְפָֹ֥ ם לִּ הָָׂ֔ באֹּ֙ אַבְרָׂ ִ֑עַן וַיָׂ רֶץ כְנָׂ םּ֙ אַ 3 בְאֵֶּ֣ קָׂ ת וַיָָּׂ֨ ר אֶל־בְנֵי־חֵָ֖ וֹ וַיְדַבֵָ֥ ל פְנֵֵּ֣י מֵתִ֑ ם מֵעַָ֖ הָָׂ֔ בְרָׂ

ר׃ י׃4 לֵאמָֹֽ ָֽ נָׂ לְפָׂ י מִּ ָ֖ ה מֵתִּ ָ֥ ם וְאֶקְבְרָׂ כֶָ֔ מָׂ בֶרּ֙ עִּ י אֲחֻזַת־קֶָּ֨ ִ֤ ו לִּ כִֶ֑ם תְנָּ֨ מָׂ י עִּ ָ֖ נֹכִּ ב אָׂ ָ֥ ם 5 גֵר־וְתוֹשָׂ ָ֖ הָׂ ת אֶת־אַבְרָׂ וַיַעֲנ֧ו בְנֵי־חֵָ֛
וֹ׃ ר לָֽ י נְ 6 לֵאמָֹ֥ נו ׀ אֲדֹנִָּ֗ עֵֵּ֣ וֹ שְמָׂ בְרָ֛ נּו אֶת־קִּ מֶָ֔ יש מִּ ֵּ֣ ךָ אִּ ר אֶת־מֵתִֶ֑ ינו קְבָֹ֖ רֵָ֔ ר קְבָׂ בְחֵַּ֣ נו בְמִּ הּ֙ בְתוֹכֵָ֔ ים אַתָׂ ִ֤ יא אֱלֹהִּ שִָּּ֨

ךָ׃ ר מֵתֶָֽ קְבָֹ֥ מְךָָ֖ מִּ כְלֶָ֥ה מִּ א־יִּ ָֹֽ ת׃7 ל בְנֵי־חֵָֽ רֶץ לִּ ָ֖ אָׂ חו לְעַם־הָׂ שְתַָ֥ ם וַיִּ ָ֛ הָׂ ם אַבְרָׂ ָּ֧קָׂ ֧ ם־י8ֵֵּ֣ וַיָׂ ר אִּ ם לֵאמִֹ֑ ָ֖ תָׂ ר אִּ ש וַיְדַבֵָ֥
חַר׃ וֹן בֶן־צָֹֽ י בְעֶפְרָ֥ ָ֖ גְעו־לִּ י ופִּ ע֕ונִּ י שְמָׂ נַָ֔ לְפָׂ יּ֙ מִּ ר אֶת־מֵתִּ קְבִֹ֤ ם לִּ ת־נַפְשְכֶָ֗ וֹ 9 אֶָֽ הּ֙ אֲשֶר־לָ֔ ת הַמַכְפֵלָׂ רִַ֤ י אֶת־מְעָׂ תֶן־לִָּ֗ וְיִּ

בֶ  ָֽ י בְתוֹכְכֶָ֖ם לַאֲחֻזַת־קָׂ ָ֛ תְנֶָ֥נָּׂה לִּ א יִּ לֵֵ֜ סֶף מָׂ הו בְכֶָּ֨ דִֵ֑ ה שָׂ קְצֵֵּ֣ ר בִּ י 11 ר׃אֲשֶָ֖ ִ֤ תִּ וֹן הַחִּ ת וַיַעַן֩ עֶפְרָּ֨ וֹךְ בְנֵי־חִֵ֑ ב בְתֵּ֣ וֹן יֹשֵָ֖ וְעֶפְרָ֥
ר׃ וֹ לֵאמָֹֽ ירָ֖ עַר־עִּ י שַָֽ אֵָ֥ ל בָׂ ת לְכָֹ֛ זְנֵֵּ֣י בְנֵי־חֵָ֔ םּ֙ בְאָׂ הָׂ וֹ 11 אֶת־אַבְרָׂ ה אֲשֶר־בָ֖ ָ֥ רָׂ ךְ וְהַמְעָׂ י לָָׂ֔ תִּ תֵַּ֣ דֶהּ֙ נָׂ י הַשָׂ נִּ עֵָ֔ י שְמָׂ ֵּ֣ א־אֲדֹנִּ ָֹֽ ל

יהָׂ לְ  ִ֑ ךָ׃לְךֵָּ֣ נְתַתִּ ר מֵתֶָֽ ךְ קְבָֹ֥ ָ֖ יהָׂ לָׂ ָ֥ י נְתַתִּ ָ֛ י בְנֵי־עַמִּ רֶץ׃12 עֵינֵ֧ ָֽ אָׂ ם הָׂ פְנֵָ֖י עַָ֥ ם לִּ הָָׂ֔ חוּ֙ אַבְרָׂ שְתַָּ֨ י 13 וַיִּ זְנִֵ֤ וֹן בְאָׂ ר אֶל־עֶפְרֵ֜ וַיְדַבֵָּ֨
י וְ  נִּּ מֶָ֔ ח מִּ דֶהּ֙ קֵַּ֣ סֶף הַשָׂ י כִֶ֤ תִּ תֵַ֜ י נָׂ נִּ עִֵ֑ ו שְמָׂ ה לָ֖ ָ֥ ם־אַתָׂ ךְ אִּ ר אַָ֛ רֶץּ֙ לֵאמָֹ֔ אָָּׂ֨ ה׃עַם־הָׂ מָׂ ָֽ י שָׂ ָ֖ ה אֶת־מֵתִּ ָ֥ וֹן 14 אֶקְבְרָׂ עַן עֶפְרָ֛ וַיַ֧

וֹ׃ ר לָֽ ם לֵאמָֹ֥ ָ֖ הָׂ וא וְאֶת־מֵתְךָָ֖ 15 אֶת־אַבְרָׂ ִ֑ ינְךָָ֖ מַה־הִּ י ובֵָֽ ָ֥ סֶף בֵינִּ קֶל־כֶָ֛ ת שֶָֽ ע מֵאֹ֧ י אֶרֶץ֩ אַרְבַָּ֨ נִּ עֵָ֔ י שְמָׂ ֵּ֣ אֲדֹנִּ
ר׃ ל אַבְ 16 קְבָֹֽ שְקִֹ֤ ם֮ אֶל־עֶפְרוֹן֒ וַיִּ הָׂ ע אַבְרָׂ שְמֵַּ֣ ע מֵאוֹתּ֙ וַיִּ ת אַרְבִַ֤ י בְנֵי־חִֵ֑ זְנֵֵּ֣ ר בְאָׂ בֶָ֖ ר דִּ סֶף אֲשֶָ֥ ן אֶת־הַכֶ֕ םּ֙ לְעֶפְרָֹ֔ הָׂ רָׂ

ר׃ ר לַסֹחֵָֽ סֶף עֹבֵָ֖ קֶל כֶָ֔ וֹ 17 שֵֶּ֣ ה אֲשֶר־בָ֔ ֵּ֣ רָׂ דֶהּ֙ וְהַמְעָׂ א הַשָׂ פְנֵֵּ֣י מַמְרִֵ֑ ר לִּ ה אֲשֶָ֖ וֹן אֲשֶרּ֙ בַמַכְפֵלָָׂ֔ ה עֶפְרָ֗ ם ׀ שְדֵֵּ֣ ֵָּּ֣֧קָׂ וַיָׂ
עֵץּ֙  ל־הָׂ יב׃ וְכָׂ ָֽ בִּ וֹ סָׂ ל־גְבֻלָ֖ ר בְכָׂ ה אֲשֶָ֥ דֶָ֔ ר בַשָׂ י 18 אֲשֵֶּ֣ אֵָ֥ ל בָׂ ת בְכָֹ֖ ָ֖ה לְעֵינֵֵּ֣י בְנֵי־חִֵ֑ קְנָׂ ם לְמִּ ָ֥ הָׂ לְאַבְרָׂ

וֹ׃ ירָֽ עַר־עִּ וא19 שַָֽ ֵּ֣ א הִּ ה עַל־פְנֵָ֥י מַמְרֵָ֖ ָ֛ ה הַמַכְפֵלָׂ ת שְדֵ֧ רַַ֞ וֹ אֶל־מְעָׂ שְתָ֗ ה אִּ ֵּ֣ רָׂ ם אֶת־שָׂ הֵָׂ֜ ר אַבְרָׂ בַָּ֨ וֹן  וְאַחֲרֵי־כֵן֩ קָׂ חֶבְרִ֑
עַן׃ ָֽ רֶץ כְנָׂ ת׃ ס21 בְאֶָ֖ ת בְנֵי־חֵָֽ בֶר מֵאֵָ֖ ִ֑ ם לַאֲחֻזַת־קָׂ ָ֖ הָׂ וֹ לְאַבְרָׂ ה אֲשֶר־בָ֛ ֧ רָׂ ה וְהַמְעָׂ דֵֶ֜ ם הַשָׂ קָׂ  וַיָָּׂ֨
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Obuhya bwa Izaki 
1 
Abrahamu ali akola mushosi wa myâka minji, Nyamubâho ali erhi amuhîre omugisho muli ngasi kantu. 

2 
Abrahamu abwîra omwambali, mugula wâge omu bambali, ye wanakazâg'ilanga ebyâge byôshi, erhi: 

«Ohebe okuboko kwâwe idako ly'olurhungu
a
 lwâni, 

3 
nakulahiriza oku izîno lya Nyamubâho Nyamuzinda 

w'empingu n'igulu, oku orhalongeze mugala wâni omukazi omu banyere Banya-Kanani nyûbasire ekarhî 
kâbo. 

4 
Ci kwônene, yo wajà emwîrhu, omu mulala gwirhu, mwo wacîshoga omukazi washebera mugala 

wâni Izaki.» 
5 
Omwambali anacimubwîra, erhi: «Haligi amango nyamukazi ankalahira mpu arhankulikire 

mwo cino cihugo, k'ago mango nanagalula mugala wâwe emunda warhengaga?» 
6 
Abrahamu amushuza, 

                                                           
 
a
24.2 : Okuheba okuboko idako ly'ecibero c'omuntu, yali ndahiro nkulu ya Abahabraniya. 



erhi: «Nanga, orhahîraga okashubiza mugala wâni eyo munda. 
7 
Nyamubâho, Nyamuzinda w'empingu, 

Nyamuzinda w'igulu yenene wantenzagya omu nyumpa ya larha, n'omu cihugo ca bene wîrhu, yêne ye 
wanshambâzagya anandaganya n'endahiro oku eci cihugo aciha iburha lyâni. Yêne arhuma malahika 
wâge embere zâwe, lyo abonera mugala wâni omukazi eyo munda. 

8 
Akaba oyo mukazi arhalonzizi 

okukushimba, orhacifè n'ecihango, ci orhahîraga okashubiza mugala wâni eyo munda». 
9 
Oku bundi 

omwambali ahira okuboko oku cibero ca nnawâbo Abrahamu, anacigashira olwo lubanja. 
10 

Nyamushizi anacirhôla ngamiya ikumi omu ngamiya za nnawâbo, anagendana n'oku ngasi hinjà 
nnawâbo ali agwêrhe, anacirikûla aja entambi z'e Aram-Naharayimu omu lugo lwa Nahoro. 

11 
Engamiya 

zâge azifukamya emuhanda gw'olugo, hôfi n'iriba, càjingwè, gala mango abakazi banahuluka mpu 
bagend'idôma amîshi. 

12 
Anaciderha, erhi: «Nyakasane, Nyamuzinda wa nnawîrhu Abrahamu, 

ongashânire ene, onayêrekane oku kurhonya orhonya mwambali wâwe Abrahamu. 
13 

Niono nyimanzire 
hano iriba, na bali b'abantu ba mw'olu lugo, bakola bayîsh'idôma amîshi. 

14 
Omwânanyere nâkabwîra, nti: 

«Hengeka akabindi kâwe ompè nâni nywe, akananshuza, erhi: Neci, nywaga onaleke nywêse n'engamiya 
zâwe, erhi ye mukazi wali obikîre mwambali wâwe Izaki, co cimanyîso namanyirakwo oku orhonyize 
nnawîrhu.» 

15 
Oku arhaciyusa aderha, Rebeka, mwâli wa Betweli, mwene Milka, mukà Nahoro, mulumuna wa 

Abrahamu ayisha n'akabindi oku cirhugo. 
16 

Oyo munyere ali mwinjinja, mwananyere mushûgi, ntà 
mulume walisag'imuyegêra, abungulukira aha iriba abumba akabindi kâge anarherema. 

17 
Olya mushizi 

akanya aj'imurhangîra, amubwîra, erhi: «Mâshi, oleke nywe rhwîshi rhutya kw'ago gali omu kabindi 
kâwe.» 

18 
Olya munyere anacishuza, erhi: «Nywaga, Yâgirwa». Anaciyandagaliza dubaduba akabindi omu 

nfune mpu amunywese. 
19 

Erhi ayûs'imunywesa, anaciderha, erhi: «Nkola naj'idômera n'engamiya zâwe, 
kuhika zihâge». 

20 
Anacidubulira galya mîshi duba duba omu ciranga ashubirira aha iriba mpu adôme , 

anadômera engamiya zôshi. 
21 

Olya mulume oku ahuluka, akaz'imusinza, erhi anadwîrhe acîdôsa erhi 
nanga erhi neci Nyamubâho amuhisize. 

22 
Erhi engamiya ziyûs'inywa, olya mulume arhôla ehigondo hy'amasholo hya buzirho bwa luhande 

luguma lw'esikeli, amuyambisahyo, anacirhôla na rhulinga rhubirhi rhwa masholo rhwa buzirho bwa sikeli 
ikumi amuyambisa rhwo ekuboko. 

23 
Anacimubwîra, erhi: «Oli mwâli wa ndi? K'aha mwinyu, sho ankabona 

aha abantu bahanda?» 
24 

Ashuza, erhi: «Ndi mwâli wa Betweli, mugala wa Milka mwene Nahoro.» 
25 

Ashub'iderha, erhi: «Neci aha mwîrhu hali ebyâsi birhali binyi, hanaboneka n'ecirâlo.» 
26 

Oku bundi olya 
mulume afukama aharâmya Nyamubâho , 

27 
aderha, erhi: «Oyâgirwe Nyakasane, Nyamuzinda wa 

nnawîrhu Abrahamu, ôrharhinyirîre okurhonya n'okulumehera nnahamwîrhu. Nyamubâho yêne oyûla 
onnongolîne kuhika aha mwa mwene wâbo nnahamwîrhu.» 

28 
Olya mwananyere alibirha aj'ibwîra nnina 

ebyabîre. 
29 

Rebeka âli agwêrhe mushinja wâbo, izîno lyâge ye Labani, Labani anacilibirhira embuga 
emunda olya mulume ali, ebw'iriba. 

30 
Erhi aba amabona ehigondo n'orhulinga mwâli wâbo ali ayambîrhe, 

n'erhi aba amayumva mwâli wâbo Rebeka aderha, erhi: «Kw'oyo mulume ambwizire ntyo», ago mango 
alibirhira emunda nyamulume ali, amushimâna aciyimanzire aha burhambi bw'engamiya ah'iriba. 
31 

Anacimubwîra, erhi: «Yisha mugishwa wa Nyamubâho! Cici cirhumire obêra embuga n'obwo 
narheganyize enyumpa n'ahantu engamiya zâwe zabêra?». 

32 
Olya mulume akanya aj'ekà, Labani 

ashwekûla emizigo y'engamiya, anaziha ebyâsi, analêrha amîshi mpu oyo mulume bôshi h'abâbo 
bashukemwo amagulu. 

33 
Bamulerhera ebiryo mpu alye. Ci kwône ashuza, erhi: «Ntalya ntanaciderha akanwa kandwîrhe.» 

Labani ashuza, erhi; «Derhaga!» 
34 

Naye, erhi: «Niono ndi mwambali wa Abrahamu. 
35 

Nyamuzinda 
agishire nnawîrhu; akola abà mugale, àmuhîre ebintu bishwêkwa, ebinyînyî n'ebinênêne, enfaranga 
n'amasholo, abambali n'abambalikazi, engamiya n'endogomi. 

36 
Sara, mukà nnawîrhu, Abrahamu, omu 

bugikulu bwâge, amuburhira omwânarhabana, n'oyo mwanarhabana ye afumbisire ebyâge byôshi. 
37 

Nnawîrhu andahirize, erhi: «Irhondo orhahîraga okarhôlera mugala wâni omukazi omu banyere ba-nya-
Kanani, muli cino cihugo rhuyûbasiremwo. 

38 
Akaba orhajiri omu nyumpa ya larha, omu bûko bwîrhu 

okugend'ilogezamwo omukazi wahà mugala wâni, erhi wamanahera!» 
39 

Nabwîzire nnawîrhu, nti: «Hall 
amango oyo mukazi ankalahira bwankulikira». 

40 
Naye anshuza, erhi: «Nyamuzinda nyôrha ngenda 

embere zâge, akurhumira malahika wâge akuluse akuhisakwo ehi walonza, ly'obonera mugala wâni 
omukazi w'omu bûko bwîrhu n'omu nyumpa ya larha. 

41 
Wafuma ecihango erhi wankahika omu bûko 

bwîrhu, bakanakuyima omukazi, ecihango cirhacikuyirhe. 
42 

Ene mpika aha iriba naderha, nti: Nyamubâho 
Nyamuzinda wa nnawîrhu, wekasinga, oyêrekane, akaba olonzize okuhisa eyi njira ndimo kw'ehi 
nshimbire. 

43 
Niono ndi hano iriba, omunyere wayîsh'al'idôma, nâni nkamubwîra, nti: Nkuhûnyire ompè 

nâni rhwîshi rhusungunu rhw'omu kabindi kâwe, 
44 

akanashuza, erhi: wêne onywâge, nagend'idômera 
n'engamiya zâwe, erhi ye mukazi Nyamubâho abîkire mwene nnawîrhu. 

45 
Ntali nciyûsa naderha ebyo 



binwa omu murhima gwâni, ene Rebeka ayisha n'akabindi kâge oku cirhugo. Abungulukira ebw'iriba, 
anadôma. Namubwîra nti mpa nâni nywe, wekasinga. 

46 
Ho na halya, akûla akabindi kâge oku cirhugo, 

aderha, erhi: «Nywaga nagend'idômera n'engamiya zâwe.» Nanywîre, agal'inywêsa n'engamiya zâni. 
47 

Namudôsize, nti: Oli mwâli wa ndi? Naye anshuza, erhi: «Ndi mwâli wa Betweli, mulume Milka 
aburhiraga Nahori.» Oku bundi namuyambisa ehi higondo oku izûlu n'orhu rhulinga aha maboko. 

48 
Aho, 

nafukamiriza naharâmya Nyamubâho, Nyamuzinda wa nnawîrhu Abrahamu, ye wali annongolîne omu 
njira nyinjà mpu ntôlere omugala mwâli wa muci wa nnahamwîrhu. 

49 
Bunôla akaba mulonzize okuyêreka 

nnahamwîrhu oku mumusîmire munamurhonyize, mumbwîre n'akaba nanga kandi mumbwîre, lyo 
nyêrekera ebwa kulyo erhi ebwa kumosho». 

50 
Labani bo na Betweli bashuza baderha, mpu: «Okûla emwa Nyamuzinda kurhenzire, 

rhurhankahash'ikushuza nti neci erhi nanga. 
51 

Rebeka oyo embere zâwe: rhôla ye omuhêke , aj'ibà mukà 
mwene nnawinyu nk'oku Nyamubâho anadesire.» 

52 
Erhi mwambali w'Abrahamu ayumva ebyo binwa, 

aharâmya embere za Nyamubâho. 
53 

Ayômola ebisikiyo by'ecûma n'eby'amasholo, ayomola n'emishangi, 
aha Rebeka. Aha na mushinja wâbo bôshi na nnina ebindi bikulo. 

54 
Oku bundi bàlya bànanywa bo n'abâbo bàli bôshi, banalâla halya. Sêzi erhi babà bamazûka, aderha, 

erhi: «Mundîke nshubire emwa nnawîrhu.» 
55 

Mushinja wa Rebeka na nnina baderha, mpu: «Oyu 
munyere arhang'ibêra hano zindi nsiku nk'ibirhi erhi ikumi n'enyuma z'aho anagenda.» 

56 
Abashuza, erhi: 

«Murhacindegerezagya n'obwo Nyamubâho ampisizekwo ehi nalonzagya. Muleke ngende, nshubire 
emwa nnawîrhu.» 

57 
Banaciderha, mpu: «Rhuhamagalage namunyere rhumudòse naye kurhi adesire». 

58 
Banacihamagala Rebeka bamudôsa, mpu: «K'olonzize okugenda mweshi n'oyu mulume?» Naye 

anacishuza, erhi: «Neci, nnonzize ngende.» 
59 

Okubundi, bahêka omunyere wâbo Rebeka mpu agende 
bo n'omulezi wâge n'oyo mwambali w'Abrahamu na balya balume âli bôshi. 

60 
Banacihà Rebeka obwangà, 

mpu: «Woyo mwâli wîrhu oyôloloke ohinduke bihumbi n'ebihumbi n'iburha lyâwe lihime enyumpa 
z'abashombanyi bâlyo. 

61 
Rebeka ayimuka bôshi n'abambali-kazi, bashonera oku ngamiya, bakulikira olya 

mulume. Mwambali w'Abrahamu arhôla Rebeka, bahira njira. 
62 

Ago mango Izaki âli ayishire omu irûngu ly'iriba lya Lahayi-Royi, bulya mwo ali ayûbasire omu cihugo 
ca Nêgebu. 

63 
Izaki ahuluka mpu aje acîgezageza ebwa mashwa càjingwè, erhi ayinamula amasù alangîra 

engamiya zayisha. 
64 

Rebeka naye mpu ayinamula amasù, alangîra Izaki, ashonôka oku ngamiya. 
65 

Adôsa olya murhumisi, erhi: «Ye ndi ola mulume wayisha alambagira omu ishwa anayerekîre eno 
munda rhuli? 

66 
Olya mushizi ashuza, erhi: «Ye nnahamwîrhu oyo.» Namunyere arhôla ecitambara 

acîhundikira co. Olya mushizi ashambâlira Izaki oku agendaga kwôshi. 
67 

Izaki ahêka Rebeka omu cirâlo 
cali ca nnina Sara, ayanka Rebeka, amujira mukâge, anamurhonya. Na ntyo Izaki arhûlûla, arhacilakaga 
olufù lwa nnina. 

Genesis BHS 24: 

ל׃1 ם בַכ ָֽ ִׁ֖ הָּ רָּ ךְ אֶת־אַבְּ יהוָּ ה בֵרֵַ֥ ים וַָֽ מִִ֑ א בַיָּ ִׁ֖ ן בָּ קֵֹ֔ ם זָּ ָ֣ הָּ רָּ אַבְּ אמֶר אַבְּ 2 וְּ וֹ וַי ָ֣ ל־אֲשֶר־לִ֑ כָּ ל בְּ וֹ הַמ שִֵׁ֖ ן בֵיתֹ֔ ָקַָ֣ דוֹּ֙ זְּ ם אֶל־עַבְּ הָָּ֗ רָּ

י׃ רֵכִָֽ חַת יְּ ךִׁ֖ תֵַ֥ דְּ א יָּ ֵ֥ ים־נָּ כְּ 3 שִָֽׂ נוֹתּ֙ הַָֽ י מִבְּ נִֹ֔ הּ֙ לִבְּ ח אִשָּ א־תִקִַ֤ ר ל ָֽ רֶץ אֲשֶֹ֨ ִ֑ אָּ י הָּ אלֹהִֵׁ֖ יִם וֵָֽ מַֹ֔ י הַשָּ הּ֙ אֱלֹהֵָ֣ יהוָּ יעֲךֹ֔ בַָֽ בִָ֣ אַשְּ י וְּ נַעֲנִֹ֔

נ כִִׁ֖  ר אָּ וֹ׃אֲשֵֶ֥ בָֽ קִרְּ ב בְּ ק׃4 י יוֹשֵֵ֥ ָֽ חָּ יִצְּ י לְּ נִֵ֥ ה לִבְּ ִׁ֖ ֵ֥ אִשָּ תָּ קַחְּ לָּ ךְ וְּ י תֵלִֵ֑ תִִׁ֖ אֶל־מוֹלַדְּ י וְּ צִ  י אֶל־אַרְּ בֶד אולַיּ֙ 5 כִ  עֶֹ֔ יוּ֙ הָּ אמֶר אֵלָּ וַי ִ֤

ךֹ֔ אֶל־ שִיבּ֙ אֶת־בִנְּ ב אָּ שִֵ֤ הָּ את הֶָֽ רֶץ הַז ִ֑ ָ֣ אָּ י אֶל־הָּ כֶת אַחֲרִַׁ֖ לֵֶ֥ ה לָּ אִשָֹּ֔ ָֽ ה הָּ ם׃ל א־ת אבֶָ֣ ָֽ אתָּ מִשָּ ֵ֥ צָּ רֶץ אֲשֶר־יָּ ִׁ֖ אָּ אמֶר 6 הָּ וַי ֵ֥

ה׃ מָּ ָֽ י שָּ נִִׁ֖ יב אֶת־בְּ שִֵ֥ ךֹ֔ פֶן־תָּ מֶר לְּ ָ֣ ם הִשָּ ִ֑ הָּ רָּ יו אַבְּ ִׁ֖ תִיַ֒ 7 אֵלָּ וֹלַדְּ רֶץ מָֽ בִי֮ ומֵאֶָ֣ ית אָּ נִי מִבֵָ֣ חַַּ֜ קָּ ר לְּ יִם אֲשֶֹ֨ מַָ֗ י הַשָּ ָ֣ה ׀ אֱלֹהֵָ֣ הוָּ יְּ

בַָֽ  שְּ ר נִָֽ י וַאֲשִֶ֤ ר דִבֶר־לִַּ֜ נִִׁ֖ וַאֲשֶֹ֨ ה לִבְּ ֵ֥ אִשָּ  תָּ קַחְּ לָּ יך וְּ נֶֹ֔ פָּ כוֹּ֙ לְּ אָּ ח מַלְּ לִַ֤ וא יִשְּ את הָ֗ רֶץ הַז ִ֑ ָ֣ אָּ ן אֶת־הָּ עֲךֹ֔ אֶתִֵׁ֖ רְּ זַֹ֨ ר לְּ י ע־לִיּ֙ לֵאמ ֹ֔

ם׃ ָֽ ָֽ 8 מִשָּ ב שָּ שִֵׁ֖ א תָּ י ל ֵ֥ נִֹ֔ ק אֶת־בְּ את רַָ֣ י ז ִ֑ תִִׁ֖ עָּ ב  יתָּ מִשְּ נִקִִּ֕ יך וְּ כֶת אַחֲרֶֹ֔ לֶָ֣ הּ֙ לָּ אִשָּ ָֽ ה הָּ א ת אבִֶ֤ אִם־ל ֹ֨ ה׃וְּ בֶדּ֙ 9 מָּ עֶֹ֨ ִ֤שֶׂם הָּ וַיָּ

ה׃ ר הַזֶָֽ ִׁ֖ בָּ וֹ עַל־הַדָּ ע לֹ֔ בַָֽ ָ֣ יו וַיִשָּ ִ֑ ם אֲד נָּ ִׁ֖ הָּ רָּ חַת יֵֶַֽ֥רֶךְ אַבְּ וֹ תַ  דֹ֔ לֶךְ 11 אֶת־יָּ יוּ֙ וַיֵֹ֔ י אֲד נָּ מַלִֵ֤ ים מִגְּ מַלִַּ֜ ה גְּ ֹ֨ רָּ עֶבֶד עֲשָּׂ ח הֶָּּ֠ וַיִקַָ֣

ם וַיֵ לֶךְ אֶל־אֲרֵַ֥  קָּ וֹ וַיָָּ֗ דִ֑ יָּ יו בְּ ִׁ֖ וב אֲד נָּ ל־טֵ֥ כָּ וֹר׃וְּ חָֽ יר נָּ יִם אֶל־עִֵ֥ הֲרִַׁ֖ ת 11 ם נַָֽ עֵָ֣ יִם לְּ ִ֑ ר הַמָּ אֵָ֣ יר אֶל־בְּ עִִׁ֖ וץ לָּ ים מִחֵ֥ מַלִ  ךְ הַגְּ רֵ  וַיַבְּ

ת׃ את הַש אֲב ָֽ ת צֵֵ֥ עִֵׁ֖ רֶב לְּ י 12 עֶֹ֔ ם אֲד נִֵ֥ סֶד עִִׁ֖ וֹם וַעֲשֵׂה־חִֶּ֕ י הַיִ֑ נִַׁ֖ פָּ א לְּ ֵ֥ רֵה־נָּ ם הַקְּ הָֹּ֔ רָּ י אַבְּ ה אֱלֹהֵיּ֙ אֲד נִָ֣ הוָָּ֗ ר ׀ יְּ וַי אמַָ֓

ם׃ ָֽ הָּ רָּ יִם׃13 אַבְּ ָֽ ב מָּ א ֵ֥ ת לִשְּ א ִׁ֖ יר י צְּ עִֹ֔ י הָּ שֵָ֣ נוֹתּ֙ אַנְּ יִם ובְּ ִ֑ ין הַמָּ ב עַל־עֵָ֣ ִׁ֖ י נִצָּ נ כִֵ֥ יהָּּ֙ 14 הִנֵ ה אָּ ר אֵלֶֹ֨ ר א מִַ֤ ָ֗ אֲשֶֹ֨ נַעֲרָּ ָ֣ה הַָֽ יָּ הָּ וְּ

הּ ה כַֹ֨  ִ֤ ה א תָּ ָקִֶ֑ יך אַשְּ מַלִֶׁ֖ גַם־גְּ ה וְּ תֵֹ֔ ה שְּ ָ֣ רָּ מְּ אָּ ה וְּ תֶֹ֔ אֶשְּ ִ֤א כַדֵךְּ֙ וְּ סֶד הַטִי־נָּ יתָּ חִֶׁ֖ שִֵׂ֥ ע כִי־עָּ הּ אֵדַֹ֔ ָ֣ ק ובָּ חָֹּ֔ יִצְּ ךָ֣ לְּ דְּ עַבְּ תָּּ֙ לְּ חְּ

י׃ חִׁ֖ 15 עִם־אֲד נִָֽ שֶת נָּ ה אֵֵ֥ כָֹּ֔ ל בֶן־מִלְּ תואֵָ֣ הּ֙ לִבְּ דָּ לְּ ר י  את אֲשִֶ֤ ה י צֵָ֗ ָ֣ ָקָּ הִנֵ ה רִבְּ דַבֵרַ֒ וְּ ה לְּ ָ֣ וא טֶרֶם֮ כִלָּ הִי־הָ֗ ַֽיְּ ם וַָֽ ִ֑ הָּ רָּ י אַבְּ וֹר אֲחִָ֣



הּ ָֽ מָּ הּ עַל־שִכְּ ִׁ֖ כַדָּ עַל׃16 ׃וְּ ָֽ הּ וַתָּ ִׁ֖ א כַדָּ מַלֵֵ֥ ה וַתְּ נָּ יְּ עַֹ֔ רֶד הָּ הּ וַתֵָ֣ ִ֑ עָּ דָּ א יְּ יש ל ָ֣ אִִׁ֖ ה וְּ תולִָּּ֕ ד בְּ א ֹ֔ אֶהּ֙ מְּ ת מַרְּ ָ֗ ט בִַ֤ נַעֲרָּ הַָֽ ץ 17 וְּ ֵַֽ֥רָּ וַיָּ

ךְ׃ יִם מִכַדֵָֽ עַט־מִַׁ֖ ינִי נָּ א מְּ מִיאִֵ֥ אמֶר הַגְּ הּ וַי ִּ֕ ִ֑ אתָּ רָּ בֶד לִקְּ עִֶׁ֖ י וַתְּ 18 הָּ ה אֲד נִִ֑ תֵָ֣ אמֶר שְּ הּ וַת ִׁ֖ ִׁ֖ דָּ הּ עַל־יָּ רֶד כַדָּ  ר וַת   מַהֵָ֗

הו׃ ָקֵָֽ ת׃19 וַתַשְּ ת ָֽ ו לִשְּ ד אִם־כִלִׁ֖ ב עֵַ֥ אָֹּ֔ יךּ֙ אֶשְּ מַלֶֹ֨ ם לִגְּ אמֶר גִַ֤ וֹ וַת ָ֗ ק תִ֑ הַשְּ ל לְּ כִַׁ֖ ץ 21 וַתְּ רָּ ֵ֥ קֶת וַתָּ הּּ֙ אֶל־הַש ֹ֔ ר כַדָּ עִַ֤ ר וַתְּ מַהֵָ֗ וַתְּ

ב אִַׁ֖ ב וַתִשְּ א ִ֑ ר לִשְּ אִֵׁ֖ ל־הַבְּ וֹד אֶָֽ יו׃ ע  ָֽ מַלָּ ל־גְּ כָּ וֹ 21 לְּ כִׁ֖ הוָּ ה דַרְּ יחַ יְּ לִ  הִצְּ עַת הַָֽ דַָ֗ יש לָּ הּ מַחֲרִִּ֕ ִ֑ ה לָּ אִֵׁ֖ תָּ יש מִשְּ אִֵ֥ הָּ וְּ

א׃ מִידִ 22 אִם־ל ָֽ נִֵ֤י צְּ וֹ ושְּ לִ֑ קָּ קַע מִשְּ ב בִֶׁ֖ הָֹּ֔ אִישּ֙ נֶַָֽ֣זֶם זָּ ח הָּ וֹת וַיִקִַ֤ תֹ֔ מַלִיםּ֙ לִשְּ ו הַגְּ ר כִלִ֤ י כַאֲשֶֹ֨ הִָ֗ דֶֹ֔ וַיְּ ב יםּ֙ עַל־יָּ ִׁ֖ הָּ ה זָּ ֵ֥ רָּ יהָּ עֲשָּׂ

ם׃ ָֽ לָּ קָּ ין׃23 מִשְּ לִָֽ נו לָּ ִׁ֖ וֹם לָּ קֵ֥ יךְ מָּ בִ  י הֲיֵ ש בֵית־אָּ ִׁ֖א לִִ֑ ידִי נָּ תְּ הַגִֵ֥ י אַֹ֔ אמֶרּ֙ בַת־מִָ֣ כִי 24 וַי ֹ֨ נ ִ֑ ל אָּ תואִֵׁ֖ יו בַת־בְּ אמֶר אֵלָֹּ֔ וַת ָ֣

וֹר׃ חָֽ נָּ ה לְּ ִׁ֖ דָּ לְּ ר יָּ ה אֲשֵֶ֥ כִָּּ֕ בֶן 25 בֶן־מִלְּ יו גַם־תֵֶ֥ אמֶר אֵלָֹּ֔ ון׃וַת ָ֣ לָֽ וֹם לָּ קִׁ֖ נו גַם־מָּ ִ֑ ב עִמָּ וֹא רַָ֣ פִׁ֖ חו 26 גַם־מִסְּ תִַׁ֖ יש וַיִשְּ אִֹ֔ ד הָּ וַיִק ָ֣

ה׃ ָֽ יהוָּ י 27 לַָֽ נ כִָ֗ י אָּ ם אֲד נִִ֑ וֹ מֵעִָ֣ וֹ וַאֲמִתִׁ֖ ד  זֵַ֥ב חַסְּ א־עָּ שֶר ל ָֽ ם אֲֶּ֠ הָֹּ֔ רָּ י אַבְּ הּ֙ אֱלֹהֵיּ֙ אֲד נִָ֣ הוָּ וךְ יְּ רִ֤ אמֶר בָּ ֹ֔ וַי ָ֗ הוָּ נִי יְּ חַָ֣ רֶךְּ֙ נָּ ית בַדֶֹ֨ ה בִֵׁ֖

י׃ י אֲד נִָֽ לֶה׃28 אֲחֵֵ֥ אֵָֽ ים הָּ רִִׁ֖ בָּ הּ כַדְּ ִ֑ ית אִמָּ בֵָ֣ ד לְּ ֹ֔ וַתַגִֵׁ֖ נַעֲרָּ ץּ֙ הַָֽ רָּ ה 29 וַתָֹּ֨ וצָּ יש הַחִׁ֖ אִ  ן אֶל־הָּ בָּ  ץ לָּ רָּ ן וַיָֹּ֨ ִ֑ בָּ וֹ לָּ מָ֣ ח ושְּ ִׁ֖ ה אָּ ֵ֥ ָקָּ רִבְּ ולְּ

יִן׃ ָֽ עָּ מִדִים֮ עַל31 אֶל־הָּ אֶת־הַצְּ ָֽ זֶם וְּ ת אֶת־הַנֶָ֗ א ָ֣ י ׀ כִרְּ הִָ֣ ר וַיְּ ה־דִבֵֶ֥ ר כ ָֽ ה אֲח תוֹּ֙ לֵאמ ֹ֔ ִ֤ ָקָּ י רִבְּ רִֵ֞ וֹ אֶת־דִבְּ עָ֗ מְּ שָּ י אֲח תוַֹ֒ וכְּ דֵָ֣ ־יְּ

יִן׃ ָֽ עָּ ים עַל־הָּ מַלִִׁ֖ ד עַל־הַגְּ הִנֵ ה ע מֵֵ֥ יש וְּ אִֹ֔ ב אּ֙ אֶל־הָּ יש וַיָּ אִִ֑ י הָּ נ כִיּ֙ 31 אֵלִַׁ֖ אָּ וץ וְּ ה תַעֲמ דּ֙ בַחֹ֔ מָּ ִ֤ ה לָּ ִ֑ הוָּ וךְ יְּ רָ֣ וֹא בְּ אמֶר בִׁ֖ וַי ִּ֕

י  ים׃פִנִָ֣ מַלִָֽ וֹם לַגְּ קִׁ֖ יִת ומָּ ץ רַגְּ 32 תִי הַבַֹ֔ ח ָ֣ יִםּ֙ לִרְּ ים ומַֹ֨ מַלִֹ֔ פוֹאּ֙ לַגְּ בֶן ומִסְּ ן תִֶ֤ ים וַיִתֵֹ֨ מַלִִ֑ ח הַגְּ פַתִַׁ֖ ה וַיְּ תָּ יְּ אִישּ֙ הַבַֹ֔ א הָּ ב ִ֤ יו וַיָּ לָֹּ֔

וֹ׃ ר אִתָֽ ים אֲשֵֶ֥ שִִׁ֖ אֲנָּ י הָּ לֵֵ֥ רַגְּ ם33 וְּ ישִַׂ֤ אמֶ  וַי  ל וַי ֹ֨ יוּ֙ לֶאֱכ ֹ֔ נָּ פָּ ר׃לְּ אמֶר דַבֵָֽ י וַי ִׁ֖ ִ֑ רָּ בָּ תִי דְּ רְּ ד אִם־דִבִַׁ֖ ל עֵַ֥ א א כַֹ֔ בֶד 34 רּ֙ ל ָ֣ ר עֵֶ֥ וַי אמִַ֑

כִי׃ נ ָֽ ם אָּ ִׁ֖ הָּ רָּ ת וגְּ 35 אַבְּ ח ֹ֔ פָּ דִםּ֙ ושְּ ב וַעֲבָּ הָֹּ֔ זָּ סֶף וְּ כֶָ֣ רּ֙ וְּ קָּ אן ובָּ וֹ צ ִ֤ ל וַיִתֶן־לִ֞ ִ֑ דָּ ד וַיִגְּ א ִׁ֖ י מְּ ךְ אֶת־אֲד נִ  ה בֵרַ  ים וַיהוִָּ֞ מַלִִׁ֖

וֹ׃36 ים׃וַחֲמ רִָֽ  ל־אֲשֶר־לָֽ וֹ אֶת־כָּ הּ וַיִתֶן־לִׁ֖ ִ֑ תָּ נָּ י זִקְּ י אַחֲרִֵׁ֖ אד נִֹ֔ י בֵןּ֙ לַָֽ שֶת אֲד נִֵ֥ ה֩ אֵֹ֨ רָּ לֶד שָּׂ ר 37 וַתֵֶ֡ י לֵאמ ִ֑ נִי אֲד נִִׁ֖ בִעֵֵ֥ וַיַשְּ

וֹ׃ צָֽ אַרְּ ב בְּ י י שֵֵ֥ נ כִִׁ֖ ר אָּ י אֲשֵֶ֥ נַעֲנִֹ֔ כְּ נוֹתּ֙ הַָֽ י מִבְּ נִֹ֔ הּ֙ לִבְּ ח אִשָּ ֵ֥ אִם־ל   38 ל א־תִקִַ֤ תָּ קַחְּ לָּ י וְּ תִִ֑ פַחְּ אֶל־מִשְּ ךְ וְּ י תֵלִֵׁ֖ בִ  א אֶל־בֵית־אָּ

י׃ נִָֽ ה לִבְּ ִׁ֖ י׃39 אִשָּ ָֽ ה אַחֲרָּ ִׁ֖ אִשָּ ךְ הָּ י ל א־תֵלֵֵ֥ לַ  י א  ר אֶל־אֲד נִִ֑ א מִַׁ֖ וֹ 41 וָּ כִ֤ אָּ ח מַלְּ לַֹ֨ יו יִשְּ נָָּ֗ פָּ תִי לְּ כְּ הַלַָ֣ ה אֲשֶר־הִתְּ הוִָּ֞ י יְּ ִ֑ אמֶר אֵלָּ וַי ִׁ֖

יחַ דַרְּ  לִָ֣ הִצְּ ךְּ֙ וְּ י׃אִתָּ בִָֽ ית אָּ י ומִבֵֵ֥ תִִׁ֖ פַחְּ י מִמִשְּ נִֹ֔ הּ֙ לִבְּ ִ֤ אִשָּ תָּ קַחְּ לָּ ך וְּ י 41 כֶֹ֔ תִִ֑ פַחְּ וֹא אֶל־מִשְּ בִׁ֖ י תָּ י כִֵ֥ תִֹ֔ לָּ ָ֣ קֶהּ֙ מֵאָּ ז תִנָּ ִ֤ אָּ

י׃ תִָֽ לָּ י מֵאָּ ָקִִׁ֖ יתָּ נָּ יִֵ֥ הָּ ךְ וְּ נוּ֙ לָֹּ֔ א יִתְּ אִם־ל ִ֤ הּ֙ אֱלֹהֵיּ֙ 42 וְּ הוָּ ר יְּ א מַָ֗ יִן וָּ ִ֑ עָּ וֹם אֶל־הָּ א הַיִׁ֖ ב ֵ֥ אָּ יחַ  וָּ לִָ֣ אּ֙ מַצְּ ך־נָּ ם אִם־יֶשְּ הָֹּ֔ רָּ י אַבְּ אֲד נִָ֣

׃ יהָּ לֶָֽ ךְ עָּ י ה לֵֵ֥ נ כִִׁ֖ ר אָּ י אֲשֵֶ֥ כִֹ֔ יהָּ 43 דַרְּ י אֵלֶֹ֔ תִָ֣ מַרְּ אָּ ב וְּ א ֹ֔ הּ֙ הַי צֵָ֣את לִשְּ מָּ עַלְּ ָֽ ִ֤ה הָּ יָּ הָּ יִם וְּ ִ֑ ין הַמָּ ב עַל־עֵָ֣ ִׁ֖ י נִצָּ נ כִֵ֥ הִנֵ ה אָּ

ךְ׃ יִם מִכַדֵָֽ עַט־מִַׁ֖ א מְּ ֵ֥ ינִי־נָּ ָקִָֽ ִׁ֖ה וְּ 44 הַשְּ הוָּ יחַ יְּ ה אֲשֶר־ה כִֵ֥ אִשָֹּ֔ ָֽ וא הָּ ב הִָ֣ ִ֑ אָּ יך אֶשְּ מַלִֶׁ֖ ם לִגְּ גֵַ֥ ה וְּ תֵֹ֔ ה שְּ ָ֣ ה אֵלַיּ֙ גַם־אַתָּ ִ֤ רָּ מְּ אָּ

י׃ בֶן־אֲד נִָֽ ה וַתִ 45 לְּ נָּ יְּ עִַׁ֖ רֶד הָּ הּ וַתֵֵ֥ מָֹּ֔ הּ עַל־שִכְּ ָ֣ כַדָּ ה י צֵאתּ֙ וְּ ִ֤ ָקָּ ה רִבְּ הִנֵֹ֨ י וְּ ר אֶל־לִבִָ֗ דַבֵָ֣ ה לְּ רֶם אֲכַלֶַּ֜ יהָּ שְּ אֲנִי֩ טֶֹ֨ ר אֵלִֶׁ֖ א מֵַ֥ ב וָּ ִ֑ אָּ

א׃ ָֽ ינִי נָּ ָקִֵ֥ ים46 הַשְּ מַלִִׁ֖ ם הַגְּ גֵַ֥ תְּ וְּ שְּ אִֵּ֕ ה וָּ ָקִֶ֑ יך אַשְּ מַלִֶׁ֖ גַם־גְּ ה וְּ תֵֹ֔ אמֶר שְּ יהָּ וַת ָ֣ לֶֹ֔ עָּ הּּ֙ מֵָֽ וֹרֶד כַדָּ ר וַתִ֤ מַהֵָ֗  וַתְּ

ה׃ תָּ ָֽ ָקָּ תואֵלּ֙ 47 הִשְּ אמֶר בַת־בְּ ַ֒ וַת ָ֗ י אַתְּ א מַר֮ בַת־מִָ֣ הּ וָּ ל א תָָּ֗ אַָ֣ אֶשְּ זֶםּ֙  וָּ ם הַנֶֹ֨ שִִׂ֤ אָּ ה וָּ ִ֑ כָּ וֹ מִלְּ ה־לִׁ֖ דָּ לְּ ָֽ ר יָּ וֹר אֲשֵֶ֥ חֹ֔ בֶן־נָּ

׃ יהָּ דֶָֽ ים עַל־יָּ מִידִִׁ֖ הַצְּ הּ וְּ רֶךְ 48 עַל־אַפָֹּ֔ דֶָ֣ נִיּ֙ בְּ חַֹ֨ ר הִנְּ ם אֲשִֶ֤ הָֹּ֔ רָּ י אַבְּ הּ֙ אֱלֹהֵיּ֙ אֲד נִָ֣ הוָּ ךְ אֶת־יְּ רֵָ֗ אֲבָּ ִ֑ה וָּ תַחֲוִֶׁ֖ה לַיהוָּ אֶשְּ ָֽ ד וָּ אֶק ֵ֥ וָּ

חַת אֶת־בַ  ָקַ  ת לָּ וֹ׃אֱמֶֹ֔ נָֽ י לִבְּ י אֲד נִִׁ֖ י 49 ת־אֲחִֵ֥ ידו לִֹ֔ א הַגִָ֣ אִם־ל ִּ֕ י וְּ ידו לִִ֑ י הַגִָ֣ ת אֶת־אֲד נִִׁ֖ אֱמֶ  סֶד וֶָֽ ים חֶ  ם ע שִַּׂ֜ כֶֹ֨ ה אִם־יֶשְּ עַתָּ ֶּ֠ וְּ

אל׃ מ ָֽ וֹ עַל־שְּׂ ין אֵ֥ מִִׁ֖ נֵֶ֥ה עַל־יָּ אֶפְּ א51 וְּ ר ל ֵ֥ ִ֑ בָּ א הַדָּ ָ֣ צָּ ִׁ֖ה יָּ הוָּ ו מֵיְּ רֹ֔ אמְּ תואֵלּ֙ וַי ָ֣ ן ובְּ ִ֤ בָּ עַן לָּ ע  וַיַֹ֨ יך רֵַ֥ ר אֵלִֶׁ֖ ל דַבֵֵ֥ נוכַ 

וֹב׃ ה׃51 אוֹ־טָֽ ָֽ הוָּ ר יְּ ר דִבֵֶ֥ יך כַאֲשִֶׁ֖ בֶן־אֲד נֶֹ֔ הּ֙ לְּ י אִשָּ הִִ֤ ךְ ותְּ לִֵ֑ ח וָּ נִֶׁ֖יך קַָ֣ פָּ ה לְּ ֵ֥ ָקָּ ה־רִבְּ ם 52 הִנֵָֽ ִׁ֖ הָּ רָּ בֶד אַבְּ ע עֵֶ֥ מַ  ר שָּ י כַאֲשֵֶ֥ הִִּ֕ וַיְּ

ה׃ ָֽ יהוָּ ה לַָֽ צָּ רְּ חו אִַׁ֖ תֵַ֥ ם וַיִשְּ רֵיהִֶ֑ יהָּ וַי53 אֶת־דִבְּ חִִׁ֖ אָּ ן לְּ תֵַ֥ ת נָּ נ ֹ֔ דָּ גְּ ה ומִֹ֨ ִ֑ ָקָּ רִבְּ ן לְּ ים וַיִתִֵׁ֖ דִֹ֔ גָּ בּ֙ ובְּ הָּ י זָּ לִֵ֤ סֶף וכְּ לֵי־כֶֹ֨ בֶד כְּ עֶַּ֜ א הָּ וֹצֵֹ֨

הּ׃ ָֽ אִמָּ נִי לַָֽ 54 ולְּ ֵ֥ ח  אמֶר שַלְּ קֶר וַי ִׁ֖ ומו בַב ֹ֔ קָ֣ ינו וַיָּ לִִ֑ וֹ וַיָּ ים אֲשֶר־עִמִׁ֖ שִֵ֥ אֲנָּ הָּ וא וְּ ו ה  תָ֗ ו וַיִשְּ לָ֣ י׃וַי אכְּ הּ 55 אד נִָֽ אִמָֹּ֔ יהָּּ֙ וְּ חִֹ֨ אמֶר אָּ וַי ִ֤

ךְ׃ ר תֵלֵָֽ וֹר אַחִַׁ֖ שִׂ֑ וֹ עָּ ים אָ֣ מִִׁ֖ נו יָּ ֵ֥ אִתָּ  ב הַנַעֲרָּ ה 56 תֵשֵֹ֨ ִׁ֖ כָּ אֵלְּ ונִי וְּ חִּ֕ י שַלְּ כִִ֑ יחַ דַרְּ לִָ֣ ה הִצְּ ִׁ֖ יהוָּ י וַָֽ ו א תִֹ֔ אַחֲרָ֣ אמֶר אֲלֵהֶםּ֙ אַל־תְּ וַי ִ֤

י׃ אד נִָֽ נַ 57 לַָֽ א לַָֽ ָ֣ רָּ ו נִקְּ רִׁ֖ ׃וַי אמְּ יהָּ ה אֶת־פִָֽ ִׁ֖ אֲלָּ נִשְּ ִ֑ וְּ אמֶר 58 עֲרָּ יש הַזִֶ֑ה וַת ִׁ֖ אִָ֣ י עִם־הָּ כִִׁ֖ יהָּ הֲתֵלְּ ו אֵלֶֹ֔ רָ֣ הּ֙ וַי אמְּ קָּ רִבְּ ו לְּ אִ֤ רְּ וַיִקְּ

ךְ׃ יו׃59 אֵלֵָֽ ָֽ שָּ אֶת־אֲנָּ ם וְּ ִׁ֖ הָּ רָּ בֶד אַבְּ אֶת־עֵֶ֥ הּ וְּ ִ֑ תָּ אֶת־מֵנִקְּ ם וְּ ִׁ֖ ה אֲח תָּ ֵ֥ ָקָּ ו אֶת־רִבְּ ח  שַלְּ ַֽיְּ ו אֶת־רִ 61 וַָֽ רֲכִ֤ בָּ הּ וַיְּ רו לָֹּ֔ אמְּ הּ֙ וַי ָ֣ קָּ בְּ



יו׃ ָֽ אָּ עַר שׂ נְּ ת שֵַ֥ ךְ אִֵׁ֖ עֵֹ֔ ש זַרְּ יִירַָ֣ ה וְּ ִ֑ בָּ בָּ י רְּ פֵָ֣ אַלְּ י לְּ תְּ הֲיִִׁ֖ נו אֵַ֥ ים 61 אֲח תִֵּ֕ מַלִֹ֔ הּ֙ עַל־הַגְּ נָּ בְּ כַֹ֨ יהָּ וַתִרְּ נַעֲר תֶָ֗ ה וְּ ַּ֜ קָּ ם רִבְּ קָּ וַתָֹּ֨

ה וַ  ִׁ֖ ָקָּ בֶד אֶת־רִבְּ עֶ  ח הָּ יש וַיִקֵַ֥ אִִ֑ י הָּ ה אַחֲרֵָ֣ נָּ כְּ ךְ׃וַתֵלִַׁ֖ רֶץ 62 יֵלַָֽ אֵֶ֥ ב בְּ וא יוֹשִֵׁ֖ הֵ֥ י וְּ י ר אִִ֑ ר לַחִַׁ֖ אֵֵ֥ וֹא בְּ א מִבֹ֔ ָ֣ קּ֙ בָּ חָּ יִצְּ וְּ

ַֽגֶב׃ ים׃63 הַנֶָֽ אִָֽ ים בָּ מַלִִׁ֖ הִנֵֵ֥ה גְּ א וְּ רְּ יוּ֙ וַיַֹ֔ א עֵינָּ ִ֤ רֶב וַיִשָּ ִ֑ וֹת עָּ נָ֣ ה לִפְּ דִֶׁ֖ וחַ בַשָּ שֵׂ֥ ק לָּ חָּ  א יִצְּ יהָּ 64 וַיֵצֵֵ֥ הּ֙ אֶת־עֵינֶֹ֔ קָּ א רִבְּ ִ֤  וַתִשָּ

ל׃ ָֽ מָּ ל הַגָּ ל מֵעֵַ֥ ק וַתִפ ִׁ֖ ִ֑ חָּ רֶא אֶת־יִצְּ בֶד 65 וַתִֵׁ֖ עִֶׁ֖ אמֶר הָּ נו וַי ֵ֥ אתֵֹ֔ רָּ דֶהּ֙ לִקְּ ךְ בַשָּ זֶהּ֙ הַה לִֵ֤ יש הַלָּ אִִ֤ י־הָּ בֶד מִָֽ עֶָ֗ אמֶר אֶל־הָּ וַת ָ֣

ס׃ ָֽ כָּ יף וַתִתְּ עִִׁ֖ ח הַצָּ י וַתִקֵַ֥ וא אֲד נִִ֑ ל־הַ 66 הָ֣ ת כָּ ק אֵֵ֥ ִ֑ חָּ יִצְּ בֶד לְּ עִֶׁ֖ ר הָּ סַפֵֵ֥ ה׃וַיְּ ָֽ שָּׂ ר עָּ ים אֲשֵֶ֥ רִִׁ֖ בָּ ה 67 דְּ ָ֣ רָּ הּ֙ שָּׂ הֱלָּ א ֹ֨ ק הָּ חָָּ֗ הָּ יִצְּ בִאֶָ֣ וַיְּ

וֹ׃ פ י אִמָֽ ק אַחֲרֵֵ֥ ִׁ֖ חָּ ם יִצְּ חֵֵ֥ הָּ וַיִנָּ בִֶ֑ ה וַיֶאֱהָּ ִׁ֖ אִשָּ וֹ לְּ הִי־לֵ֥ ה וַתְּ ָקָּ  ח אֶת־רִבְּ וֹ וַיִקַ   אִמֹ֔
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Abrahamu ayanka Ketura: iburha lya Ketura 
1 
Abrahamu ayanka owundi mukazi izîno lyâge ye Ketura. 

2 
Nyamukazi anacimuburhira Zimurani, 

Yokisani, Medani, Madiyani, Yisibaki na Shuwahi. 
3 
Yokisani aburha Sheba, na Dedani. Nabo bene 

Dedani: Basurimi na Baletusimi na Baleumini. 
4 
Bene Madiyani bali: Eferi, Efa, Hanoki, Abida na Elda. Abo 

bôshi bàli bagala ba Ketura. 

Okufà kwa Abrahamu 
5 
Abrahamu àhà Izaki ebyâge byôshi. 

6 
Abandi bagala akazâg'iburha oku baherula bâge, abaha 

eby'okucîrhabâla, na kandi, oku acizîne yêne, abarhuma kuli n'omugala Izaki, omu cihugo 
c'ebushoshokero. 

7 
Alaga emyâka y'akalamo k'Abrahamu: Alamire myâka igana na makumi gali nda 

n'irhanu. 
8 
Buzinda bw'aho, Abrahamu arhengamwo omûka, afa akola ali omu bushosi bwinjà, afa akola 

mukulu, erhi amanayigurha ensiku, aja kuli bene wâbo. 
9 
Abagala, Izaki na Ismaeli bamubisha omu 

lukunda lwa Makipela, omu ishwa lya Efroni, mwene Sohari, muhititi aha ishiriza ly'e Mambri. 
10 

Lyo ishwa 
Abrahamu aguliraga bene Heti. Mwo Abrahamu abishirwe bo na mukâge Sara. 

11 
Erhi Abrahamu abà 

amafà, Nyamuzinda agisha omugala Izaki ayûbaka hôfi n'iriba lya Lahayi-Royi. 
12 

Alaga iburha lya Ismaeli, 
mugala wa Abrahamu, ye waburhagwa n'omunya-mîsiri, Hagari, mujà-kazi wa Sara. 

13 
Alaga amazìno ga 

bene Ismaeli omu kushimba amazîno n'okuburhwa kwâbo: Enfula y'Ismaeli ye Nebayoti, alondwa na 
Kedari, Abudeli

b
, Mibsamu, 

14 
Mishma, Duma, Masa, 

15 
Hadadi, Tema, Yeturi, Nafisheti na Kedma. 

16 
Bo 

bene Ismaeli abo, n'amazîno gâbo nk'oku ebishagala n'ebihando byâbo binali, bo barhambo ikumi na 
babirhi b'emilala yâbo oku enali. 

17 
Alaga n'emyâka y'akalamo ka Ismaeli: igana na makumi asharhu na 

nda. Oku bundi arhengamwo omûka, afa, aja kuli bene wâbo. 
18 

Ayûbaka kurhenga e Hawila kujà e Shuru, 
olunda lw'ebushoshokero bwa Mîsiri omu kujà e Asîriya. Ali ayûbasire ishiriza lya bene wâbo bôshi. 

 

III. Olwa Izaki n'olwa Yakôbo 

Okuburhwa kwa Ezau na Yakôbo 
19 

Alaga emyanzi ya Izaki mwene Abrahamu. Abrahamu aburha Izaki. 
20 

Izaki ali akola agwêrhe myâka 
makumi ani erhi ayanka Rebeka mwâli wa Betweli, Munyarameyo w'e Padani-Arami, mwâli wâbo Labani 
naye Muharameyo. 

21 
Izaki asengerera mukâge emwa Nyamubâho, erhi amaba ngumba, Nyamubâho 

amuyumva, mukâge Rebeka arhôla izîmi. 
22 

Abâna bakazihukulana omu nda, lero aderha, erhi: «Akaba 
kwo biri ntya, bici omuntu alamakwo?» Akanya aj'idôsa Nyamubâho, 

23 
naye amushuza, erhi: «Mashanja 

abirhi gali omu nda yâwe, mashanja abirhi g'omu nda yâwe gagabanyika; mulala muguma gwahima 
ogwâbo, omukulu ashiga omurho.» 

24 
Erhi amango gâge g'okuburha gahika, lâba oku lyâli izîmi lya 

mahasha. 
25 

Owaburhagwa wa burhanzi, ali mudukula wa bishamvu ayunjwîre byoyabyoya. Bamuyirika 
izîno lya Ezau. 

26 
Oku bandi omulumuna ahuluka, erhi okuboko kwâge kugwârhire Ezau oku kansisira. 

                                                           
 
b
25.13 Adubeli: bitabu biguma mpu: Adubeli, ebindi mpu: Abudeli 



Bamuyirika izîno lya Yakôbo. Izaki ali akola agwêrhe myâka makumi gali ndarhu erhi baburhwa. 
27 

Abanarhabâna bombi bakula; Ezau àba muhivi mukulu, wa kutwikanya omu malungu. Yakôbo ali muntu 
mutûdu, akâbêra omu cirâlo. 

28 
Izaki arhonya Ezau bulya asimaga ensimba, Rebeka yêhe Yakôbo ye 

arhonyagya. 

Ezau aguza ecikono c'okubà nfula 
29 

Mango maguma, Yakôbo ayenda ibinda ly'enkôle, naye Ezau ashubûka ebwa kuhiva erhi anarhamire. 
30 

Lero Ezau anacibwîra Yakôbo, erhi: «Leka nâni mpuhekwo eryol'ibanda lidukula lidukula, bulya 
namahwa. -Co carhumire bamuderha mpu Edomi. 

31 
Yakôbo amubwîra, erhi: Orhang'inguliza ecikono 

câwe c'okubà nfula. 
32 

Ezau ashuza, erhi: «Lolà oku kufà kuno, ecikono c'okubà nfula, bici 
cacinkwânana?» 

33 
Yakôbo ashubiza aderha, erhi: «Orhang'icîgasha embere zâni»; acîgasha, anaguliza 

Yakôbo ecikono câge c'okubà nfula. 
34 

Oku bundi, Yakôbo amuhà oku mugati n'oku ibinda ly'enkôle, alya 
ananywa, ayimuka agenda. Ntyo kwo Ezau agayaguzagya ecikono c'okubà nfula. 

Genesis BHS 25: 

ה׃1 ָֽ טורָּ הּ קְּ ֵ֥ מָּ ה ושְּ ִׁ֖ ח אִשָּ ם וַיִקֵַ֥ הָּ  רָּ סֶף אַבְּ ק 2 וַי   ִׁ֖ בָּ אֶת־יִשְּ ִַֽ֑ן וְּ יָּ אֶת־מִדְּ ן וְּ ִׁ֖ דָּ אֶת־מְּ ן וְּ שָֹּ֔ קְּ אֶת־יָּ ןּ֙ וְּ רָּ וֹ אֶת־זִמְּ לֶד לָ֗ וַתֵָ֣

וחַ׃ אֶת־שָֽ ים׃3 וְּ מִָֽ א  ים ולְּ טושִִׁ֖ ם ולְּ ו אַשורִֵ֥ י  ן הָּ ֹ֔ דָּ נֵָ֣י דְּ ן ובְּ ִ֑ דָּ אֶת־דְּ א וְּ ִׁ֖ בָּ ד אֶת־שְּ לַֹ֔ ן יָּ ָ֣ שָּ קְּ יָּ ךְ 4 וְּ פֶרּ֙ וַחֲנ ֹ֔ עֵֹ֨ ה וָּ ִ֤ ן עֵיפָּ יָָּ֗ נֵָ֣י מִדְּ ובְּ

ה׃ ָֽ טורָּ י קְּ נֵֵ֥ לֶה בְּ ל־אִֵׁ֖ ה כָּ ִ֑ עָּ דָּ אֶלְּ ע וְּ ִׁ֖ ו5ֹ וַאֲבִידָּ ל־אֲשֶר־לִׁ֖ ם אֶת־כָּ הָּ  רָּ ן אַבְּ ק׃ וַיִתֵ  ָֽ חָּ יִצְּ ם 6 לְּ הָֹּ֔ רָּ אַבְּ ר לְּ שִיםּ֙ אֲשֶָ֣ ילַגְּ נִֵ֤י הַפִָֽ לִבְּ וְּ

דֶם׃ רֶץ קֶָֽ ה אֶל־אֵֶ֥ מָּ דְּ י קִֵׁ֖ נו חַֹ֔ עוֹדֶָ֣ נוֹּ֙ בְּ ק בְּ ִ֤ חָּ ל יִצְּ ם מֵעַֹ֨ חִֵ֞ שַלְּ ַֽיְּ ת וַָֽ נ ִ֑ ם מַתָּ ִׁ֖ הָּ רָּ ן אַבְּ תֵַ֥ י 7 נָּ ִ֑ ם אֲשֶר־חָּ ִׁ֖ הָּ רָּ י־חַיֵֵ֥י אַבְּ נֵָֽ י שְּ מֵ  לֶה יְּ אֵָ֗ וְּ

שִ  נָּ ה וְּ ת שָּ אֵַ֥ ים׃מְּ נִָֽ ש שָּ מֵֵ֥ חָּ ִׁ֖ה וְּ נָּ ים שָּ עִֵ֥ יו׃8 בְּ ָֽ סֶף אֶל־עַמָּ ִׁ֖ עַ וַיֵאָּ בִֵ֑ שָּׂ ן וְּ ָקֵָ֣ ה זָּ ִׁ֖ ה טוֹבָּ ֵ֥ שֵׂיבָּ ם בְּ הָּ  רָּ ת אַבְּ ע וַיָּ מָּ וַֹ֨ ו 9 וַיִגְּ רֹ֨ בְּ וַיִקְּ

חִ  חַרּ֙ הַָֽ ן בֶן־צ ֹ֨ ר ִ֤ ה עֶפְּ דִֵ֞ ה אֶל־שְּׂ ִ֑ פֵלָּ ת הַמַכְּ רִַׁ֖ עָּ יו אֶל־מְּ נָֹּ֔ עֵאלּ֙ בָּ מָּ יִשְּ ק וְּ ִ֤ חָּ וֹ יִצְּ א׃א תַּ֜ רֵָֽ י מַמְּ נֵֵ֥ ר עַל־פְּ י אֲשִֶׁ֖ ה 11 תִֹ֔ דֶ  הַשָּ

וֹ׃ תָֽ ה אִשְּ ֵ֥ רָּ שָּׂ ם וְּ ִׁ֖ הָּ רָּ ר אַבְּ בֵַ֥ ה ק  מָּ ת שָּ  נֵי־חִֵ֑ ת בְּ ם מֵאֵָ֣ ִׁ֖ הָּ רָּ ה אַבְּ ֵ֥ נָּ ים 11 אֲשֶר־קָּ רֶךְ אֱלֹהִִׁ֖ ֵ֥ בָּ ם וַיְּ הָֹּ֔ רָּ וֹת אַבְּ י אַחֲרֵיּ֙ מָ֣ הִָ֗ וַיְּ

ר  אֵֵ֥ ק עִם־בְּ חָֹּ֔ וֹ וַיֵָ֣שֶב יִצְּ נִ֑ ק בְּ ָ֣ חָּ י׃ סאֶת־יִצְּ י ר אִָֽ  לַחִַׁ֖

ם׃12 ָֽ הָּ רָּ אַבְּ ה לְּ ִׁ֖ רָּ ת שָּׂ חֵַ֥ ית שִפְּ רִ  ר הַמִצְּ גָּ  ה הָּ ַּ֜ דָּ לְּ ר יָּ ם אֲשֶֹ֨ ִ֑ הָּ רָּ אל בֶן־אַבְּ עִֵׁ֖ מָּ ת יִשְּ ד ֵ֥ לֶה ת לְּ אֵ  נֵָ֣י 13 וְּ מוֹתּ֙ בְּ לֶה שְּ אֵָ֗ וְּ

ם׃ ָֽ שָּׂ ל ומִבְּ אִֵׁ֖ בְּ אַדְּ ר וְּ ֵ֥ קֵדָּ ת וְּ י ֹ֔ בָּ עֵאלּ֙ נְּ מָּ ר יִשְּ כ ִ֤ ם בְּ ִ֑ ד תָּ תוֹלְּ ם לְּ ִׁ֖ מ תָּ אל בִשְּ עֵֹ֔ מָּ א׃14 יִשְּ ָֽ ה ומַשָּ ִׁ֖ דומָּ ע וְּ ֵ֥ מָּ א 15 ומִשְּ תֵימָֹּ֔ ד וְּ חֲדַָ֣

ה׃ מָּ דְּ ָקֵָֽ יש וָּ פִִׁ֖ ור נָּ טֵ֥ אֵָ֣ 16 יְּ עֵאלּ֙ וְּ מָּ נִֵ֤י יִשְּ ם בְּ לֶה הִֵ֞ ם אֵָ֣ שִׂיאִִׁ֖ ר נְּ ֵ֥ שָּׂ נֵים־עָּ ם שְּ ִ֑ יר תָּ טִָֽ ם ובְּ רֵיהִֶׁ֖ חַצְּ ם בְּ מ תָֹּ֔ לֶה שְּ

ם׃ ָֽ מ תָּ א  ִׁ֖ 17 לְּ ת וַיֵאָּ מָּ וַָ֣ע וַיָֹּ֔ ים וַיִגְּ נִִ֑ בַע שָּ שֶָ֣ ִׁ֖ה וְּ נָּ ים שָּ לֹשִֵ֥ נָּ ה ושְּ ת שָּ אֵַ֥ אל מְּ עֵֹ֔ מָּ נֵיּ֙ חַיֵָ֣י יִשְּ לֶה שְּ אֵָ֗ יו׃וְּ ָֽ ו 18 סֶף אֶל־עַמָּ נֹ֨ כְּ וַיִשְּ

חֲוִ  ל׃ פמֵָֽ ָֽ פָּ יו נָּ ִׁ֖ ל־אֶחָּ י כָּ נֵֵ֥ ה עַל־פְּ ורָּ ה אַשִ֑ ִׁ֖ יִם ב אֲכָּ רַֹ֔ נֵָ֣י מִצְּ ור אֲשֶרּ֙ עַל־פְּ ה עַד־שָ֗  ילַָּּ֜

ק׃19 ָֽ חָּ יד אֶת־יִצְּ ם הוֹלִֵ֥ ִׁ֖ הָּ רָּ ם אַבְּ ִ֑ הָּ רָּ ק בֶן־אַבְּ ִׁ֖ חָּ ת יִצְּ ד ֵ֥ לֶה תוֹלְּ אֵ  ָ֗ 21 וְּ קָּ וֹ אֶת־רִבְּ תָ֣ קַחְּ ה בְּ נָֹּ֔ ים שָּ עִָ֣ בָּ קּ֙ בֶן־אַרְּ חָּ י יִצְּ הִִ֤ ה וַיְּ

ה׃ ָֽ אִשָּ וֹ לְּ י לֵ֥ אֲרַמִִׁ֖ ן הָּ ֵ֥ בָּ וֹת לָּ ם אֲח  ִ֑ ן אֲרָּ י מִפַדִַׁ֖ אֲרַמִֹ֔ ָֽ תואֵלּ֙ הָּ וא 21 בַת־בְּ ה הִִ֑ ִׁ֖ רָּ י עֲקָּ וֹ כִֵ֥ תֹ֔ כַח אִשְּ נ ָ֣ הּ֙ לְּ יהוָּ ק לַָֽ ִ֤ חָּ ר יִצְּ תַֹ֨ וַיֶעְּ

וֹ׃ תָֽ ה אִשְּ ֵ֥ ָקָּ הַר רִבְּ ה וַתִַׁ֖ הוָֹּ֔ תֶר לוֹּ֙ יְּ ִ֤ נִיםּ֙ בְּ 22 וַיֵעָּ ו הַבָּ צֲצִ֤ ר ָֽ ש וַיִתְּ ר ֵ֥ לֶךְ לִדְּ כִי וַתִֵׁ֖ נ ִ֑ ה זִֶׁ֖ה אָּ מָּ ֵ֥ ן לָּ אמֶר אִם־כֵֹ֔ הּ וַת ָ֣ בָֹּ֔ קִרְּ

ה׃ ָֽ הוָּ ייִםּ֙ 23 אֶת־יְּ נִֵ֤י ג  הּ שְּ ה לָָּ֗ הוַָּּ֜ אמֶר יְּ ד  וַי ֹ֨ ב יַעֲב ֵ֥ רִַׁ֖ ץ וְּ ם יֶָֽאֱמָֹּ֔ א ָ֣ א םּ֙ מִלְּ דו ולְּ רִֵ֑ יִךְ יִפָּ ים מִמֵעִַׁ֖ מִֹ֔ א  נֵָ֣י לְּ ךְ ושְּ נֵֹ֔ בִטְּ בְּ

יר׃ עִָֽ לְּ 24 צָּ הּ׃וַיִמְּ ָֽ נָּ בִטְּ ם בְּ הִנֵֵ֥ה תוֹמִִׁ֖ דֶת וְּ לִֶ֑ יהָּ לָּ מִֶׁ֖ ו יָּ וֹ 25 אֵ֥ מִׁ֖ ו שְּ אֵ֥ רְּ ר וַיִקְּ ִ֑ רֶת שֵׂעָּ אַדֶָ֣ וֹ כְּ לִׁ֖ י כ  מוֹנִֹ֔ רִאשוֹןּ֙ אַדְּ א הָּ וַיֵצִֵ֤

ו׃ ָֽ יִ 26 עֵשָּׂ ב וְּ וֹ יַעֲק ִ֑ מִׁ֖ א שְּ ֵ֥ רָּ ו וַיִקְּ ב עֵשָֹּׂ֔ זֶתּ֙ בַעֲָקֵָ֣ וֹ א חֶֹ֨ דִ֤ יָּ יו וְּ חִָ֗ א אָּ ָ֣ צָּ ן יָּ חֲרֵי־כִֵ֞ אַָֽ ם׃וְּ ָֽ דֶת א תָּ לֵֶ֥ ִׁ֖ה בְּ נָּ ים שָּ ק בֶן־שִשִֵ֥ חָּ  לוּ֙ 27 צְּ דְּ ַֽיִגְּ וַָֽ

ים׃ לִָֽ ב א הָּ ם י שִֵׁ֖ יש תָֹּ֔ יַעֲק בּ֙ אִָ֣ ה וְּ דִֶ֑ יש שָּׂ יִד אִָ֣ עַ צִַׁ֖ יש י דֵֵ֥ ו אִ  י עֵשָָּׂ֗ הִָ֣ ים וַיְּ רִֹ֔ עָּ יו 28 הַנְּ פִִ֑ יִד בְּ ו כִי־צַָ֣ ִׁ֖ ק אֶת־עֵשָּׂ חָּ  ב יִצְּ וַיֶאֱהֵַ֥

בֶת אֶָֽ  ה א הֵֶ֥ ִׁ֖ ָקָּ רִבְּ ב׃וְּ יֵַָֽֽף׃29 ת־יַעֲק ָֽ וא עָּ הֵ֥ ה וְּ דִֶׁ֖ ו מִן־הַשָּ א עֵשָּׂ  ב ֵ֥ יד וַיָּ זִִ֑ ב נָּ ַֽזֶד יַעֲק ִׁ֖ ֵ֥ אּ֙ 31 וַיָּ נִי נָּ עִיטִֵ֤ ב הַלְּ ל־יַעֲק ָ֗ ו אֶָֽ אמֶר עֵשַָּּׂ֜ וַי ֹ֨

וֹם׃ וֹ אֱדָֽ מִׁ֖ א־שְּ ָֽ רָּ ן קָּ כִי עַל־כֵֵ֥ נ ִ֑ יִֵַֽׁ֖ף אָּ י עָּ ה כִֵ֥ ד םּ֙ הַזֶֹ֔ אָּ ם הָּ ד ִ֤ אָּ ב מִכְּ 31 מִן־הָּ אמֶר יַעֲק ִ֑ י׃וַי ִׁ֖ ךִׁ֖ לִָֽ תְּ רָּ כ ָֽ וֹם אֶת־בְּ ה כַי  ֵ֥ אמֶר 32 רָּ וַי ָ֣

ה׃ ָֽ כ רָּ י בְּ ה־זֵֶ֥ה לִִׁ֖ מָּ לָּ ות וְּ מִ֑ ךְ לָּ י הוֹלִֵׁ֖ נ כִֵ֥ ו הִנֵ ה אָּ וֹ 33 עֵשָֹּׂ֔ תִׁ֖ כ רָּ ר אֶת־בְּ כ ֵ֥ וֹ וַיִמְּ ע לִ֑ בִַׁ֖ וֹם וַיִשָּ ה לִיּ֙ כַיֹ֔ עָּ בְּ ִ֤ ב הִשָּ אמֶר יַעֲק ָ֗ וַי ָ֣

ב׃ יַעֲק ָֽ ן לְּ 34 לְּ תַָ֣ ב נָּ יַעֲק ִ֞ ה׃ סוְּ ָֽ כ רָּ ו אֶת־הַבְּ ִׁ֖ בֶז עֵשָּׂ ךְ וַיִֵ֥ ם וַיֵלִַ֑ ִַֽׁ֖קָּ תְּ וַיָּ שְּ אכַל וַיֵֹ֔ ים וַי ָ֣ שִֹ֔ יד עֲדָּ זִָ֣ חֶם ונְּ ו לֵֶ֚  עֵשָָּׂ֗
Biblia Hebraica Stuttgartensia, hg. v. Karl Elliger und Wilhelm Rudolph, fünfte, verbesserte Auflage, hg. v. Adrian Schenker, © 1977 
und 1997 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart (namabona aha omu 22/04/2024). 
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Izaki e Gerari 
1 
Ecizombo canacizûka omu cihugo, kuleka cirya cizombo cirhanzi cabâga amango ga Abrahamu. Izaki 

aja e Gerari, emwa Abimeleki mwâmi w'Abafilistini. 
2 
Nyamubâho amubonekera amubwîra, erhi: Orhajâga 

e Mîsiri ci ogend'ibêra omu cihugo nakubwîra. 
3 
Obêre muli eco cihugo, nakugisha nanyôrhe ndi haguma 

nâwe. Bulya we n'iburha lyâwe mwe nâhà ebi bihugo byôshi, nasêza n'erya ndagâno nafundikaga rhwe 
na sho Abrahamu. 

4 
Naluza iburha lyâwe nka nyenyêzi z'oku nkuba, nalihà ebi bihugo byôshi n'amashanja 

goshi g'igulu gagishwa n'iburha lyâwe. 
5 
Kulya kubà Abrahamu ayumvîrhe izù lyâni, akulikira ebi 

nalimurhegesire okukulikira, amarhegeko gâni, ebinwa byâni, obulonza bwâni. 
6 
Ntyo kwo Izaki 

abêziremwo aha Gerari. 
7 
Abantu b'eyo munda bakamudôsa olwa mukâge, ashuza, erhi: «Mwâli wîrhu 

oyo.» Ayôboha okuderha, erhi: «Mukânie oyo», bâli bamuyîrha erhi Rebeka orhuma bulya ali mwinjà. 
8 
Erhi kugera mango garhali manyi, kwanacibà lusiku luguma, Abimeleki mwâmi w'Abafilistini erhi adwîrhe 

alolera omu kabonezo, alangira Izaki adwîrhe ashâsa mukâge Rebeka. 
9 
Abimeleki anacihamagala Izaki 

amubwîra, erhi: «Mâshi mukâwe oyu! Kurhi waciderhaga mpu mwâli winyu?» Izaki ashuza, erhi: 
«Nakâcîdôsa nti nankanafakwo oyu mukazi». 

10 
Abimeleki ashubiza amudôsa, erhi: «Kurhi okwo 

warhujizirage obwo? Hindi hitya hajire omuntu w'omu lubaga lwîrhu walâla na mukâwe obone 
wamarhubarhuza obwo bubî!» 

11 
Lero Abimeleki ahâna eri irhegeko oku lubaga lwâge lwôshi, erhi: 

«Owahume kuli oyu mulume kandi erhi kuli mukâge, anafè.» 
12 

Izaki ahinga anarhwera muli ecôla cihugo 
n'ogwo mwâka ayeza kali igana, bulya Nyamubâho amamugisha. 

13 
Oyu muntu agala, agal'ahirhira 

okurhalusire. 
14 

Ali agwêrhe masò manji n'ebintu bishwêkwa binyinyi n'ebinênêne, na bashizi banji. 
Abafilistini bayâgalwa. 

Amaliba g'aha karhi k'e Gerari n'e Bersheba 
15 

Amaliba goshi bambali b'îshe bâli bamahumba amango îshe Abrahamu acihali, Abafilistini bagafuka 
bagabumba budaka. 

16 
Abimeleki abwîra Izaki, erhi: «Orhenge eno mwîrhu, bulya wekola mugale 

kurhulusha.» 
17 

Izaki arhenga aho aj'ihanda omu kabanda ka Gerari, anabà ho acibêrera. 
18 

Izaki ashub'ija 
ahumba galya mahba bambali b'îshe Abrahamu bâli bahumbire, galya Abafilistini bafukaga erhi Abrahamu 
aba afire; agayîrika galya mazîno gonêne îshe ali agayirisire. 

19 
Bambali ba Izaki bahumba omu kabanda, 

bashangamwo iriba ly'amîshi gahulula. 
20 

Lero abangere b'e Gerari, barhondêra okulongôla n'abangere ba 
Izaki, ngasi baguma mpu: «Amîshi gali gîrhu!» Izaki ayîrika iriba izîno lya Sitina. 

21 
Bahumba erindi iriba, ci 

kandi hashub'ibà akadali kuli lyo. 
22 

Lero arhenga aho, agend'ihumba erindi iriba, lero harhacibâga kadali 
kuliryo. Aliyirika izîno lya Reboboti, anaderha, erhi: «Nyamubâho amaja arbuha oluhya, rhukolaga 
rhwayôlolokeramwo eci cihugo». 

23 
Kurhenga aho asôkera e Bersheba. 

24 
Nyamubâho amubonekera 

mw'obwo budufu amubwîra, erhi: «Nie Nyamuzinda wa sho Abrahamu, orhayôbohaga cici bulya ndi 
haguma nâwe. Nakugisha,nnanduze iburha lyâwe erhi mwambali wâni Abrahamu orhuma». 

25 
Ayûbaka 

oluhêrero aho, anayakuza izîno lya Nyamubâho. Ayûbaka ho enyumpa yâge. Bambali ba Izaki bahumba 
ho iriba. 

Okunywâna na Abimeleki 
26 

Abimeleki arhenga e Gerari, ayîsh'imulamusa, ali bôshi n'omwîra wâge Ahuzati na Pikoli, ye 
murhambo w'omurhwe gwâge. 

27 
Izaki abadôsa, erhi: «Lero cici cimudwîrhe eno munda, mwe bantu 

munshomba, mwe mwanampulusagya emwinyu». 
28 

Banacishuza, mpu: «Rhwajirage rhwabona oku neci 
Nyamubâho ali haguma nâwe, rhwanaderha obwo nti habe omwîgasho aha karhî kâwe nîrhu, 
rhunafundike endagâno haguma nâwe.» 

29 
Ocîgashe oku orharhujire kubî kuci, bulya rhurhakujiraga kubî, 

minjà gone rhwakujirîre rhwanakuleka wagenda n'omurhûla. Woyu okola oli mugishwa wa Nyamubâho.» 
30 

Abajirira olusiku lukulu, bâlya bànanywa. 
31 

Erhi bazûka sêzi sêzi, ngasi muguma acîgasha embere 
z'owâbo. Oku bundi, Izaki abasêzera, bagenda n'omurhûla. 

32 
Olwo lusiku lwonênè, bambali b'Izaki 

bayisha, bamubwîra omwanzi gw'iriba bakazâgihûmba, baderha, mpu: «Rhwabwîne amîshi.» 
33 

Eryo iriba 
aliyirika izîno lya Sabe, co cinarhuma olwo lugo luderhwa Bersheba kuhika na buno. 

Abakazi ba Ezau banya-Hititi 
34 

Erhi Ezau ahika myâka makumi ani, ayanka omukazi izîno lyâge ye Yehudita, mwâli wa Behori, 
muhititi, arhôla na Basimata, mwâli wa Eloni naye muhititi. 

35 
Abo bakazi bajira Izaki bo na Rebeka mungo 

munji. 



Genesis BHS 26: 

ק אֶל־אֲבִימֵֶ֥ 1 חָּ  ם וַיֵ לֶךְ יִצְּ ִ֑ הָּ רָּ י אַבְּ ִׁ֖ה בִימֵָ֣ יָּ ר הָּ וֹן אֲשֵֶ֥ רִאשֹ֔ ב הָּ ָ֣ עָּ רָּ בַדּ֙ הָּ רֶץ מִלְּ אָֹּ֔ בּ֙ בָּ עָּ י רָּ הִִ֤ ים וַיְּ תִִׁ֖ לִשְּ לֶךְ־פְּ לֶךְ מֶָֽ

ה׃ רָּ ָֽ רָּ ר א מֵַ֥ 2 גְּ רֶץ אֲשִֶׁ֖ אָֹּ֔ ן בָּ כ ָ֣ ה שְּ מָּ יְּ ִ֑ רָּ ד מִצְּ אמֶר אַל־תֵרֵָ֣ ה וַי ִׁ֖ ֹ֔ הוָּ יוּ֙ יְּ א אֵלָּ ִ֤ יך׃וַיֵרָּ ךִׁ֖ 3 ר אֵלֶָֽ יֵֶ֥ה עִמְּ הְּ אֶָֽ את וְּ רֶץ הַז ֹ֔ ָ֣ אָּ ור בָּ גֵ֚

בִַׁ֖  ר נִשְּ ה אֲשֵֶ֥ עָֹּ֔ ב  מ תִיּ֙ אֶת־הַשְּ ל וַהֲָקִָֽ אֵֹ֔ ת הָּ צ ָ֣ אֲרָּ ָֽ ל־הָּ עֲךָ֗ אֶתֵןּ֙ אֶת־כָּ זַרְּ לְּ ךָ֣ וָֽ י־לְּ ךָּ כִָֽ כִֶ֑ רְּ יך׃וַאֲבָּ בִָֽ ם אָּ ֵ֥ הָּ רָּ אַבְּ תִי לְּ י 4 עְּ בֵיתִִ֤ הִרְּ וְּ

כוֹכְּ  עֲךּ֙ כְּ ת־זַרְּ רֶץ׃אֶָֽ ָֽ אָּ ל גוֹיֵֵ֥י הָּ עֲךֹ֔ כ ִׁ֖ זַרְּ ו בְּ רֲכָ֣ בָּ הִתְּ ל וְּ אִֵ֑ ת הָּ צ ִׁ֖ אֲרָּ ל־הָּ ת כָּ עֲךֹ֔ אֵֵ֥ זַרְּ י לְּ תַתִָ֣ נָּ יִם וְּ מַֹ֔ י הַשָּ ע 5 בֵָ֣ מֵַ֥ קֶב אֲשֶר־שָּ עִֵּ֕

י׃ ָֽ תוֹר תָּ י וְּ קוֹתֵַ֥ י ח  ותִַֺׁ֖ י מִצְּ תִֹ֔ מַרְּ מ רּ֙ מִשְּ י וַיִשְּ ק לִִ֑ ם בְּ ִׁ֖ הָּ רָּ ק בִגְּ 6 אַבְּ ִׁ֖ חָּ ר׃וַיֵֵ֥שֶב יִצְּ ָֽ אמֶר 7 רָּ וֹ וַי ִׁ֖ תֹ֔ אִשְּ קוֹםּ֙ לְּ י הַמָּ שִֵ֤ ו אַנְּ אֲלִ֞ ַֽיִשְּ וַָֽ

ה הִָֽ  אִֶׁ֖ ת מַרְּ י־טוֹבֵַ֥ ה כִָֽ ֹ֔ קָּ קוֹםּ֙ עַל־רִבְּ י הַמָּ שִֵ֤ נִי אַנְּ ג ַּ֜ הַרְּ י פֶן־יַָֽ תִֹ֔ ר אִשְּ רֵאּ֙ לֵאמ ָ֣ י יָּ וא כִִ֤ תִי הִִ֑ םּ֙ 8 יא׃אֲח ָ֣ וֹ שָּ כו־לֵ֥ רְּ ָֽ י אָּ י כִָ֣ הִָ֗ וַיְּ

קֵָ֗  ים וַיַשְּ מִֹ֔ וֹ׃הַיָּ תָֽ ה אִשְּ ֵ֥ ָקָּ ת רִבְּ ק אִֵׁ֖ צַחֵֹ֔ קּ֙ מְּ חָּ הִנִֵ֤ה יִצְּ א וְּ רְּ וֹן וַיַָ֗ חַלִ֑ ד הַָֽ עִַׁ֖ ים בְּ תִֹ֔ לִשְּ לֶךְ פְּ לֶךְּ֙ מֶָ֣ לֶךְ 9 ף אֲבִימֶֹ֨ א אֲבִימֶַּ֜ ֹ֨ רָּ וַיִקְּ

י אמֶר אֵלָּ וא וַי ִ֤ תִי הִִ֑ תָּ אֲח ָ֣ רְּ מִַׁ֖ יךְ אָּ אֵֵ֥ וא וְּ ךּ֙ הִֹ֔ תְּ ךְ הִנִֵ֤ה אִשְּ אמֶרּ֙ אַָ֣ ק וַי ֹ֨ חָָּ֗ יִצְּ ׃לְּ יהָּ לֶָֽ ות עָּ מִׁ֖ תִי פֶן־אָּ רְּ מַֹ֔ י אָּ ק כִָ֣ חָֹּ֔ אמֶר 11 וּ֙ יִצְּ וַי ָ֣

ם׃ ָֽ שָּ ינו אָּ לִֵׁ֖ ֵ֥ עָּ הֵבֵאתָּ ך וְּ תֶֹ֔ םּ֙ אֶת־אִשְּ עָּ ד הָּ ב אַחִַ֤ כִַ֞ עַט שָּ מְּ נו כִֶּ֠ ִ֑ יתָּ לָּ שִָׂ֣ את עָּ לֶךְ מַה־ז ִׁ֖ ם 11 אֲבִימֶֹ֔ ִׁ֖ עָּ ל־הָּ לֶךְ אֶת־כָּ ו אֲבִימֶֹ֔ צַָ֣ וַיְּ

יש הַ  אִֵ֥ עַ בָּ גֵַּ֜ ר הַנ  ת׃לֵאמ ִ֑ ָֽ וֹת יומָּ וֹ מֵ֥ תִׁ֖ אִשְּ ים 12 זֶ ה ובְּ רִִ֑ עָּ ה שְּ ָ֣ וא מֵאָּ ה הַהִִׁ֖ ֵ֥ נָּ א בַשָּ צָּ  וא וַיִמְּ רֶץ הַהִֹ֔ ָ֣ אָּ קּ֙ בָּ חָּ ע יִצְּ רִַ֤ וַיִזְּ

ה׃ ָֽ הוָּ הו יְּ רֲכִֵׁ֖ בָּ ַֽיְּ ד׃13 וַָֽ א ָֽ ל מְּ דִַׁ֖ י־גָּ ד כִָֽ ל עֵַ֥ דֵֹ֔ גָּ לוֹךְּ֙ וְּ יש וַיִֵ֤לֶךְ הָּ אִִ֑ ל הָּ דִַׁ֖ נֵה־ 14 וַיִגְּ וֹ מִקְּ הִי־לִ֤ ַֽיְּ ה וַָֽ ִ֑ ה רַבָּ ִׁ֖ דָּ ר וַעֲב  ֹ֔ קָּ נֵָ֣ה בָּ צ אןּ֙ ומִקְּ

ים׃ תִָֽ לִשְּ וֹ פְּ ו א תִׁ֖ אֵ֥ קַנְּ ום 15 וַיְּ אִׁ֖ מַלְּ ים וַיְּ תִֹ֔ לִשְּ ום פְּ מָ֣ יו סִתְּ בִִ֑ ם אָּ ָ֣ הָּ רָּ י אַבְּ יו בִימִֵׁ֖ בִֹ֔ י אָּ דֵָ֣ רוּ֙ עַבְּ פְּ ָֽ ר חָּ ת אֲשִֶ֤ אֵר ָ֗ ל־הַבְּ כָּ וְּ

ר׃ ָֽ פָּ ךְ 16 עָּ ק לֵֵ֚ ִ֑ חָּ לֶךְ אֶל־יִצְּ אמֶר אֲבִימִֶׁ֖ ד׃וַי ֵ֥ א ָֽ נו מְּ ־מִמִֶׁ֖ תָּ מְּ צַָֽ י־עָּ נו כִָֽ עִמָֹּ֔ ר וַיֵֵ֥שֶב 17 מֵָֽ ִׁ֖ רָּ חַל־גְּ נַָֽ חַן בְּ ק וַיִֵ֥ ִ֑ חָּ ם יִצְּ ִׁ֖ וַיֵֵ֥לֶךְ מִשָּ

ם׃ ָֽ לִ 18 שָּ ום פְּ מָ֣ סַתְּ יו וַיְּ בִֹ֔ ם אָּ ָ֣ הָּ רָּ רוּ֙ בִימֵיּ֙ אַבְּ פְּ ָֽ ר חָּ יִם אֲשִֶ֤ ת הַמַָ֗ אֵר ָ֣ ר ׀ אֶת־בְּ פ ָ֣ ק וַיַחְּ חַָּּ֜ ב יִצְּ שָּ וֹת שְּ וַיָֹּ֨ י מָ֣ ים אַחֲרִֵׁ֖ תִֹ֔

יו׃ בִָֽ ן אָּ הִֶׁ֖ א לָּ ֵ֥ רָּ ת אֲשֶר־קָּ וֹת כַשֵמ ִּ֕ הֶןּ֙ שֵמֹ֔ א לָּ ִ֤ רָּ ם וַיִקְּ ִ֑ הָּ רָּ יִם 19 אַבְּ ר מֵַ֥ אִֵׁ֖ ם בְּ או־שָֹּ֔ צְּ מְּ חַל וַיִֹ֨ ִ֑ ק בַנָּ ִׁ֖ חָּ י־יִצְּ דֵָֽ ו עַבְּ רֵ֥ פְּ וַיַחְּ

ים׃ נו21 חַיִָֽ ָ֣ ר לָּ ק לֵאמ ִׁ֖ חָּ  י יִצְּ ר עִם־ר עֵֵ֥ ָ֗ רָּ י גְּ יבו ר עֵָ֣ רִַּ֜ וֹ׃ וַיָּ ו עִמָֽ קִׁ֖ עַשְּ תְּ י הִָֽ שֶׂק כִֵ֥ אֵרּ֙ עֵֹ֔ ם־הַבְּ א שֵָֽ ִ֤ רָּ יִם וַיִקְּ ִ֑ ר 21 הַמָּ אֵָ֣ רוּ֙ בְּ פְּ ַֽיַחְּ וַָֽ

ה׃ ָֽ נָּ הּ שִׂטְּ ִׁ֖ מָּ א שְּ ֵ֥ רָּ יהָּ וַיִקְּ לִֶ֑ יבו גַם־עָּ רִִׁ֖ רֶת וַיָּ יהָּ וַיִקְּ 22 אַחֶֹ֔ לִֶ֑ ו עָּ בִׁ֖ א רָּ ל ֵ֥ רֶת וְּ ר אַחֶֹ֔ אֵָ֣ פ רּ֙ בְּ ם וַיַחְּ ק מִשָָּ֗ תֵָ֣ וֹת וַיַעְּ ח בֹ֔ הּּ֙ רְּ מָּ א שְּ ִ֤ רָּ

רֶץ׃ ָֽ אָּ ינו בָּ רִֵ֥ נו ופָּ ִׁ֖ הוָּ ה לָּ יב יְּ חִ  ה הִרְּ י־עַתִָּ֞ אמֶר כִָֽ בַע׃23 וַי ָ֗ ָֽ ר שָּ אֵֵ֥ ם בְּ ִׁ֖ אמֶר 24 וַיֵַ֥עַל מִשָּ וא וַי ִּ֕ ה הַהֹ֔ לָּ יְּ הּ֙ בַלַָ֣ הוָּ יו יְּ ִ֤ א אֵלָּ ֹ֨ וַיֵרָּ

י־אִתְּ  אּ֙ כִָֽ יך אַל־תִירָּ בִִ֑ ם אָּ ָ֣ הָּ רָּ י אַבְּ י אֱלֹהִֵׁ֖ נ כִִּ֕ י׃אָּ דִָֽ ם עַבְּ ֵ֥ הָּ רָּ ור אַבְּ עֲךֹ֔ בַעֲבִׁ֖ ת־זַרְּ י אֶָֽ בֵיתִָ֣ הִרְּ יךּ֙ וְּ תִֹ֨ רַכְּ כִי ובֵָֽ נ ֹ֔ ם 25 ךָ֣ אָּ ָ֣ בֶן שָּ וַיִ 

ר׃ אֵָֽ ק בְּ ִׁ֖ חָּ דֵי־יִצְּ ם עַבְּ ֵ֥ רו־שָּ וֹ וַיִכְּ הֳלִ֑ ם אָּ ִׁ֖ ה וַיֶט־שָּ הוָֹּ֔ ם יְּ שֵָ֣ אּ֙ בְּ רָּ חַ וַיִקְּ בֵָ֗ יו מִגְּ 26 מִזְּ ִׁ֖ ךְ אֵלָּ לֵַ֥ לֶךְ הָּ הו וַאֲבִימִֶּ֕ רֵעֵֹ֔ זַתּ֙ מֵָֽ ר וַאֲח  ִ֑ רָּ

וֹ׃ אָֽ בָּ ל שַׂר־צְּ ם׃27 ופִיכ ִׁ֖ כֶָֽ ונִי מֵאִתְּ חִׁ֖ שַלְּ י וַתְּ ם א תִֹ֔ נֵאתֶָ֣ אַתֶםּ֙ שְּׂ י וְּ ִ֑ ם אֵלָּ אתֶָ֣ ועַ בָּ ק מַדִׁ֖ חָֹּ֔ אמֶר אֲלֵהֶםּ֙ יִצְּ וֹ 28 וַי ִ֤ אָ֣ ו רָּ רָ֗ וַי אמְּ

 ֵ֥ י נָּ הִֹ֨ אמֶר תְּ ךְַ֒ וַנ ָ֗ ָ֣ה ׀ עִמָּ הוָּ ָ֣ה יְּ יָּ י־הָּ אִינו֮ כִָֽ ךְ׃רָּ ָֽ ית עִמָּ רִִׁ֖ ה בְּ ֵ֥ תָּ רְּ נִכְּ ינו בֵינֵָ֣ינו ובֵינִֶַֽ֑ך וְּ ה בֵינוֹתִֵׁ֖ לָּ  ה 29 א אָּ עָָּ֗ נו רָּ ה עִמַָּּ֜ אִם־תַעֲשֵֹׂ֨

ו רֵ֥ ה בְּ ִׁ֖ ה עַתָּ ֵ֥ וֹם אַתָּ לִ֑ שָּ חֲךִׁ֖ בְּ שַלֵָֽ וֹב וַנְּ ךּ֙ רַק־טֹ֔ ינו עִמְּ שִִׂ֤ ר עָּ כַאֲשֶֹ֨ וך וְּ עֲנֹ֔ גַָֽ א נְּ ה׃כַאֲשֶרּ֙ ל ָ֣ ָֽ הוָּ ה וַי31ִַ֤ ךְ יְּ תֶֹ֔ הֶםּ֙ מִשְּ עַשׂ לָּ

ו׃ תָֽ ו וַיִשְּ לִׁ֖ וֹם׃31 וַי אכְּ לָֽ שָּ וֹ בְּ ו מֵאִתִׁ֖ כֵ֥ ק וַיֵלְּ חָֹּ֔ ם יִצְּ חֵָ֣ שַלְּ יו וַיְּ חִִ֑ אָּ יש לְּ ו אִָ֣ עִׁ֖ בְּ קֶר וַיִשָּ ימו בַב ֹ֔ כִָ֣ וא 32 וַיַשְּ וֹם הַהָ֗ י ׀ בַיָ֣ הִָ֣ וַיְּ

וֹ עַ  דו לֹ֔ ק וַיַגִָ֣ חָֹּ֔ י יִצְּ דֵָ֣ אוּ֙ עַבְּ ב ֹ֨ יִם׃וַיָּ ָֽ אנו מָּ ֵ֥ צָּ וֹ מָּ רו לִׁ֖ אמְּ רו וַי ֵ֥ ִ֑ פָּ ר חָּ ר אֲשֶָ֣ אִֵׁ֖ וֹת הַבְּ ן 33 ל־א דֵ֥ ה עַל־כִֵ֤ ִ֑ עָּ הּ שִבְּ ִׁ֖ א א תָּ ֵ֥ רָּ וַיִקְּ

ה׃ ס וֹם הַזֶָֽ ד הַיֵ֥ בַע עִַׁ֖ ר שֶֹ֔ אֵָ֣ עִירּ֙ בְּ  שֵם־הָּ

ית בַת־בְּ 34 הודִֹ֔ הּ֙ אֶת־יְּ ח אִשָּ ה וַיִקִַ֤ נָֹּ֔ ים שָּ עִָ֣ בָּ וּ֙ בֶן־אַרְּ י עֵשָּׂ הִִ֤ י׃וַיְּ חִתִָֽ ן הַָֽ ת בַת־אֵילִֹׁ֖ מַֹ֔ שְּׂ ָ֣ אֶת־בָּ י וְּ חִתִִ֑ י הַָֽ רַת 35 אֵרִִׁ֖ יִֶׁ֖יןָּ מ ָ֣ וַתִהְּ

ה׃ ס ָֽ ָקָּ רִבְּ ק ולְּ ִׁ֖ חָּ יִצְּ וחַ לְּ  רִ֑
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Yakôbo ashamula omugisho gwa Ezau 
1 
Izaki ali amashosihala, n'amasù gâge gali gakola mazamba, azinda erhi arhacibona. Lero ahamagala 

enfula yâge Ezau, erhi: «Mwâna wâni!» Naye, erhi: «Ho ndi hano.» 
2 
Ashubiza, aderha, erhi: «Lolà oku 



niono nkola mushosi n'amango g'okufà kwâni ntagamanyiri. 
3 
Okanyagye orhôle emirasano yâwe, 

emyampi yâwe n'omuherho gwâwe, okanye oj'ihiva, onyîrhire ensimba. 
4 
Onteganyizemwo birya biryo 

nsîma, oyîshe ondêrhere ndye, lyo omurhima gwâni gukugisha embere nfè.» 
5 
Kuziga erhi Rebeka 

adwîrhe ayumva oku Izaki ashambâla bo n'omugala Ezau. Ezau acîtuma omu lubala mpu agend'ihiva 
ensimba ayilerhere îshe. 

6 
Rebeka abwîra omugala Yakôbo, erhi: «Namayumva sho abwîra mukulu wâwe 

Ezau, erhi: 
7 
«Ondêrhere ensimba, onteganyizemwo ebiryo binjà, mbirye nnankugishe omu masù ga 

Nyamubâho embere nfè.» 
8 
Yumvagya mwâna wâni, oyumve onajire nk'oku nakurhegeka. 

9 
Okanye ojè 

omu busò, ondêrheremwo banahene babirhi binjinja, narheganyizamwo sho ebiryo binjà, nk'oku anasîma. 
10 

Wayîsh'ibihêkera sho abirye, lyo akugisha embere afè.» 
11 

Yakôbo abwîra nnina Rebeka, erhi: «Lolà, 
mukulu wâni Ezau amaba wa bishamvu niehe ntagwêrhi bôya. 

12 
Hali amango Larha akampumakwo, mbè 

nka kushekera namushekeraga, obone bukola buhanya namacîlerhera ahâli h'omugisho.» 
13 

Nnina 
ashuza, erhi: «Obuhanya bubè nie bujâkwo mwâna wâni! Oyumve kwônene,onagend'innongeza abo 
banahene.» 

14 
Akanya aj'ibalonza ayisha abadwîrhîre nnina, naye nnina arheganyamwo ebiryo nk'oku 

îshe anasîma. 
15 

Rebeka ayanka emyambalo minjinjà ya Ezau, ye mugala mukulu, erya akazâg'ibîkira 
omu nyumpa, ayiyambisa Yakôbo ye mugala murhò. 

16 
Ayanka oluhù lw'abanahene amubwikiramwo 

amaboko n'igosi. 
17 

Oku bundi zirya nyama ali amarheganya n'omugati, abiheba omu nfune z'omugala 
Yakôbo. 

18 
Aja aha burhambi bw'îshe, aderha, erhi: «Larha!» Naye ashuza, erhi:«Niono. We ndi mwâna 

wâni?» 
19 

Yakôbo ashuza îshe, erhi: «Nie Ezau, nfula yâwe, najizirage nk'oku wanantegekaga. Zûka 
otamale olyekwo bino nal'ihiva lyo omurhima gwâwe gungisha.» 

20 
Izaki abwîra Yakôbo, erhi: «Mwâna 

wâni wamarhôla duba wâni!» Naye ashuza, erhi: «Nyamubâho, Nyamuzinda wâwe wangashanîre.» 
21 

Izaki abwîra Yakôbo, erhi: «Yegera hano nkuhumekwo mwâna wâni, nyumve erhi neci erhi nanga we 
mugala wâni Ezau.» 

22 
Yakôbo ayegêra îshe Izaki, naye amumamarhakwo aderha, erhi: «Izù liri lya 

Yakôbo, ci amaboko gali ga Ezau!» 
23 

Arhamumanyîriraga bulya amaboko gali ga bishamvu aka mukulu 
wâge Ezau, anacimugisha. 

24 
Aderha, erhi: «Ka kwo binali we mugala wâni Ezau?» Naye ashuza, erhi: 

«Neci.» 
25 

Izaki aderha, erhi: «Mpâga ndye oku nsimba mugala wâni ahivaga lyo omurhima gwâni 
gumugisha.» Amuhêreza alya, amuhêreza n'idivayi anywa. 

26 
Îshe Izaki amubwîra, erhi: «Nyegêraga, 

onampôbere mwâna wâni!» 
27 

Ayegera, ahôbera îshe, îshe ayisa obwehe bw'emyambalo yâge. Amugisha 
ntyâla: «Neci obwehe bwa mugala wâni, kwo buli nk'obwehe bw'ishwa liyêra, ishwa eri Nyamubâho 
agishire. 

28 
Nyamuzinda akushobôze olumè lw'oku nkuba, n'amashwa gashushagîre, engano nyinji 

n'idivayi linji. 
29 

Amashanja gakushige n'abantu b'emahanga bafukame embere zâwe. Obè murhambo wa 
bene winyu na bagala ba nyoko bafukame embere zâwe. Owakuhehêrere ahehêrewe, n'owakugishe 
anagishwe.» 

30 
Erhi Izaki ayûsa okugisha Yakôbo, naye Yakôbo erhi amanahuluka omu mw'îshe Izaki, 

mukulu wâge Ezau naye arhenga ebwa kuhiva. 
31 

Naye arheganya ebiryo binjà abihêkera îshe. 
Amubwîra, erhi: «Larha, zûkaga olye kw'ebi mugala wâwe anal'ihiva, lyo omûka gwâwe gungisha». 

32 
Îshe 

Izaki amudôsa, erhi: «We ndi?» Naye ashuza, erhi: «Nie nfula yâwe Ezau.» 
33 

Oku bundi Izaki arhemuka, 
aderha, erhi: «Aligi ndi olya wal'ihiva ensimba anayindêrhera? Nacimwîkubagira nanalya, embere oyîshe; 
namugishire, anakolaga ayôrha âli mugishe.» 

34 
Erhi Ezau ayumva ebinwa by'îshe, ayâma bwenêne 

n'omungo munji, anacibwîra îshe, erhi: «Ongishe nâni mâshi, larha!» 
35 

Izaki ashuza, erhi: «Mulumuna 
wâwe anayishir'inteba, arhôla omugisho gwâwe». 

36 
Ezau ashubiriza, erhi: «Ka kwenge bamuderha 

Yakôbo, co cirhumire andenganya nieki kabirhi kabirhi? Arhanzir'inyanka ecikono c'okubà nfula, kandi 
yoyu wamantôla omugisho gwâni!» Ci ashubiza aderha, erhi: «Ci kwône mâshi ka nieki ntà mugisho 
wansigîze?» 

37 
Izaki aja omu kanwa ashuza, erhi: «Namujizire murhambo wâwe, namuhîre bene wâbo nti 

babè bambali, namuhîre engano n'amamvu mwandu. Bicigi nankacikujirira mwâna wâni?» 
38 

Ezau 
anacidôsa îshe, erhi: «Ka mugisho muguma gwône ojira, mâshi larha? Mâshi ngisha nâni, larha!» Izaki 
ahwekêra na Ezau arhondêra alaka. 

39 
Oku bundi, îshe Izaki ashuza aderha, erhi: «Woyo ekuli n'ebihugo 

biyera yo wayûbaka, kuli n'olumè lurhoga oku nkuba. 
40 

Engôrho yâwe yo yakubîke, wakakolera mwene 
winyu. Ci kwône amango wacîrûkûza, kurhibula warhibula omuzigo gwâwe gukuli aha lurhugo.» 

41 
Ezau 

ashombera Yakôbo ogwo mugisho ahâbagwa n'îshe, acîdôsa emurhima, erhi: «Amango g'emishîbo ya 
larha gali hôfi, go mango nayîrha mulumuna wâni Yakôbo.» 

42 
Erhi bamanyîsa Rebeka ebyo binwa bya 

Ezau ye mugala mukulu, arhumiza Yakôbo ye mugala murhò, amubwîra, erhi: «Mukulu wâwe Ezau 
ahizire okucîhôla kuli we mpu akuyirhe. 

43 
Yumvagya mwâna wâni, nkubwîre: Okanye, oyâkire emwa 

mwene wîrhu Labani e Harani. 
44 

Obêre eyo haguma naye nsiku inga, kuhika mukulu wâwe atwike 
oburhè. 

45 
Kuhika oburhè bwa mukulu wâwe bukurhengekwo, kuhika ayibagire oku wamujirîre; ago mango 

nanarhuma bagend'ikulonza eyo munda. Cici cankarhuma namuheza mwembi omu lusiku luguma?». 

Izaki àrhuma Yakôbo emwa Labani 



46 
Rebeka anacibwîra Izaki, erhi: «Namayihikwa n'akalamo erhi bâli ba Heti barhuma. Erhi Yakôbo 

ankayanka munyere muguma muli bâli ba Heti, muguma nk'abo, muguma omu banyere b'eci cihugo, 
k'okulama kwankacinkwânana?» 

Gnenesis BHS 27: 

יוּ֙ 1 אמֶר אֵלָּ ל וַי ִ֤ ד ָ֗ וֹ הַגָּ נָ֣ ו ׀ בְּ ָ֣ א אֶת־עֵשָּׂ ִ֞ רָּ ת וַיִקְּ א ִ֑ יו מֵרְּ ִׁ֖ יןָּ עֵינָּ הֵֶ֥ ק וַתִכְּ חָֹּ֔ ן יִצְּ ָקֵָ֣ י־זָּ הִיּ֙ כִָֽ י  וַיְּ נִֹ֔ נִי׃בְּ יו הִנֵָֽ ִׁ֖ אמֶר אֵלָּ אמֶר 2 וַי ֵ֥ וַי ִּ֕

י׃ וֹם מוֹתִָֽ תִי יֵ֥ עְּ דִַׁ֖ א יָּ תִי ל ֵ֥ נְּ ָקִַ֑ ִׁ֖א זָּ יִדה׃3 הִנֵה־נָּ ָֽ י צָּ ה לִִׁ֖ ודָּ צֵ֥ ה וְּ דֶֹ֔ צֵאּ֙ הַשָּ ך וְּ תִֶ֑ קַשְּ ךִׁ֖ וְּ יְּ יך תֶלְּ ָ֣א כֵלֶֹ֔ א־נָּ הּ֙ שָּׂ עַתָּ י 4 וְּ וַעֲשֵׂה־לִֹ֨

יאָּ  בִֵ֥ הָּ תִי וְּ בְּ הַ  ר אָּ ים כַאֲשֵֶ֥ עַמִַּ֜ ות׃מַטְּ מָֽ רֶם אָּ טֵֶ֥ י בְּ שִִׁ֖ ךֵ֥ נַפְּ רֶכְּ בָּ ור תְּ ה בַעֲב  לָּ א כִֵ֑ י וְּ ק 5 ה לִִׁ֖ חָֹּ֔ ר יִצְּ דַבֵָ֣ עַת בְּ ה ש מַֹ֔ ָ֣ ָקָּ רִבְּ וְּ

יא׃ בִָֽ הָּ יִד לְּ וד צִַׁ֖ צֵ֥ ה לָּ דֶֹ֔ וּ֙ הַשָּ וֹ וַיִֵ֤לֶךְ עֵשָּׂ נִ֑ ו בְּ ִׁ֖ מַֹ֨ 6 אֶל־עֵשָּׂ ר הִנִֵ֤ה שָּ ִׁ֖הּ לֵאמ ִ֑ נָּ ב בְּ ה אֶל־יַעֲק ֵ֥ ֹ֔ רָּ מְּ ָֽ הּ֙ אָּ קָּ רִבְּ יך וְּ בִֹ֔ תִיּ֙ אֶת־אָּ עְּ

ר׃ יך לֵאמ ָֽ חִִׁ֖ ו אָּ ֵ֥ ר אֶל־עֵשָּׂ דַבֵ  י׃7 מְּ י מוֹתִָֽ נֵֵ֥ ִׁ֖ה לִפְּ הוָּ י יְּ נֵֵ֥ ה לִפְּ כָּ  רֶכְּ ה וַאֲבָּ לָּ א כִֵ֑ ים וְּ עַמִִׁ֖ י מַטְּ יִד וַעֲשֵׂה־לִֵ֥ י צַ  ה לִֵ֥ יאָּ בִֹ֨ ה 8 הָּ ֵ֥ עַתָּ וְּ

ךְ׃ ָֽ ה א תָּ ֵ֥ צַוָּ י מְּ ר אֲנִִׁ֖ י לַאֲשֵֶ֥ ק לִִ֑ ע בְּ מַָ֣ י שְּ נִִׁ֖ אּ֙ 9 בְּ ם  לֶךְ־נָּ ה א תָּ  עֱשֶֹׂ֨ אֶָֽ ים וְּ ים ט בִִ֑ יֵֵ֥י עִזִִׁ֖ דָּ נֵ י גְּ ם שְּ י מִשָָּ֗ ח־לִָ֣ ָקַָֽ אן וְּ אֶל־הַצ ֹ֔

ב׃ הֵָֽ ר אָּ יך כַאֲשֵֶ֥ בִִׁ֖ אָּ ים לְּ עַמִ  וֹ׃11 מַטְּ י מוֹתָֽ נֵֵ֥ ךִׁ֖ לִפְּ רֶכְּ בָּ ר יְּ ר אֲשֵֶ֥ ל בַעֲב   ִ֑ כָּ אָּ יך וְּ בִִׁ֖ אָּ ֵ֥ לְּ הֵבֵאתָּ ה 11 וְּ ִׁ֖ ָקָּ ב אֶל־רִבְּ אמֶר יַעֲק ֹ֔ וַי ָ֣

וֹ ק׃ אִמִ֑ ָֽ לָּ יש חָּ י אִֵ֥ נ כִִׁ֖ אָּ ר וְּ עִֹ֔ יש שָּׂ חִיּ֙ אִָ֣ ו אָּ ִ֤ ן עֵשָּׂ א 12 הֵָ֣ ל ֵ֥ ה וְּ ִׁ֖ לָּ לָּ י קְּ לַ  י עָּ הֵבֵאתִֵ֥ עַ וְּ תִֵ֑ תַעְּ יו כִמְּ ִׁ֖ עֵינָּ יתִי בְּ יִֵ֥ הָּ י וְּ בִֹ֔ נִיּ֙ אָּ שֵֹ֨ מ  י יְּ אולִַ֤

ה׃ ָֽ כָּ רָּ י וְּ 13 בְּ ק לִִׁ֖ ע בְּ מֵַ֥ ךְ שְּ י אַ  נִִ֑ ךִׁ֖ בְּ תְּ לָּ י קִלְּ לֵַ֥ וֹ עָּ אמֶר לוֹּ֙ אִמֹ֔ י׃וַת ִ֤ ח־לִָֽ ךְ קַָֽ ים 14 לֵֵ֥ עַמִֹ֔ עַשׂ אִמוֹּ֙ מַטְּ וֹ וַתִַ֤ אִמִ֑ א לְּ בִֵׁ֖ ח וַיָּ לֶךְּ֙ וַיִקַֹ֔ וַיֵֹ֨

יו׃ בִָֽ ב אָּ הֵֵ֥ ר אָּ ת־יַעֲק ִׁ֖ 15 כַאֲשִֶׁ֖ ש אֶָֽ בֵֵ֥ יִת וַתַלְּ ִ֑ הּ בַבָּ ִׁ֖ ר אִתָּ ת אֲשֵֶ֥ ד ֹ֔ ד לּ֙ הַחֲמ  ִ֤הּ הַגָּ נָּ ו בְּ י עֵשַָּּׂ֜ דֵֹ֨ ה אֶת־בִגְּ קָּ בְּ ח רִֶּ֠ ֵ֥ וַתִקַָ֣ נָּ הּ ב בְּ

ן׃ ָֽ טָּ יו׃16 הַקָּ ָֽ ארָּ ת צַוָּ ָקֵַ֥ ל חֶלְּ עִַׁ֖ יו וְּ ִ֑ דָּ ה עַל־יָּ ישָּ בִִׁ֖ ים הִלְּ עִזִֹ֔ ָֽ יֵָ֣י הָּ דָּ ת ע ר תּ֙ גְּ אֵָ֗ ר 17 וְּ חֶם אֲשֶָ֣ אֶת־הַלִֶׁ֖ ים וְּ עַמִ  ן אֶת־הַמַטְּ וַתִתֵ 

הּ׃ ָֽ נָּ ב בְּ יִַׁ֖ד יַעֲק ֵ֥ ה בְּ תָּ ִ֑ שָּׂ אמֶר הִ 18 עָּ י וַי ָ֣ בִִ֑ אמֶר אָּ יו וַי ָ֣ בִִׁ֖ א אֶל־אָּ ב ֵ֥ י׃וַיָּ נִָֽ ה בְּ ִׁ֖ י אַתָּ נִי מִֵ֥ ו 19 נֶֹ֔ ָ֣ נ כִיּ֙ עֵשָּׂ יו אָּ בִָ֗ ב אֶל־אָּ אמֶר יַעֲק ַּ֜ וַי ֹ֨

שֶָֽ  נִי נַפְּ רֲכֵַ֥ בָּ ור תְּ י בַעֲבִׁ֖ הּ֙ מִצֵידִֹ֔ לָּ כְּ אָּ ה וְּ בָָּ֗ ָ֣א שְּ ום־נָּ י קָֽ ִ֑ תָּ אֵלָּ רְּ ר דִבִַׁ֖ יתִי כַאֲשֵֶ֥ שִִּׂ֕ ך עָּ כ רֶֹ֔ וֹ מַה־זֶ  21 ך׃בְּ נֹ֔ קּ֙ אֶל־בְּ חָּ אמֶר יִצְּ ה וַי ִ֤

י׃ ָֽ נָּ פָּ יך לְּ ה אֱלֹהִֶׁ֖ ֵ֥ הוָּ ה יְּ רָּ  י הִקְּ אמֶר כִֵ֥ י וַי ִּ֕ נִִ֑ א בְּ צ ִׁ֖ תָּ לִמְּ רְּ י 21 מִהֵַ֥ נִֵ֥ ה זֶ ה בְּ ֵ֥ אַתָּ י הַָֽ נִִ֑ ךִׁ֖ בְּ שְּ ָֽ א וַאֲמ  ֵ֥ ה־נָּ שָּ ב גְּ ל־יַעֲק ֹ֔ קּ֙ אֶָֽ חָּ אמֶר יִצְּ וַי ִ֤

א׃ ו אִם־ל ָֽ ִׁ֖ ה22 עֵשָּׂ שִֵ֑ מ  יו וַיְּ בִִׁ֖ ק אָּ ֵ֥ חָּ ב אֶל־יִצְּ ש יַעֲק   ו׃וַיִגַ  ָֽ י עֵשָּׂ דֵֵ֥ יִם יְּ דִַׁ֖ הַיָּ ב וְּ וֹל יַעֲק ֹ֔ אמֶר הַק לּ֙ קָ֣ ו 23 ו וַי ָ֗ יָ֣ י־הָּ וֹ כִָֽ א הִכִירֹ֔ ל ָ֣ וְּ

הו׃ כֵָֽ רְּ בָּ ַֽיְּ ת וַָֽ עִר ִ֑ יו שְּׂ חִִׁ֖ ו אָּ ֵ֥ י עֵשָּׂ יו כִידֵ  ָ֗ דָּ נִי׃24 יָּ ָֽ אמֶר אָּ ו וַי ִׁ֖ ִ֑ י עֵשָּׂ נִָ֣ ה זִֶׁ֖ה בְּ ֵ֥ אמֶר אַתָּ א ָֽ 25 וַי ִּ֕ ה לִיּ֙ וְּ שָּ אמֶר הַגִִ֤ י וַי ָ֗ נִֹ֔ יד בְּ הּ֙ מִצֵָ֣ לָּ כְּ

׃ תְּ ל וַיָּ בֵא ל֦וֹ יִַַֽׁ֖יִן וַיֵָֽשְּ י וַיַגֶש־לוֹּ֙ וַי אכַֹ֔ שִִ֑ ךִׁ֖ נַפְּ רֶכְּ ָֽ בָּ עַן תְּ מֵַ֥ י׃26 לְּ נִָֽ י בְּ ה־לִִׁ֖ קָּ א ושְּ ֵ֥ ה־נָּ שָּ יו גְּ בִִ֑ ק אָּ ָ֣ חָּ יו יִצְּ ִׁ֖ אמֶר אֵלָּ וַיִגַשּ֙ 27 וַי ֵ֥

י ִׁ֖ דָּ גָּ יחַ בְּ וֹ וַיָּ ַֽרַח אֶת־רֵֵ֥ ה׃וַיִשַק־לֹ֔ ָֽ הוָּ וֹ יְּ ר בֵרֲכִׁ֖ ה אֲשֵֶ֥ דֶֹ֔ יחַ שָּׂ רֵָ֣ י כְּ נִֹ֔ יחַ בְּ אֵהּ֙ רֵָ֣ אמֶר רְּ הו וַי ָ֗ רֲכִֵ֑ בָּ ַֽיְּ ים מִטַלּ֙ 28 ו וַָֽ אֱלֹהִֹ֔ ךּ֙ הָּ תֶן־לְּ יִָֽ וְּ

ש׃ תִיר ָֽ ַֽן וְּ ִׁ֖ גָּ ב דָּ ר ֵ֥ רֶץ וְּ ִ֑ אָּ מַנִֵׁ֖י הָּ יִם ומִשְּ מַֹ֔ ִ֤ 29 הַשָּ תַחֲו  שְּ יִָֽ ים וְּ וך עַמִָ֗ דָ֣ עַבְּ ים יַָֽ מִֹ֔ א  ךּ֙ לְּ נֵָ֣י  לְּ ךִׁ֖ בְּ ו לְּ תַחֲוֵ֥ יִשְּ יך וְּ אַחֶֹ֔ בִירּ֙ לְּ הֱוִֵ֤ה גְּ

וךְ׃ רָֽ יך בָּ רֲכִֶׁ֖ בָּ מְּ ור וָֽ רֹ֔ יך אָּ רֶָ֣ ך א רְּ נִֵׁ֖י 31 אִמִֶ֑ ת פְּ ב מֵאֵֵ֥ אּ֙ יַעֲק ֹ֔ צָּ א יָּ צ ִ֤ ךְ יָּ י אַָ֣ הִָ֗ ת־יַעֲק בַ֒ וַיְּ ךְ אֶָֽ רֵָ֣ בָּ ק֮ לְּ חָּ ה יִצְּ ָ֣ ר כִלָּ י כַאֲשֶֹ֨ הִָ֗ וַיְּ

 ָ֣ עֵשָּׂ יו וְּ בִִ֑ ק אָּ ָ֣ חָּ וֹ׃יִצְּ א מִצֵידָֽ ִׁ֖ יו בָּ חִֹ֔ וֹ 31 ו אָּ נֹ֔ יד בְּ י אכַלּ֙ מִצֵָ֣ בִיּ֙ וְּ ם אָּ ִ֤ ָק  יו יָּ בִָ֗ אָּ אמֶר לְּ יו וַי ָ֣ בִִ֑ אָּ א לְּ בִֵׁ֖ ים וַיָּ עַמִֹ֔ וַיִַ֤עַשׂ גַם־הואּ֙ מַטְּ

ך׃ שֶָֽ נִי נַפְּ רֲכֵַ֥ בָּ ור תְּ ךֵ֥ 32 בַעֲבִׁ֖ י בִנְּ אמֶר אֲנִ  ה וַי ִּ֕ תָּ ִ֑ יו מִי־אָּ בִִׁ֖ ק אָּ ֵ֥ חָּ וֹ יִצְּ אמֶר ל  ו׃ וַי ֵ֥ ָֽ ךִׁ֖ עֵשָּׂ רְּ כ ָֽ ה 33 בְּ ָ֣ ד לָּ ה֮ גְּ דָּ ק חֲרָּ ָ֣ חָּ ד יִצְּ וַיֶחֱרַֹ֨

הו גַ  רֲכִֵ֑ אֲבָּ וֹא וָּ בִׁ֖ רֶם תָּ טֵֶ֥ ל בְּ ל מִכ   א כֵַ֥ י וָּ בֵא לִַּ֜ ד־צַיִד֩ וַיָֹּ֨ ָֽ וא הַצָּ וֹא הָ֣ י־אֵפֶ֡ אמֶר מִָֽ א דַ֒ וַי ֶ֡ יֶָֽה׃עַד־מְּ וךְ יִהְּ רִׁ֖ וּ֙ 34 ם־בָּ עַ עֵשָּׂ מ ִ֤ כִשְּ

יו  בִֹ֔ י אָּ רֵָ֣ י׃אֶת־דִבְּ בִָֽ נִי אָּ ִׁ֖ נִי גַם־אָּ רֲכֵֵ֥ יו בָּ בִֹ֔ אָּ אמֶר לְּ ד וַי ָ֣ א ִ֑ ה עַד־מְּ ִׁ֖ רָּ ה ומָּ ֵ֥ ד לָּ ה גְּ ֹ֔ קָּ עָּ ק צְּ עַָ֣ ה 35 וַיִצְּ ִ֑ מָּ מִרְּ יך בְּ חִִׁ֖ א אָּ ֵ֥ אמֶר בָּ וַי ִּ֕

ך׃ תֶָֽ כָּ ח בִרְּ כ רָּ 36 וַיִקִַׁ֖ יִם אֶת־בְּ נִיּ֙ זֶָ֣ה פַעֲמַֹ֔ בֵֹ֨ קְּ ַֽיַעְּ ב וַָֽ וֹ יַעֲק ָ֗ מַּ֜ א שְּ ֹ֨ רָּ אמֶר הֲכִי֩ קָּ ר וַי ֶ֡ י וַי אמִַּ֕ תִִ֑ כָּ ח בִרְּ ָקַָ֣ ה לָּ ִׁ֖ הִנֵֵ֥ה עַתָּ ח וְּ ֹ֔ קָּ י לָּ תִָ֣

ה׃ ָֽ כָּ רָּ י בְּ תָּ לִִׁ֖ לְּ צֵַ֥ 37ַֽ הֲל א־אָּ ֵ֥ גָּ דָּ ים וְּ דִֹ֔ תִי לוֹּ֙ לַעֲבָּ תִַ֤ יו נָּ ל־אֶחָָּ֗ אֶת־כָּ ךְּ֙ וְּ יו לָּ תִֵ֥ יר שַׂמְּ בִִ֞ ן גְּ ו הֵָ֣ עֵשָָּׂ֗ אמֶר לְּ ק וַי ָ֣ חַָּּ֜ עַן יִצְּ ש וַיַֹ֨ תִיר ִׁ֖ ן וְּ

ה ָ֣ כָּ יו ולְּ תִִ֑ מַכְּ י׃ סְּ נִָֽ ה בְּ עֱשִֶׁׂ֖ ה אֶָֽ ֵ֥ וֹא מָּ א 38 אֵפֹ֔ ֵ֥ י וַיִשָּ בִִ֑ נִי אָּ ִׁ֖ נִי גַם־אָּ רֲכֵֵ֥ י בָּ בִֹ֔ ךּ֙ אָּ וא־לְּ ת הִָֽ ה אַחִַ֤ כָֹּ֨ רָּ בְּ יו הַָֽ בִָ֗ ו אֶל־אָּ אמֶר עֵשַָּּׂ֜ וַי ֹ֨

׃ ךְּ וֹ וַיֵָֽבְּ ו ק לִׁ֖ רֶץּ֙ יִ 39 עֵשָּׂ  אָֹּ֨ מַנִֵ֤י הָּ ה מִשְּ יו הִנִֵ֞ ִ֑ אמֶר אֵלָּ יו וַי ָ֣ בִִׁ֖ ק אָּ ֵ֥ חָּ ל׃וַיַ עַן יִצְּ ָֽ יִם מֵעָּ מִַׁ֖ ל הַשָּ ך ומִטֵַ֥ בֶֹ֔ וֹשָּ יֶָ֣ה מָֽ ךָ֣ 41 הְּ בְּ עַל־חַרְּ וְּ

ך׃ ארֶָֽ ל צַוָּ וֹ מֵעֵַ֥ לִׁ֖ ֵ֥ ע  תָּ רַקְּ יד ופָּ רִֹ֔ ר תָּ הּ֙ כַאֲשֶָ֣ יָּ הָּ ד וְּ יך תַעֲב ִ֑ חִִׁ֖ אֶת־אָּ ה וְּ יֶֹ֔ חְּ ר 41 תִָֽ ה אֲשֵֶ֥ כָֹּ֔ רָּ בְּ ב עַל־הַֹ֨ ת־יַעֲק ֹ֔ וּ֙ אֶָֽ ם עֵשָּׂ ט ִ֤ וַיִשְּׂ

יו וַ  בִִ֑ וֹ אָּ י׃בֵרֲכִׁ֖ חִָֽ ב אָּ ה אֶת־יַעֲק ֵ֥ ִׁ֖ גָּ הַרְּ אַָֽ י וְּ בִֹ֔ בֶל אָּ מֵיּ֙ אֵָ֣ בוּ֙ יְּ רְּ וֹ יִקְּ לִבָ֗ ו בְּ אמֶר עֵשַָּּׂ֜ ָ֣הּ 42 י ֹ֨ נָּ ו בְּ ִׁ֖ י עֵשָּׂ רֵֵ֥ ה אֶת־דִבְּ ֹ֔ קָּ רִבְּ גַָ֣ד לְּ וַי 

חִֹ֔  ו אָּ ָ֣ יו הִנֵהּ֙ עֵשָּׂ אמֶר אֵלָֹּ֔ ן וַת ָ֣ טָֹּ֔ ָ֣הּ הַקָּ נָּ יַעֲק בּ֙ בְּ א לְּ ִ֤ רָּ ח וַתִקְּ לִַ֞ ל וַתִשְּ ד ִ֑ ַֽך׃הַגָּ גֶָֽ רְּ הָּ ךִׁ֖ לְּ ם לְּ נַחֵֵ֥ י 43 יך מִתְּ ק לִִ֑ ע בְּ מַָ֣ י שְּ נִִׁ֖ ה בְּ ֵ֥ עַתָּ וְּ



ה׃ נָּ ָֽ רָּ י חָּ חִִׁ֖ ן אָּ ֵ֥ בָּ ך  אֶל־לָּ רַח־לְּ ום בְּ ק  יך׃44 וְּ חִָֽ ת אָּ וב חֲמֵַ֥ שִׁ֖ ד אֲשֶר־תָּ ים עֵַ֥ דִִ֑ ים אֲחָּ מִָ֣ וֹ יָּ ֵ֥ עִמִׁ֖ תָּ שַבְּ יָּ יך 45 וְּ חִַּ֜ וב אַף־אָּ עַד־שֹ֨

ת אֲשֶ  כַחּ֙ אֵָ֣ שָּ ךָ֗ וְּ ד׃מִמְּ ָֽ וֹם אֶחָּ ם יֵ֥ נֵיכִֶׁ֖ ל גַם־שְּ כַ  ה אֶשְּ ֵ֥ מָּ ם לָּ ִ֑ יך מִשָּ תִָ֣ קַחְּ י ולְּ תִִׁ֖ לַחְּ שָּ וֹ וְּ יתָּ לֹ֔ שִָׂ֣ הּ֙ 46 ר־עָּ קָּ אמֶר רִבְּ וַת ִ֤

וֹת נָ֣ לֶהּ֙ מִבְּ אֵֹ֨ ת כָּ וֹת־חִֵ֤ נָֽ ה מִבְּ עֲק ב אִשָֹּ֨ חַ יֶַּ֠ ת אִם־לָֹקֵָ֣ וֹת חִֵ֑ נָ֣ נִֵׁ֖י בְּ י מִפְּ חַיַֹ֔ תִי בְּ צְּ ק קַָ֣ חָֹּ֔ ים׃הָּ  אֶל־יִצְּ י חַיִָֽ ה לִִׁ֖ מָּ ֵ֥ רֶץ לָּ  אָֹּ֔
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28 
1 
Izaki ahamagala Yakôbo amugisha anamuha eri irhegeko, erhi: «Orhahîraga okayanka omukazi omu 

banyere b'e Kanani. 
2 
Yimuka ojè e Padani Aramu emwa Betweli, îshe wa nyoko, ocîshoge omukazi eyo 

munda omu banyere ba Labani, mushinja wâbo nyoko. 
3 
Nyamuzinda akugishe, akuyololole, anakuluze 

obè ndêko y'amashanja. 
4 
Akuhè we n'iburha lyâwe, omugisho gwa Abrahamu lyo obona eci cihugo 

oyûbasiremwo, cihugo Nyamuzinda ahâga Abrahamu.» 
5 
Izaki asêzera Yakôbo. Yakôbo alikûla, aja e 

Padani Aramu, emwa Labani, mwene Betweli wa Muharamiya, mushinja wâbo Rebeka, nnina wa Yakôbo 
na Ezau. 

Ezau ayanka owundi mukazi 
6 
Ezau abona oku Izaki agishire Yakôbo n'oku amurhumire e Padani Aramu mpu agend'iyankira yo 

omukazi, n'oku erhi akola amugisha, amuhà eri irhegeko, erhi: «Orhahîraga okayanka omukazi omu 
banyere b'e Kanani.» 

7 
Na Yakôbo âli ayumvîrhe îshe na nnina, aja e Padani Aramu. 

8 
Ezau ayumva oku 

abanyere b'e Kanani barharhonyiri omu masù g'îshe Izaki, 
9 
aja emwa Ismaeli, ayanka yo omukazi, wa 

kuhalika aba ali agwêrhe erhi anagwêrhe abandi: Mahalata, mwâli wa Ismaeli, mugala w'Abrahamu, na 
mwâli wâbo Nebayoti. 

Ecilôrho ca Yakôbo 
10 

Yakôbo arhenga e Bersheba, aja e Harani. 
11 

Ahika bantu haguma, alala ho bulya izûba lyali 
lyamazika. Arhôla ibuye liguma aho, alishegema, analâla aho. 

12 
Alôrha, abona omushonezo mugwike oku 

idaho n'irhwerhwe lyago lihisire oku nkuba; bamalahika ba Nyamuzinda erhi badwîrhe basôka 
banayandagala! 

13 
Lâba oku Nyamubâho ayimanga embere zâge amubwîra, erhi: «Nie Nyamubâho, 

Nyamuzinda wa shakulu wâwe Abrahamu na Nyamuzinda wa Izaki. Eryola ishwa ogwishìremwo, 
nakuhàlyo we n'iburha lyâwe. 

14 
Iburha lyâwe lyaluga nka katulo k'oku idaho, lyaluga lihike ebushoshokero 

n'ebuzikiro, e mwenè n'e mukondwè, n'amashanja goshi g'igulu gagishwa
c
 muli eryo iburha lyâwe. 

15 
Ndi 

haguma na nâwe, nakulusa ngasi hôshi wankanaja, nanashub'ikugalula muli eci cihugo, bulya ntakuleke 
kuhika nyunjuze ebi nakulaganyagya.» 

16 
Yakôbo atulûka omu iro lyâge, aderha, erhi: «Okuli Nyamuzinda 

ali hano ntânali mmanyire». 
17 

Ayôboha, aderha, erhi: Hano hamabà hantu ha kurhînywa! Yamabà 
nyumpa ya Nyamuzinda na muhango gw'empingu. 

18 
Azûka sêzi, ayanka liryala ibuye âli ajizire mushego 

aligwika luhêrero abulagira amavurha oku nyanya zâlyo. 
19 

Aho ahayîrika izîno lya Beteli
d
, ci mîra olwo 

lugo lwakazâg'iderhwa Luz. 
20 

Yakôbo arhôla omuhigo aderha, erhi: «Akaba Nyamuzinda ali haguma nâni, 
akanananga muli eyi njira najà, akakaz'impa omugati nalya n'emishangi nakayambala, 

21 
erhi 

nankashubûka nshubire emunda larha ali ndi mugumagumà, ago mango Nyamubâho anabà ye 
Nyamuzinda wâni, 

22 
n'eri ibuye namagwika luhêrero, lyabà ka-Nyamuzinda nakaz'imurhûla ecihimbi 

c'omu ikumi c'ebi ampà byôshi». 
Genesis BHS 28: 

ה1 ִׁ֖ ח אִשָּ א־תִקֵַ֥ וֹ ל ָֽ אמֶר לֹ֔ הוּ֙ וַי ָ֣ צַוֵֹ֨ וֹ וַיְּ רֶךְ א תִ֑ ָ֣ בָּ ב וַיְּ ל־יַעֲק ִׁ֖ ק אֶָֽ חָּ  א יִצְּ ֵ֥ רָּ עַן׃ וַיִקְּ ָֽ נָּ וֹת כְּ נֵ֥ ה 2 מִבְּ יתָּ ם בֵֵ֥ ֹ֔ ה אֲרָּ ָֽ נָּ ום לֵךְּ֙ פַדֶָ֣ קֵ֥

ך׃ י אִמֶָֽ ן אֲחִֵ֥ ִׁ֖ בָּ וֹת לָּ נֵ֥ ה מִבְּ םּ֙ אִשָֹּ֔ ךִ֤ מִשָּ קַח־לְּ ך וְּ י אִמִֶ֑ ל אֲבִָ֣ תואִֵׁ֖ ל 3 בְּ הֵַ֥ יתָּ לִקְּ יִִׁ֖ הָּ ך וְּ בִֶ֑ יַרְּ ךִׁ֖ וְּ רְּ יַפְּ ךֹ֔ וְּ תְּ ךְ א ָֽ רֵָ֣ בָּ ל שַדַיּ֙ יְּ אִֵ֤ וְּ

ים׃ תֶן4 עַמִָֽ יִָֽ אַ וְּ ים לְּ ן אֱלֹהִִׁ֖ תֵַ֥ יך אֲשֶר־נָּ רֶֹ֔ ג  רֶץ מְּ ךּ֙ אֶת־אֶָ֣ תְּ רִשְּ ךְ לְּ ִ֑ עֲךָ֣ אִתָּ זַרְּ ךִׁ֖ ולְּ ם לְּ הָֹּ֔ רָּ ת אַבְּ כַָ֣ ךּ֙ אֶת־בִרְּ ם׃־לְּ ָֽ הָּ רָּ ח 5 בְּ לִַ֤ וַיִשְּ

 ֹ֔ קָּ י רִבְּ י אֲחִָ֣ אֲרַמִֹ֔ ָֽ תואֵלּ֙ הָּ ן בֶן־בְּ ִ֤ בָּ ם אֶל־לָּ ִ֑ ה אֲרָּ ָֽ נָּ ב וַיִֵׁ֖לֶךְ פַדֶָ֣ ת־יַעֲק ֹ֔ קּ֙ אֶָֽ חָּ ו׃יִצְּ ָֽ עֵשָּׂ ב וְּ ם יַעֲק ִׁ֖ ק֮ 6 ה אֵֵ֥ חָּ ךְ יִצְּ י־בֵרַָ֣ ו כִָֽ א עֵשָָּׂ֗ וַיַַָֽ֣רְּ

יוּ֙ לֵאמ ֹ֔  לָּ ו עָּ צִַ֤ וֹ וַיְּ וֹ א תֹ֔ רֲכָ֣ בָּ ה בְּ ִ֑ ם אִשָּ ִׁ֖ וֹ מִשָּ חַת־לֵ֥ ָקַָֽ ם לָּ ֹ֔ ה אֲרָּ ָֽ נָּ ח א תוֹּ֙ פַדֶָ֣ שִלִַ֤ ת־יַעֲק בַ֒ וְּ וֹת אֶָֽ נֵ֥ ה מִבְּ ִׁ֖ ח אִשָּ א־תִקֵַ֥ ר ל ָֽ

                                                           
 
c
28.14 Ogu mugisho Yakôbo ashobwìre, gurhukengêzize gulya mugisho Nyakasane ashobôzagya Abrahamu (Murh 13. 14-17). 

Omugisho: Rhulole omu Murh 12,3; 18, 18; 22, 18; 26,4. 
 
d
28.19 Beteli: kuli kuderha «Ka-Nyamuzinda»-(Murh 28,22). Luli lunda lw'e mwenè,enyanya ly'e Yeruzalemu. 



עַן׃ ָֽ נָּ ע יַ 7 כְּ מַָ֣ ם׃וַיִשְּ ָֽ ה אֲרָּ ָֽ נָּ וֹ וַיִֵׁ֖לֶךְ פַדֵֶ֥ אֶל־אִמִ֑ יו וְּ בִִׁ֖ ב אֶל־אָּ יו׃8 עֲק ֹ֔ בִָֽ ק אָּ ֵ֥ חָּ י יִצְּ עֵינִֵׁ֖ עַן בְּ ִ֑ נָּ וֹת כְּ נָ֣ וֹת בְּ עִׁ֖ י רָּ ו כִֵ֥ א עֵשָֹּׂ֔ וַיֵֵ֥לֶךְ 9 וַיַַָֽ֣רְּ

בָּ  וֹת נְּ ם אֲח  הַָּּ֜ רָּ אל בֶן־אַבְּ עֵֹ֨ מָּ ת ׀ בַת־יִשְּ חֲלַָ֣ ת־מָּ ח אֶָֽ אל וַיִקֶַ֡ עִֵ֑ מָּ ו אֶל־יִשְּ ִׁ֖ ה׃ סעֵשָּׂ ָֽ אִשָּ וֹ לְּ יו לֵ֥ ִׁ֖ שָּ וֹת עַל־נָּ  י 

ה׃11 נָּ ָֽ רָּ בַע וַיִֵׁ֖לֶךְ חָּ ִ֑ ר שָּ אֵָ֣ ב מִבְּ א יַעֲק ִׁ֖ ִׁ֖שֶׂם 11 וַיֵצֵֵ֥ וֹם וַיָּ קֹ֔ נֵָ֣י הַמָּ מֶש וַיִקַחּ֙ מֵאַבְּ א הַשֶֹ֔ ָ֣ םּ֙ כִי־בָּ ִ֤לֶן שָּ וֹם וַיָּ קַּ֜ ע בַמָּ גַֹ֨ וַיִפְּ

וא וֹם הַהָֽ קֵ֥ ב בַמָּ כִַׁ֖ יו וַיִשְּ ִ֑ אֲש תָּ רַָֽ ים 12 ׃מְּ י אֱלֹהִֹ֔ אֲכֵָ֣ הִנֵהּ֙ מַלְּ ה וְּ מָּ יְּ ִ֑ מָּ יעַ הַשָּ וֹ מַגִָ֣ ר אשִׁ֖ ה וְּ צָּ רְּ ב אַֹ֔ ָ֣ צָּ םּ֙ מ  לָּ הִנִֵ֤ה ס  ם וְּ ַֽיַחֲלָֹ֗ וַָֽ

וֹ׃ ים בָֽ דִִׁ֖ י רְּ ים וְּ ק 13 ע לִֵ֥ ִ֑ חָּ י יִצְּ יך וֵאלֹהִֵׁ֖ בִֹ֔ ם אָּ ָ֣ הָּ רָּ ה אֱלֹהֵיּ֙ אַבְּ הוָָּ֗ י יְּ יו֮ וַי אמַרַ֒ אֲנִָ֣ לָּ ב עָּ ָ֣ ה נִצָּ הוַָּּ֜ ה יְּ הִנֵֹ֨ הּ֙ ש כֵָ֣ב וְּ ר אַתָּ רֶץ אֲשִֶ֤ אָָּ֗ הָּ

ך׃ עֶָֽ זַרְּ ה ולְּ נִֶׁ֖נָּ ךֵ֥ אֶתְּ יהָּ לְּ לֶֹ֔ פְּ 14 עָּ ל־מִשְּ ך  כָּ ו בְּ רֲכֵ֥ נִבְּ ה וְּ בָּ נִֶַֽ֑גְּ ה וָּ נָּ פ ָ֣ צָּ ה וְּ מָּ דְּ ָקִֵׁ֖ ה וָּ ֵ֥מָּ תָּ  יָּ רַצְּ רֶץ ופָּ אָֹּ֔ ר הָּ עֲךּ֙ כַעֲפַָ֣ ִ֤ה זַרְּ יָּ הָּ ת וְּ ח ֵ֥

ך׃ עֶָֽ זַרְּ ה ובְּ ִׁ֖ מָּ אֲדָּ י עִ 15 הָּ נ כִַּ֜ ה אָּ הִנֵֹ֨ ד וְּ ךֹ֔ עֵַ֚ בְּ עֱזָּ א אֶָֽ י ל ָ֣ את כִֵ֚ ה הַז ִ֑ ִׁ֖ מָּ אֲדָּ יך אֶל־הָּ ב תִֹ֔ ךְ וַהֲשִָ֣ ל אֲשֶר־תֵלֵֹ֔ כ ָ֣ יךּ֙ בְּ תִֹ֨ מַרְּ ךְ ושְּ מָָּ֗

ךְ׃ ָֽ תִי לָּ רְּ ת אֲשֶר־דִבִַׁ֖ יתִי אֵֵ֥ שִֹׂ֔ ר אִם־עָּ וֹם הַ 16 אֲשֶָ֣ קִׁ֖ ה בַמָּ הוָֹּ֔ כֵןּ֙ יֵָ֣ש יְּ אמֶר אָּ תוַֹ֒ וַי ִּ֕ נָּ ץ יַעֲק ב֮ מִשְּ א וַיִיָקַָ֣ י ל ֵ֥ נ כִִׁ֖ אָּ זִֶ֑ה וְּ

תִי׃ עְּ ָֽ דָּ יִם׃17 יָּ ָֽ מָּ עַר הַשָּ זִֶׁ֖ה שֵַ֥ ים וְּ ית אֱלֹהִֹ֔ י אִם־בֵָ֣ ה כִֵ֚ ין זֶָ֗ וֹם הַזִֶ֑ה אֵָ֣ קָ֣ א הַמָּ ִׁ֖ ר מַה־נוֹרָּ אּ֙ וַי אמַֹ֔ קֶר 18 וַיִירָּ ב בַב ָ֗ ם יַעֲק ַּ֜ כֵֹ֨ וַיַשְּ

ֵ֥שֶׂ  יו וַיָּ אֲש תָֹּ֔ רַָֽ ם מְּ ָ֣ בֶןּ֙ אֲשֶר־שָּׂ אֶֹ֨ ח אֶת־הָּ הּ׃וַיִקִַ֤ ָֽ מֶן עַל־ר אשָּ ק שִֶׁ֖ ה וַיִצ ֵ֥ ִ֑ הּ מַצֵבָּ ִׁ֖ וא 19 ם א תָּ וֹם הַהִׁ֖ קֵ֥ ם־הַמָּ א אֶת־שֵָֽ רָּ  וַיִקְּ

ה׃ ָֽ רִאש נָּ יר לָּ עִִׁ֖ וז שֵם־הָּ ם לֵ֥ אולָּ  ל וְּ ית־אִֵ֑ רֶךְ הַזֶהּ֙ 21 בֵָֽ נִיּ֙ בַדִֶ֤ רַֹ֨ מָּ י ושְּ דִָ֗ ים עִמָּ ה אֱלֹהִַּ֜ יֶֹ֨ ר אִם־יִהְּ ב נֶַָֽ֣דֶר לֵאמ ִ֑ ר יַעֲק ִׁ֖ ר  וַיִדֵַ֥ אֲשֶָ֣

ש׃ ב ָֽ גֶד לִלְּ ל ובֵֶ֥ חֶם לֶאֱכ ִׁ֖ י לֶ  תַן־לִֵ֥ ָֽ נָּ ךְ וְּ י הוֹלֵֹ֔ נ כִָ֣ ים׃21 אָּ י לֵאלֹהִָֽ הוָּ ה לִִׁ֖ יָּ ה יְּ הָּ י וְּ בִִ֑ ית אָּ וֹם אֶל־בֵָ֣ לִׁ֖ שָּ י בְּ תִֵ֥ שַבְּ את 22 וְּ בֶן הַז ָ֗ אֶָ֣ הָּ וְּ

ר תִתֶן כ לּ֙ אֲשֶָ֣ ים וְּ ית אֱלֹהִִ֑ יִֶׁ֖ה בֵָ֣ ה יִהְּ תִיּ֙ מַצֵבָֹּ֔ מְּ ךְ׃אֲשֶר־שַֹׂ֨ ָֽ נו לָּ רֵֶ֥ ר אֲעַשְּ י עַשִֵׁ֖  ־לִֹ֔
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Yakôbo ahika emwa Labani 
1 
Yakôbo arhôla enjira yâge, aja omu cihugo c'abâna b'e bushoshokero. 

2 
Lolà oku abona iriba omu 

bulambo, hôfi n'eryo iriba, masò asharhu g'ebintu bishwêkwa binyinyi gali gagwîshîre aho iriba, ho 
bakazâg'inywekeza amasò, ci kwônene ibuye lyakazâg'ibwikira omunwa gwali munene. 

3 
Erhi amasò 

goshi gabâga gamashirama aho, banarhenza lirya ibuye oku munwa gw'iriba, bananywesa ebintu, kandi 
banalishubiza oku munwa gw'iriba. 

4 
Yakôbo anacidôsa abangere, erhi: «Bene wîrhu, muli ba ngahi?», 

Bashuza, mpu: «Rhuli b'e Harani.» 
5 
Ababwîra, erhi: «Ka muyishi Labani, mwene Nahori?» Bashuza, 

mpu: «Rhumuyishi.» 
6 
Abadôsa , erhi: «K'azibuhire?» Bashuza, mpu: «Azibuhire. N'omwâli Rasheli ola 

wayisha hala n'obusò.» 
7 
Yakôbo aderha, erhi: «Loli oku guciri mûshi bwenêne guno, arhali go mango 

g'okudâhya ebintu gano. Mubinywese munabishubize ebulambo.» 
8 
Bashuza, mpu: «Rhurhankahasha 

okujira ntyo n'amasò garhacishubukîra haguma, barhanacirhenza ibuye oku munwa gw'iriba; go mango 
rhwakanywêsa ebintu.» 

9 
Oku acidwîrhe ashambâla bôshi nabo, Rasheli ayisha n'obusò bw'îshe bulya ali 

mungere. 
10 

Erhi Yakôbo abona Rasheli, mwâli wa nalume Labani, n'erhi abona obusò bwa nalume 
Labani, ayegêra, arhenza lirya ibuye oku munwa gwa liryala iriba, anywesa ebintu bya nalume Labani. 
11 

Yakôbo anunugurha Rasheli, alengeza izù, adubula omulenge. 
12 

Yakôbo amanyisa Rasheli oku ali 
mwene wâbo îshe, anali mwene Rebeka; olya munyere akanya aj'ikumanyisa îshe. 

13 
Labani erhi ayumva 

oku ogwo mwanzi gwa Yakôbo, mugala wa mwâli wâbo, gumuyêrekîre, akanya, alibirhira emunda ali, 
amuhôbera, anamununugurha, amuhêka omu nyumpa yâge. Yakôbo arhondêra amuganîrira ogwo 
mwanzi gwoshi. 

14 
Oku bundi Labani amubwîra, erhi: «Neci, oli w'omu mavuha gâni, onali w'omu mubiri 

gwâni.» Yakôbo abêra aho mwa Labani mwêzi mugumagumà. 

Yakôbo aja omu buhya kabirhi . Ishazâla amuyeshera omukanga. Lero ayanka babirhi balondana 
15 

Labani àbwîra Yakôbo, erhi: «Ka kwenge oli mwene wîrhu, waderha mpu busha wakaz'inkolera? 
Mbwîra bici nakaz'ikuha?» 

16 
Erhi na Labani agwêrhe banyere babirhi: omukulu izîno lyâge ye Lea 

n'omurho ye wali Rasheli. 
17 

Lea âli agwêrhe amasù matûdu, ci Rasheli âli agwêrhe omubiri gucîgemire 
bwinjà n'iranga linjà. 

18 
Na Yakôbo ali arhonyize Rasheli. Anacishuza, erhi: «Nakukolera myâka nda lyo 

oyîsh'impa mwâli wâwe Rasheli, mwâli wâwe murhò». 
19 

Labani ashuza, erhi: «Kwo kukulu okukuhaye 
ahâli h'okumuhà ow'embuga; obêrage hanola mwâni.» 

20 
Yakôbo akaz'ikola mpu lyo bamuhà Rasheli; 

akola ntyo myâka nda, ci eyo myâka ayibona nka nsiku nsungunu bulya ali arhonyize Rasheli. 
21 

Buzinda 



bw'aho, Yakôbo anacibwîra Labani, erhi: «Amango gahisire, ompâge omukazi wâni njè emunda ali». 
22 

Labani ashûbûza abantu b'eyo bôshi ajirîsa olusiku lukulu. 
23 

Ci kwône, lâba oku bijingo, Labani arhôla 
omwâli Lea , aba ye ahêkera Yakôbo; Yakôbo àmuyanka. 

24 
Labani àhà omwâli Lea , mujà-kazi wâge 

muguma, izîno lyâge ye wali Zilifa, mpu aj'ikâmukolera. 
25 

Erhi buca sêzi, Yakôbo abona oku Lea ye 
bamudwîrhîre. Yakôbo abwîra Labani, erhi: «Bici wajizire? K'arhali Rasheli ye nakazâg'ikolera aha 
mwâwe nti omumpè ? Carhumirage onteba?» 

26 
Labani ashuza, erhi: «Erhali nkômedu y'eno mwîrhu 

okuhâna omurho na mukulu wâge arhaciheruka, 
27 

ci orhang'ileka guno mugobe eby'obuhya bitwikanuke, 
n'enyuma z'aho, kandi nashub'ikuha owâbo n'engulo yâge yabà yindi myâka nda washub'imukolera hano 
mwâni.» 

28 
Yakôbo ajira kulya, ayûsa gulya mugobe gw'obuhya na Labani amuhà omwâli Rasheli mpu 

amuyanke. 
29 

Labani aha omwâli Rasheli omujà-kazi wâge Bilaha. 
30 

Yakôbo ayanka Rasheli, 
anamurhonya kulusha Lea ; ashub'ikolera nalume yindi myâka nda. 

Abâna ba Yakôbo 
31 

Nyamubâho abona oku Lea arhasimirwi, amuhà iburha, Rasheli ayôrha ali ngumba. 
32 

Lea arhôla 
izîmi, aburha murhabana, amuyirika izîno lya Rubeni, bulya, gwârhi yêne: «Nyamubâho anabwîne 
amalibûko gâni, lero ibanie ansîma.» 

33 
Ashub'irhôla izîmi, aburha kandi murhabana, aderha, erhi: 

«Nyamubâho ayumvîrhe oku ntabà nsîmirwe, lero amashub'impa oyu wundi.» Amuyirika izîno lya Simoni. 
34 

Ashubirhôla izîmi, aburha murhabana; aderha, erhi: «Lero nâni ibanie akola antonya bulya barhabana 
basharhu aba namamuburhira», izîno lyâge ye Levi; 

35 
Ashub'irhôla izîmi, aburha murhabana; aderha, 

erhi: «Lero nakuza Nyamubâho». Co cirhumire amuyirika izîno lya Yuda. Oku bundi, aheka 
arhaciburhaga. 
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1 ֵ֥ דֶם׃וַיִשָּ נֵי־קֶָֽ ה בְּ צָּ רְּ יו וַיִֵׁ֖לֶךְ אֵַ֥ ִ֑ לָּ ב רַגְּ י 2 א יַעֲק ִׁ֖ יהָּ כִֵ֚ לֶֹ֔ ים עָּ צִָ֣ רֵי־צ אןּ֙ ר בְּ ה עֶדְּ ִ֤ לֹשָּ ם שְּ הִנֵה־שִָּ֞ ה וְּ דֶָ֗ ר בַשָּ אֵָ֣ הִנֵ ה בְּ א וְּ רְּ וַיִַ֞

ר׃ אֵָֽ י הַבְּ ה עַל־פִֵ֥ ִׁ֖ ד לָּ בֶן גְּ אֵֶ֥ הָּ ים וְּ רִִ֑ עֲדָּ ו הָּ קִׁ֖ וא יַשְּ ר הַהִֹ֔ אֵָ֣ נֶאֶ 3 מִן־הַבְּ י וְּ בֶןּ֙ מֵעַלּ֙ פִָ֣ אֶֹ֨ ו אֶת־הָּ לֲלִ֤ גָּ ים וְּ רִָ֗ עֲדָּ ל־הָּ ה כָּ מָּ ָ֣ פו־שָּ סְּ

הּ׃ ָֽ ק מָּ ר לִמְּ אִֵׁ֖ י הַבְּ בֶן עַל־פִֵ֥ אֶ  יבו אֶת־הָּ הֵשִ  אן וְּ ו אֶת־הַצ ִ֑ קִׁ֖ הִשְּ ר וְּ אֵֹ֔ ו 4 הַבְּ רֹ֔ אמְּ ם וַי ָ֣ יִן אַתִֶ֑ י מֵאַָ֣ ב אַחִַׁ֖ הֶםּ֙ יַעֲק ֹ֔ אמֶר לָּ וַי ִ֤

נו׃ חְּ ָֽ ן אֲנָּ ִׁ֖ רָּ נו׃וַי ָ֣ 5 מֵחָּ עְּ ָֽ דָּ ו יָּ רִׁ֖ וֹר וַי אמְּ חִ֑ ן בֶן־נָּ ָ֣ בָּ ם אֶת־לָּ תִֶׁ֖ דַעְּ ם הַיְּ הֶֹ֔ הִנֵהּ֙ 6 אמֶר לָּ וֹם וְּ לֹ֔ ו שָּ רָ֣ וֹ וַי אמְּ וֹם לִ֑ לָ֣ ם הֲשָּ הִֶׁ֖ אמֶר לָּ וַי ֵ֥

אן׃ ה עִם־הַצ ָֽ ִׁ֖ אָּ וֹ בָּ ל בִתֹ֔ חֵָ֣ נִֶ֑ה הַשְּ 7 רָּ ף הַמִקְּ סֵָ֣ ת הֵאָּ וֹל ל א־עִֵׁ֖ דֹ֔ וֹם גָּ ן עוֹדּ֙ הַיָ֣ אמֶר הֵֵ֥ ו׃וַי ָ֗ עָֽ ו רְּ כֵ֥ אן ולְּ ו הַצ ִׁ֖ א 8 קֵ֥ רו֮ ל ָ֣ וַי אמְּ

אן׃ ינו הַצ ָֽ ָקִִׁ֖ הִשְּ ר וְּ אִֵ֑ י הַבְּ ל פִָ֣ בֶן מֵעִַׁ֖ אֶֹ֔ לֲלוּ֙ אֶת־הָּ ָֽ גָּ ים וְּ רִֹ֔ עֲדָּ ָ֣ ל־הָּ פוּ֙ כָּ סְּ ָֽ ר יֵאָּ ד אֲשִֶ֤ ַ֒ עַָ֣ ל ׀ 9 נוכַל חֵָ֣ רָּ ם וְּ ִ֑ ר עִמָּ דַבֵָ֣ נו מְּ עוֹדִֶׁ֖

יהָּ  בִֹ֔ אָּ ר לְּ ה עִם־הַצ אןּ֙ אֲשֶָ֣ אָּ וא׃בָָּ֗ ה הִָֽ ִׁ֖ י ר עָּ י 11 כִֵ֥ ן אֲחִָ֣ ִׁ֖ בָּ אן לָּ אֶת־צ ֵ֥ וֹ וְּ י אִמֹ֔ ןּ֙ אֲחִָ֣ בָּ ל בַת־לָּ חֵָ֗ ב אֶת־רָּ ה יַעֲק ַּ֜ אָֹּ֨ י כַאֲשֶר֩ רָּ הִֶ֡ וַיְּ

וֹ׃ י אִמָֽ ן אֲחִֵ֥ ִׁ֖ בָּ אן לָּ קְּ אֶת־צ ֵ֥ שְּ ר וַיִַּ֕ אֵֹ֔ י הַבְּ בֶןּ֙ מֵעַלּ֙ פִָ֣ אֶֹ֨ ִַֽ֤גֶל אֶת־הָּ ב וַיָּ וֹ וַיִגַָ֣ש יַעֲק ָ֗ ק11 אִמִ֑ וֹ  וַיִשֵַ֥ א אֶת־ק לִׁ֖ ֵ֥ ל וַיִשָּ חִֵ֑ רָּ ב לְּ יַעֲק ִׁ֖

׃ ךְּ ׃12 וַיֵָֽבְּ יהָּ בִָֽ אָּ ד לְּ ץ וַתַגֵֵ֥ רָּ ִׁ֖ וא וַתָּ ה הִ֑ ִׁ֖ ָקָּ י בֶן־רִבְּ כִֵ֥ וא וְּ יהָּּ֙ הֹ֔ בִֹ֨ י אָּ י אֲחִִ֤ ל כִָ֣ חֵָ֗ רָּ ב לְּ ד יַעֲק ַּ֜ מַע ׀ 13 וַיַגֵֹ֨ ן אֶת־שֵָ֣ בַָּּ֜ עַ לָּ מ ֹ֨ הִי֩ כִשְּ וַיְּ

רָּ  ץ לִקְּ ִַֽ֤רָּ וֹ וַיָּ ב בֶן־אֲח תָ֗ לֶה׃יַעֲק ָ֣ אֵָֽ ים הָּ רִִׁ֖ בָּ ל־הַדְּ ת כָּ ן אֵֵ֥ בָֹּ֔ לָּ ר לְּ סַפֵָ֣ וֹ וַיְּ הו אֶל־בֵיתִ֑ בִיאִֵׁ֖ וֹ וַיְּ נַשֶק־לֹ֔ חַבֶק־לוֹּ֙ וַיְּ אמֶר 14 אתוֹּ֙ וַיְּ וַי ִ֤

ים׃ מִָֽ דֶש יָּ וֹ ח ֵ֥ ה וַיֵֵ֥שֶב עִמִׁ֖ תָּ ִ֑ י אָּ רִִׁ֖ שָּׂ י ובְּ מִֵ֥ ךְ עַצְּ ן אַ  בָֹּ֔ ב הֲכִי־אָּ 15 לוֹּ֙ לָּ יַעֲק ֹ֔ ןּ֙ לְּ בָּ אמֶר לָּ י וַי ִ֤ ה לִִׁ֖ ידָּ ִ֑ם הַגִֵ֥ נִי חִנָּ תִַׁ֖ ה וַעֲבַדְּ תָּ י אַֹ֔ חִָ֣

ך׃ תֶָֽ רְּ כ  ל׃16 מַה־מַשְּׂ חֵָֽ ִׁ֖ה רָּ טַנָּ ם הַקְּ שֵֵ֥ ה וְּ הּ֙ לֵאָֹּ֔ ד לָּ ם הַגְּ וֹת שִֵ֤ נִ֑ י בָּ תֵָ֣ ן שְּ ִׁ֖ בָּ לָּ אַר 17 ולְּ פַת־ת ִׁ֖ ה יְּ תָֹּ֔ יְּ ָֽ חֵלּ֙ הָּ רָּ וֹת וְּ ה רַכִ֑ ִׁ֖ י לֵאָּ עֵינֵֵ֥ וְּ

ה׃ אֶָֽ ת מַרְּ ב יַ 18 וִיפֵַ֥ ה׃וַיֶאֱהֵַ֥ ָֽ טַנָּ ךִׁ֖ הַקְּ ל בִתְּ חֵֵ֥ רָּ ים בְּ נִֹ֔ בַע שָּ ךּ֙ שֶָ֣ דְּ עֱבָּ אמֶר אֶָֽ ל וַי ָ֗ חִֵ֑ ב אֶת־רָּ הּ 19 עֲק ִׁ֖ ָ֣ י א תָּ וֹב תִתִָ֣ ן טֵ֚ בָָּ֗ אמֶר לָּ וַי ָ֣

י׃ דִָֽ ה עִמָּ ִׁ֖ בָּ ר שְּ יש אַחִֵ֑ אִָ֣ הּ לְּ ִׁ֖ י א תָּ ךְ מִתִתִֵ֥ ו21 לָֹּ֔ יִ֤ ים וַיִהְּ נִִ֑ בַע שָּ ל שֶָ֣ חִֵׁ֖ רָּ ב בְּ ד יַעֲק   וֹ  וַיַעֲב   תִׁ֖ אַהֲבָּ ים בְּ דִֹ֔ ים אֲחָּ מִָ֣ יָּ יוּ֙ כְּ עֵינָּ בְּ

הּ׃ ָֽ ׃21 א תָּ יהָּ ה אֵלֶָֽ וֹאָּ בִׁ֖ אָּ י וְּ ִ֑ מָּ ו יָּ אִׁ֖ לְּ י מָּ י כִֵ֥ תִֹ֔ ה אֶת־אִשְּ ָ֣ בָּ ןּ֙ הָּ בָּ ב אֶל־לָּ אמֶר יַעֲק ִ֤ וֹם 22 וַי ֹ֨ קִׁ֖ י הַמָּ שֵֵ֥ ל־אַנְּ ן אֶת־כָּ בָּ  ף לָּ וַיֶאֱס ֵ֥

ה׃ תֶָֽ רֶב וַיִקַ 23 וַיֵַ֥עַשׂ מִשְּ עֶֹ֔ י בָּ הִָ֣ ׃וַיְּ יהָּ א אֵלֶָֽ ב ִׁ֖ יו וַיָּ ִ֑ הּ אֵלָּ ִׁ֖ א א תָּ בֵֵ֥ וֹ וַיָּ ה בִתֹ֔ ָ֣ וֹ 24 חּ֙ אֶת־לֵאָּ תִ֑ חָּ ה שִפְּ ִׁ֖ פָּ הּ אֶת־זִלְּ ןּ֙ לָֹּ֔ בָּ ן לָּ וַיִתִֵ֤

ה׃ ָֽ חָּ וֹ שִפְּ ה בִתִׁ֖ ֵ֥ לֵאָּ חֵלּ֙ 25 לְּ רָּ א בְּ י הֲל ִ֤ יתָּ לִֹ֔ שִָׂ֣ ן מַה־ז אתּ֙ עָּ בָָּ֗ אמֶר אֶל־לָּ ה וַי ָ֣ ִ֑ וא לֵאָּ הִנֵה־הִִׁ֖ קֶר וְּ י בַב ֹ֔ הִָ֣ ה  וַיְּ מָּ ִׁ֖ לָּ ךְ וְּ תִי עִמָֹּ֔ דְּ בַָ֣ עָּ

נִי׃ ָֽ ה׃26 רִמִיתָּ ָֽ כִירָּ י הַבְּ נֵֵ֥ ה לִפְּ ִׁ֖ עִירָּ ת הַצְּ תֵֵ֥ נו לָּ קוֹמִֵ֑ ן בִמְּ ה כִֵׁ֖ שֵֶׂ֥ ן ל א־יֵעָּ בָֹּ֔ אמֶר לָּ ךַּ֜ 27 וַי ָ֣ ה לְּ נָֹּ֨ נִתְּ את וְּ עַ ז ִ֑ ָ֣ ב  א שְּ מַלִֵׁ֖

בַע־  וֹד שֶָֽ י עִׁ֖ דִֹ֔ ד עִמָּ ר תַעֲב ָ֣ הּ֙ אֲשֶָ֣ את בַעֲב דָּ וֹת׃גַם־אֶת־ז ָ֗ ים אֲחֵרָֽ נִֵ֥ וֹ 28 שָּ את וַיִתֶן־ל  עַ ז ִ֑ ָ֣ ב  א שְּ מַלִֵׁ֖ ן וַיְּ וַיִַ֤עַשׂ יַעֲק בּ֙ כֵֹ֔

ה׃ ָֽ אִשָּ וֹ לְּ וֹ לֵ֥ ל בִתִׁ֖ חֵֵ֥ ה׃29 אֶת־רָּ ָֽ חָּ שִפְּ הּ לְּ ִׁ֖ וֹ לָּ תִ֑ חָּ ה שִפְּ ִׁ֖ הָּ וֹ אֶת־בִלְּ ל בִתֹ֔ חֵָ֣ רָּ ןּ֙ לְּ בָּ ן לָּ ב 31 וַיִתִֵ֤ ל וַיֶאֱהֵַ֥ חֵֹ֔ ב אּ֙ גַָ֣ם אֶל־רָּ וַיָּ



ם וֹת׃גַָֽ ים אֲחֵרָֽ נִֵ֥ בַע־שָּ וֹד שֶָֽ וֹ עִׁ֖ ד עִמֹ֔ ה וַיַעֲב ָ֣ ִ֑ ל מִלֵאָּ חִֵׁ֖ ל 31 ־אֶת־רָּ חִֵׁ֖ רָּ הּ וְּ ִ֑ מָּ ח אֶת־רַחְּ תִַׁ֖ ה וַיִפְּ ה לֵאָֹּ֔ ָ֣ נואָּ י־שְּׂ הּ֙ כִָֽ הוָּ א יְּ וַיִַַֽ֤רְּ

ה׃ ָֽ רָּ ִ֤ 32 עֲקָּ אָּ י־רָּ ה כִָֽ ָ֗ רָּ מְּ ָֽ י אָּ ן כִָ֣ אובִֵ֑ וֹ רְּ מִׁ֖ א שְּ ֵ֥ רָּ ן וַתִקְּ לֶד בֵֹ֔ הּ֙ וַתֵָ֣ הַר לֵאָּ י׃וַתִַ֤ נִי אִישִָֽ בֵַ֥ ה יֶאֱהָּ ִׁ֖ י עַתָּ י כִֵ֥ יִֹ֔ נְּ עָּ הּ֙ בְּ הוָּ הַר 33 ה יְּ וַתַָ֣

א שְּ  ֵ֥ רָּ י גַם־אֶת־זִֶ֑ה וַתִקְּ כִי וַיִתֶן־לִִׁ֖ נ ֹ֔ ה אָּ ָ֣ נואָּ י־שְּׂ הּ֙ כִָֽ הוָּ ע יְּ מִַ֤ י־שָּ אמֶר כִָֽ לֶד בֵןַ֒ וַת ָ֗ וֹן׃עוֹד֮ וַתֵָ֣ עָֽ וֹ שִמְּ לֶד בֵןַ֒ 34 מִׁ֖ הַר עוֹד֮ וַתֵָ֣ וַתַָ֣

א י׃וַת ָ֗ וֹ לֵוִָֽ מִׁ֖ א־שְּ ָֽ רָּ ן קָּ ים עַל־כֵֵ֥ נִִ֑ ה בָּ ָ֣ לֹשָּ וֹ שְּ תִי לִׁ֖ דְּ לֵַ֥ י־יָּ י כִָֽ ִ֤ה אִישִיּ֙ אֵלַֹ֔ וֶ עַםּ֙ יִלָּ ה הַפַֹ֨ ִ֤ אמֶרּ֙ 35 מֶר עַתָּ ן וַת ֹ֨ לֶד בֵָ֗ וֹד וַתֵָ֣ הַר עַּ֜ וַתַֹ֨

ד מִלֶָֽ  תַעֲמ ִׁ֖ ה וַָֽ ִ֑ הודָּ וֹ יְּ מִׁ֖ ה שְּ ֵ֥ אָּ רְּ ן קָּ ה עַל־כֵ  הוָֹּ֔ ה אֶת־יְּ עַםּ֙ אוֹדֶָ֣  דֶת׃הַפַֹ֨
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30 
1 
Rasheli erhi abona oku ntà bâna adwîrhe aburhira Yakôbo, ayagalwa na mukulu wâge, kwo kubwîra 

Yakôbo, erhi: «Ojire nâni mbone abâna, akaba nanga, erhi nnanfire.» 
2 
Yakôbo akalihira Rasheli 

bwenêne, amubwîra, erhi: «Ka nie ndigi ahâli ha Nyamuzinda wakuyimaga iburha?» 
3 
Naye nyamukazi, 

erhi: «Lolà mwambalikazi wâni Bilaha. Ojè emunda ali, aburhire oku madwi gâni; ampisekwo abâna nâni.» 
4 
Anaciha Yakôbo omujà-kazi wâge Bilaha mpu abè mukâge, naye Yakôbo àmuyanka. 

5 
Bilaha arhôla 

izîmi, aburhira Yakôbo omwânarhabana. 
6 
Rasheli aderha, erhi: «Nyamuzinda amampà olubanja, ciru 

anyumvirhiza anampâ omwânarhabana». Co carhumaga amuyirika izîno lya Dani. 
7 
Bilaha, mujà-kazi wa 

Rasheli ashub'irhôla izîmi, aburhira Yakôbo owundi murhabana. 
8 
Rasheli aderha, erhi: «Nazûsizekwo 

mukulu wâni entambala za Nyamuzinda, namanahimana.» Ayirika olya mwâna izîno lya Nefutali. 
9 
Naye 

Lea erhi arhaciburha, arhôla omujà-kazi wâge Zilifa amuhà Yakôbo mpu amujire mukâge. 
10 

Zilifa, mujà-
kazi wa Lea aburhira Yakôbo omwânarhabana. 

11 
Lea aderha, erhi: «Iragi linjà eri!» Aha olya mwâna izîno 

lya Gadi. 
12 

Zilifa, mujà-kazi wa Lea , aburhira Yakôbo owundi mwanarhabana. 
13 

Lea aderha, erhi: «Oku 
irenge lyâni, bulya abîrhu bakazi bankuza»; ayîrika olya mwâna izîno lya Asheri. 

14 
Rubeni, erhi aja 

acîgezageza, gala mango g'okusârûla engano, ashimâna amalehe g'oluzigirwa, ayisha agadwîrhîre nnina 
Lea . Rasheli abwîra Lea , erhi: «Mpâ nâni kuli ago malehe g'oluzigirwa mugala wâwe akudwîrhîre». 
15 

Lea amushuza, erhi: «K'okûla wantôzire omulume kunyihira kwakunyihîre, obu okola mpu wantôla 
n'amalehe g'oluzigirwa mugala wâni ampîre?» Rasheli ashuza, erhi: «Lero agend'ilâla omu mwâwe hano 
budufu, rhuhingane ompè amalehe ga mugala wâwe g'oluzigirwa.» 

16 
Yakôbo erhi akola arhenga ebwa 

mashwa bijingo, Lea aja emunda ali, amubwîra, erhi: «Kukwânîne oyîshe emunda ndi, bulya 
rhwakuhingîne amalehe g'oluzigirwa g'emwa mugala wâni»; alala omu mwâge obwo budufu. 
17 

Nyamuzinda ayumvîrhiza Lea , arhôla izîmi, ashub'iburhira Yakôbo omwânarhabana ye mwanarhabana 
wa karhanu. 

18 
Lea anaciderha, erhi: «Nyamuzinda amampa oluhembo, kulya kubà nahîre ibanie omujà-

kazi wâni.» Olya mwâna amuyirika izîno lya Isakari. 
19 

Lea ashub'irhôla izîmi, aburhira Yakôbo 
omwânarhabana wa kali ndarhu. 

20 
Lea aderha, erhi: «Nyamuzinda ampîre oluhembo lwinjinjà, lero ibanie 

ankuza bulya y'oyu namaburhira barhabana ndarhu.» Amuyirika erya Zabuloni. 
21 

Oku bundi aburha 
omwânanyere, amuyirika izîno lya Dina. 

22 
Ago mango Nyamuzinda ayibuka Rasheli, ayumvîrhiza 

omusengero gwâge, amuhà iburha. 
23 

Arhôla izîmi, aburha murhabana; aderha, erhi: «Nyamuzinda 
amankûla enshonyi.» 

24 
Ayirika olya mwâna izîno lya Yozefu, aderha, erhi: «Mâshi Nyamubâho 

ashub'impa nâni owundi mwanarhabana!» 

Okugala kwa Yakôbo 
25 

Erhi Rasheli aba amaburha Yozefu, Yakôbo abwîra Labani, erhi: «Oleke ngende nshubire emwîrhu, 
omu cihugo cîrhu. 

26 
Ompè abakazi bâni, abârhumaga nkukolera, ompè n'abâna bâni ngende. 

27 
Wêne 

orhababiri omukolo nakukolîre.» Labani amushuza, erhi: «Akaba ntonyire omu masù gâwe! Nadôsize 
nayumva oku Nyamubâho angishire erhi we rhuma.» 

28 
Ashub'imubwîra , erhi: «Ombwîre kurhi walonza 

nkaz'ikujuha, nakujirirakwo». 
29 

Anacimushuza, erhi: «Omanyire bwinjà kurhi nakukolîre na kurhi ebintu 
byâwe byahindusire n'omukolo gwâni. 

30 
Ehisungunu wali ogwêrhe embere nyîshe, hyayûshûsire 

bwenêne na Nyamubâho akugishire oku nshando zâni. Mbwîraga nâni, mango gahi nakolerage omulala 
gwâni.» 

31 
Labani, erhi: «Bici nakujuha?» Yakôbo ashuza, erhi: «Orhagwêrhi ebi wanjuha: erhi wakanjirira 

nk'oku nakubwîra, nanashubikaz'iyabula obusò bwâwe. 
32 

Ene ogere omu busò bwâwe bwôshi, ojè 
wayungula ngasi cibuzi cîru omu bibuzi byâwe, na ngasi mpene za musengo n'ez'obutonè butonè. Lwo 
lwabà luhembo lwâni. 

33 
Obudahemuka bwâni bwone bwampamiriza agandi mango: amango wayîsh'ilola 

kurhi rhuhembirwe, ngasi birhali bya musengo erhi bya butonè-butonè omu mpene erhi nîsi ngasi birhali 
bîru omu bibuzi, emwâni erhi buli bushambo. 

34 
Labani aderha, erhi: «Kwinjà okwo; binabâge nk'okwo 



odesire.» 
35 

Olwo lusiku, ayungula ebihebe by'omusengo n'eby'obutonè-butonè, empene zôshi 
z'omusengo n'ez'obutonè-butonè, 

36 
ngasi hyanalikwo akêru na ngasi hyalikwo ecîru omu bibuzi, 

ahihereza abagala. Anacijira nsiku isharhu za lugendo ekarhî kâge na Yakôbo. Yakôbo akaziyabula ebindi 
bintu bya Labani. 

37 
Yakôbo anacirhôla ebirhi bibishi by'emirhi ederhwa mipepuli n'eya amandi n'eya 

patatani, ayihala kuhika oku mulà mwêru gw'ebyo birhi. 
38 

Ebyo birhi ahalaga akaz'ibiyêrekeza ebintu omu 
biranga n'omu mikenzi y'okunywêkeza ebintu, amango birinywa, oku biri byanywa binadwîrhe byayima. 
39 

Byakâyima erhi binayêrekîre birya birhi, n'omu kuburha, byakaburha ebyana bitâke, eby'omusengo 
n'eby'obutonè-butonè. 

40 
Ebyana, Yakôbo abihira hâgo hâgo, abiyêrekeza olunda lwa birya bitâke na 

ngasi byanali bya mwîru, abihira omu busò bwa Labani. Anacijira ntyo agâge masò arhanagahiraga 
haguma n'amasò ga Labani. 

41 
Na kandi, erhi ankabwîne ebintu binjà byayima, Yakôbo anabiyerekeze 

birya birhi omu biranga mpu biyime binayêrekîre birya birhi. 
42 

Ci amango ebintu bihosire byàbâga bikola 
byayima arhajiraga ntyo. Na ntyo ebyali bya mihorhâ byasigala bya Labani na ebyali binjà byâbà bya 
Yakôbo. 

43 
Oyo muntu anacigala ntyo bwenêne, àbâ n'ebintu mwandu, alugirwa n'abajà n'abajà-kazi 

n'engamiya n'endogomi mwandu. 
Genesis BHS 30: 

קַנֵֵ֥ 1 ב וַתְּ יַעֲק ֹ֔ הּ֙ לְּ דָּ לְּ ָֽ א יָּ י ל ִ֤ ל כִָ֣ חֵָ֗ רֶא רָּ ה וַתֵָ֣ ֵ֥ יִן מֵתָּ אִם־אִַׁ֖ ים וְּ נִֹ֔ י בָּ ה־לִָ֣ בָּ ָֽ ל־יַעֲק בּ֙ הָּ אמֶר אֶָֽ הּ וַת ִ֤ ִ֑ ל בַאֲח תָּ חִֵׁ֖ א רָּ

כִי׃ נ ָֽ טֶן׃2 אָּ ָֽ רִי־בָּ ךְ פְּ ע מִמִֵׁ֖ נֵַ֥ כִי אֲשֶר־מָּ נ ֹ֔ חַת אֱלֹהִיםּ֙ אָּ אמֶר הֲתִַ֤ ל וַי ָ֗ חִֵ֑ רָּ ב בְּ ף יַעֲק ִׁ֖ חַר־אֵַ֥ א3 וַיִָֽ ה ב ָ֣ ִׁ֖ הָּ י בִלְּ תִֵ֥ אמֶר הִנֵ ה אֲמָּ  וַת ִּ֕

ה׃ נָּ י מִמֶָֽ נ כִִׁ֖ ה גַם־אָּ נֵֶ֥ אִבָּ י וְּ כַֹ֔ תֵלֵדּ֙ עַל־בִרְּ יהָּ וְּ ב׃4 אֵלִֶ֑ יהָּ יַעֲק ָֽ א אֵלִֶׁ֖ ב ֵ֥ ה וַיָּ ִ֑ אִשָּ הּ לְּ ִׁ֖ תָּ חָּ ה שִפְּ ֵ֥ הָּ וֹ אֶת־בִלְּ הַר 5 וַתִתֶן־ל  וַתַָ֣

ן׃ ב בֵָֽ יַעֲק ִׁ֖ לֶד לְּ ה וַתֵֵ֥ הָֹּ֔ מַָ֣ 6 בִלְּ גַםּ֙ שָּ ים וְּ נַָ֣נִי אֱלֹהִֹ֔ חֵלּ֙ דָּ אמֶר רָּ ן׃וַת ִ֤ ָֽ וֹ דָּ מִׁ֖ ה שְּ ֵ֥ אָּ רְּ ן קָּ ן עַל־כֵ  י בִֵ֑ י וַיִתֶן־לִִׁ֖ ק לִֹ֔ וֹד 7 ע בְּ הַר עֹ֔ וַתַָ֣

ב׃ יַעֲק ָֽ י לְּ ן שֵנִִׁ֖ ל בֵֵ֥ חִֵ֑ ת רָּ חַָ֣ ה שִפְּ ִׁ֖ הָּ לֶד בִלְּ וֹ 8 וַתִֵּ֕ מִׁ֖ א שְּ ֵ֥ רָּ תִי וַתִקְּ לְּ כ ִ֑ י גַם־יָּ תִי עִם־אֲח תִִׁ֖ לְּ תַ  ים ׀ נִפְּ י אֱלֹהִ  תולֵֹ֨ ל נַפְּ חֵָ֗ אמֶר רָּ וַת ָ֣

י׃ לִָֽ תָּ ה׃9 נַפְּ ָֽ אִשָּ ב לְּ יַעֲק ִׁ֖ הּ לְּ ן א תָּ  הּ וַתִתֵֵ֥ תָֹּ֔ חָּ ה שִפְּ ָ֣ פָּ דֶת וַתִקַחּ֙ אֶת־זִלְּ ה מִלִֶ֑ ִׁ֖ דָּ מְּ י עָּ ה כִֵ֥ רֶא לֵאָֹּ֔ ת 11 וַתֵָ֣ חֵַ֥ ה שִפְּ פָּ  לֶד זִלְּ וַתֵָ֗

ן׃ ב בֵָֽ יַעֲק ֵ֥ ה לְּ ִׁ֖ ִ֑ד11 לֵאָּ גָּ ָ֣ ה בָּ ִׁ֖ אמֶר לֵאָּ ד׃ וַת ֵ֥ ָֽ וֹ גָּ מִׁ֖ א אֶת־שְּ ֵ֥ רָּ ב׃וַ 12 וַתִקְּ יַעֲק ָֽ י לְּ ן שֵנִִׁ֖ ה בֵֵ֥ ת לֵאָֹּ֔ חַָ֣ הּ֙ שִפְּ פָּ לֶד זִלְּ אמֶר 13 תֵָ֗ וַת ָ֣

ר׃ שֵָֽ וֹ אָּ מִׁ֖ א אֶת־שְּ ֵ֥ רָּ וֹת וַתִקְּ נִ֑ ונִי בָּ רִׁ֖ י אִשְּ י כִֵ֥ רִִּ֕ שְּ אָּ ה בְּ א 14 לֵאָֹּ֔ בֵָ֣ ה וַיָּ דֶֹ֔ אִיםּ֙ בַשָּ ודָּ א דָֽ ִ֤ צָּ ים וַיִמְּ צִיר־חִטִָ֗ י קְּ ן בִימֵָ֣ אובֵַּ֜ לֶךְ רְּ וַיֵֹ֨

ַֽךְ׃א תָֹּ֔  נֵָֽ י בְּ אִֵׁ֖ י מִדודָּ ָ֣א לִֹ֔ נִי־נָּ ה תְּ חֵלּ֙ אֶל־לֵאָֹּ֔ אמֶר רָּ וֹ וַת ִ֤ ה אִמִ֑ ִׁ֖ חַת 15 ם אֶל־לֵאָּ קִַּ֕ לָּ י וְּ ךְ אֶת־אִישִֹ֔ תֵָ֣ עַטּ֙ קַחְּ הּ הַמְּ אמֶר לָָּ֗ וַת ָ֣

אֵֵ֥  חַת דודָּ ה תִַׁ֖ לָּ יְּ ךְּ֙ הַלַֹ֔ ב עִמָּ כִַ֤ כֵןּ֙ יִשְּ ל לָּ חֵָ֗ אמֶר רָּ י וַת ָ֣ נִִ֑ י בְּ אִֵׁ֖ ם אֶת־דודָּ ַֽךְ׃גֵַ֥ נֵָֽ א 16 י בְּ עֶרֶבַ֒ וַתֵצֵֹ֨ דֶה֮ בָּ ב מִן־הַשָּ א יַעֲק ָ֣ ב ֹ֨ וַיָּ

הּ בַלֵַ֥  ִׁ֖ ב עִמָּ כֵַ֥ י וַיִשְּ נִִ֑ י בְּ אִֵׁ֖ דודָּ יך בְּ תִֹ֔ כַרְּ ר שְּׂ כ ָ֣ י שָּׂ וֹא כִֵ֚ בֹ֔ י תָּ אמֶרּ֙ אֵלַָ֣ וֹ וַת ֹ֨ אתָ֗ רָּ ה לִקְּ וא׃לֵאַָּּ֜ ה הָֽ לָּ ים 17 יְּ ע אֱלֹהִִׁ֖ מֵַ֥ וַיִשְּ

הַר וַתֵֵ֥  ה וַתַ  ִ֑ י׃אֶל־לֵאָּ ן חֲמִישִָֽ ב בֵֵ֥ יַעֲק ִׁ֖ וֹ 18 לֶד לְּ מִׁ֖ א שְּ ֵ֥ רָּ י וַתִקְּ אִישִִ֑ י לְּ תִִׁ֖ חָּ תִי שִפְּ תֵַ֥ י אֲשֶר־נָּ רִֹ֔ כָּ ן אֱלֹהִיםּ֙ שְּׂ תִַ֤ ה נָּ אמֶר לֵאָָּ֗ וַת ָ֣

ר׃ ָֽ שכָּ ב׃19 יִשָּ יַעֲק ָֽ י לְּ לֶד בֵן־שִשִִׁ֖ ה וַתֵֵ֥ הַר עוֹדּ֙ לֵאָֹּ֔ נִי אֱלֹהִֵ֥ 21 וַתִַ֤ דַֹ֨ בָּ ה זְּ אמֶר לֵאָָּ֗ י וַת ָ֣ נִי אִישִֹ֔ לֵָ֣ בְּ עַםּ֙ יִזְּ ים ׀ א תִי֮ זֵָ֣בֶד טוֹבַ֒ הַפַֹ֨

ון׃ לָֽ ב  וֹ זְּ מִׁ֖ א אֶת־שְּ ֵ֥ רָּ ים וַתִקְּ נִִ֑ ה בָּ ָ֣ וֹ שִשָּ תִי לִׁ֖ דְּ לֵַ֥ י־יָּ ה׃21 כִָֽ ָֽ הּ דִינָּ ִׁ֖ מָּ א אֶת־שְּ ֵ֥ רָּ ת וַתִקְּ ה בִַ֑ דָּ ָ֣לְּ ר יָּ אַחִַׁ֖ ים 22 וְּ ר אֱלֹהִִׁ֖ כ ֵ֥ וַיִזְּ

יהָּּ֙  ע אֵלֶֹ֨ מִַ֤ ל וַיִשְּ חִֵ֑ הּ׃אֶת־רָּ ָֽ מָּ ח אֶת־רַחְּ תִַׁ֖ ים וַיִפְּ י׃23 אֱלֹהִֹ֔ תִָֽ פָּ ים אֶת־חֶרְּ ף אֱלֹהִִׁ֖ סֵַ֥ אמֶר אָּ ן וַת ִּ֕ לֶד בִֵ֑ הַר וַתֵָ֣ א 24 וַתִַׁ֖ רָּ  וַתִקְּ

ר׃ ן אַחֵָֽ י בֵֵ֥ הוָּ ה לִִׁ֖ ף יְּ ר י סֵ  ף לֵאמ ִ֑ וֹ יוֹסִֵׁ֖ מ  אמֶר יַעֲק בּ֙ 25 אֶת־שְּ ף וַי ִ֤ ל אֶת־יוֹסִֵ֑ חִֵׁ֖ ה רָּ ֵ֥ דָּ לְּ ר יָּ י כַאֲשֶ  הִִּ֕ ה  וַיְּ כָֹּ֔ לְּ אֵָ֣ נִיּ֙ וְּ חֵֹ֨ ן שַלְּ בָֹּ֔ אֶל־לָּ

י׃ צִָֽ אַרְּ י ולְּ קוֹמִִׁ֖ י אֲ 26 אֶל־מְּ תִִׁ֖ תָּ אֶת־עֲב דָּ עְּ דַֹ֔ ה יָּ ָ֣ י אַתָּ ה כִֵ֚ כָּ אֵלִֵ֑ ן וְּ הִֵׁ֖ ך  בָּ תְּ תִי א ָֽ דְּ בַ  ר עָּ י אֲשֶֹ֨ דַָ֗ לָּ אֶת־יְּ י וְּ שַָ֣ ה אֶת־נָּ נִָּ֞ ר תְּ שֵֶ֥

יך׃ תִָֽ ֵ֥ 27 עֲבַדְּ צָּ ן אִם־נָּ א מָּ בָֹּ֔ יוּ֙ לָּ אמֶר אֵלָּ ך׃וַי ִ֤ לֶָֽ לָּ ה בִגְּ ִׁ֖ הוָּ נִי יְּ רֲכֵֵ֥ בָּ תִי וַיְּ שְּ עֵינִֶ֑יך נִחִַּ֕ ן בְּ י 28 אתִי חִֵׁ֖ לִַׁ֖ ך  עָּ רְּ כָּ ה שְּׂ בָּ  קְּ ר נָּ וַי אמִַ֑

ה׃ נָּ אֶתֵָֽ י׃29 וְּ ךִׁ֖ אִתִָֽ נְּ ֵ֥ה מִקְּ יָּ ת אֲשֶר־הָּ אֵ  יך וְּ תִִ֑ ר עֲבַדְּ ת אֲשֶָ֣ תָּ אִֵׁ֖ עְּ דַֹ֔ ה יָּ ָ֣ יו אַתָּ אמֶר אֵלָֹּ֔ עַט֩ אֲשֶר־הָּ 31 וַי ָ֣ י מְּ נַיּ֙ כִֶ֡ פָּ ךִ֤ לְּ ה לְּ יָֹּ֨

י׃ בֵיתִָֽ י לְּ נ כִִׁ֖ ה גַם־אָּ עֱשֵֶׂ֥ י אֶָֽ תַ  ה מָּ עַתָָּ֗ י וְּ לִִ֑ רַגְּ ךִׁ֖ לְּ הוָּ ה א תְּ רֶךְ יְּ בָּ  ב וַיְּ ר ֹ֔ ץ לָּ ר ָ֣ אמֶר יַעֲק בּ֙ 31 וַיִפְּ ךְ וַי ִ֤ ִ֑ ה אֶתֶן־לָּ ָ֣ אמֶר מָּ וַי ִׁ֖

ובָּ  ש  ה אָּ ר הַזֶֹ֔ ָ֣ בָּ עֲשֶׂה־לִיּ֙ הַדָּ ה אִם־תַָֽ ומָּ אֹ֔ י מְּ ר׃ל א־תִתֶן־לִָ֣ מ ָֽ ךִׁ֖ אֶשְּ אנְּ ה צ ָֽ עֵֶ֥ ם 32 ה אֶרְּ ר מִשַָּּ֜ סֵֹ֨ וֹם הָּ ךַּ֜ הַיָ֗ אנְּ ל־צ ָֽ כָּ ר בְּ עֱב ֹ֨ אֶָֽ

י׃ רִָֽ כָּ ִׁ֖ה שְּׂ יָּ הָּ ים וְּ עִזִִ֑ ד בָּ ק ִׁ֖ נָּ וא וְּ לֵ֥ טָּ ים וְּ בִֹ֔ שָּׂ ל־שֶׂה־חוםּ֙ בַכְּ כָּ וא וְּ לָ֗ טָּ ד וְּ ק ָ֣ ה ׀ נָּ ל־שֶָׂ֣ ר 33 כָּ חָֹּ֔ וֹם מָּ יָ֣ תִיּ֙ בְּ קָּ י צִדְּ ה־בִִ֤ תָּ נְּ ָֽ עָּ וְּ

וֹ בֵ֥ י־תָּ וא אִתִָֽ כִָֽ וב הִׁ֖ נֵ֥ ים גָּ בִֹ֔ שָּׂ חוםּ֙ בַכְּ ים וְּ עִזִָ֗ ָֽ וא בָּ לַּ֜ טָּ ד וְּ ק ֹ֨ ל אֲשֶר־אֵינֶנו֩ נָּ נִֶ֑יך כ ָ֣ פָּ י לְּ רִִׁ֖ כָּ י 34 י׃א עַל־שְּׂ הִֵ֥ ו יְּ ן לִׁ֖ ן הִֵ֑ ִׁ֖ בָּ אמֶר לָּ וַי ֵ֥

ך׃ רֶָֽ בָּ ים 35 כִדְּ אִָ֗ ל  הַטְּ ים וְּ דִָ֣ עֲק  ָֽ ים הָּ שִַּ֜ יָּ וא אֶת־הַתְּ ָ֣סַר בַיוֹם֩ הַהֹ֨ וֹ וַיָּ ןּ֙ בֹ֔ בָּ ל אֲשֶר־לָּ ת כ ִ֤ א ֹ֔ ל  הַטְּ וֹת וְּ דָ֣ ק  עִזִיםּ֙ הַנְּ ָֽ ל־הָּ ת כָּ אִֵ֤ וְּ



יו׃ ָֽ נָּ יַד־בָּ ן בְּ ים וַיִתִֵׁ֖ בִִ֑ שָּׂ ום בַכְּ ל־חִׁ֖ כָּ ן 36 וְּ ִׁ֖ בָּ אן לָּ ה אֶת־צ ֵ֥ ב ר עֶ  יַעֲק ָ֗ ב וְּ ין יַעֲק ִ֑ וֹ ובֵָ֣ ים בֵינִׁ֖ מִֹ֔ שֶת יָּ לָֹ֣ רֶךְ שְּ שֶׂם דֵֶ֚ וַיָָּ֗

ת׃ ר ָֽ 37ַֽ הַנוֹתָּ ן אֲ וַיִָֽ בָֹּ֔ שׂ ףּ֙ הַלָּ וֹת מַחְּ נֹ֔ בָּ וֹת לְּ לָ֣ צָּ הֵןּ֙ פְּ ל בָּ פַצִֵ֤ וֹן וַיְּ מִ֑ עֶרְּ וז וְּ לָ֣ ח וְּ נֶ ה לִַׁ֖ ל לִבְּ ב מַקֵַ֥ וֹ יַעֲק ָ֗ ח־לָ֣ ר קַָֽ שִֶׁ֖

וֹת׃ לָֽ ָּ הַצ ִ֤ 38 עַל־הַמַקְּ אן ב ֹ֨ יִם אֲשֶר֩ תָּ ִ֑ וֹת הַמָּ קֲתָ֣ שִָֽ ים בְּ טִִׁ֖ רֳהָּ ל בָּ ר פִצֵֹ֔ לוֹתּ֙ אֲשֶָ֣ ג אֶת־הַמַקְּ אן וַיַצֵָ֗ כַח הַצ ֹ֔ נ ָ֣ תוֹתּ֙ לְּ אן לִשְּ

וֹת׃ תָֽ ן לִשְּ ֵ֥ ב אָּ ה בְּ נָּ מְּ ים׃39 וַיֵחִַׁ֖ אִָֽ ל  ים וטְּ דִִׁ֖ ק  ים נְּ דִֵ֥ אן עֲק  ָּ הַצ ֹ֔ ן דְּ וֹת וַתֵלַָ֣ לִ֑ אן אֶל־הַמַקְּ ו הַצ ִׁ֖ יד יַעֲק בַ֒ 41 וַיֶחֱמֵ֥ רִָ֣ בִים֮ הִפְּ שָּׂ הַכְּ וְּ

ו ל־חִׁ֖ כָּ ד וְּ ק   אן אֶל־עָּ י הַצ   נֵֹ֨ יִתֵן פְּ ן׃וֶַּ֠ ָֽ בָּ אן לָּ ם עַל־צ ֵ֥ ִׁ֖ תָּ א שָּ ל ֵ֥ וֹ וְּ בַדֹ֔ רִיםּ֙ לְּ וֹ עֲדָּ ָֽשֶת־לִ֤ ן וַיָּ ִ֑ בָּ אן לָּ צ ָ֣ אן 41 ם בְּ ל־יַחֵם֮ הַצ ָ֣ כָּ ה בְּ יָָּ֗ הָּ וְּ

וֹת׃ לָֽ ה בַמַקְּ נָּ מִֵׁ֖ יַחְּ ים לְּ טִִ֑ רֳהָּ אן בָּ י הַצ ִׁ֖ עֵינֵֵ֥ וֹת לְּ ל  ב אֶת־הַמַקְּ ם יַעֲק   שָֹּׂ֨ רוֹתַ֒ וְּ שָּ ק  אן42 הַמְּ יף הַצ ִׁ֖ הַעֲטִֵ֥ ִ֤ה  ובְּ יָּ הָּ ים וְּ שִִׂ֑ א יָּ ל ָ֣

ב׃ יַעֲק ָֽ ים לְּ רִִׁ֖ ש  הַקְּ ן וְּ בָֹּ֔ לָּ פִיםּ֙ לְּ עֲט  ים׃43 הָּ ים וַחֲמ רִָֽ מַלִִׁ֖ ים וגְּ דִֹ֔ חוֹתּ֙ וַעֲבָּ פָּ וֹת ושְּ אן רַבֹ֔ הִי־לוֹּ֙ צ ָ֣ ַֽיְּ ד וַָֽ א ִ֑ ד מְּ א ָ֣ יש מְּ אִִׁ֖ ץ הָּ ר ֵ֥  וַיִפְּ
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Yakôbo ayaka ishazâla Labani 
1 
Yakôbo ayumva oku bene Labani bakazâg'iderha, mpu: «Yakôbo ayansire ebintu byali bya larha 

byôshi, bya larha ebi ajiziremwo obwâge bugale.» 
2 
Yakôbo abonera ebusù bwa Labani oku arhacidwirhi 

amulola nk'oku amulolaga burhanzi. 
3 
Nyamubâho abwîra Yakôbo, erhi: «Shubira omu cihugo ca basho, 

omu cihugo waburhiragwa, nâni nayôrha ndi haguma nâwe.» 
4 
Lero obwo, Yakôbo arhumiza Rasheli na 

Lea mpu bamushange ebulambo amasò gâge gali. 
5 
Anacibabwîra, erhi: «Ndwîrhe nabonera ebusù bwa 

sho, arhacidwirhi andola nk'oku andolaga burhanzi. Ci kwône Nyamuzinda wa larha anali haguma nâni. 
6 
Mwêne mumanyire oku nakolîre sho n'emisî yâni yôshi. 

7 
Ci kwône, anînaguza omu kuhindula kali ikumi 

oluhembo lwâni, ci kwône Nyamuzinda arhamuzigiraga. 
8 
Ngasi mango erhi ankadesire, erhi: «Ngasi biri 

bya butonè-butonè byo byabâ luhembo lwâwe«, ebintu byôshi binaburhe eby'obutonè; na kandi erhi 
ankadesire erhi: «Ngasi bya musengo byo byabà luhembo lwâwe, ebintu byôshi binaburhe ebyana 
by'omusengo. 

9 
Nyamuzinda arhôzire ebintu bya sho abimpa. 

10 
Omu mango ebibuzi biyima, nayinamula 

amasù, nabona omu bilôrho oku engandabuzi zihambasire ebibuzi ziri za musengo erhi za butonè-butonè. 
11 

Malahika wa Nyamuzinda ambwîra omu bilôrho, erhi: «Yakôbo», nâni nashuza nti: «Ho ndi hano!» 
12 

Anaciderha, erhi: «Yinamula amasù obone engandabuzi zihambasire ebibuzi ziri za musengo na za 
butonè-butonè, bulya nabwîne oku Labani akujizire kwôshi. 

13 
Nie Nyamuzinda w'aha Beteli, halya 

washîgaga ibuye amavurha, wampêraho omulagi. Bunôla oyimukâge orhenge mwa cino cihugo oshubire 
omu cihugo oburhwa.» 

14 
Rasheli bo na Lea bashuza, mpu: «Ka hali mwanya gwîrhu, ka hali kashambala 

kîrhu omu nyumpa ya larha?» 
15 

Mpu ka arhakola arhulola nka b'emwabêne, ebwa kubà arhuguzize 
analya n'enfaranga zirhu? 

16 
Neci, ngasi bugale Nyamuzinda ayansire larha buli bwîrhu rhwe n'abâna 

bîrhu. Ojirage oku Nyakasane akurhegesire.» 
17 

Yakôbo ayimuka, abâna bâge na bakâge abashonesa 
oku ngamiya, 

18 
ahuga obusò bwâge, ashana na ngasi bindi birugu ali agwêrhe, obusò ali agwêrhe, bulya 

abonaga aha Padani Aramu, alikûlira emw'îshe Izaki, omu cihugo ca Kanani. 
19 

Labani ali ajir'imôma 
ebibuzi byâge , Rasheli agend'izimba enshanga z'ahakà, zâli z'îshe. 

20 
Yakôbo arheba Labani, 

Muharameya, amuyongoloka, arhamumanyisagya oku akola ayaka. 
21 

Ayanka n'ebi ali agwêrhe byôshi, 
agenda, ayikira olwîshi, ayêrekera ebwa ntondo ya Galadi. 

Labani akulikira omukwi Yakôbo 
22 

Erhi kugera nsiku isharhu, bamanyîsa Labani oku Yakôbo acîyakîre. 
23 

Arhôla bene wâbo
e
, agenda 

bôshi nabo amuyishakwo; erhi ashinga nsiku nda agenda, amurhindakwo, omu ntondo ya Galadi. 
24 

Nyamuzinda ayâganira Labani, Muharameya, omu bilôrho budufu, amubwîra, erhi: «Omanye 
wankabwîra Yakôbo akantu.» 

25 
Labani, ashenga. Yakôbo erhi agwisire ihêma lyâge omu ntondo, naye 

Labani agwîka eryâge oku ntondo ya Galadi. 
26 

Labani anacibwîra Yakôbo, erhi: «Byo bici ebi wajizire? 
27 

Carhumaga ogenda bwifulikwe, wanteba, wanyôgoloka ahâli h'okundâliza, nkugalule omu busìme, 
rhuyimbe, rhurhimbe engoma rhuzihe n'ennanga? 

28 
Orhazizire nahôbera bagala bâni na bâli bâni. Kwo 

wakozire nka musirhe. 
29 

Nanahasha okukubabaza, ci kwône Nyamuzinda wa sho anandesize ene budufu 

                                                           
 
e
31.23 Mwene wâbo arhali ngasi oburhwa na nnina erhi n'îshe yêne; ci ngasi yeshi w'omu mulala gwâge: bazala bâge, abîhwa... 

(Rhulole omu Murh 14, 14; 31. 32). 



ambwîra, erhi: «Omanye wankabwîra Yakôbo akantu.» 
30 

Nyumvîrhage oku wagenzire erhi kudula 
enyumpa ya sho kurhuma! Ci kwône cici carhumire wazimba enshanga zâni?». 

31 
Yakôbo ashuza Labani, 

erhi: «Nali nyôbohire, namanya nti wanyaga bâli bâwe. 
32 

Ci oyu wankashimanakwo ezo nshanga zâwe 
arhalame: omu masù ga bene wîrhu, lonza ngasi biri hyâwe omu byâni, wanahirhôla.» Yakôbo arhâli 
amanyire oku Rasheli ye wazizimbire. 

33 
Labani aj'ifûkula omu cirâlo ca Yakôbo, afûkula omu cirâlo ca Lea 

, afûkula n'omu cirâlo ca balya bajà-kazi oku banali babirhi, arhabonaga cici. Arhenga omu cirâlo ca Lea 
aja omu ca Rasheli. 

34 
Rasheli ali arhôzire enshanga z'ahakà, azifulika omu ngurha batamalakwo oku 

ngamiya, anazitamalakwo. Labani afûkula ecirâlo côshi arhabonaga cici. 
35 

Rasheli abwîra Îshe, erhi: 
«Waliha, nnawîrhu amanye akanganya mpu ntahashir'iyimanga embere zâge, ndi omu mugongo.» Labani 
afûkula, ci arhabonaga enshanga zâge. 

36 
Lero Yakôbo anacibâ burhe, akalihira Labani. Yakôbo abwîra 

Labani ntya: «Bici ntumwîre, kubî kuci najizire obu wanshimbulula ntya? 
37 

Wamafûkula omu bikunga 
byâni byôshi, ka hali kantu obwîne k'omu birugu by'omu nyumpa yâwe? Kayêrekanage embere z'aba 
bene wîrhu n'aba bene winyu, babè bo bahamirizi ekarhî kîrhu oku rhuli babirhi! 

38 
Lolà , nashinzire myâka 

makumi abirhi emwâwe, ebibuzi byâwe n'empene zâwe birhalimwo ecamomire, ntanalyaga ciru 
n'engandabuzi nguma y'omu busò bwâwe. 

39 
Ebintu byakazâg'ilibwa n'ensimba ntakulerheraga byo, 

nakàbà nie mpeza omu byâni. Wakazâg'indyuza eci bazimbire mûshi erhi eci nazimbirwe budufu. 
40 

Izûba 
lyakaz'inkomanga mûshi, n'emboho enywengerere budufu n'irô libalale oku masù gâni. 

41 
Lolà, myâka 

makumi abirhi eno, ndi aha mwâwe: nakukolîre myâka ikumi n'ini, yo yali ngulo ya bâli bâwe bombi na 
myâka ndarhu oku bintu byâwe, wanahindula kali ikumi oluhembo lwâni. 

42 
Nka Nyamuzinda wa larha, 

Nyamuzinda w'Abrahamu, Îshe wa Izaki, arhali haguma nâni, wali wandeka maboko mûmu. Ci kwône 
Nyamuzinda abwîne amalibûko gâni n'omukolo gwâni, n'ene budufu, yêne atwa olubanja.» 

Labani ayumvanya bôshi n'omukwi Yakôbo 
43 

Labani ashuza Yakôbo, amubwîra, erhi: «Aba banyere bali bâli bâni, aba bâna, bali bâna bâni, ebi 
bintu, biri bintu byâni, ngasi ebi obwîne byôshi biri byâni. Bici obwîne nankajirira aba, bâli bâni n'aba bâna 
bàburhaga? 

44 
Rhujè aho,rhunywâne rhwembi, mw'okwo, bubè buhamîrizi ekarhî kâwe nâni.» 

45 
Yakôbo 

arhôla ibuye aligwika bunya luhêrero. 
46 

Yakôbo abwîra bene wâbo, erhi: «Mulunde amabuye.» Balonza 
amabuye bagalundika, bajira ensinga n'eyo nsinga balîrakwo. 

47 
Labani ayîrika erya nsinga izîno lya 

Yegari Shaduta, naye Yakôbo ayiyirika erya Galedi. 
48 

Labani aderha, erhi: «Eyi nsinga ye muhamîrizi 
ekarhî kîrhu rhwembi.» Co carhumire ayiyirika izîno lya Galedi, 

49 
n'erya Misipa kulya kubà amaderha, 

erhi: «Nyamuzinda arhulange rhwembi, amango rhwanabè rhurhacibonana. 
50 

Erhi wankalibuza bâli bâni, 
nîsi erhi wankayanka abandi bakazi, ohalika bâli bâni, omanye oku ntà muntu warhuj'ekagarhî: 
Nyamuzinda ye wabâ câliho wîrhu rhwembi.» 

51 
Labani ashub'ibwîra Yakôbo, erhi: «Lolà eyi nsinga n'eri 

ibuye nagwikaga ekarhî kîrhu rhwembi. 
52 

Eyi nsinga ali câliho n'olu luhêrero nalwo câliho oku niono 
ncigashire okutwa eyira nsinga, mpu ntà mango wanâtwe eyira nsinga n'olu luhêrero mpu ojè emunda ndi 
n'emihigo migalugalu. 

53 
Nyamuzinda wa Abrahamu na Nyamuzinda wa Nahori bo barhutwira olubanja

f
.» 

Yakôbo acîgasha oku izîno lya côbohwa w'îshe Izaki. 
54 

Yakôbo arherekêra kuli eyo ntondo, analâlika 
bene wâbo mpu bayîshe balye. Balya banalâla kw'eyo ntondo. 

 
Genesis BHS 31: 

שִָּּׂ֕ 1 ינו עָּ בִֹ֔ אָּ ר לְּ ינו ומֵאֲשֶָ֣ בִִ֑ אָּ ר לְּ ל־אֲשֶָ֣ ת כָּ ב אִֵׁ֖ ח יַעֲק ֹ֔ ָקַָ֣ ר לָּ ןּ֙ לֵאמ ֹ֔ בָּ י־לָּ נֵָֽ י בְּ רִֵ֤ ע אֶת־דִבְּ מַָ֗ ד וַיִשְּ ב ִׁ֖ ל־הַכָּ ת כָּ ה אֵֵ֥

וֹם׃2 הַזֶָֽה׃ שָֽ וֹל שִלְּ מֵ֥ וֹ כִתְּ ו עִמִׁ֖ הִנֵֵ֥ה אֵינֶנ  ן וְּ ִ֑ בָּ נֵָ֣י לָּ ב אֶת־פְּ א יַעֲק ִׁ֖ א3 וַיֵַַֽ֥רְּ יך וַי ִ֤ רֶץ אֲבוֹתִֶׁ֖ וב אֶל־אֵֶ֥ ב ש  ל־יַעֲק ֹ֔ הּ֙ אֶָֽ הוָּ מֶר יְּ

ךְ׃ ָֽ יִֶׁ֖ה עִמָּ הְּ אֶָֽ ך וְּ תִֶ֑ מוֹלַדְּ וֹ׃4 ולְּ ה אֶל־צ אנָֽ דִֶׁ֖ ה הַשָּ ִ֑ לֵאָּ ל ולְּ חֵָ֣ רָּ א לְּ ִׁ֖ רָּ ב וַיִקְּ ח יַעֲק ֹ֔ לַָ֣ נֵָ֣י 5 וַיִשְּ נ כִיּ֙ אֶת־פְּ ה אָּ ן ר אִֶ֤ הֶָ֗ אמֶר לָּ וַי ָ֣

י  נו אֵלִַׁ֖ י־אֵינֵֶ֥ ן כִָֽ י׃אֲבִיכֶֹ֔ דִָֽ ִׁ֖ה עִמָּ יָּ י הָּ בִֹ֔ י אָּ אלֹהֵָ֣ ם וֵָֽ ש ִ֑ ל שִלְּ מ ָ֣ ן׃6 כִתְּ תִי אֶת־אֲבִיכֶָֽ דְּ בִַׁ֖ י עָּ ל־כ חִֹ֔ כָּ י בְּ ן כִֵ֚ תִֶ֑ דַעְּ ה יְּ נָּ אַתִֵׁ֖ וַאֲבִיכֶןּ֙ 7 וְּ

י׃ דִָֽ ע עִמָּ רִַׁ֖ הָּ ים לְּ וֹ אֱלֹהִֹ֔ נָ֣ תָּ א־נְּ ל ָֽ ים וְּ רֶת מ נִִ֑ י עֲשֶָׂ֣ תִִׁ֖ רְּ כ  ף אֶת־מַשְּׂ חֱלִֵ֥ הֶָֽ י וְּ תֶל בִֹ֔ ו אִם8 הֵָ֣ דֵ֥ לְּ יָּ ך וְּ רֶֹ֔ כָּ יֶָ֣ה שְּׂ דִיםּ֙ יִהְּ ק  ר נְּ ה י אמַָ֗ ־כ ָ֣

ים׃ דִָֽ אן עֲק  ל־הַצ ִׁ֖ ו כָּ דֵ֥ לְּ יָּ ך וְּ רֶֹ֔ כָּ יֶָ֣ה שְּׂ דִיםּ֙ יִהְּ ר עֲק  ה י אמַָ֗ אִם־כ ָ֣ ים וְּ דִִ֑ ק  אן נְּ ל־הַצ ִׁ֖ ם 9 כָּ נֵֵ֥ה אֲבִיכִֶׁ֖ ים אֶת־מִקְּ ל אֱלֹהִ  וַיַצֵ 

י׃ ם הַ 11 וַיִתֶן־לִָֽ עֵתּ֙ יַחֵָ֣ י בְּ הִָ֗ ים וַיְּ דִִׁ֖ ק  ים נְּ דִֵ֥ אן עֲק  ים עַל־הַצ ֹ֔ ע לִָ֣ דִיםּ֙ הָּ עַת  ָֽ הִנִֵ֤ה הָּ וֹם וְּ רֶא בַחֲלִ֑ אִֵׁ֖ י וָּ א עֵינַ  ֵ֥ אֶשָּ אן וָּ צ ֹ֔

ים׃ דִָֽ ר  נִי׃11 ובְּ ר הִנֵָֽ א מִַׁ֖ ב וָּ עֲק ִ֑ וֹם יַָֽ ים בַחֲלִׁ֖ אֱלֹהִ  ךְ הָּ אַ  י מַלְּ אמֶר אֵלַַּ֜ אֵהּ֙ כָּ 12 וַי ֹ֨ א עֵינִֶ֤יך ורְּ א־נָֹּ֨ אמֶר שָּׂ ים וַי ָ֗ ע לִָ֣ דִיםּ֙ הָּ עַת  ָֽ ל־הָּ

                                                           
 
f
31.53 Ciru Yakôbo ankacigasha izîno lya Nyamuzinda wa Abrahamu na Labani acîgashe izîno lya Nyamuzinda wa Nahori, acirì 

olya Nyamuzinda muguma dolo-dolo; ye Nyamuzinda wa b'îshe. 



ךְ׃ ָֽ שֶׂה לָּ ן ע ֵ֥ ִׁ֖ בָּ ר לָּ ל־אֲשֵֶ֥ ת כָּ יתִי אֵ  אִֹ֔ י רָּ ים כִָ֣ דִִ֑ ר  ים ובְּ דִִׁ֖ ק  ים נְּ דִֵ֥ אן עֲק  םּ֙ 13 עַל־הַצ ֹ֔ תָּ שָּ חְּ שִַ֤ ר מָּ ל אֲשֶֹ֨ ית־אֵֹ֔ אֵלּ֙ בֵָֽ י הָּ נ כִִ֤ אָּ

ום צֵאּ֙  ה קֵ֥ ם נִֶַֽ֑דֶר עַתָָּ֗ ִׁ֖ י שָּ תָּ לִ  רְּ דֵַ֥ ר נָּ ה אֲשֶֹ֨ ך׃ מַצֵבָֹּ֔ תֶָֽ רֶץ מוֹלַדְּ וב אֶל־אֵֶ֥ שִׁ֖ את וְּ רֶץ הַז ֹ֔ ָ֣ אָּ ה 14 מִן־הָּ לֵאָֹּ֔ חֵלּ֙ וְּ עַן רָּ וַתִַ֤

ינו׃ בִָֽ ית אָּ בֵֵ֥ ה בְּ ִׁ֖ נַחֲלָּ לֶק וְּ נו חֵֵ֥ וֹד לָּ  וֹ הַעֵ֥ ה לִ֑ נָּ רְּ וֹל 15 וַת אמִַׁ֖ כִׁ֖ אכַל גַם־אָּ נו וַי ֵ֥ ִ֑ רָּ כָּ י מְּ וֹ כִָ֣ נו לִׁ֖ בְּ שֵַ֥ וֹת נֶחְּ רִי  כְּ וֹא נָּ הֲל 

נ פֵָֽ ר אֱלֹהִ  16 ו׃אֶת־כַסְּ מַ  ר אָּ ה כ ל֩ אֲשֶֹ֨ עַתָָּ֗ נִֵ֑ינו וְּ בָּ וא ולְּ נו הִׁ֖ ֵ֥ ינו לָּ בִֹ֔ אָּ יל אֱלֹהִיםּ֙ מֵָֽ ר הִצִִ֤ שֶר אֲשֶֹ֨ ע ָ֗ ל־הָּ י כָּ יך כִָ֣ ים אֵלִֶׁ֖

ה׃ ים׃17 עֲשֵָֽׂ מַלִָֽ יו עַל־הַגְּ ִׁ֖ שָּ אֶת־נָּ יו וְּ ֵ֥ נָּ א אֶת־בָּ ב וַיִשָּ  ם יַעֲק ִ֑ ִַֽׁ֖קָּ ל־מִ 18 וַיָּ ג אֶת־כָּ הַָ֣ ש וַיִנְּ כָֹּ֔ ר רָּ שוֹּ֙ אֲשֶָ֣ כ  ל־רְּ אֶת־כָּ הו וְּ נֵָ֗ קְּ

עַן׃ ָֽ נָּ ה כְּ צָּ רְּ יו אֵַ֥ בִִׁ֖ ק אָּ ֵ֥ חָּ וֹא אֶל־יִצְּ ב  ם לָּ ִ֑ ן אֲרָּ פַדַָ֣ ש בְּ כִַׁ֖ ר רָּ וֹ אֲשֵֶ֥ נֹ֔ יָּ נֵהּ֙ קִנְּ ל 19 מִקְּ חֵֹ֔ ב רָּ נ ָ֣ וֹ וַתִגְּ ז אֶת־צ אנִ֑ ז ִׁ֖ ךְ לִגְּ לַֹ֔ ן הָּ ָ֣ בָּ לָּ וְּ

׃ יהָּ בִָֽ אָּ ר לְּ ים אֲשֵֶ֥ פִִׁ֖ רָּ נ ָ֣ 21 אֶת־הַתְּ וא׃וַיִגְּ חַ הָֽ י ב רִֵׁ֖ וֹ כִֵ֥ יד לֹ֔ לִיּ֙ הִגִָ֣ י עַל־בְּ אֲרַמִִ֑ ן הָּ ִׁ֖ בָּ ב לָּ ב אֶת־לֵֵ֥ ח הואּ֙ 21 ב יַעֲק ֹ֔ רֵַ֥ וַיִבְּ

ד׃ ָֽ עָּ ר הַגִלְּ יו הֵַ֥ ִׁ֖ נָּ ֵ֥שֶׂם אֶת־פָּ ר וַיָּ ִ֑ הָּ ר אֶת־הַנָּ ם וַיַעֲב ָ֣ ִַֽׁ֖קָּ וֹ וַיָּ ל־אֲשֶר־לֹ֔ כָּ י22 וְּ י כִֵ֥ לִישִִ֑ וֹם הַשְּ ן בַיָ֣ ִׁ֖ בָּ לָּ ד לְּ גֵַ֥ ב׃ וַי  ח יַעֲק ָֽ רִַׁ֖ ח 23 בָּ וַיִקִַ֤

ד׃ ָֽ עָּ ר הַגִלְּ הֵַ֥ וֹ בְּ ק א תִׁ֖ בֵֵ֥ ים וַיַדְּ מִִ֑ ת יָּ עַָ֣ רֶךְ שִבְּ יו דִֶׁ֖ ֹ֔ ף אַחֲרָּ ד ָ֣ וֹ וַיִרְּ יוּ֙ עִמֹ֔ ם 24 אֶת־אֶחָּ י בַחֲלָֹ֣ אֲרַמִִׁ֖ ן הָּ ֵ֥ בָּ ים אֶל־לָּ א אֱלֹהִ  ב   וַיָּ

דַבֵֵ֥  ך  פֶן־תְּ מֶר לְּ וֹ הִשָּ  אמֶר לָ֗ ה וַי ָ֣ לָּ יְּ ִ֑ ע׃הַלָּ ָֽ וֹב עַד־רָּ ב מִטֵ֥ ם־יַעֲק ִׁ֖ ר 25 ר עִָֽ הָֹּ֔ הֳלוֹּ֙ בָּ ת־אָּ ע אֶָֽ ָקִַ֤ ב תָּ יַעֲק ָ֗ ב וְּ ת־יַעֲק ִ֑ ן אֶָֽ ִׁ֖ בָּ ג לָּ וַיַשֵֵ֥

ד׃ ָֽ עָּ ר הַגִלְּ הֵַ֥ יו בְּ ִׁ֖ ע אֶת־אֶחָּ ָקֵַ֥ ן תָּ בָּ  לָּ נ תַֹ֔ 26 וְּ נַהֵגּ֙ אֶת־בְּ י וַתְּ בִִ֑ בָּ ב אֶת־לְּ נ ִׁ֖ יתָּ וַתִגְּ שִֹׂ֔ ה עָּ ב מֶָ֣ יַעֲק ֹ֔ ןּ֙ לְּ בָּ אמֶר לָּ וֹת וַי ִ֤ יִׁ֖ ב  י כִשְּ

רֶב׃ ָֽ ף 27 חָּ ת ֵ֥ ים בְּ שִרִִׁ֖ ה ובְּ ֵ֥ חָּ שִׂמְּ אֲשַלֵחֲך  בְּ ָֽ י וָּ תָּ לִֹ֔ ַֽדְּ ל א־הִגַָ֣ י וְּ ב א תִִ֑ נ ִׁ֖ חַ וַתִגְּ ר ֹ֔ אתָּּ֙ לִבְּ בֵֹ֨ ה נַחְּ מָּ ִ֤ וֹר׃לָּ כִנָֽ נִי 28 ובְּ תַֹ֔ טַשְּ א נְּ ל ָ֣ וְּ

וֹ׃ ָֽ עֲשָֽׂ תָּ לְּ כֵַ֥ ה הִסְּ ִׁ֖ י עַתָּ ִ֑ נ תָּ לִבְּ י וְּ נִַׁ֖ בָּ ק לְּ נַשֵֵ֥ ר 29 לְּ י לֵאמ ָ֗ ר אֵלַָ֣ מַ  מֶש ׀ אָּ ם אֶָ֣ י אֲבִיכֶַּ֜ אלֹהֵֹ֨ ע וֵָֽ ִ֑ ם רָּ כִֶׁ֖ וֹת עִמָּ י לַעֲשֵׂ֥ דִֹ֔ ל יָּ אֵָ֣ יֶש־לְּ

ע׃ ָֽ וֹב עַד־רָּ ב מִטֵ֥ ם־יַעֲק ִׁ֖ ר עִָֽ ך  מִדַבֵֵ֥ מֶר לְּ תָּ 31 הִשָּ  נִַׁ֖בְּ ה גָּ מָּ ֵ֥ יך לָּ בִִ֑ ית אָּ בֵָ֣ ה לְּ תָּ פְּ סִַׁ֖ ף נִכְּ ס ֵ֥ י־נִכְּ תָּ כִָֽ כְּ לַֹ֔ ךְ הָּ לָֹ֣ הּ֙ הָּ עַתָּ וְּ

י׃אֶ  ָֽ י׃31 ת־אֱלֹהָּ יך מֵעִמִָֽ נוֹתִֶׁ֖ ל אֶת־בְּ ז ֵ֥ תִי פֶן־תִגְּ רְּ מַֹ֔ י אָּ אתִי כִָ֣ רֵֹ֔ י יָּ ן כִָ֣ ִ֑ בָּ לָּ אמֶר לְּ ב וַי ָ֣ ָ֣א 32 וַיֵַ֥עַן יַעֲק ִׁ֖ צָּ ר תִמְּ ם אֲשֶֹ֨ עִֶּ֠

דַָ֣  א־יָּ ל ָֽ ךְ וְּ ִ֑ ח־לָּ ָקַָֽ י וְּ דִִׁ֖ ה עִמָּ ֵ֥ ך  מָּ כֶר־לְּ ינו הַָֽ יֶהַ֒ נֶַָֽ֣גֶד אַחֵ  חְּ א יִָֽ תַם׃אֶת־אֱלֹהֶיך֮ ל ָ֣ ָֽ בָּ נָּ ל גְּ חִֵׁ֖ י רָּ ב כִֵ֥ הֶל 33 ע יַעֲק ֹ֔ א ֵ֥ ן בְּ בַָּּ֜ א לָּ ב ֹ֨ וַיָּ

חֵָֽ  הֶל רָּ א ֵ֥ א בְּ ב ִׁ֖ ה וַיָּ הֶל לֵאָֹּ֔ א וַיֵצֵאּ֙ מֵא ָ֣ ִ֑ צָּ א מָּ ל ָ֣ ת וְּ ה ִׁ֖ אֲמָּ י הָּ תֵֵ֥ הֶל שְּ א   ה ובְּ הֶל לֵאָָּ֗ א ָ֣ ב ׀ ובְּ ה 34 ל׃יַעֲק ָ֣ ָ֣ חָּ קְּ ל לָּ חִֵ֞ רָּ וְּ

ר הַגָּ  כֵַ֥ ם בְּ שִׂמֵ  ים וַתְּ פִָ֗ רָּ א׃אֶת־הַתְּ ָֽ צָּ א מָּ ל ֵ֥ הֶל וְּ א ִׁ֖ ל־הָּ ן אֶת־כָּ בָּ  ש לָּ מַשֵֵ֥ ם וַיְּ שֶב עֲלֵיהִֶ֑ ל וַתֵָ֣ ִׁ֖ חַרּ֙ 35 מָּ יהָּ אַל־יִֹ֨ בִָ֗ אמֶר אֶל־אָּ וַת ָ֣

רָּ  א אֶת־הַתְּ ִׁ֖ צָּ א מָּ ל ֵ֥ שׂ וְּ חַפִֵּ֕ י וַיְּ ים לִִ֑ שִִׁ֖ רֶךְ נָּ יך כִי־דֵֶ֥ נֶֹ֔ ום מִפָּ קָ֣ וֹא אוכַלּ֙ לָּ י לִ֤ י כִָ֣ עֵינֵָ֣י אֲד נִֹ֔ ים׃בְּ ן וַ 36 פִָֽ ִ֑ בָּ לָּ ַָֽ֣רֶב בְּ ב וַיָּ יַעֲק ִׁ֖ חַר לְּ יִֵ֥

י׃ ָֽ תָּ אַחֲרָּ קְּ לִַׁ֖ י דָּ י כִֵ֥ אתִֹ֔ ה חַטָּ עִיּ֙ מַָ֣ ן מַה־פִשְּ בָֹּ֔ לָּ אמֶר לְּ ל 37 וַיִַ֤עַן יַעֲק בּ֙ וַי ָ֣ אתָּּ֙ מִכ ָ֣ צָֹּ֨ י מַה־מָּ ל־כֵלַָ֗ תָּ אֶת־כָּ שְּ י־מִשַָ֣ כִָֽ

יוֹ  יך וְּ אַחִֶ֑ י וְּ ַֽגֶד אַחִַׁ֖ ה נֵֶ֥ ים כ ֹ֔ ך שִָׂ֣ לֵי־בֵיתֶֹ֔ ינו׃כְּ נֵָֽ ין שְּ יחו בֵֵ֥ י 38 כִִׁ֖ אֵילֵֵ֥ לו וְּ א שִכִֵ֑ עִזִֶׁ֖יך ל ָ֣ יך וְּ חֵלֵֶ֥ ךְ רְּ נ כִיּ֙ עִמָֹּ֔ ִ֤ה אָּ נָּ ים שָּ רִֹ֨ זֶה֩ עֶשְּׂ

תִי׃ לְּ ָֽ כָּ א אָּ ךִׁ֖ ל ֵ֥ ָֽ 39 צ אנְּ נ  וֹם וגְּ י יֹ֔ תִָ֣ בְּ ָֽ נ  ה גְּ נָּ שִֶ֑ בַקְּ י תְּ דִִׁ֖ ה מִיָּ נָּ י אֲחַטֶֹ֔ נ כִָ֣ יך אָּ אתִי אֵלֶֹ֔ הּ֙ ל א־הֵבֵָ֣ רֵפָּ ה׃טְּ לָּ יְּ ָֽ י לָּ תִִׁ֖ וֹם 41 בְּ יִ יתִי בַי  הָּ

י׃ ָֽ עֵינָּ י מֵָֽ תִִׁ֖ נָּ ד שְּ ה וַתִדֵַ֥ לָּ יְּ ִ֑ רַח בַלָּ ָקֶָ֣ רֶב וְּ נִי ח ִׁ֖ לֵַ֥ י 41 אֲכָּ תֵָ֣ הּ֙ בִשְּ נָּ ה שָּ רִֵ֤ ע־עֶשְּׂ בַָֽ יך אַרְּ תִַּ֜ בֵיתֶךַ֒ עֲבַדְּ ה֮ בְּ נָּ ים שָּ רִָ֣ י עֶשְּׂ זֶה־לִִ֞

צ אנִֶַֽ֑ך וַתַחֲ  ים בְּ נִִׁ֖ ש שָּ שֵֵ֥ יך וְּ נ תֶֹ֔ ים׃בְּ רֶת מ נִָֽ י עֲשֵֶׂ֥ תִִׁ֖ רְּ כ  ף אֶת־מַשְּׂ י 42 לֵֵ֥ ה לִֹ֔ יָּ ָ֣ קּ֙ הָּ חָּ חַד יִצְּ ם ופִַ֤ הַָּּ֜ רָּ י אַבְּ בִי֩ אֱלֹהֵֹ֨ י אָּ י אֱלֹהֵָ֣ לולֵֶ֡

מֶש׃ ָֽ וֹכַח אָּ ים וַיֵ֥ ה אֱלֹהִִׁ֖ ֵ֥ אָּ י רָּ יעַ כַפַ  גִ  אֶת־יְּ י וְּ יִִ֞ נְּ נִי אֶת־עָּ ִ֑ תָּ ם שִלַחְּ ָ֣ ה רֵיָקָּ ִׁ֖ י עַתָּ ן וַי ָ֣ 43 כִֵ֥ בַָּּ֜ עַן לָּ י וַיַֹ֨ תַַּ֜ נ  וֹת בְּ נֹ֨ ב הַבָּ ל־יַעֲק ָ֗ אמֶר אֶָֽ

וֹ לֶהּ֙ הַיֹ֔ אֵֹ֨ ה לָּ עֱשִֶׂ֤ ה־אֶָֽ ָֽ י מָּ נ תִַ֞ לִבְּ וא וְּ ה לִי־הִ֑ ה ר אִֶׁ֖ ֵ֥ ל אֲשֶר־אַתָּ כ   י וְּ אן צ אנִֹ֔ הַצ ָ֣ נַיּ֙ וְּ ים בָּ נִִ֤ הַבָּ ר וְּ ן אֲשֵֶ֥ נֵיהִֶׁ֖ וֹ לִבְּ ם אֵ֥

דו׃ ָֽ לָּ תָּ 44 יָּ ִ֑ אָּ י וָּ ית אֲנִָ֣ רִִׁ֖ ה בְּ ֵ֥ תָּ רְּ ה נִכְּ כָּ  ה לְּ עַתָָּ֗ ַֽך׃וְּ י ובֵינֶָֽ ד בֵינִֵ֥ עִֵׁ֖ ֵ֥ה לְּ יָּ הָּ ה׃45 ה וְּ ָֽ הָּ מַצֵבָּ רִימִֶׁ֖ בֶן וַיְּ ִ֑ ב אָּ ח יַעֲק ִׁ֖ אמֶר 46 וַיִקֵַ֥ וַי ֹ֨

ל׃ ָֽ ם עַל־הַגָּ ִׁ֖ לו שָּ אכְּ ל וַי ֵ֥ ִ֑ ים וַיַָֽעֲשׂו־גָּ נִִׁ֖ ו אֲבָּ חֵ֥ ים וַיִקְּ נִֹ֔ ו אֲבָּ טָ֣ יוּ֙ לִקְּ אֶחָּ ב לְּ הֲדו47 יַעֲק ִ֤ ר שָּׂ גִַׁ֖ ן יְּ בָֹּ֔ וֹ לָּ א־לָ֣ רָּ א וַיִקְּ רָּ ֵ֥ ב קָּ עֲק ֹ֔ יַָֽ א וְּ ִ֑ תָּ

ד׃ עֵָֽ וֹ גַלְּ ד׃48 לִׁ֖ עֵָֽ וֹ גַלְּ מִׁ֖ א־שְּ רָּ ן קָּ וֹם עַל־כֵֵ֥ ךִׁ֖ הַיִ֑ י ובֵינְּ ד בֵינִֵ֥ ל הַזֵֶ֥ה עֵ  ן הַגַֹ֨ בָֹּ֔ אמֶר לָּ י 49 וַי ָ֣ ה בֵינִָ֣ ִׁ֖ הוָּ צֶף יְּ ר יִֵ֥ מַֹ֔ ר אָּ הּ֙ אֲשֶָ֣ פָּ הַמִצְּ וְּ

הו׃ יש מֵרֵעֵָֽ ר אִֵ֥ תִֵׁ֖ י נִסָּ י אִם־תְּ 51 ובֵינִֶַֽ֑ך כִֵ֥ ד בֵינִֵ֥ ים עִֵׁ֖ ה אֱלֹהִֵ֥ אִֵּ֕ נו רְּ ִ֑ יש עִמָּ ין אִִׁ֖ י אֵֵ֥ נ תַֹ֔ שִיםּ֙ עַל־בְּ ח נָּ אִם־תִקִַ֤ י וְּ נ תַָ֗ עַנֶָ֣ה אֶת־בְּ

ַֽך׃ ַֽך׃51 ובֵינֶָֽ י ובֵינֶָֽ יתִי בֵינִֵ֥ רִִׁ֖ ר יָּ ה אֲשֵֶ֥ הִנֵהּ֙ הַמַצֵבָֹּ֔ ה וְּ ב הִנֵָ֣ה ׀ הַגַָ֣ל הַזֶָ֗ יַעֲק ִ֑ ן לְּ ִׁ֖ בָּ אמֶר לָּ ד הַגַָ֣ 52 וַי ֵ֥ ה עֵֵ֚ ִ֑ ה הַמַצֵבָּ ִׁ֖ עֵדָּ ה וְּ ל הַזֶֹ֔

 ֵ֥ אֶת־הַמַצֵבָּ ל הַזֶ ה וְּ י אֶת־הַגֵַ֥ ר אֵלַַּ֜ ה ל א־תַעֲב ֹ֨ תָּ אִם־אֶַּ֠ ה וְּ יךּ֙ אֶת־הַגַָ֣ל הַזֶֹ֔ ר אֵלֶֹ֨ עֱב ִ֤ א־אֶָֽ נִי ל ָֽ ה׃אִם־אָָּ֗ ָֽ עָּ רָּ את לְּ י 53 ה הַז ִׁ֖ אֱלֹהֵֹ֨



י אֲ  ינו אֱלֹהִֵׁ֖ ו בֵינֵֹ֔ טָ֣ פְּ חוֹרּ֙ יִשְּ י נָּ אלֹהִֵ֤ ם וֵָֽ הַָּּ֜ רָּ ק׃אַבְּ ָֽ חָּ יו יִצְּ בִֵ֥ חַד אָּ פִַׁ֖ ב בְּ ע יַעֲק ֹ֔ בַָ֣ ם וַיִשָּ א 54 בִיהִֶ֑ ֵ֥ רָּ ר וַיִקְּ הָֹּ֔ בַחּ֙ בָּ ב זֶֹ֨ ח יַעֲק ֵ֥ בַֹ֨ וַיִזְּ

ר׃ ָֽ הָּ ינו בָּ לִִׁ֖ חֶם וַיָּ לו לֶֹ֔ אכְּ חֶם וַי ָ֣ ִ֑ ל־לָּ יו לֶאֱכָּ ִׁ֖ אֶחָּ  לְּ
Biblia Hebraica Stuttgartensia, hg. v. Karl Elliger und Wilhelm Rudolph, fünfte, verbesserte Auflage, hg. v. Adrian Schenker, © 1977 
und 1997 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart (namabona aha omu 23/04/2024). 
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Yakôbo omu njira y'okushubira emw'îshe 
1 
Labani azûka sêzi sêzi, ahôbera abâna bâge n'abâli anabagisha. Okubundi Labani agenda ashubira 

emwâge. 
2 
Yakôbo naye arhôla enjira yâge, lero anacirhinda kuli bamalahika ba Nyamuzinda. 

3 
Erhi 

ababona, aderha, erhi: «Lwanabâ lugamba lwa Nyamuzinda luno»; n'aho ahayîrika izîno lya Mahanayini. 

Yakôbo acîrheganya okubugânana bona mukulu wâge Ezau 
4 
Yakôbo arhuma obusò emwa mukulu wâge Ezau omu cihugo ca Seyiri omu lugo lwa Edomu. 

5 
Abaha 

aka kanwa mpu bamubwîre, erhi: «Nal'injir'ibêra emwa Labani, yo nanacibâga kuhika buno. 
6 
Ebi 

nakoleraga nabibwîne! Enkafu, endogomi, ebintu binyinyi, abâna n'abajà-kazi; ntanzir'irhuma entumwa 
emunda nnawîrhu ali nti lyo nâni andola bwinjà.» 

7 
Entumwa zagaluka zashubira emunda Yakôbo ali 

zanacimubwîra, mpu: «Rhwahisire emwa mukulu wâwe Ezau. Yêne ayishire emunda oli n'abantu bâge 
magana ani.» 

8 
Yakôbo ayôboha bwenêne, ayumva ebihamba oku murhima. Engabo yali bo naye 

ayigabamwo bigamba bibirhi, ebibuzi, enkafu n'engamiya, nabyo akaz'ibigabamwo kabirhi. 
9 
Kwâli 

kuderha, erhi: «Ezau akajà ebwa cigamba ciguma akanacirhêra, ecindi canalobôka.» 
10 

Yakôbo ashenga 
aderha, erhi: «Yâgirwa Nyamuzinda w'Abrahamu, Nyamuzinda wa larha Izaki; Nyamubâho, wêne 
wambwîraga, erhi: Shubira omu cihugo cinyu; emunda oburhwa, nakujirira ebinjà. 

11 
Ndi munyi bwenêne 

w'okukwânana oburhonyi n'obwinjà wayêrekîne emunda mwambali wâwe ali. Karhi kâni kone 
nal'infumbasire erhi nyikira oyu Yordani wabona, lero niono namakerêsa bigamba bibirhi. 

12 
Ondîkûze oku 

kuboko kwa mukulu wâni Ezau, bulya nyumvîrhe mmuyobohire bwenêne nti ankanayishi'irhutumirha 
rhweshi, omukazi n'abâna haguma. 

13 
N'obwo wêne wandaganyagya, erhi: Nakuyunjuza ngalo; n'iburha 

lyâwe nalîkûza nka mushenyi gw'omu nyanja gwo gurhankaganjwa.» 
14 

Yakôbo alâla aho obwo budufu. 
Anacirhôlamwo ebi agend'ihongera mukulu wâge Ezau oku bintu âl'idwîrhe. 

15 
Mpene magana abirhi na 

bihebe makumi abirhi, bibuzi magana abirhi na ngandabuzi makumi abirhi. 
16 

Ngamiya nkazi makumi 
asharhu kuguma n'amanina gâzo, nkafu makumi ani na mpanzi ikumi, ndogomi nkazi makumi abirhi 
n'amanina gâzo ikumi. 

17 
Azihêreza abambali, ngasi busò kwâgo kwâgo, anabwîra abambali, erhi: Shokoli, 

amasò garhahîraga gakahikanakwo. 
18 

Ahà owa burhanzi eri irhegeko, erhi: Mukulu wâni Ezau 
akakushimâna akanakudôsa, erhi: Oli mwambali wa ndi? Ngahi wajà? Bya ndi ebi bintu bikushokolìre? 
19 

Wanashuza, erhi: «Biri bya mwambali wâwe Yakôbo, eri ntûlo arhumire nnawîrhu Ezau, naye yêne 
ayishire, ali nyuma zirhu.» 

20 
Lyo n'irhegeko ahîre owa kabirhi n'owa kasharhu, nabâli oku nyuma z'amasò 

bôshi, erhi: «Erhi kwo mwakâbwîra Ezau ntyo amango mwamushanga.» 
21 

Kandi mwanaderha, mpu: Kali 
ciru mwambali wâwe Yakôbo yo ali enyuma zirhu. Akazâg'iderha emurhima, erhi: «Namurhûliriza n'ezi 
ntûlo zinshokolîre, buzinda lyo nacîyêrekaye, nkaba ambabalira.» 

22 
Entûlo yabà yagenda, naye yêne 

obwo budufu bôshi abêra omu cihando. 

Burhamanya, Yakôbo àlwa bôshi na Nyamuzinda 
23 

Muli obwo budufu, anacizûka, arhôla bakâge bombi, n'abambalikazi bombi, n'abâna bâge oku banali 
ikumi na muguma, ayikira aha izìko lya Yakôbo. 

24 
Abarhôla abayikiza omugezi, ayikiza n'ebindi ali 

agwêrhe byôshi. 
25 

Yakôbo asigala yêne. Hajira owamulwîsa kuhika mucêracêra. 
26 

Erhi abona oku 
arhahashiri amugombya, amugwarhira omu cibunu n'olurhungu lwa Yakôbo lwarhanûka ago mango 
akazâg'ilwa bo naye. 

27 
Anacimubwîra, erhi: «Ndîkaga ngende bulya gukola mucêracêra.» Ci Yakôbo 

ashuza, erhi: «Nâni ntakuleke orhanarhanzir'ingisha.» 
28 

Amudôsa, erhi: «Izîno lyâwe we ndi?» Naye 
ashuza, erhi: «Nie Yakôbo.» 

29 
Ashubiza, erhi: «Barhakacikuderha Yakôbo ci Israheli, bulya wamabà 

muzibu omu kulwîsa Nyamuzinda, wahimana n'omu kulwîsa abantu.» 
30 

Yakôbo amuyinginga, erhi: 
«Ombwîre nâni izîno lyâwe.» Ci yêhe amushuza, erhi: «Cici ondôkîze izîno

g
 lyâni?» Ho na halya 

                                                           
 
g
32.30 Nyamuzinda arhalonzagya kucîmanyisa kuli Yakôbo. Arhamubwiraga izîno lyâge lyo ihwe lyâge liyôrha liri omu bwifulikwe. 

Bulya okumanya izîno erhi wamanyire n'omuntu. Nyamuzinda ahà Yakôbo omugisho bulya gwo akâg'ilongereza omu kalamo kâge 
kôshi. Ciru n'amango Nyamuzinda acîfululiraga Mûsa, arhahumanulaga izîno «Nienayishibàoyunayishiba», ehye asher ehye, 



amugisha. 
31 

Yakôbo ayîrika aho izîno lya Penuweli bulya gwârhi yêne: «Nabwîne obusù bwa Nyamuzinda 
nanagal'ilama.» 

32 
Erhi izûba lishoshoka erhi amarhaluka Penuweli ci kwônene erhi akola anayisha 

akwêrera omu lurhungu. 
33 

Co cirhuma ciru kuhika na buno, bene Israeli barhalya cikanyi c'oku lurhungu 
bulyala ashurhîre Yakôbo oku lurhungu, oku musî gw'olurhungu. 

Genesis BHS 32: 

כֵֹ֨ 1 וֹ׃וַיַשְּ ק מָֽ ן לִמְּ ִׁ֖ בָּ ב לָּ ֵ֥שָּ ם וַיֵ לֶךְ וַיָּ הִֶ֑ רֶךְ אֶתְּ ָ֣ בָּ יו וַיְּ ִׁ֖ נוֹתָּ לִבְּ יו וְּ נָּ  בָּ ק לְּ נַשֵ  קֶר וַיְּ ן בַב ָ֗ בַָּּ֜ וֹ 2 ם לָּ עו־בִׁ֖ גְּ וֹ וַיִפְּ כִ֑ דַרְּ ךְ לְּ לַָ֣ ב הָּ יַעֲק ִׁ֖ וְּ

ים׃ י אֱלֹהִָֽ אֲכֵֵ֥ ים זִֶ֑ה3 מַלְּ ם מַחֲנֵֵ֥ה אֱלֹהִִׁ֖ אָֹּ֔ ר רָּ אמֶר יַעֲק בּ֙ כַאֲשֶָ֣ ַֽיִם׃ פ וַי ִ֤ ָֽ חֲנָּ וא מַָֽ וֹם הַהִׁ֖ קֵ֥ ם־הַמָּ א שֵָֽ רָּ   וַיִקְּ

וֹם׃4 ה אֱדָֽ דֵֵ֥ יר שְּׂ ה שֵׂעִִׁ֖ צָּ רְּ יו אֵַ֥ חִִ֑ ו אָּ ִׁ֖ יו אֶל־עֵשָּׂ נָֹּ֔ פָּ כִיםּ֙ לְּ אָּ ב מַלְּ ח יַעֲק ִ֤ לַֹ֨ ו 5 וַיִשְּ ִ֑ עֵשָּׂ י לְּ אד נִִׁ֖ ון לַָֽ רֹ֔ ה ת אמְּ ר כ ָ֣ םּ֙ לֵאמ ֹ֔ ו א תָּ צִַ֤ וַיְּ

 ָ֣ בָּ ב עִם־לָּ ךָ֣ יַעֲק ֹ֔ דְּ מַרּ֙ עַבְּ ה אָּ ה׃כ ִ֤ תָּ ָֽ ר עַד־עָּ אֵחִַׁ֖ תִי וָּ רְּ יד 6 ן גַֹ֔ הַגִָ֣ הּ֙ לְּ חָּ לְּ אֶשְּ ָֽ ה וָּ ִ֑ חָּ שִפְּ בֶד וְּ עֶָ֣ אן וְּ וֹר צ ִׁ֖ וֹר וַחֲמֹ֔ הִי־לִיּ֙ שָ֣ ַֽיְּ וַָֽ

יך׃ עֵינֶָֽ ן בְּ צ א־חִֵׁ֖ י לִמְּ אד נִֹ֔ גַםּ֙ ה 7 לַָֽ ו וְּ יךּ֙ אֶל־עֵשָֹּׂ֔ חִֹ֨ אנו אֶל־אָּ ִ֤ ר בָּ ב לֵאמ ִ֑ ל־יַעֲק ִׁ֖ ים אֶָֽ כִֹ֔ אָּ בוּ֙ הַמַלְּ ש ֹ֨ ךֹ֔ וַיָּ אתְּ ָֽ רָּ ךְ לִקְּ לֵָ֣

וֹ׃ יש עִמָֽ וֹת אִִׁ֖ בַע־מֵאֵ֥ אַרְּ ים 8 וְּ מַלִִׁ֖ הַגְּ ר וְּ ָקָּ  אֶת־הַבָּ אן וְּ אֶת־הַצ   וֹ וְּ ם אֲשֶר־אִתָ֗ ָ֣ עָּ חַץ אֶת־הָּ וֹ וַיַַּ֜ ד וַיֵָ֣צֶר לִ֑ א ִׁ֖ ב מְּ א יַעֲק   וַיִירָּ 

וֹת׃ י מַחֲנָֽ נֵֵ֥ אַחִַׁ֖ 9 לִשְּ ו אֶל־הַמַחֲנֵֶ֥ה הָּ וֹא עֵשָּׂ  בֵ֥ אמֶר אִם־יָּ ה׃וַי ִּ֕ ָֽ לֵיטָּ ר לִפְּ ִׁ֖ אָּ ה הַנִשְּ יָּ ה הַמַחֲנֵֶ֥ הָּ הו וְּ ִ֑ הִכָּ וַי אמֶר֮ יַעֲק בַ֒ 11 ת וְּ

יבָּ  אֵיטִֵ֥ ךִׁ֖ וְּ תְּ מוֹלַדְּ ך  ולְּ צְּ אַרְּ וב לְּ י ש  ר אֵלַָ֗ א מֵָ֣ ה הָּ הוִָּ֞ ק יְּ ִ֑ חָּ י יִצְּ בִָ֣ י אָּ ם וֵאלֹהִֵׁ֖ הָֹּ֔ רָּ י אַבְּ בִָ֣ ךְ׃אֱלֹהֵיּ֙ אָּ ָֽ ל 11 ה עִמָּ תִי מִכ ִ֤ נְּ ט ַּ֜ קָּ

דִיםּ֙ ו  יתִי הַחֲסָּ יִִׁ֖ ה הָּ ֵ֥ עַתָּ ה וְּ ן הַזֶֹ֔ דֵָ֣ תִיּ֙ אֶת־הַיַרְּ רְּ בַֹ֨ י עָּ לִָ֗ מַקְּ י בְּ ך כִָ֣ דִֶ֑ יתָּ אֶת־עַבְּ שִִׁׂ֖ ר עָּ ת אֲשֵֶ֥ אֱמֶֹ֔ ָ֣ ל־הָּ י מִכָּ נֵֵ֥ לִשְּ

וֹת׃ ם12 מַחֲנָֽ נִי אִֵׁ֖ הִכַֹ֔ וֹא וְּ בָ֣ וֹ פֶן־יָּ נ כִיּ֙ א תֹ֔ א אָּ רִֵ֤ י־יָּ ו כִָֽ ִ֑ י מִיַָ֣ד עֵשָּׂ חִִׁ֖ נִי נָּ א מִיֵַ֥ד אָּ ים׃ הַצִילֵֵ֥ נִָֽ ב 13 עַל־בָּ תָּ הֵיטֵֵ֥ רְּ מַֹ֔ ה אָּ ָ֣ אַתָּ וְּ

ב׃ ר מֵר ָֽ פִֵׁ֖ ר ל א־יִסָּ ם אֲשֵֶ֥ וֹל הַיָֹּ֔ חָ֣ עֲךּ֙ כְּ ת־זַרְּ י אֶָֽ תִִ֤ שַׂמְּ ךְ וְּ ִ֑ יב עִמָּ ה 14 אֵיטִִׁ֖ ִׁ֖ חָּ וֹ מִנְּ ד  יָּ א בְּ ח מִן־הַבָּ  וא וַיִקִַ֞ ה הַהִ֑ לָּ יְּ ם בַלַָ֣ ִׁ֖ ֵ֥לֶן שָּ וַיָּ

יו׃ חִָֽ ו אָּ ֵ֥ עֵשָּׂ יִ 15 לְּ אתַֹ֔ ים מָּ ים׃עִזִָ֣ רִָֽ ים עֶשְּׂ אֵילִֵ֥ יִם וְּ אתִַׁ֖ ים מָּ חֵלִֵ֥ ים רְּ רִִ֑ ים עֶשְּׂ שִִׁ֖ יָּ ים 16 ם ותְּ לֹשִִ֑ ם שְּ נֵיהִֶׁ֖ וֹת ובְּ ים מֵינִיק  מַלִ  גְּ

ה׃ ָֽ רָּ ם עֲשָּׂ רִִׁ֖ יָּ ים וַעְּ רִֹ֔ ת עֶשְּׂ ה אֲת נ ָ֣ ֹ֔ רָּ ים עֲשָּׂ רִָ֣ עִיםּ֙ ופָּ בָּ וֹת אַרְּ רִ֤ ו17ֹ פָּ בַדִ֑ דֶר לְּ דֶר עִֵׁ֖ יו עֵֵ֥ ֹ֔ דָּ יַד־עֲבָּ יוּ֙  וַיִתֵןּ֙ בְּ דָּ י אמֶר אֶל־עֲבָּ וִַ֤

דֶר׃ ין עֵָֽ דֶר ובֵֵ֥ ין עִֵׁ֖ ימו בֵֵ֥ שִֹׂ֔ וַח תָּ רֶָ֣ י וְּ נַֹ֔ פָּ ו לְּ רָ֣ הּ֙ 18 עִבְּ תָּ מִי־אַֹ֨ ר לְּ ךּ֙ לֵאמ ֹ֔ לְּ אֵָֽ י וִשְּ חִָ֗ ו אָּ ָ֣ ךִ֞ עֵשָּׂ שְּ גָּ פְּ י יִָֽ ר כִָ֣ וֹן לֵאמ ִ֑ רִאשִׁ֖ ו אֶת־הָּ צֵַ֥ וַיְּ

יך׃ נֶָֽ פָּ לֶה לְּ י אֵֵ֥ מִִׁ֖ ךְ ולְּ ה תֵלֵֹ֔ נָּ ָ֣ אָּ ָֽ 19 וְּ אָּ וא וְּ ה גַם־הִׁ֖ הִנֵֵ֥ ו וְּ ִ֑ עֵשָּׂ י לְּ אד נִִׁ֖ ה לַָֽ לוחָֹּ֔ ה הִואּ֙ שְּ ֵ֥ חָּ ב מִנְּ יַעֲק ֹ֔ ךָ֣ לְּ דְּ עַבְּ תָּּ֙ לְּ מַרְּ

ינו׃ ר הַ 21 אַחֲרֵָֽ ִ֤ בָּ ר כַדָּ ים לֵאמ ִ֑ רִִׁ֖ עֲדָּ י הָּ ים אַחֲרֵֵ֥ כִֹ֔ לְּ ל־הַה ָ֣ ם אֶת־כָּ י גֵַ֚ לִישִֹ֔ ם אֶת־הַשְּ י גֵַ֚ ו גַָ֣ם אֶת־הַשֵנִָ֗ צִַ֞ רָ֣ וַיְּ דַבְּ ון זֶהּ֙ תְּ

וֹ׃ ם א תָֽ מ צַאֲכִֶׁ֖ ו בְּ י21 אֶל־עֵשָֹּׂ֔ נָֹּ֔ פָּ כֶת לְּ הּ֙ הַה לֶָ֣ חָּ יו בַמִנְּ נָָּ֗ ה פָּ ָ֣ רָּ ר אֲכַפְּ מִַ֞ י־אָּ ינו כִָֽ ב אַחֲרִֵ֑ ךֵ֥ יַעֲק ִׁ֖ דְּ ם הִנֵ ה עַבְּ ם גַָ֗ תִֶּ֕  וַאֲמַרְּ

י׃ ָֽ נָּ א פָּ ֵ֥ י יִשָּ יו אולִַׁ֖ נָֹּ֔ ה פָּ אֶָ֣ אַחֲרֵי־כֵןּ֙ אֶרְּ ה עַל־פָּ 22 וְּ ִׁ֖ חָּ ר הַמִנְּ ה׃וַתַעֲב ֵ֥ מַחֲנֶָֽ וא בַָֽ ה־הַהִׁ֖ לָּ יְּ ן בַלַָֽ ֵ֥ וא לָּ ה  יו וְּ ִ֑ ה 23 נָּ לָּ יְּ ם ׀ בַלַָ֣ ַָֽ֣קָּ וַיָּ

ר  ת מַעֲבֵַ֥ ר אִֵׁ֖ ַֽיַעֲב ֹ֔ יו וַָֽ ִ֑ דָּ לָּ ר יְּ ִׁ֖ שָּׂ ד עָּ אֶת־אַחֵַ֥ יו וְּ ח תָֹּ֔ י שִפְּ תֵָ֣ אֶת־שְּ יוּ֙ וְּ שָּ י נָּ תִֵ֤ ח אֶת־שְּ וא וַיִקִַ֞ ק׃הָ֗ ם 24 יַב ָֽ עֲבִרִֵׁ֖ ם וַיַָֽ חֵֹ֔ וַיִקָּ

 ִ֑ ר אֶת־אֲשֶר־לוֹ׃אֶת־הַנָּ ַֽיַעֲבִֵׁ֖ חַר׃25 חַל וַָֽ ָֽ וֹת הַשָּ ד עֲלֵ֥ וֹ עִַׁ֖ ק אִישּ֙ עִמֹ֔ בֵֵ֥ וֹ וַיֵאָּ בַדִ֑ ב לְּ ר יַעֲק ִׁ֖ תֵֵ֥ ע 26 וַיִוָּ וֹ וַיִגִַׁ֖ כ לּ֙ לֹ֔ א יָּ י ל ִ֤ א כִָ֣ רְּ וַיַָ֗

וֹ׃ וֹ עִמָֽ קִׁ֖ בְּ אָּ הֵָֽ ב בְּ קַעּ֙ כַף־יֶַָֽ֣רֶךְ יַעֲק ֹ֔ וֹ וַתֵֹ֨ רֵכִ֑ כַף־יְּ אמֶר שַלְּ 27 בְּ י וַי ָ֣ לֵחֲךֹ֔ כִִׁ֖ א אֲשַָֽ אמֶרּ֙ ל ָ֣ חַר וַי ֹ֨ ִ֑ ה הַשָּ ִׁ֖ לָּ י עָּ נִי כִֵ֥ חֵֹ֔

נִי׃ ָֽ תָּ ב׃28 אִם־בֵרַכְּ אמֶר יַעֲק ָֽ ך וַי ִׁ֖ מִֶ֑ יו מַה־שְּ ִׁ֖ אמֶר אֵלָּ יתָּ 29 וַי ֵ֥ רִ  י־שָּׂ ל כִָֽ אִֵ֑ רָּ י אִם־יִשְּׂ ךֹ֔ כִִׁ֖ ר עוֹדּ֙ שִמְּ מֵֵ֥ א יַעֲק בּ֙ יֵאָּ אמֶר ל ִ֤ וַי ָ֗

עִם־ ים וְּ ל׃עִם־אֱלֹהִ  ָֽ ים וַתוכָּ שִִׁ֖ וֹ 31 אֲנָּ רֶךְ א תִׁ֖ ֵ֥ בָּ י וַיְּ מִִ֑ ל לִשְּ אַָ֣ ה זִֶׁ֖ה תִשְּ מָּ ֵ֥ אמֶר לָּ ך וַי ִּ֕ מֶֹ֔ ָ֣א שְּ ה־נָּ ידָּ אמֶרּ֙ הַגִָֽ ב וַי ֹ֨ ל יַעֲק ָ֗ אַָ֣ וַיִשְּ

ם׃ ָֽ ים 31 שָּ נִֹ֔ ים אֶל־פָּ נִָ֣ יתִי אֱלֹהִיםּ֙ פָּ אִִ֤ י־רָּ ל כִָֽ נִיאִֵ֑ וֹם פְּ קִׁ֖ ם הַמָּ ב שֵֵ֥ א יַעֲק   רָּ  י׃וַיִקְּ שִָֽ ל נַפְּ צִֵׁ֖ ר 32 וַתִנָּ מֶש כַאֲשֵֶ֥ וֹ הַשֶֹ֔ ח־לָ֣ רַָֽ ַֽזְּ וַיִָֽ

וֹ׃ רֵכָֽ עַ עַל־יְּ וא צ לִֵׁ֖ הֵ֥ ל וְּ נואִֵ֑ ר אֶת־פְּ בִַׁ֖ וֹם 33 עָּ ד הַיָ֣ ךְ עִַׁ֖ רֵֹ֔ ף הַיָּ ה אֲשֶרּ֙ עַל־כַָ֣ שֶָ֗ יד הַנָּ ל אֶת־גִָ֣ אֵַּ֜ רָּ י־יִשְּׂ נֵָֽ ו בְּ לֹ֨ א־י אכְּ ן ל ָֽ עַל־כֵֶ֡

כַ  גַעּ֙ בְּ י נָּ ה׃הַזִֶ֑ה כִִ֤ שֶָֽ יד הַנָּ גִִׁ֖ ב בְּ  ף־יֶַָֽ֣רֶךְ יַעֲק ֹ֔
Biblia Hebraica Stuttgartensia, hg. v. Karl Elliger und Wilhelm Rudolph, fünfte, verbesserte Auflage, hg. v. Adrian Schenker, © 1977 
und 1997 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart (namabona aha omu 23/04/2024). 
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YHWH; ngasi lusiku kukwânîne okumanya n'okuyiga Nyamuzinda ye ndi; bulya ntâye wakamushwêkera omu ntanya zimuli omu 
irhwe zone. 



Yakôbo abugânana bona mukulu wâge Ezau 
1 
Yakôbo mpu alika amasù, abona Ezau ayishire n'omurhwe gwa bantu magana ani. Agaba abâna 

bâge; agabîra Lea na Rasheli n'abajà-kazi bombi. 
2 
Ashokoza abajàkazi n'abâna bâbo, akulikiza Lea 

n'abâna bâge, n'enyuma za bôshi, Rasheli na Yozefu. 
3 
Yêhe aja oku mbere afukamiriza kali nda embere 

ahikeho mukulu wâge. 
4 

Ezau naye amushâmambira, amugwârha omu maboko gâge, acîkweba omu igosi 
lyâge, amuhôbera anavugumula emirenge. 

5 
Erhi analika amasù n'erhi abona abakazi n'abâna, adôsa, 

erhi: «Bantu baci ogwêrhe hala?» Yakôbo ashuza, erhi: «Bo bâna Nyamuzinda ashobozize mwambali 
wâwe abo». 

6 
Abajà-kazi nabo bayegêra n'abâna bâbo, nabo bafukamiriza. 

7 
Lea naye ayegêra n'abâna 

bâge bafukamiriza; cazinda Rasheli na Yozefu nabo bayegêra bafukamiriza. 
8 
Ezau adôsa, erhi: «Bici 

wajira na cira cigabi côshi nshimanyire?» Naye, erhi: «Kwali kuderha nti ntone omu masù ga nnawîrhu.» 
9 
Ezau anacishuza, erhi: «Nâni bindi mwandu ngwêrhe, mwene wîrhu, yôrhana ebyo byâwe.» 

10 
Ci Yakôbo 

ashuza, erhi: «Nanga. Akaba nantonyìre emunda oli, oyankirire nâni kano kantu k'omu maboko gâni. 
Bulya kwo nyîshire omu masù gâwe kulya omuntu anajà omu masù ga Nyamuzinda. Woy u 
wamananyankirira bwinjà. 

11 
Onyankire mâshi eno ntûlo nkudwirhîre, bulya Nyamuzinda anshobozize 

binji, ntabuziri cici.» Okwo kuyingingwa kwàrhuma Ezau ayemera. 

Yakôbo na mukulu wâge Ezau barhenganakwo 
12 

Ezau anaciderha, erhi: «Hiraga njira rhugende, nakushokolera». 
13 

Yakôbo amushuza, erhi: 
«Nnawîrhu arhahabiri oku abâna barhahasha njira nandwîrhe ebibuzi n'enkafu zagoza, owabikanyisa olu 
lusiku luguma, obusò bôshi bwanabwa. 

14 
Nnawîrhu ashokolerage mwambali wâge: nâni nayisha 

bunyibunyi nacîtunda omu kushimba olugendo lw'obusò bunshokolîre n'olugendo lw'abâna kuhika mpike 
emwa nnawîrhu aha Seyiri.» 

15 
Oku bundi Ezau aderha, erhi: «Ciru olekage nsige bambali bâni baguma 

muli aba bandusize muyîshe mweshi.» Ci Yakôbo ashuza, erhi: «Carhuma?» Caziga waliha nyôrhe ndi 
murhonyi omu masù ga nnawîrhu!» 

16 
Olwo lusiku Ezau arhôla enjira yâge ashubira e Seyiri. 

17 
Yakôbo 

yêhe arhôla enjira y'e Sukoti ayûbaka yo enyumpa yâge. Ayûbakira n'amasò gâge. Co cirhuma aho bantu 
haderhwa Sukoti. 

Yakôbo ahika ahika aha Sikemi 
18 

Yakôbo ahika mugumagumà aha lugo lwa Sikemi omu cihugo ca Kanani, erhi arhenga e Padani-
Aramu, anacihanda embere z'olwo lugo. 

19 
Agula lirya ishwa ali agwisiremwo ecirâlo; aligulira abâna ba 

Hamori, îshe wa Sikemi, oku bihûmbi igana bya nsaranga. 
20 

Agwikaho oluhêrero anahayîrika izîno lya «El 
ye Nyamuzinda w'Israeli». 

Genesis BHS 33: 

ים 1 דִָ֗ לָּ יש וַיַָ֣חַץ אֶת־הַיְּ וֹת אִִ֑ ע מֵאִׁ֖ בֵַ֥ וֹ אַרְּ עִמִּ֕ א וְּ ו בָֹּ֔ ָ֣ הִנֵָ֣ה עֵשָּׂ אּ֙ וְּ יו וַיַרְּ ב עֵינָָּ֗ א יַעֲק ַּ֜ י וַיִשָֹּ֨ תֵֵ֥ ל שְּ עִַׁ֖ ל וְּ חֵֹ֔ עַל־רָּ הּ֙ וְּ עַל־לֵאָּ

וֹת׃ חָֽ פָּ ה וִָֽ 2 הַשְּ ִ֤ אֶת־לֵאָּ ִ֑ה וְּ אש נָּ ן רִָֽ דֵיהִֶׁ֖ אֶת־יַלְּ וֹת וְּ ח  פָּ ף וַיָּ שֶׂם אֶת־הַשְּ אֶת־יוֹסִֵׁ֖ ל וְּ חֵֵ֥ אֶת־רָּ ים וְּ יהָּּ֙ אַחֲר נִֹ֔ דֶֹ֨ ילָּ

ים׃ יו׃3 אַחֲר נִָֽ חִָֽ וֹ עַד־אָּ תִׁ֖ ים עַד־גִשְּ מִֹ֔ עָּ בַע פְּ הּ֙ שֶָ֣ צָּ רְּ חו אַֹ֨ תִַ֤ ם וַיִשְּ נֵיהִֶ֑ ר לִפְּ בַָ֣ וא עָּ הִׁ֖ ל 4 וְּ הו וַיִפ ֵ֥ קֵֹ֔ חַבְּ ַֽיְּ אתוֹּ֙ וַָֽ רָּ ו לִקְּ ִ֤ ץ עֵשָּׂ רָּ וַיָֹּ֨

ו ִׁ֖ ארָּ הׄ  עַל־צַוָּ קִֵ֑ׄ שָּׄ יִׄ ו׃וַׄ כָֽ ים 5 וׄ וַיִבְּ דִִּ֕ לָּ ר הַיְּ ךְ וַי אמִַּ֕ ִ֑ לֶה לָּ אמֶר מִי־אֵָ֣ ים וַי ִׁ֖ דִֹ֔ לָּ אֶת־הַיְּ שִיםּ֙ וְּ א אֶת־הַנָּ יו וַיִַַֽ֤רְּ א אֶת־עֵינָָּ֗ ָ֣ וַיִשָּ

ך׃ דֶָֽ ים אֶת־עַבְּ ַֽן אֱלֹהִִׁ֖ נֵַ֥ ָּ׃6 אֲשֶר־חָּ ין תַחֲוֶָֽ שְּ ן וַתִָֽ דֵיהִֶׁ֖ יַלְּ ה וְּ נָּ וֹת הֵֵ֥ ח  פָּ ןָּ הַשְּ שְּ ר 7 וַתִגַ  אַחַָ֗ ו וְּ תַחֲוִ֑ שְּ יהָּ וַיִָֽ דִֶׁ֖ ה וִילָּ ש גַם־לֵאָּ  וַתִגַ 

ו׃ תַחֲוָֽ שְּ ל וַיִָֽ חִֵׁ֖ רָּ ף וְּ ש יוֹסֵ  י׃8 נִגֵַ֥ י אֲד נִָֽ עֵינֵֵ֥ ן בְּ צ א־חִֵׁ֖ אמֶר לִמְּ תִי וַי ִּ֕ שְּ ִ֑ גָּ ר פָּ ל־הַמַחֲנֵֶ֥ה הַזִֶׁ֖ה אֲשֶָ֣ ך  כָּ י לְּ אמֶר מִֵ֥ ו 9 וַי ִּ֕ ִׁ֖ אמֶר עֵשָּׂ וַי ֵ֥

י  ךְ׃יֶש־לִָ֣ ָֽ ךִׁ֖ אֲשֶר־לָּ י לְּ הִֵ֥ י יְּ חִִּ֕ ב אָּ ִ֑ ן 11 רָּ י עַל־כִֵ֞ י כִָ֣ דִִ֑ י מִיָּ תִִׁ֖ חָּ ֵ֥ מִנְּ תָּ קַחְּ לָּ יך וְּ עֵינֶֹ֔ אתִי חֵןּ֙ בְּ ִ֤ צָּ א מָּ אּ֙ אִם־נָֹּ֨ ב אַל־נָּ אמֶר יַעֲק ָ֗ וַי ָ֣

נִי׃ צֵָֽ ים וַתִרְּ י אֱלֹהִִׁ֖ נֵֵ֥ ת פְּ א   יך כִרְּ נֶָ֗ יתִי פָּ אִָ֣ ר ה  11 רָּ תִיּ֙ אֲשֶָ֣ כָּ ִ֤א אֶת־בִרְּ ל קַח־נָּ י יֶש־לִי־כ ִ֑ כִָ֣ ים וְּ נִי אֱלֹהִִׁ֖ י־חַנֵַ֥ ךְ כִָֽ את לָֹּ֔ ָ֣ בָּ

ח׃ ָֽ וֹ וַיִקָּ צַר־בִׁ֖ ך׃12 וַיִפְּ דֶָֽ נֶגְּ ה לְּ ִׁ֖ כָּ אֵלְּ ה וְּ כָּ נֵלִֵ֑ ה וְּ ָ֣ עָּ אמֶר נִסְּ ר 13 וַי ִׁ֖ ִׁ֖ ָקָּ הַבָּ אן וְּ הַצ ֵ֥ ים וְּ ים רַכִֹ֔ דִָ֣ לָּ י־הַיְּ עַּ֙ כִָֽ י י דֵֹ֨ יו אֲד נִִ֤ אמֶר אֵלָָּ֗ וַי ָ֣

פָּ  י ודְּ ִ֑ לָּ וֹת עָּ לָ֣ אן׃עָּ ל־הַצ ָֽ תו כָּ מִֵׁ֖ ד וָּ וֹם אֶחָֹּ֔ ה 14 קוםּ֙ יָ֣ ִ֤ אכָּ לָּ גֶל הַמְּ רֶֹ֨ י לְּ אִטִָ֗ ה לְּ ָ֣ הֲלָּ נָּ י אֶתְּ וֹ וַאֲנִִ֞ דִ֑ נֵָ֣י עַבְּ י לִפְּ ֵ֥א אֲד נִִׁ֖ ר־נָּ יַעֲבָּ

ה׃ ירָּ י שֵׂעִָֽ א אֶל־אֲד נִִׁ֖ ב ֵ֥ ד אֲשֶר־אָּ ים עַ  דִֹ֔ לָּ גֶל הַיְּ רֶָ֣ נַיּ֙ ולְּ פָּ ָ֣ 15 אֲשֶר־לְּ ה־נָּ יגָּ ו אַצִָֽ אמֶר עֵשָֹּׂ֔ י וַי ָ֣ ר אִתִִ֑ ם אֲשֶָ֣ ִׁ֖ עָּ ךֹ֔ מִן־הָּ א עִמְּ

י׃ י אֲד נִָֽ עֵינֵֵ֥ ן בְּ א־חִֵׁ֖ צָּ ה אֶמְּ ה זֶֹ֔ מָּ ָ֣ אמֶרּ֙ לָּ ה׃16 וַי ֹ֨ ירָּ וֹ שֵׂעִָֽ כִׁ֖ דַרְּ ו לְּ וא עֵשָּׂ  וֹם הַהֵ֥ ב֩ בַיֹ֨ שָּ יִת 17 וַיָּ ִ֑ וֹ בָּ בֶן לִׁ֖ ה וַיִֵ֥ תָּ כ ֹ֔ ע ס  סַָ֣ יַעֲק בּ֙ נָּ וְּ

ת עַל־כֵ   כ ֹ֔ ה ס  ָ֣ שָּׂ הוּ֙ עָּ נֵֹ֨ מִקְּ וֹת׃ סולְּ כָֽ וֹם ס  קִׁ֖ א שֵם־הַמָּ ֵ֥ רָּ  ן קָּ



י18 עִָֽ י הָּ נֵֵ֥ חַן אֶת־פְּ ם וַיִִׁ֖ ִ֑ ן אֲרָּ וֹ מִפַדַָ֣ ב אִׁ֖ עַן בְּ נַֹ֔ רֶץ כְּ אֶָ֣ ם אֲשֶרּ֙ בְּ כֶָ֗ יר שְּ ם עִָ֣ לֵַּ֜ ב שָּ ב א֩ יַעֲק ֹ֨ ה 19 ר׃וַיָּ דֶָ֗ ת הַשָּ ָקַָ֣ קֶן אֶת־חֶלְּ וַיִַּ֜

וֹ י־חֲמִׁ֖ נֵָֽ וֹ מִיֵַ֥ד בְּ הֳלֹ֔ םּ֙ אָּ ה־שָּ טָּ ָֽ ר נָּ ה׃אֲשִֶ֤ ָֽ שִׂיטָּ ה קְּ ִׁ֖ מֵאָּ ם בְּ כִֶ֑ י שְּ ל׃ ס21 ר אֲבִָ֣ אֵָֽ רָּ י יִשְּׂ ל אֱלֹהֵֵ֥ וֹ אִֵׁ֖ א־לֹ֔ רָּ קְּ חַ וַיִֹ֨ בִֵ֑ ם מִזְּ ִׁ֖  וַיַצֶב־שָּ
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Okubakulwa kwa Dina 
1 
Dina, munyere Lea aburhiraga Yakôbo, anacihuluka mpu aje alamusa abanyere b'oku lugo. 

2 
Sikemi, 

mwene Hamori, Muhiviti, muluzi w'eco cihugo erhi amubona amubakula, amuhima misî, alala bôshi naye. 
3 
Omurhima gwâge gwarhonya Dina mwâli wa Yakôbo, asîma oyo munyere bwenêne kuhika amurhûliriza. 

4 
Sikemi abwîra îshe Hamori, erhi: «Onshebere ola munyere mmuyanke.» 

5 
Yakôbo ali amamanya oku 

kwo anasherezize omwâli Dina ntyo; ci ebwa kubà abagala bâli ebulambo oku busò bwâbo, alanga eryo 
ihwe kuhika abagala bagaluka. 

Bene Yakôbo bayumvanya omu biyêrekîre okuyankirana n'Abasishimiti 
6 
Hamori îshe wa Sikemi aja emwa Yakôbo mpu bashambâle. 

7 
Bene Yakôbo erhi bamafuluka ebwa 

mashwa, bamanya ako kanwa; balya balume baluba, babâ burhe bwenêne, okuyumva Sikemi ahemwire 
bene Israeli, omu kubakula mwâli wa Yakôbo: nanga arhali ntyo kwo abandi bajira. 

8 
Hamori ababwîra, 

erhi: «Omurhima gwa mugala wâni Sikemi gurhonyize mwâli winyu bwenêne, mmuhûnyire, mumuhè ye 
amuyanke. 

9 
Mujire rhuyumvanye ntyo, mukaz'irhuha bâli binyu na nîrhu rhwakaz'imuha bâli bîrhu. 

10 
Muyûbake haguma nîrhu, n'ecihugo ecîra cimuyigulirwe: mwanahashiciyûbakamwo, mucigeregeremwo, 

munacidekereremwo.» 
11 

Sikemi anacibwîra îshe na bashinja ba namunyere, erhi: «Mâshi, ntone nâni 
omu masù ginyu, namuhà ngasi ebi mwakampûna! 

12 
Ciru mwankaluza engulo na ngasi birugu by'ishigi 

mwankanahûna nabijira, namuhà nk'oku munahûnyire casinga mumpè oyo munyere mmuyanke.» 
13 

Bene 
Yakôbo omu bwenge, bashuza Sikemi n'îshe Hamori, bamubwîra n'obwengehusi kulya kubà ye 
wabakulaga mwâli wâbo Dina. 

14 
Banacibashuza, mpu: «Rhurhankajira akantu ka bene ako, rhurhankaha 

mwâli wîrhu omulume orhali mukembûle , bulya kuli rhwe ciri cihemu. 
15 

Ci kwône muli okwo 
rhwanayumvanya ninyu: erhi mwankayôrha akîrhu, mukanajira abarhabana binyu babè bakembûle. 

16 
Ago 

mango mwanahash'ikârhuha bâli binyu na nîrhu rhwanahash'ikâmuha bâli bîrhu, na ntyo rhwanaba 
lubaga luguma. 

17 
Ci kwône akaba murharhuyumvîrhi mw'aka kanwa k'okukembûlwa, rhwanarhôla mwâli 

wîrhu rhunajè handi.» 
18 

Ebinwa byâbo byasîmîsa Hamori na Sikemi mwene Hamori. 
19 

Nyamwâna 
arhacirhindiraga okujira ntyo bulya ali asîmire mwâli wa Yakôbo bwenêne, ye wanali muntu wa lukengwa 
lunene aha mw'îshe. 

20 
Hamori n'omugala Sikemi banacijà ebwa muhango gw'olugo, banacibwîra abantu 

ba mwo olwo lugo lwâbo, mpu: 
21 

«Bala bantu bali bantu ba bulonza bwinjà: babêre haguma nîrhu muno 
cihugo, banaje aha balonzize; sinza oku ecihugo côshi ciri cilambûle embere zâbo. Rhwakaz'ibayanka bâli 
bâbo babè bakîrhwe, nabo rhwanabahà bâli bîrhu. 

22 
Ci abo bantu barhankayêmêra okuyûbaka haguma 

na nîrhu n'okujira lubaga luguma nka abanarhabâna barhabiri bakembûle nk'oku nabo bonene bayôsire. 
23 

Amaso gâbo, ebintu byâbo, ebirugu byâbo, ka byôshi birhabe bîrhu? Rhubayêmêrere okwo badesire, 
banayûbake eno mwîrhu.» 

24 
Ngasi bôshi banakazâg'ihuluka, kugera muli ogwo muhango gw'olugo, 

bayêmêra Hamori n'omugala Sikemi. Ngasi bûko mulume yeshi akembûlwa. 

Simoni na Levi bacîhôlera mwâli wâbo 
25 

Olusiku lwa kasharhu, oku ebibande birhacifuma, bene Yakôbo babirhi: Simoni na Levi, bashinja bâbo 
Dina, barhôla ngasi muguma engôrho yâge. Buzira kuyôboha cici banacirhogera mulya lugo, bayîrha 
ngasi bûko mulume wanali mwo yeshi. 

26 
Hamori n'omugala Sikemi, nabo babashâyîsamwo engôrho, 

n'erhi bàba bamarhenza Dina omu mwa Sikemi bahuluka. 
27 

Bene Yakôbo barhêra abayagalisire 
banahagula olwo lugo kulya kubà mwâli wâbo bamubonesize nshonyi. 

28 
Barhôla ebintu byâbo binyinyi 

n'ebinênêne, n'endogomi zâbo; ebyâli omu lugo kuguma na ngasi bindi byâli ebulambo byôshi 
basâbunga. 

29 
Banyaga ebirugu byôshi, abâna bâbo barhò bôshi na bakâbo, basâbunga na ngasi byôshi 

byanali omu nyumpa. 
30 

Oku bundi Yakôbo anacibwîra Simoni na Levi, erhi: «Mwamampiraga omu 
maganya garhali go wâni! Mwamanshombanya n'abantu bayûbaka muli cino cihugo. Abanya Kanani 
n'Abaperiziti: oku abantu ngwêrhe niono barhali banganaci, bakolaga bacihira haguma bantabâlire, 
banyirhe, bamperêrekeze ntyo nie n'omulala gwâni.» 

31 
Bamushuza, mpu: «Ka kwaligi kukwânîne mwâli 

wîrhu bamurhabirekwo nka mukazi wa cishungu?» 



Genesis BHS 34: 
 

רֶץ׃1 ָֽ אָּ וֹת הָּ נֵ֥ וֹת בִבְּ אִׁ֖ ב לִרְּ יַעֲק ִ֑ ה לְּ ִׁ֖ דָּ לְּ ר יָּ ה אֲשֵֶ֥ הּ֙ בַת־לֵאָֹּ֔ א דִינָּ רֶץ 2 וַתֵצִֵ֤ ִ֑ אָּ יא הָּ שִָׂ֣ י נְּ חִוִִׁ֖ וֹר הַָֽ ם בֶן־חֲמ  כֶ  הּ שְּ א א תַָּּ֜ רְּ וַיַֹ֨

׃וַיִקֵַ֥  הָּ עַנֶָֽ הּ וַיְּ ִׁ֖ ב א תָּ כֵַ֥ הּ וַיִשְּ ׃3 ח א תָּ  ָֽ נַעֲרָּ ב הַָֽ ר עַל־לֵֵ֥ דַבִֵׁ֖ ֹ֔ וַיְּ נַעֲרָּ ב וַיֶָֽאֱהַבּ֙ אֶת־הַָֽ ת־יַעֲק ִ֑ ִׁ֖ה בַָֽ דִינָּ וֹ בְּ שֹ֔ ק נַפְּ בַָ֣ אמֶר 4 וַתִדְּ וַי ָ֣

ה ָֽ אִשָּ את לְּ ה הַז ִׁ֖ ֵ֥ דָּ י אֶת־הַיַלְּ ח־לִ  ר קַָֽ יו לֵאמ ִ֑ בִִׁ֖ וֹר אָּ ם אֶל־חֲמֵ֥ כֶֹ֔ ו 5 ׃שְּ יֵ֥ נָּ יו הָּ וֹ ובָּ ָ֣ה בִתֹ֔ י טִמֵאּ֙ אֶת־דִינָּ ע כִִ֤ מַָ֗ ב שָּ יַעֲק ָ֣ וְּ

ם׃ ָֽ ב עַד־ב אָּ ש יַעֲק ִׁ֖ הֶחֱרִֵ֥ ה וְּ דִֶ֑ נִֵׁ֖הו בַשָּ וֹ׃6 אֶת־מִקְּ ר אִתָֽ דַבִֵׁ֖ ב לְּ ל־יַעֲק ִ֑ ם אֶָֽ כִֶׁ֖ י־שְּ וֹר אֲבִָֽ א חֲמֵ֥ או 7 וַיֵצֵ  ִ֤ ב בָּ י יַעֲק ַּ֜ נֵֹ֨ ובְּ

ם עָֹּ֔ מְּ שָּ דֶהּ֙ כְּ ב וְּ  מִן־הַשָּ ת־יַעֲק ֹ֔ כַבּ֙ אֶת־בַָֽ ל לִשְּ אֵָ֗ רָּ יִשְּׂ ה בְּ ָ֣ שָּׂ ה עָּ לִָּ֞ בָּ י־נְּ ד כִָֽ א ִ֑ ם מְּ הִֶׁ֖ חַר לָּ ים וַיִֵ֥ שִֹ֔ אֲנָּ ָֽ בוּ֙ הָּ עַצְּ תְּ א וַיִָֽ ן ל ֵ֥ כִֵׁ֖

ה׃ שֶָֽׂ הּ לִׁ֖ 8 יֵעָּ א א תָּ  ֵ֥ ו נָּ נֹ֨ ם תְּ כֶֹ֔ בִתְּ שוֹּ֙ בְּ ה נַפְּ ִ֤ ָקָּ שְּ ָֽ י חָּ נִָ֗ ם בְּ כֶָ֣ ר שְּ ם לֵאמ ִ֑ ָ֣ וֹר אִתָּ ר חֲמִׁ֖ דַבֵֵ֥ ה׃וַיְּ ָֽ אִשָּ נו 9 וֹ לְּ ִ֑ ו א תָּ נִׁ֖ חַתְּ תְּ הִָֽ וְּ

ם׃ כֶָֽ ו לָּ חֵ֥ ינו תִקְּ תִֵׁ֖ נ  אֶת־בְּ נו וְּ נו־לָֹּ֔ תֵיכֶםּ֙ תִתְּ נ ָֽ ו 11 בְּ חֲזִׁ֖ אָּ הֵָֽ והָּ וְּ רֹ֔ חָּ בוּ֙ וסְּ ם שְּ נֵיכֶֹ֔ יֶָ֣ה לִפְּ רֶץּ֙ תִהְּ אָֹּ֨ הָּ בו וְּ נו תֵשִֵ֑ ִׁ֖ אִתָּ וְּ

הּ׃ ָֽ אֶל־אַחֶֹ֔ 11 בָּ יה וְּ בִָ֣ כֶםּ֙ אֶל־אָּ אמֶר שְּ ן׃וַי ִ֤ י אֶתֵָֽ ו אֵלִַׁ֖ ר  ר ת אמְּ ם וַאֲשֵֶ֥ עֵינֵיכִֶ֑ ן בְּ א־חִֵׁ֖ צָּ ן 12 יהָּ אֶמְּ הַר ומַתָֹּ֔ א דּ֙ מ ָ֣ י מְּ לִַ֤ ו עָּ בֹ֨ הַרְּ

ה׃ ָֽ אִשָּ ִׁ֖ לְּ נַעֲרָּ י אֶת־הַָֽ נו־לִֵ֥ י ותְּ ִ֑ ו אֵלָּ רִׁ֖ ר ת אמְּ ה כַאֲשֵֶ֥ נָֹּ֔ תְּ אֶֹ֨ בִ  13 וְּ וֹר אָּ אֶת־חֲמֵ֥ ם וְּ כֶֹ֨ ב אֶת־שְּ י־יַעֲק ַּ֜ נֵָֽ ו בְּ רו וַיַעֲנֹ֨ דַבִֵ֑ ה וַיְּ ִׁ֖ מָּ מִרְּ יו בְּ

ם׃ ָֽ ה אֲח תָּ ֵ֥ ת דִינָּ א אִֵׁ֖ ר טִמֵֹ֔ וֹ 14 אֲשֶָ֣ יש אֲשֶר־לָ֣ אִִׁ֖ נו לְּ תֵתּ֙ אֶת־אֲח תֵֹ֔ ה לָּ ר הַזֶֹ֔ ָ֣ בָּ א נוכַלּ֙ לַעֲשׂוֹתּ֙ הַדָּ ם ל ִ֤ ו אֲלֵיהֶָ֗ רָ֣ וַי אמְּ

נו׃ ָֽ וא לָּ ה הִִׁ֖ ֵ֥ פָּ י־חֶרְּ ה כִָֽ ִ֑ לָּ רְּ ם תִ 15 עָּ ם אִֵ֚ כִֶ֑ וֹת לָּ את נֵאָ֣ ז ִׁ֖ ר׃אַךְ־בְּ ָֽ כָּ ל־זָּ ם כָּ כִֶׁ֖ ל לָּ הִמ ֵ֥ נו לְּ מ ֹ֔ ו כָּ יָ֣ ם 16 הְּ כֶֹ֔ ינוּ֙ לָּ נ תֵֹ֨ נו אֶת־בְּ תִַ֤ נָּ וְּ

ד׃ ָֽ ם אֶחָּ עֵַ֥ ינו לְּ יִִׁ֖ הָּ ם וְּ כֶֹ֔ נו אִתְּ בְּ שַָ֣ יָּ נו וְּ ִ֑ ח־לָּ ַֽקַָֽ ם נִָֽ נ תֵיכִֶׁ֖ אֶת־בְּ נו 17 וְּ נו אֶת־בִתִֵׁ֖ חְּ ָקֵַ֥ לָּ וֹל וְּ הִמִ֑ ינו לְּ ו אֵלִֵׁ֖ ע  מְּ א תִשְּ אִם־ל   וְּ

נ כְּ ָֽ לָּ הָּ וֹר׃18 ו׃וְּ ם בֶן־חֲמָֽ כֵֶ֥ עֵינִֵׁ֖י שְּ וֹר ובְּ עֵינֵָ֣י חֲמִ֑ ם בְּ רֵיהִֶׁ֖ ו דִבְּ בֵ֥ יטְּ ב 19 וַיִָֽ ת־יַעֲק ִ֑ בַָֽ ץ בְּ פִֵׁ֖ י חָּ ר כִֵ֥ בָֹּ֔ וֹת הַדָּ עַרּ֙ לַעֲשָׂ֣ ר הַנַֹ֨ א־אֵחִַ֤ ל ָֽ וְּ

יו׃ בִָֽ ית אָּ ל בֵֵ֥ ד מִכ ִׁ֖ בָֹּ֔ וא נִכְּ הָ֣ עַר עִ 21 וְּ וֹ אֶל־שַָ֣ נִׁ֖ ם בְּ כֵֶ֥ וֹר ושְּ א חֲמ  ב ֵ֥ ר׃וַיָּ ם לֵאמ ָֽ ִׁ֖ י עִירָּ שֵֵ֥ ו אֶל־אַנְּ ר  דַבְּ ַֽיְּ ם וַָֽ ִ֑ ים 21 ירָּ שִֹ֨ אֲנָּ הָּ

נֵיהִֶ֑  יִם לִפְּ דִַׁ֖ חֲבַת־יָּ רֶץ הִנֵֵ֥ה רַָֽ אָּ  הָּ הּ וְּ ו א תָֹּ֔ חֲרָ֣ יִסְּ רֶץּ֙ וְּ אָֹּ֨ ו בָּ בִ֤ יֵשְּ נו וְּ ם אִתָָּ֗ ים הֵָ֣ לֵמִ  ָֽ לֶה שְּ אֵַּ֜ ים הָּ שִֹ֔ נָּ נו לְּ ָ֣ ח־לָּ םּ֙ נִקַָֽ נ תָּ ם אֶת־בְּ

ינו  נ תִֵׁ֖ אֶת־בְּ ם׃וְּ הֶָֽ ן לָּ ר כַאֲשִֶׁ֖ 22 נִתֵֵ֥ כָֹּ֔ ל־זָּ נוּ֙ כָּ וֹל לָֹּ֨ הִמֵ֥ ד בְּ ִ֑ ם אֶחָּ עַָ֣ וֹת לְּ יִׁ֖ נו לִהְּ בֶת אִתָֹּ֔ שֶָ֣ שִיםּ֙ לָּ אֲנָּ נו הָּ ִ֤ תו לָּ ז את יֵא ֹ֨ ר אַךְ־בְֶּּ֠

ים׃ ם נִמ לִָֽ יֵ 23 הֵֵ֥ ם וְּ הֶֹ֔ ה לָּ וֹתָּ ךְ נֵאָ֣ ם אֵַ֚ נו הִֵ֑ ִׁ֖ וֹא לָּ ם הֲלֵ֥ תָֹּ֔ הֶמְּ ל־בְּ כָּ םּ֙ וְּ נָּ יָּ קִנְּ ם וְּ נֵהִֶ֤ נו׃מִקְּ ָֽ ו אִתָּ בִׁ֖ ו אֶל־חֲמוֹרּ֙ 24 שְּ עִ֤ מְּ וַיִשְּ

וֹ׃ עַר עִירָֽ י שֵַ֥ אִֵׁ֖ ל־י צְּ ר כָּ כָֹּ֔ ל־זָּ לוּ֙ כָּ וֹ וַיִמ ֹ֨ עַר עִירִ֑ י שַָ֣ אִֵׁ֖ ל־י צְּ וֹ כָּ נֹ֔ ם בְּ כֶָ֣ אֶל־שְּ ו 25 וְּ חָ֣ ים וַיִקְּ אֲבִָ֗ ם כ ָֽ ָ֣ יוֹתָּ הְּ י בִָֽ לִישִַּ֜ וֹם הַשְּ הִי֩ בַיֹ֨ וַיְּ

עֲק ב שִ  נֵי־יֶַּ֠ י־בְּ נֵָֽ ר׃שְּ ָֽ כָּ ל־זָּ ו כָּ גִׁ֖ הַרְּ טַח וַיַָֽ יר בִֶ֑ עִִׁ֖ או עַל־הָּ ב ֵ֥ וֹ וַיָּ בֹ֔ יש חַרְּ הּ֙ אִָ֣ י דִינָּ י אֲחִֵ֤ לֵוִַּ֜ וֹן וְּ עֹ֨ וֹ 26 מְּ נֹ֔ ם בְּ כֶָ֣ אֶת־שְּ אֶת־חֲמוֹרּ֙ וְּ וְּ

או׃ ם וַיֵצֵָֽ כִֶׁ֖ ית שְּ ו אֶת־דִינָּ ה מִבֵֵ֥ ח  רֶב וַיִקְּ ִ֑ פִי־חָּ ו לְּ גִׁ֖ רְּ או עַל־27 הָּ ֵ֚ ב בָּ נֵָ֣י יַעֲק ָ֗ ו בְּ אִׁ֖ ר טִמְּ יר אֲשֵֶ֥ עִִ֑ זו הָּ ב ִׁ֖ ים וַיָּ לִֹ֔ חֲלָּ הַָ֣

ם׃ ָֽ חו׃28 אֲחוֹתָּ ָֽ ָקָּ ה לָּ דִֶׁ֖ ר בַשָּ אֶת־אֲשֵֶ֥ יר וְּ עִ  ת אֲשֶר־בָּ אֵ  ם וְּ אֶת־חֲמ רֵיהִֶּ֑ ם וְּ ִׁ֖ רָּ קָּ אֶת־בְּ ם וְּ ֵ֥ ם 29 אֶת־צ אנָּ ִ֤ ל־חֵילָּ אֶת־כָּ וְּ

ת  אִֵׁ֖ זו וְּ ב ִ֑ ו וַיָּ בִׁ֖ ם שָּ שֵיהֶֹ֔ אֶת־נְּ םּ֙ וְּ ל־טַפָּ אֶת־כָּ יִת׃וְּ ָֽ ר בַבָּ ל־אֲשֵֶ֥ ם א תִיַ֒ 31 כָּ תֶָ֣ אֶל־לֵוִי֮ עֲכַרְּ וֹן וְּ עָ֣ ב אֶל־שִמְּ אמֶר יַעֲק ַּ֜ וַי ֹ֨

ונִ  הִכֹ֔ לַיּ֙ וְּ ו עָּ פִ֤ נֶאֶסְּ ר וְּ פָֹּ֔ י מִסְּ תֵָ֣ י וַאֲנִיּ֙ מְּ רִזִִ֑ י ובַפְּ נַעֲנִִׁ֖ כְּ רֶץ בַָֽ אָֹּ֔ ב הָּ י שֵָ֣ נִיּ֙ בְּ אִישֵֹ֨ הַבְּ י׃לְּ י ובֵיתִָֽ י אֲנִֵ֥ תִִׁ֖ מַדְּ נִשְּ ה 31 י וְּ זוֹנִָּּ֕ ו הַכְּ רִ֑ וַי אמְּ

נו׃ פ ה אֶת־אֲחוֹתֵָֽ  יַעֲשִֶׁׂ֖
Biblia Hebraica Stuttgartensia, hg. v. Karl Elliger und Wilhelm Rudolph, fünfte, verbesserte Auflage, hg. v. Adrian Schenker, © 1977 
und 1997 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart (namabona aha omu 23/04/2024). 
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Yakôbo n'abagala aha Beteli 
1 
Nyamuzinda abwîra Yakôbo, erhi: «Yimuka! Osôkere e Beteli onabêreyo, oj'iyubakayo oluhêrero; 

waluyûbakira olya Nyamuzinda wakubonekeraga galya mango wajâga wayâka mukulu wâwe Ezau.» 
2 
Yakôbo abwîra ab'aha mwâge bôshi na ngasi bandi banali bo naye, erhi: «Murhenze banyamuzinda 

b'obwîhambi bali ekarhî kinyu, mucîcêse munayambale yindi yindi myambalo. 
3 
Muyimuke rhujè e Beteli, 

naj'iyubakira yo Nyamuzinda oluhêrero, ye wanyumvîrhizagya amango nal'impanyagîre, ye wanal'indusize 
omu njira nalimwo.» 

4 
Banacihà Yakôbo banyamuzinda b'ihanga bâli bagwêrhe bôshi, n'orhugondo 

rhw'amarhwiri bâli bagwêrhe rhwôshi, naye Yakôbo abikalira aha murhi gubà hôfi n'e Sikemi. 
5 
Banacigandûla, n'ecôbà ca Nyamuzinda càgwa oku bishagala by'e marhambi byôshi: barhaderhaga mpu 



bayishakwo bene Yakôbo. 
6 
Yakôbo ahika aha Luzu, omu cihugo c'e Kanani, ho Beteli, ye n'abantu bâli 

bôshi. 
7 
Ayûbaka oluhêrero n'aho ahayîrika izîno lya El Beteli, bulya aho ho Nyamuzinda amubonekeraga 

amango ajâga ayaka mukulu wâge. 
8 
Oku bundi, Debora, mulezi wa Rebeka, anacifà, abishwa idako lya 

Beteli aha murhi; n'aho kwo bahaderha mpu Murhi gw'Emirenge. 
9 
Nyamuzinda abonekera kandi Yakôbo 

erhi arhenga e Padani Aramu, anamugisha. 
10 

Amubwîra, erhi: «Izîno lyâwe we Yakôbo, ci 
barhakacikuderha Yakôbo, izîno lyâwe wekola Israheli.» Lyo banakola bamuderha eryo lya Israheli. 
11 

Nyamuzinda amubwîra, erhi: «Nie El Shadayi. Oburhè onahâbwe, ishanja lyaburhwa nâwe, omwandu 
gw'amashanja gwaburhwa nâwe, n'abâmi barhenga omu nda yâwe. 

12 
Ecihugo nahàga Abrahamu na 

Izaki nkuhîre co; n'obûko bwâwe enyuma zâwe nabo mbuhîre eci cihugo.» 
13 

Nyamuzinda asôka , 
amuleka aho amuganîrizagya. 

14 
Yakôbo agwîka oluhêrero aho amuganirizagya, lwali luhêrero lw'ibuye, 

abulagirakwo idivayi n'amavurha
h
. 

15 
Yakôbo ahayîrika izîno lya Beteli aho Nyamuzinda amuganîrizagya. 

Okuburhwa kwa Benyamini n'okufà kwa Rasheli 
16 

Banacirhenga e Beteli. Hali hacisigîre lugendo lwa 
kasanzi karhali kanyi bahike aha Efrata, lero Rasheli anaciburha. Okuburha kwâge yâbà ntambala 
bwenêne. 

17 
Oku izîmi lidwîrhe lyamubiribinga, omugikulu amubwîra, erhi: «Orhayôbohaga kandi 

murhabana waburha » 
18 

Amango g'okurhengamwo omûka, bulya kwâli kukola kufà, ayîrika olya mwâna 
izîno lya Benoni; ci îshe amuyirika izîno lya Benyamini. 

19 
Rasheli anacifà, abishwa oku njira y'e Efrata, 

ahaderhwa mpu ho Betelehemu. 
20 

Yakôbo agwîka ibuye ly'oluhêrero oku cûsho ca Rasheli, lwo luhêrero 
lw'oku cûsho ca Rasheli, ho linacibà kuhika ene. Omuziro gwa Rubeni 

21 
Israheli agenda aj'igwika ecirâlo 

câge aha ishiriza lya Midal-Ederi. 
22 

Ago mango Israheli ali ayûbasire eyo munda, Rubeni akanya aj'ilâla 
bôshi na Bilaha ciherula c'îshe, na Israheli akumanya. Bene Yakôbo ikumi na babirhi Bene Yakôbo bâli 
ikumi na babirhi. 

23 
Bene Lea : Rubeni yo nfula ya Yakôbo, Simoni, Levi, Yuda, Isakari na Zabuloni. 

24 
Abâna ba Rasheli: Yozefu na Benyamini. 

25 
Bene Bilaha, mujà-kazi wa Rasheli bâli: Dani na Nefutali. 

26 
Bene Zilafa, mujà-kazi wa Lea bâli: Gadi na Asheri. Bo bâna baburhiragwa Yakôbo omu Padani Aramu 

abo. 

Okufà kwa Izaki . Abagala bombi Yakôbo na Ezau bamubisha aha Hebroni 
27 

Yakôbo anacihika aha mw'îshe Izaki aha Mambri, aha Kiriyati-Arba, ho haderhwa Hebroni. 
28 

Emyâka 
y'akalamo ka Izaki yali myâka igana na makumi gali munâni. 

29 
Izaki arhengamwo omûka. Afa, bamuhira 

kuli bene wâbo, erhi anakola mushosi, ali akola mukulu anali amayigurha ensiku. Abagala Ezau na 
Yakôbo bamubisha. 
Genesis BHS 35 

ו  ֵ֥ נִֵׁ֖י עֵשָּׂ חֲךֹ֔ מִפְּ רְּ בָּ יך בְּ ה אֵלֶֹ֔ אֶָ֣ אֵלּ֙ הַנִרְּ חַ לָּ בֵֹ֔ ם מִזְּ ָ֣ ם וַעֲשֵׂה־שָּ ִ֑ שֶב־שָּ ל וְּ ית־אִֵׁ֖ ה בֵָֽ ום עֲלֵֵ֥ ב ק  ל־יַעֲק ֹ֔ אמֶר אֱלֹהִיםּ֙ אֶָֽ 1וַי ִ֤

יפו  הַחֲלִִׁ֖ ו וְּ טַהֲרֹ֔ הִָֽ ם וְּ כֶֹ֔ ת כְּ ר בְּ רּ֙ אֲשֶָ֣ י הַנֵ כָּ רו אֶת־אֱלֹהִֵ֤ סִַּ֜ וֹ הָּ ר עִמִ֑ ל־אֲשֶָ֣ ל כָּ אִֶׁ֖ וֹ וְּ אמֶר יַעֲק בּ֙ אֶל־בֵיתֹ֔ יך׃ 2וַי ִ֤ חִָֽ אָּ

ר  רֶךְ אֲשֵֶ֥ י בַדִֶׁ֖ דִֹ֔ הִיּ֙ עִמָּ י וַיְּ תִֹ֔ רָּ ָֽ וֹם צָּ יָ֣ ע נִֶ֤ה א תִיּ֙ בְּ ל הָּ אִֵ֞ חַ לָּ בֵָ֗ ם מִזְּ ָ֣ עֱשֶׂה־שָּ אֶָֽ ל וְּ ית־אִֵ֑ ה בֵָֽ נַעֲלִֶׁ֖ ה וְּ ומָּ קֵ֥ נָּ ם׃ 3וְּ לֹתֵיכֶָֽ שִׂמְּ

חַ ת  ב תֵַ֥ םּ֙ יַעֲק ֹ֔ ן א תָּ מ ִ֤ ם וַיִטְּ נֵיהִֶ֑ זְּ אָּ ר בְּ ים אֲשֶָ֣ מִִׁ֖ זָּ אֶת־הַנְּ ם וְּ ֹ֔ דָּ יָּ ר בְּ רּ֙ אֲשֶָ֣ י הַנֵכָּ ל־אֱלֹהִֵ֤ ת כָּ ל־יַעֲק ָ֗ ב אֵָ֣ ו אֶָֽ נָ֣ תִי׃ 4וַיִתְּ כְּ ָֽ לָּ הָּ

א  ב ֹ֨ ב׃ 6וַיָּ י יַעֲק ָֽ נֵֵ֥ י בְּ ו אַחֲרִֵׁ֖ פֹ֔ דְּ ָֽ א רָּ ל ָ֣ ם וְּ תֵיהֶֹ֔ בִיב ָ֣ רִיםּ֙ אֲשֶרּ֙ סְּ עָּ ים עַל־הֶָֽ ת אֱלֹהִָ֗ י ׀ חִתַָ֣ הִָ֣ עו וַיְּ ִ֑ ם׃ 5וַיִסָּ כֶָֽ ר עִם־שְּ ה אֲשֵֶ֥ ִׁ֖ אֵלָּ הָּ

י  ל כִָ֣ ית־אִֵ֑ ל בֵָֽ וֹם אִֵׁ֖ קֹ֔ אּ֙ לַמָּ רָּ חַ וַיִקְּ בֵֹ֔ םּ֙ מִזְּ וֹ׃ 7וַיִִ֤בֶן שָּ ם אֲשֶר־עִמָֽ ֵ֥ עָּ ל־הָּ כָּ וא וְּ ל הִׁ֖ ית־אִֵ֑ וא בֵָֽ עַן הִִׁ֖ נַֹ֔ רֶץ כְּ אֶָ֣ ה אֲשֶרּ֙ בְּ וזָּ ב לָ֗ יַעֲק ַּ֜

וֹן  אַלִ֑ ָֽ חַת הָּ ל תַָ֣ ית־אִֵׁ֖ בֵָֽ חַת לְּ ר מִתֵַ֥ בֵ  ה וַתִקָּ ֹ֔ קָּ הּ֙ מֵינֶַָֽ֣קֶת רִבְּ ב רָּ ת דְּ מָּ ִ֤ יו׃ 8וַתָּ חִָֽ י אָּ נֵֵ֥ וֹ מִפְּ חִׁ֖ רְּ בָּ ים בְּ אֱלֹהִֹ֔ ָֽ יוּ֙ הָּ ו אֵלָּ לִ֤ ם נִגְּ שָָּ֗

ות׃ פ כָֽ וֹן בָּ וֹ אַלֵ֥ מִׁ֖ א שְּ ֵ֥ רָּ  וַיִקְּ

וֹ׃9 רֶךְ א תָֽ ִׁ֖ בָּ ם וַיְּ ִ֑ ן אֲרָּ וֹ מִפַדַָ֣ ב אִׁ֖ וֹד בְּ ל־יַעֲק בּ֙ עֹ֔ ים אֶָֽ א אֱלֹהִִ֤ ֹ֨ א11 וַיֵרָּ וֹד וַי ָֽ ךֹ֨ עַּ֜ רֵא֩ שִמְּ א־יִקָּ ב ל ָֽ ךָ֣ יַעֲק ִ֑ ים שִמְּ וֹ אֱלֹהִִׁ֖ מֶר־לֵ֥

ל׃ אֵָֽ רָּ וֹ יִשְּׂ מִׁ֖ א אֶת־שְּ ֵ֥ רָּ ך וַיִקְּ מֶֹ֔ יֶָ֣ה שְּ אֵלּ֙ יִהְּ רָּ י אִם־יִשְּׂ ב כִִ֤ ל 11 יַעֲק ָ֗ הֵַ֥ וֹי וקְּ ה ג  בֵֹ֔ ה ורְּ רֵָ֣ ל שַדַיּ֙ פְּ י אִֵ֤ ים אֲנִֹ֨ וֹ אֱלֹהִַּ֜ וַי אמֶר֩ לֹ֨

יֶָ֣ה מִמִֶ֑  או׃גוֹיִִׁ֖ם יִהְּ יך יֵצֵָֽ צֵֶ֥ ים מֵחֲלָּ כִִׁ֖ לָּ ן 12 ךָּ ומְּ יך אֶתֵֵ֥ עֲךֵ֥ אַחֲרִֶׁ֖ זַרְּ לְּ ה וָֽ נִֶ֑נָּ ךָ֣ אֶתְּ ק לְּ ִׁ֖ חָּ יִצְּ ם ולְּ ֵ֥ הָּ רָּ אַבְּ תִי לְּ תַ  ר נָּ רֶץ אֲשֵֶ֥ אָָּ֗ אֶת־הָּ וְּ

רֶץ׃ ָֽ אָּ וֹ׃13 אֶת־הָּ ר אִתָֽ וֹם אֲשֶר־דִבֵֶ֥ קִׁ֖ ים בַמָּ יו אֱלֹהִִ֑ ִׁ֖ לָּ ב יַעֲ 14 וַיֵַ֥עַל מֵעָּ בֶן וַיַצֵֹ֨ ִ֑ בֶת אָּ וֹ מַצֶָ֣ ר אִתִׁ֖ וֹם אֲשֶר־דִבֵֶ֥ ק  ה בַמָּ ב מַצֵבָָּ֗ ק ַּ֜

מֶן׃ ָֽ יהָּ שָּ לִֶׁ֖ ק עָּ סֶךְ וַיִצ ֵ֥ יהָּּ֙ נֶֹ֔ לֶֹ֨ ךְ עָּ ל׃15 וַיַסִֵ֤ ית־אֵָֽ ים בֵָֽ ם אֱלֹהִִׁ֖ וֹ שָּ  ר אִתֵ֥ וֹם אֲשֶר֩ דִבֶֹ֨ קָ֗ ם הַמָּ ב אֶת־שֵָ֣ א יַעֲק ַּ֜ ֹ֨ רָּ עוּ֙ 16 וַיִקְּ וַיִסְּ

                                                           
 
h
35.14 Omu bihugo by'ebushoshokero bw'izûba bya mîra, okushîgwa amavurha kwa bintu bìguma-biguma, kwali kulonza okuderha 

oku ebyo bintu erhi birugu biberûlîrwe Nnâmahanga (ibuye, luhêrero). Ciru hali n'abantu bakag'ishîgwa amavurha ci bwenêne 
mwâmi (Rhulole muli 1 Sam 10,1...). 



ַֽיְּ  ל וַָֽ ית אֵֹ֔ הּ׃מִבֵָ֣ ָֽ תָּ לִדְּ ש בְּ ָקֵַ֥ ל וַתְּ חִֵׁ֖ לֶד רָּ ה וַתֵֵ֥ תָּ ִ֑ רָּ וֹא אֶפְּ בָ֣ רֶץ לָּ ִׁ֖ אָּ רַת־הָּ וֹד כִבְּ הּ 17 הִי־עֵ֥ ִ֤ אמֶר לָּ הּ וַת ֹ֨ ִ֑ תָּ לִדְּ הּ בְּ ִׁ֖ ש תָּ הַקְּ י בְּ הִֵ֥ וַיְּ

ן׃ ךְ בֵָֽ ִׁ֖ י־גַם־זֵֶ֥ה לָּ י כִָֽ אִֹ֔ ירְּ דֶתּ֙ אַל־תִָ֣ יַלֶֹ֨ ה וַתִ 18 הַמְּ תָּ י מֵֹ֔ הּּ֙ כִָ֣ שָּ את נַפְּ צִֵ֤ י בְּ הִִ֞ וֹ וַיְּ א־לֵ֥ רָּ ָֽ יו קָּ בִִׁ֖ אָּ י וְּ וֹ בֶן־אוֹנִִ֑ מִׁ֖ א שְּ ֵ֥ רָּ קְּ

ין׃ מִָֽ יָּ חֶם׃19 בִנְּ ָֽ ית לָּ וא בֵֵ֥ ה הִִׁ֖ תָּ ֹ֔ רָּ רֶךְ אֶפְּ דֶָ֣ בֵרּ֙ בְּ ל וַתִקָּ חִֵ֑ ת רָּ מָּ ִׁ֖ בֶת 21 וַתָּ וא מַצֵֶ֥ הּ הִ  ִ֑ תָּ רָּ ב  ה עַל־קְּ ִׁ֖ ב מַצֵבָּ ב יַעֲק   וַיַצֵ 

וֹם׃ ל עַד־הַיָֽ חִֵׁ֖ רַת־רָּ ָֽ ב  ל21 קְּ אִֵ֑ רָּ ע יִשְּׂ ה וַיִסִַׁ֖ הֳלֹֹ֔ ָֽ דֶר׃ וַיֵָ֣ט אָּ דַל־עֵָֽ מִגְּ ה לְּ אָּ לְּ ִׁ֖ וא וַיֵָ֣לֶךְ 22 מֵהָּ רֶץ הַהִֹ֔ ָ֣ אָּ אֵלּ֙ בָּ רָּ ן יִשְּׂ כ ִ֤ י בִשְּ הִָ֗ וַיְּ

ל פ ִ֑ אֵָֽ רָּ ע יִשְּׂ מִַׁ֖ יו וַיִשְּ בִִֹ֑֔ גֶש אָּ הּ֙ פִילֶָ֣ ִׁ֖ הָּ בּ֙ אֶת־בִלְּ כִַּ֕ ן וַיִשְּ אובֵֹ֔  רְּ

ר׃ ָֽ שָּׂ ים עָּ נֵֵ֥ ב שְּ י־יַעֲק ִׁ֖ נֵָֽ ו בְּ יֵ֥ הְּ נֵָ֣ 23 וַיִָֽ ן׃בְּ ָֽ בול  ר וזְּ ִׁ֖ שכָּ יִשָּ ה וְּ ֹ֔ יהודָּ י וִָֽ לֵוִָ֣ עוֹןּ֙ וְּ שִמְּ ן וְּ אובִֵ֑ ב רְּ וֹר יַעֲק ִׁ֖ כֵ֥ ה בְּ ף 24 י לֵאָֹּ֔ ל יוֹסִֵׁ֖ חֵֹ֔ נֵָ֣י רָּ בְּ

ן׃ מִָֽ יָּ י׃25 ובִנְּ לִָֽ תָּ נַפְּ ן וְּ ִׁ֖ ל דָּ חֵֹ֔ ת רָּ חַָ֣ הּ֙ שִפְּ הָּ נִֵ֤י בִלְּ לֶ 26 ובְּ ר אֵֵ֚ שִֵ֑ אָּ ָ֣ד וְּ ה גָּ ִׁ֖ ת לֵאָּ חֵַ֥ ה שִפְּ פָּ  י זִלְּ נֵֵ֥ וֹ ובְּ לַד־לִׁ֖ ר י  ב אֲשֵֶ֥ נֵָ֣י יַעֲק ֹ֔ ה בְּ

ם׃ ָֽ ן אֲרָּ פַדֵַ֥ ָֽ 27 בְּ חָּ יִצְּ ם וְּ ִׁ֖ הָּ רָּ ם אַבְּ ֵ֥ ר־שָּ ָֽ וֹן אֲשֶר־גָּ רֹ֔ וא חֶבְּ ע הִָ֣ בִַ֑ אַרְּ ָֽ יַָ֣ת הָּ א קִרְּ רִֵׁ֖ יו מַמְּ בִֹ֔ ק אָּ ָ֣ חָּ א יַעֲק בּ֙ אֶל־יִצְּ ב ִ֤ ו 28 ק׃וַיָּ יִׁ֖ הְּ וַיִָֽ

ה׃ ָֽ נָּ ים שָּ מ נִֵ֥ ִׁ֖ה ושְּ נָּ ת שָּ אֵַ֥ ק מְּ ִ֑ חָּ י יִצְּ מֵָ֣ ב 29 יְּ יַעֲק ִׁ֖ ו וְּ ֵ֥ וֹ עֵשָּׂ ו א תֹ֔ רָ֣ בְּ ים וַיִקְּ מִִ֑ ע יָּ בַָ֣ ן ושְּׂ ָקִֵׁ֖ יו זָּ סֶף אֶל־עַמָֹּ֔ ָ֣ תּ֙ וַיֵאָּ מָּ ק וַיָֹּ֨ ִ֤ חָּ ע יִצְּ וַֹ֨ וַיִגְּ

יו׃ פ ָֽ נָּ  בָּ
Biblia Hebraica Stuttgartensia, hg. v. Karl Elliger und Wilhelm Rudolph, fünfte, verbesserte Auflage, hg. v. Adrian Schenker, © 1977 
und 1997 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart (,bwinene hano omu 23/04/2024). 
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Abakazi n'abâna ba Ezau îshe wa Edomu e Kanani n'e Seyiri 
1 
Alaga iburha lya Ezau oderhwa Edomu. 

2 
Ezau ayanka abakazi omu banyere b'e Kanani: Ada mwâli 

wa Eloni, Muhititi, Oholibama, mwâli wa Ana, mwene Sibeoni, Muhoriri. 
3 
Basmati mwâli wa Ismaeh na 

mwâli wâbo Nabayoti. 
4 
Ada aburhira Ezau Elifazi; Basmati, aburha Reweli, 

5 
Oholibama aburha Yewushi, 

Yalami na Korahi. Bo bâna ba Ezau abo, baburhiragwa omu cihugo c'e Kanani. Ezau aja e Seyiri 
6 
Ezau 

arhôla bakâge, abagala n'abâli, na ngasi bôshi b'aho mwâge, arhôla ebintu byâge n'ebihêsi byâge , 
rhuderhe ngasi kantu ah akola agwêrhe omu cihugo c'e Kanani, akanya aja e Seyiri, kuli m'omulumuna 
Yakôbo. 

7 
N'ecarhumaga, kwâli kubà ebirugu byâbo byal'ikola byamaluga, barhankacihashire okubêra 

haguma, n'ecihugo balimwo cali camafundêra oku masò gâbo. 
8 
Ntyo Ezau aj'iyûbaka omu ntondo ya 

Seyiri. Ezau yenaligi Edomu. Iburha lya Ezau e Seyiri 
9 
Alaga iburha lya Ezau îshe wa Edomu omu ntondo 

ya Seyiri. 
10 

Alaga amazîno ga bene Ezau: Elifazi, mugala wa Ada, mukà Ezau, na Reweli mugala wa 
Basmati, mukà Ezau. 

11 
Bene Elifazi babà: Temani, Omari, Sefo, Gayetamo, Kenazi. 

12 
Elifazi, mugala wa 

Ezau ali agwêrhe eciherula mpu ye Timuna, anacimuburhira Ameleki. Bo bâna ba Ada, mukà Ezau abo. 
13 

Alaga bagala ba Reweli: Nahati, Zerahi, Shama, Miza, bo bâna ba Basmati mukà Ezau abo. 
14 

Alaga 
abagala ba Oholibama, mwâli wa Ana, mugala wa Sibeoni, mukà Ezau: amuburhira Yeushi, Yalamu na 
Koraha. Abarhambo ba Edomu 

15 
Alaga abarhambo ba bene Ezau: Bene Elifazi, nfula ya Ezau: 

Omurhambo Temani, omurhambo Omari, omurhambo Sefo, omurhambo Kenazi, 
16 

omurhambo 
Gayetama, omurhambo Amaleki. Bo barhambo ba Elifazi abo, omu cihugo ca Edomu, bo bâna ba Ada 
abo. 

17 
Alaga na bene Reweli mugala wa Ezau: omurhambo Nahata, omurhambo Zeraha, omurhambo 

Shama, omurhambo Miza. Bo barhambo ba Reweli abo omu cihugo ca Edomu; bo bâna ba Basmati mukà 
Ezau abo. 

18 
Alaga n'abâna ba Oholibama mukà Ezau: omurhambo Yeushi, omurhambo Yalama, 

omurhambo Koraha. Bo barhambo ba Oholibama mwâli wa Ana mukà Ezau abo. 
19 

Bo bene Ezau abo 
n'abarhambo bâbo abo. Yêne ye Edomu. 

Iburha lya Seyiri, muhoriti n'abâmi b'e Edomu embere Israheli ayishe 
20 

Alaga bene Seyiri muhoriti, bo bene ecihugo: Lotani, Shobali, Sibeoni, Ana. 
21 

Dishoni, Eseri, Dishani, 
abo bo barhambo ba Abahoriti, bene Seyiri omu cihugo ca Edomu. 

22 
Bene Lotani bo: Hori, na Hemami, 

na mwâli wâbo Lotani ye Timuna. 
23 

Alaga abâna ba Shobali: Aluvani, Manahati, Ebali, Shefo, Onami. 
24 

Alaga bene Sibeoni: Aya , Ana , oyu Ana y'olya wabandanaga amishig'amahyuza omu irûngu erhi 
ayabwîre endogomi z'îshe Sibeoni. 

25 
Alaga abâna ba Ana : Dishoni, Oholibama, mwâli wa Ana . 

26 
Alaga 

bene Dishani: Hemudani, Eshibani, Yitrani, Kerani. 
27 

Alaga bene Eseri: Bilahani, Zavani, Akani. 
28 

Alaga 
bene Dishani: Usi na Arani. 

29 
Alaga abarhambo b'Abahoriti: omurhambo Lotani, omurhambo Shobali, 

omurhambo Sibeoni, omurhambo Ana , omurhambo Dishoni, omurhambo Eseri, 
30 

omurhambo Dishoni. 
Bo barhambo ba Abahoriti abo, nk'oku emilala yâbo enali omu cihugo ca Seyiri. Abâmi b'e Edomu 

31 
Alaga 



abâmi bâli bayimire omu cihugo ca Edomu embere z'okuyîma kw'omwâmi Muisraheli. 
32 

Bela mwene 
Beyori, ayima omu Edomu n'olugo lwâge izîno lyalo ye wali Dianahaba. 

33 
Bela àfà, na Yobabi, mwene 

Zeraha w'e Bosara àyima omu byâge . 
34 

Yobabi àfà na Hushami w'omu cihugo ca Abatemaniti àyima 
omu byâge . 

35 
Hushami àfà, Hadadi àyima omu byâge , ali mwene ola Bedadi wahimaga bene Madiani 

omu ntambala y'e Mowabu n'olugo lwâge lwaderhagwa Avita. 
36 

Hadadi àfà, na Samula w'e Masreka 
àyima omu byâge . 

37 
Samula àfà, na Shaulu w'e Rehoboti- ha-Nahari àyima omu byâge . 

38 
Shaulu àfà, 

na Baal Hanan mwene Akibori àyima omu byâge . 
39 

Baal Hanan mwene Akibori àfà, na Hadari àyima 
omu byâge , olugo lwâge ye wali Pawu, engoli yâge ye wali Mehatabeli, mwâli wa Matredi w'e Me-
Zahabu. Abandi barhambo b'e Edomu 

40 
Alaga abarhambo b'Ezau omu kushimba emilala yâbo, aha 

bayûbakaga, n'amazîno gâbo: omurhambo Timuna, omurhambo Aluva , omurhambo Yeteti, 
41 

omurhambo Oholibama , omurhambo Êla , omurhambo Pinoni, 
42 

omuhambo Kenazi, omurhambo 
Temani, omurhambo Mibsari, 

43 
omurhambo Magadiyeli, omurhambo Irami. Bo barhambo b'e Edomu abo 

omu kushimba aha bayûbakaga mwa cirya cihugo bâgwêrhe. Ezau ye Îshe w'e Edomu. 

 
Genesis BHS 36 

וֹם׃1 וא אֱדָֽ ו הֵ֥ ִׁ֖ וֹת עֵשָּׂ דֵ֥ לֶה ת לְּ אֵ  ה 2 וְּ הּ֙ בַת־עֲנָֹּ֔ מָּ יבָּ הֳלִָֽ אֶת־אָּ י וְּ חִתִֹ֔ ה בַת־אֵילוֹןּ֙ הַָֽ ָ֗ דָּ ִ֑עַן אֶת־עָּ נָּ וֹת כְּ נָ֣ יו מִבְּ ִׁ֖ שָּ ח אֶת־נָּ ָקֵַ֥ ו לָּ עֵשָּׂ 

י׃ חִוִָֽ וֹן הַָֽ עִׁ֖ וֹת׃3 בַת־צִבְּ יָֽ בָּ וֹת נְּ אל אֲחֵ֥ עִֵׁ֖ מָּ ת בַת־יִשְּ מֵַ֥ שְּׂ אֶת־בָּ לֶד 4 וְּ ה וַתֵ  ִׁ֖ דָּ לְּ ת יָּ מַֹ֔ שְּׂ ָ֣ ז ובָּ ִ֑ ו אֶת־אֱלִיפָּ ִׁ֖ עֵשָּׂ ה לְּ דָּ  עָּ

ל׃ עואֵָֽ יש5 אֶת־רְּ עֵ֥ ה אֶת־יְּ ֹ֔ דָּ לְּ ָֽ הּ֙ יָּ מָּ יבָּ הֳלִָֽ אָּ עַן׃ וְּ ָֽ נָּ רֶץ כְּ אֵֶ֥ וֹ בְּ דו־לִׁ֖ לְּ ר י  ו אֲשֵֶ֥ נֵָ֣י עֵשָֹּׂ֔ לֶה בְּ רַח אֵֵ֚ אֶת־ק ִ֑ ם וְּ ִׁ֖ לָּ אֶת־יַעְּ ו 6 וְּ ח עֵשֶָּׂ֡ וַיִקַָ֣

אֶ  ָ֣יו וְּ נָּ אֶת־בָּ יו וְּ שָּ ש בְּ אֶת־נֶָּּ֠ כִַׁ֖ ר רָּ וֹ אֲשֵֶ֥ נֹ֔ יָּ ל־קִנְּ אֵתּ֙ כָּ וֹ וְּ תָ֗ הֶמְּ ל־בְּ אֶת־כָּ נֵָ֣הו וְּ אֶת־מִקְּ וֹת בֵיתוַֹ֒ וְּ שָ֣ ל־נַפְּ אֶת־כָּ יו֮ וְּ נ תָּ רֶץ ת־בְּ אֶָ֣

יו׃ חִָֽ ב אָּ י יַעֲק ֵ֥ נִֵׁ֖ רֶץ מִפְּ עַן וַיֵָ֣לֶךְ אֶל־אֶֹ֔ ִ֑ נָּ ָֽכְּ 7 כְּ א יָּ ל ֹ֨ ו וְּ ִ֑ דָּ בֶת יַחְּ ב מִשֶָ֣ ִׁ֖ ם רָּ כושָּ  יָּ ה רְּ י־הָּ נִֵׁ֖י כִָֽ ם מִפְּ את א תָֹּ֔ שֵָׂ֣ ורֵיהֶםּ֙ לָּ גָֽ רֶץ מְּ ה אִֶ֤ לַָּּ֜

ם׃ נֵיהֶָֽ וֹם׃8 מִקְּ וא אֱדָֽ ו הֵ֥ ִׁ֖ יר עֵשָּׂ ר שֵׂעִֹ֔ הַָ֣ וּ֙ בְּ יר׃9 וַיִֵ֤שֶב עֵשָּׂ ר שֵׂעִָֽ הִַׁ֖ וֹם בְּ י אֱדִ֑ ו אֲבִָ֣ ִׁ֖ וֹת עֵשָּׂ דֵ֥ לֶה ת לְּ אֵ  ו 11 וְּ ִ֑ י־עֵשָּׂ נֵָֽ וֹת בְּ מָ֣ לֶה שְּ אִֵׁ֖

שֶת עֵ  הּ֙ אֵָ֣ דָּ ז בֶן־עָּ ו׃אֱלִיפַָ֗ ָֽ שֶת עֵשָּׂ ת אֵֵ֥ מִַׁ֖ שְּׂ ל בֶן־בָּ עואִֵּ֕ ו רְּ ז׃11 שָֹּׂ֔ נַָֽ ם וקְּ ִׁ֖ תָּ גַעְּ וֹ וְּ פֵ֥ ר צְּ ן אוֹמָֹּ֔ ָ֣ ז תֵימָּ ִ֑ נֵָ֣י אֱלִיפָּ ו בְּ יִׁ֖ נַָ֣ע ׀ 12 וַיִהְּ תִמְּ וְּ

שֶת עֵ  ה אֵֵ֥ ִׁ֖ דָּ י עָּ נֵֵ֥ לֶה בְּ ק אִֵּ֕ לִֵ֑ ז אֶת־עֲמָּ לֶד לֶאֱלִיפִַׁ֖ ו וַתֵֵ֥ אֱלִיפַזּ֙ בֶן־עֵשָֹּׂ֔ גֶש לֶָֽ ה פִילֶָ֗ ָ֣ תָּ יְּ ו׃הָּ ָֽ זִֶַֽׁ֖רַח 13 שָּׂ חַת וָּ ל נֵַ֥ עואֵֹ֔ נֵָ֣י רְּ לֶהּ֙ בְּ אֵֹ֨ וְּ

ו׃ ָֽ שֶת עֵשָּׂ ת אֵֵ֥ מִַׁ֖ שְּׂ י בָּ נֵֵ֥ ו בְּ יֹ֔ לֶָ֣ה הָּ ִ֑ה אֵָ֣ ה ומִזָּ ָ֣ ו 14 שַמָּ עֵשָֹּׂ֔ לֶד לְּ ו וַתֵָ֣ ִ֑ שֶת עֵשָּׂ וֹן אֵָ֣ עִׁ֖ ה בַת־עֲנָּ ה בַת־צִבְּ מָּ  הֳלִיבָּ י אָּ נֵֹ֨ ו בְּ יָ֗ לֶה הָּ אֵָ֣ וְּ

יש עֵ֥ ם וְּ  אֶת־יְּ ִׁ֖ לָּ אֶת־יַעְּ רַח׃וְּ וֹ 15 אֶת־ק ָֽ פִׁ֖ וף צְּ ר אַלֵ֥ וף אוֹמָֹּ֔ ןּ֙ אַלָ֣ וף תֵימָּ ו אַלִ֤ וֹר עֵשָֹּׂ֔ כָ֣ נִֵ֤י אֱלִיפַזּ֙ בְּ ו בְּ ִ֑ י־עֵשָּׂ נֵָֽ י בְּ לֶה אַלופֵָ֣ אִֵׁ֖

ז׃ נַָֽ וף קְּ וֹם אִֵׁ֖ 16 אַלֵ֥ רֶץ אֱדֹ֔ אֶָ֣ י אֱלִיפַזּ֙ בְּ לֶה אַלופִֵ֤ ק אֵָ֣ לִֵ֑ וף עֲמָּ ם אַלָ֣ ִׁ֖ תָּ וף גַעְּ רַח אַלֵ֥ וף־ק   ה׃אַלָֽ ָֽ דָּ י עָּ נֵֵ֥ עואֵלּ֙ 17 לֶה בְּ נִֵ֤י רְּ לֶה בְּ אֵָ֗ וְּ

וֹ רֶץ אֱדֹ֔ אֶָ֣ עואֵלּ֙ בְּ י רְּ לֶה אַלופִֵ֤ ִ֑ה אֵָ֣ וף מִזָּ ה אַלָ֣ ִׁ֖ וף שַמָּ רַח אַלֵ֥ וף זֶֹ֔ חַתּ֙ אַלָ֣ וף נַֹ֨ ו אַלֵ֥ שֶת בֶן־עֵשָֹּׂ֔ ת אֵֵ֥ מִַׁ֖ שְּׂ י בָּ נֵֵ֥ לֶה בְּ ם אִֵּ֕

ו׃ ָֽ מָּ 18 עֵשָּׂ יבָּ הֳלִָֽ נִֵ֤י אָּ לֶה בְּ אֵָ֗ שֶת וְּ ִׁ֖ה אֵֵ֥ ה בַת־עֲנָּ מָּ  הֳלִיבָּ ָֽ י אָּ לֶה אַלופִֵ֞ רַח אֵָ֣ וף ק ִ֑ ם אַלָ֣ ִׁ֖ לָּ וף יַעְּ וש אַלֵ֥ ע  וף יְּ ו אַלֵ֥ שֶת עֵשָֹּׂ֔ הּ֙ אֵָ֣

ו׃ ָֽ וֹם׃ ס19 עֵשָּׂ וא אֱדָֽ ם הֵ֥ לֶה אַלופֵיהִֶׁ֖ אֵֵ֥ ו וְּ נֵי־עֵשָּׂ  לֶה בְּ  אֵ 

רֶץ לו21ֹ ִ֑ אָּ י הָּ בִֵׁ֖ י י שְּ י־שֵׂעִירּ֙ הַח רִֹ֔ נֵָֽ לֶה בְּ ה׃אִֵ֤ ָֽ וֹן וַעֲנָּ עֵ֥ צִבְּ ל וְּ ִׁ֖ שוֹבָּ ן וְּ ֵ֥ יר 21 טָּ י שֵׂעִִׁ֖ נֵֵ֥ י בְּ י הַח רִ  לֶה אַלופֵ  ן אֵָ֣ ִ֑ דִישָּ צֶר וְּ אִֵׁ֖ וֹן וְּ דִשֵ֥ וְּ

וֹם׃ רֶץ אֱדָֽ אֵֶ֥ ע׃22 בְּ ָֽ נָּ ן תִמְּ ִׁ֖ וֹת לוֹטָּ ם וַאֲחֵ֥ ִ֑ הֵימָּ י וְּ ן ח רִָ֣ ִׁ֖ נֵי־לוֹטָּ ו בְּ יֵ֥ חַ 23 וַיִהְּ נִַׁ֖ ַֽן ומָּ ֵ֥ וָּ ל עַלְּ נֵָ֣י שוֹבָֹּ֔ לֶהּ֙ בְּ אֵֹ֨ וֹ וְּ פִׁ֖ ל שְּ ִ֑ עֵיבָּ ת וְּ

ם׃ ָֽ אוֹנָּ וֹ אֶת־הַחֲמ רִִׁ֖ 24 וְּ ע תֵ֥ ר בִרְּ בָֹּ֔ א אֶת־הַיֵמִםּ֙ בַמִדְּ ִ֤ צָּ ר מָּ ה אֲשֶֹ֨ וא עֲנָָּ֗ ִ֑ה הָ֣ ָ֣ה וַעֲנָּ אַיָּ וֹן וְּ עִׁ֖ י־צִבְּ נֵָֽ לֶה בְּ אֵֵ֥ וֹן וְּ עֵ֥ צִבְּ ים לְּ

יו׃ בִָֽ ה׃25 אָּ ָֽ ה בַת־עֲנָּ ִׁ֖ מָּ הֳלִיבָּ אָּ ן וְּ ִׁ֖ה דִש ִ֑ י־עֲנָּ נֵָֽ לֶה בְּ אֵֵ֥ אִֵׁ֖ 26 וְּ ן׃וְּ ָֽ רָּ ן וכְּ ֵ֥ רָּ יִתְּ ן וְּ ִׁ֖ בָּ אֶשְּ ן וְּ ֵ֥ דָּ ן חֶמְּ ִ֑ נֵָ֣י דִישָּ ן 27 לֶה בְּ ֵ֥ הָּ צֶר בִלְּ נֵי־אִֵ֑ לֶה בְּ אִֵׁ֖

ן׃ ָֽ ַֽן וַעֲָקָּ ִׁ֖ זַעֲוָּ ן׃28 וְּ ָֽ וץ וַאֲרָּ ן עֵ֥ ִׁ֖ י־דִישָּ נֵָֽ לֶה בְּ וף29 אֵֵ֥ י אַלִ֤ י הַח רִִ֑ לֶה אַלופֵָ֣ ה׃ אִֵׁ֖ ָֽ וף עֲנָּ וֹן אַלֵ֥ עִׁ֖ וף צִבְּ ל אַלֵ֥ וף שוֹבָֹּ֔ ןּ֙ אַלָ֣ וף 31 לוֹטָּ אַלֵ֥

יר׃ פ רֶץ שֵׂעִָֽ אֵֶ֥ ם בְּ פֵיהִֶׁ֖ אַל  י לְּ י הַח רִ  לֶה אַלופֵ  ן אֵָ֣ ִ֑ וף דִישָּ צֶר אַלָ֣ וף אִֵׁ֖ ן אַלֵ֥  דִש  

לָּ 31 י מְּ נֵֵ֥ וֹם לִפְּ רֶץ אֱדִ֑ אֶָ֣ ו בְּ כִׁ֖ לְּ ר מָּ ים אֲשֵֶ֥ כִֹ֔ לָּ לֶהּ֙ הַמְּ אֵֹ֨ ל׃וְּ אֵָֽ רָּ י יִשְּׂ נֵֵ֥ לֶךְ לִבְּ וֹ 32 ךְ־מִֶׁ֖ ם עִירִׁ֖ שֵֵ֥ וֹר וְּ עִ֑ לַע בֶן־בְּ וֹם בִֶׁ֖ ךְ בֶאֱדֹ֔ לָֹ֣ וַיִמְּ

ה׃ בָּ ָֽ הָּ ה׃33 דִנְּ ָֽ רָּ צְּ ב בֶן־זִֶַֽׁ֖רַח מִבָּ ֵ֥ יו יוֹבָּ תָֹּ֔ ךְ תַחְּ לָֹ֣ לַע וַיִמְּ ִ֑ ת בָּ ִׁ֖מָּ רֶץ הַתֵ 34 וַיָּ ם מֵאֵֶ֥ ִׁ֖ שָּ יו ח  תָֹּ֔ ךְ תַחְּ לָֹ֣ ב וַיִמְּ ִ֑ ת יוֹבָּ ִׁ֖מָּ י׃וַיָּ נִָֽ ת 35 ימָּ ִׁ֖מָּ וַיָּ

ית׃ וֹ עֲוִָֽ ם עִירִׁ֖ שֵֵ֥ ב וְּ ה מוֹאָֹּ֔ דֵָ֣ ןּ֙ בִשְּׂ יָּ ה אֶת־מִדְּ ד הַמַכִֶ֤ דַָ֗ ד בֶן־בְּ יו הֲדַָ֣ תַָּּ֜ ךְ תַחְּ לֹֹ֨ ם וַיִמְּ ִ֑ שָּ ה 36 ח  ִׁ֖ לָּ יו שַׂמְּ תָֹּ֔ ךְ תַחְּ לָֹ֣ ד וַיִמְּ ִ֑ ת הֲדָּ ִׁ֖מָּ וַיָּ

ה׃ ָֽ רֵָקָּ תָֹּ֔ 37 מִמַשְּׂ ךְ תַחְּ לָֹ֣ ה וַיִמְּ ִ֑ לָּ ת שַׂמְּ ִׁ֖מָּ ר׃וַיָּ ָֽ הָּ וֹת הַנָּ ח בֵ֥ ול מֵרְּ אִׁ֖ ַֽן 38 יו שָּ ִׁ֖ נָּ עַל חָּ יו בֵַ֥ תָֹּ֔ ךְ תַחְּ לָֹ֣ ול וַיִמְּ אִ֑ ת שָּ ִׁ֖מָּ וַיָּ



וֹר׃ בָֽ יטַבְּ 39 בֶן־עַכְּ הֵָֽ וֹ מְּ תִ֤ ם אִשְּ שֵֹ֨ עו וְּ ִ֑ וֹ פָּ ם עִירִׁ֖ שֵֵ֥ ר וְּ יוּ֙ הֲדַֹ֔ תָּ ךְ תַחְּ לִֹ֤ בוֹרַ֒ וַיִמְּ ַָֽ֣ן בֶן־עַכְּ נָּ עַל חָּ ת֮ בַָ֣ מָּ רֵֹ֔ וַיָּ י אֵלּ֙ בַת־מַטְּ ת מֵֵ֥ ד בִַׁ֖

ב׃ ָֽ הָּ ו41 זָּ ה אַלֵ֥ ִׁ֖ וָּ לְּ וף עַָֽ נָּ ע אַלֵ֥ וף תִמְּ ם אַלֵ֥ ִ֑ מ תָּ ם בִשְּ ִׁ֖ ק מ תָּ ם לִמְּ ח תָֹּ֔ פְּ מִשְּ וּ֙ לְּ י עֵשָּׂ וֹת אַלופִֵ֤ מִ֞ אֵלֶה שְּ ֶּ֠ ת׃וְּ תֵָֽ וף 41 ף יְּ אַל 

ן׃ וף פִינ ָֽ ה אַלֵ֥ ִׁ֖ וף אֵלָּ ה אַלֵ֥ מָּ  הֳלִיבָּ ן42 אָּ ִׁ֖ וף תֵימָּ נַ ז אַלֵ֥ וף קְּ ר׃ אַלֵ֥ ָֽ צָּ וף מִבְּ י 43 אַלֵ֥ לֶה ׀ אַלופֵָ֣ ם אֵָ֣ ִ֑ וף עִירָּ ל אַלָ֣ דִיאִֵׁ֖ וף מַגְּ אַלֵ֥

וֹם׃ פ י אֱדָֽ ו אֲבִֵ֥ ִׁ֖ וא עֵשָּׂ ם הֵ֥ תָֹּ֔ זָּ רֶץ אֲח  אֶָ֣ םּ֙ בְּ ב תָּ שְּ מ ָֽ וֹם לְּ  אֱדָ֗
Biblia Hebraica Stuttgartensia, hg. v. Karl Elliger und Wilhelm Rudolph, fünfte, verbesserte Auflage, hg. v. Adrian Schenker, © 1977 
und 1997 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart (mbwine aha omu 23/04/2024). 

37 
1 
Cikwône Yakôbo abêra omu cihugo îshe abâga, omu cihugo ca Kanani. Emyanzi ya Yozefu na bene 

wâbo 

IV . Ogwa Yozefu 

Emyanzi ya Yozefu na bene wâbo 
2 
Alaga emyanzi ya Yakôbo: Yozefu ali akola agwêrhe myâka ikumi na nda. Akazâg'iyabula ebibuzi bo 

na bakulu bâge b'omu mwa bak'îshe. Aciri murhò, akàyabula bôshi na bagala ba Bilaha, na bagala ba 
Zilafa. Yozefu abwîra îshe emyanzi migalugalu bakazâg'ibaderhera. 

3 
Israheli arhonyagya Yozefu kulusha 

abandi bâna bâge, bulya àli mwâna aburhiraga omu bushosi, amuhangîkiza akanzo k'amaboko malîrî. 
4 
Bakulu bâge erhi babona oku îshe amamurhonya kulusha abandi bagala bôshi, bamushomba, 

barhacimuderhezagya bwinjà. 
5 
Lero Yozefu alôrha ecilôrho, aciganîrira bakulu bâge, nabo bamushomba 

lero kulusha. 
6 
Ababwîra obwo erhi: «Yumvagyi ecilôrho nalôrhaga: 

7 
Nalôsire rhudwîrhe rhwashana 

emîha y'engano omu mashwa, omwiha gwâni gwanacizûka gwayimanga n'emîha yinyu yagorha ogwâni 
yaguyunamira.» 

8 
Bakulu bâge bamushuza, mpu: «Kwo kuderha oku olonzize oyîme ekarhî kîrhu, obè 

mwâmi nîrhu rhukushige, nîsi erhi obè nnawîrhu orhurhegeke!» Lero bamushomba okurhalusize erhi ebyo 
bilôrho n'eyo nshambâlo yâge birhuma. 

9 
Ashub'ilôrha ecindi cilôrho, naco aciganîrira bakulu bâge. 

Ababwîra, erhi: «Kandi nalôsire ntya: Izûba, omwêzi na nyenyêzi ikumi na nguma byakazâg'ifukama 
embere zâni.» 

10 
Eco cilôrho aciganîrira îshe na bakulu bâge. Cikwône îshe amukalihira amubwîra, erhi: 

«Bici ebyo walôsire? Ka rhwanaciyîshe niono na nyoko na bakulu bâwe mpu rhwakufukamira?» 
11 

Bakulu 
bâge bamubà mitula, cikwône îshe yêhe abikirira ako kanwa omu murhima gwâge. 

Yozefu àguzibwa na bene wâbo 
12 

Bakulu bâge banaciyabulira amasò g'ebintu b'îshe e Sikemi. 
13 

Israheli anacibwîra Yozefu, erhi: «Ka 
bakulu bâwe arhaliyo bayabulire e Sikemi? Yisha nkurhume emunda bali» Naye ashuza, erhi: «Ntumaga 
niono». 

14 
Ashub'imubwîra, erhi: «Kanyagya olole kurhi bene winyu bayôsire, n'ebintu, obul'igaluka 

ombwîre emyanzi.» Anacimurhuma ntyo kurhenga omu kabanda ka Hebroni, naye ahika e Sikemi. 
15 

Muntu muguma amushanga aja ahabuka, omu bulambo, oyo amudôsa, erhi: «Cici wajà walonza?». 
16 

Naye ashuza, erhi: «Najanalonza bakulu bâni, ombwîre nâni ngahi bayabulîre obusò bwâbo.» 
17 

Olya 
mulume ashuza, erhi: «Barhaciri kuno, nayumvîrhe bacîderheza, mpu: «Rhujè e Dotani.» 

18 
Balangîra aciri 

kuli, n'embere abahikeho, barhôla omuhigo gw'okumuyîrha. 
19 

Babwirana bone na nene, mpu: «Lâba 
kalôsi ola wayisha! 

20 
Buno, muyishage rhumuyirhe rhunamukwêbe omu iriba rhwankanabona, 

rhuyîsh'iderha mpu ensimba nkali yamulîre. Rhwalolaga kurhi ebilôrho byâge byayîsh'ibà.» 
21 

Rubeni 
ayumva ogwo mulâli, amuyôkola omu maboko gâbo. Aderha erhi: «Nanga rhurhayirhaga omuntu». 
22 

Rubeni ashubiza, erhi: «Murhahîraga mukabulaga omukò! Mumukwêbe erhi kwo mwalira iriba lirîrî liri 
omu irûngu, ci kwône mumanye mwankamuhirakwo olûnu!» Kwâli kuderha mpu amulikûze omu maboko 
gâbo abul'imugalula emw'îshe. 

23 
Erhi Yozefu acihika hali bakulu bâge, bamuhogola akanzo kâge; kalya 

kanzo akazâg'iyambala k'amaboko malîrî. 
24 

N'erhi babà bamamugwârha, bamukwêba omu iriba. Eryola 
iriba lirhâlimwo cici, murhâli na mîshi. 

25 
Oku bundi babwârhala mpu bayikule; oku bayinamula amasù, 

balangîra omuzinzi gw'Abaismaeliti barhengaga e Galadi. Engamiya zâbo zâli zidwîrhe ecizibwe, obukù 
n'amanukato, babihêkaga e Mîsiri. 

26 
Lero Yuda anacibwîra bene wâbo, erhi: «Bunguke buci rhwakûla 

omu kuyîrha mwene wîrhu n'okufulika omukò gwâge. 
27 

Kanyi rhumugulize Abaismaeliti, 
rhurhamuhiragakwo olûnu, bulya amabà mwene wîrhu wa mukò muguma na nîrhu.» Bene wâbo 
banacimuyumva. 

28 
Hanacigera abantu barhunzi b'e Madiani, barhenza Yozefu mulya iriba; bamuguza 



bihumbi makumi abirhi bya nfaranga, bamuguliza abo barhunzi Baismaeliti, nabo bamuhêka e Mîsiri. 
29 

Rubeni, erhi ashubira ebwa iriba, abona oku Yozefu arhacirimwo. Abera emyambalo yâge, 
30 

n'erhi 
ashubira aha balumuna ababwîra, erhi: «Olya mwâna arhaciri mulya! Nâni ngahi nshubûkirage obu?» 
31 

Banacirhôla kalya kanzo ka Yozefu n'erhi babà bamaniga ecihebe, bavunvuza kalya kanzo omu mukò. 
32 

Barhuma kalya kanzo k'amaboko malîrî emw'îshe, bankahirakwo ebi binwa, mpu; «Lolà ebi rhwarhôzire. 
Lolà erhi karhankanaba kalya kanzo ka mugala wâwe aka.» 

33 
Yakôbo alola aderha, erhi: «Kanzo ka 

mugala wâni kano, eciryanyi camulîre. Yozefu kulîbwa anallîbirwe.» 
34 

Yakôbo anacibera omwambalo 
gwâge, akenyera sunzu aja omu mishîbo y'omugala nsiku zirhali nyi. 

35 
Bagala bâge na bâli bâge bôshi 

bakaz'iyisha bal'imurhûliriza, ci kwône arhalonzagya okurhûlirizibwa, aderha, erhi: «Nayôrha ndi omu 
mishîbo kuhika nyandagalire ekuzimu, emunda mugala wâni ali.» 

36 
Balya ba Madiyaniti bamuhêka e 

Mîsiri, bamuguliza Potifari, nkonè ya Faraoni na murhambo w'abaganda bâge. 
 

Genesis BHS 37 

ב וַיֵָ֣שֶב1 רֶץ יַעֲק ֹ֔ אִֶׁ֖ י בְּ גורֵָ֣ יואָּ  מְּ רֶץ בִִ֑ אִֶׁ֖ עַן׃ בְּ ָֽ נָּ לֶה2 כְּ וֹת ׀ אֵָ֣ דָ֣ ב ת לְּ ף יַעֲק ָ֗ ה יוֹסִֵ֞ רִֵ֤ ע־עֶשְּׂ בַָֽ הּ֙  בֶן־שְּ נָּ ה שָּ יָֹּ֨ ה הָּ יוּ֙  ר עִֶ֤  אֶת־אֶחָּ

אן וא בַצ ֹ֔ הָ֣ עַר וְּ י נַָ֗ נֵֵ֥ ה אֶת־בְּ הָּ  י בִלְּ נֵֵ֥ אֶת־בְּ ה וְּ ִׁ֖ פָּ י זִלְּ שֵָ֣ יו נְּ בִִ֑ א אָּ בֵֵ֥ ף וַיָּ ם יוֹסֵ  ֵ֥ תָּ ה אֶת־דִבָּ ִׁ֖ עָּ ם׃אֶל־אֲ  רָּ ל3 בִיהֶָֽ אֵָ֗ רָּ יִשְּׂ ב וְּ הִַ֤  אָּ

יו אֶת־יוֹסֵףּ֙  נָֹּ֔ ל־בָּ ים מִכָּ נִֵ֥ ק  י־בֶן־זְּ וא כִָֽ וֹ הִׁ֖ ה לִ֑ שָּׂ ֵ֥ עָּ וֹ וְּ נֶת לִׁ֖ ת ֵ֥ ים׃ כְּ ו4 פַסִָֽ אָ֣ יו וַיִרְּ וֹ אֶחָָּ֗ י־א תִ֞ ב כִָֽ הִַ֤ יו אֲבִיהֶםּ֙  אָּ ל־אֶחָֹּ֔  מִכָּ

ו אִׁ֖ נְּ ַֽיִשְּׂ וֹ וַָֽ א א תִ֑ ל ֵ֥ ו וְּ לִׁ֖ כְּ וֹ יָּ רֵ֥ ם׃ דַבְּ לָֹֽ שָּ םוַ 5 לְּ וֹם יוֹסֵףּ֙  יַחֲלִֹ֤ ד חֲלֹ֔ יו וַיַגִֵׁ֖ ִ֑ אֶחָּ פו לְּ וֹד וַיוֹסִֵ֥ א עִׁ֖ נ ֵ֥ וֹ׃ שְּׂ אמֶר6 א תָֽ ם וַי ִׁ֖  אֲלֵיהִֶ֑

א עו־נִָּּ֕ וֹם שִמְּ ר הַזִֶׁ֖ה הַחֲלֵ֥ תִי׃ אֲשֵֶ֥ מְּ ָֽ לָּ הִנֵה7 חָּ ֶּ֠ נו וְּ חְּ ים אֲנַַּ֜ מִִ֤ אַלְּ מִיםּ֙  מְּ וֹךְ אֲל  תָ֣ ה בְּ דֶֹ֔ הִנֵ ה הַשָּ ה וְּ מָּ ֵ֥ י קָּ תִִׁ֖ מָּ גַ  אֲל  הוְּ בָּ ִ֑  ם־נִצָּ

הִנִֵ֤ה הּ֙  וְּ ינָּ בֶֹ֨ ס  ם תְּ תֵיכֶֹ֔ מ ָ֣ ָּ  אֲל  ין תַחֲוִֶׁ֖ שְּ י׃ וַתִָֽ תִָֽ מָּ רו8 לַאֲל  אמְּ יו לוֹּ֙  וַי ִ֤ ךְ אֶחָֹּ֔ לִֹ֤ לֹךְּ֙  הֲמָּ ינו תִמְּ לֵֹ֔ וֹל עָּ שֵ֥ ל אִם־מָּ ש ִׁ֖ נו תִמְּ ִ֑ פו בָּ  וַיוֹסִִ֤

א עוֹדּ֙  נ ָ֣ וֹ שְּׂ יו א תֹ֔ ִׁ֖ יו׃ עַל־חֲלֹמ תָּ ָֽ רָּ בָּ עַל־דְּ וֹם עוֹדּ֙  םוַיַחֲלֵֹ֥ 9 וְּ ר חֲלָ֣ ר אַחֵֹ֔ סַפֵֵ֥ וֹ וַיְּ יו א תִׁ֖ ִ֑ אֶחָּ אמֶר לְּ ה וַי ָ֗ י הִנֵֹ֨ תִָֽ מְּ לִַ֤ וֹד חֲלוֹםּ֙  חָּ  עֹ֔

הִנֵ ה מֶש וְּ חַ  הַשֶָ֣ רֵָ֗ הַיָּ ד וְּ אַחִַ֤ רּ֙  וְּ שָּׂ ים עָּ בִֹ֔ וֹכָּ ים כָֽ תַחֲוִִׁ֖ שְּ י׃ מִָֽ ר11 לִָֽ סַפֵָ֣ בִיו֮  וַיְּ יוַ֒  אֶל־אָּ אֶל־אֶחָּ וֹ וְּ עַר־בָ֣ יו וַיִגְּ בִֹ֔ וֹ אמֶרוַי ָ֣  אָּ ה לֹ֔  מָּ 

וֹם ר הַזִֶׁ֖ה הַחֲלֵ֥ תָּ  אֲשֶָ֣ מְּ ִ֑ לָּ וֹא חָּ וֹא הֲבָ֣ בָ֗ ךָ֣  אֲנִיּ֙  נָּ אִמְּ יך וְּ אַחֶֹ֔ ת וְּ תַחֲוֵֺ֥ הִשְּ ךִׁ֖  לְּ ה׃ לְּ צָּ רְּ ָֽ ו11ֹ אָּ או־בִׁ֖ קַנְּ יו וַיְּ ִ֑ יו אֶחָּ בִִׁ֖ אָּ ר וְּ מֵַ֥  שָּ

ר׃ ָֽ בָּ ו12 אֶת־הַדָּ כִׁ֖ יו וַיֵלְּ ִ֑ וֹת אֶחָּ ע  אן לִרְּ תׄ־צ ֵ֥ ם אֶׄ כֶָֽ  אֲבִיהִֶׁ֖ אמֶר13 ם׃בִשְּ ל וַי ֹ֨ אֵַּ֜ רָּ ף יִשְּׂ וֹא אֶל־יוֹסֵָ֗ יךּ֙  הֲלִ֤ ים אַחֶֹ֨ ם ר עִָ֣ כֶֹ֔ ה בִשְּ ִׁ֖ כָּ  לְּ

חֲךָ֣  לָּ אֶשְּ ם וְּ אמֶר אֲלֵיהִֶ֑ וֹ וַי ֵ֥ נִי׃ לִׁ֖ אמֶר14 הִנֵָֽ וֹ וַי ָ֣ א לָ֗ ה לֶךְ־נָֹּ֨ אֵַּ֜ וֹם רְּ לִ֤ יךּ֙  אֶת־שְּ וֹם אַחֶֹ֨ לָ֣ אֶת־שְּ אן וְּ נִי הַצ ֹ֔ ר וַהֲשִבִֵׁ֖ ִ֑ בָּ  דָּ

הוּ֙  חֵֹ֨ לָּ מֶק וַיִשְּ וֹן מֵעֵָ֣ רֹ֔ א חֶבְּ ב ִׁ֖ ה׃ וַיָּ מָּ כֶָֽ הו15 שְּ אֵָ֣ צָּ יש וַיִמְּ הִנֵֵ֥ה אִֹ֔ ה וְּ ה ת עִֶׁ֖ דִֶ֑ הו בַשָּ לֵ  אָּ יש וַיִשְּ אִ  ר הָּ  לֵאמ ִׁ֖

ש׃ בַקֵָֽ אמֶר16 מַה־תְּ י וַי ִּ֕ י אֶת־אַחִַׁ֖ נ כִָ֣ ש אָּ בַקִֵ֑ ָ֣א מְּ ה־נָּ ידָּ י הַגִָֽ ה לִֹ֔ ם אֵיפ ִׁ֖ ים׃ הֵֵ֥ אמֶר17 ר עִָֽ אִישּ֙  וַי ִ֤ ו הָּ עָ֣ סְּ ה נָּ י מִזֶֹ֔ תִיּ֙  כִִ֤ עְּ מַֹ֨  שָּ

ים רִֹ֔ מְּ ה א ָֽ ִׁ֖ כָּ ה נֵלְּ נָּ יְּ ִ֑ ר יוֹסֵףּ֙  וַיִֵ֤לֶךְ ד תָּ יו אַחַָ֣ ם אֶחָֹּ֔ אִֵׁ֖ צָּ ן׃ וַיִמְּ ָֽ ד תָּ ו18 בְּ אֵ֥ וֹ וַיִרְּ ק א תִׁ֖ ח ִ֑ רֶםּ֙  מֵרָּ טֶֹ֨ ב ובְּ רַָ֣ ם יִקְּ ו אֲלֵיהֶֹ֔ לֵ֥ נַכְּ תְּ וֹ וַיִָֽ  א תִׁ֖

וֹ׃ ו19 לַהֲמִיתָֽ רִׁ֖ יש וַי אמְּ יואֶל־אָּ  אִָ֣ ה חִִ֑ עַל הִנֵָ֗ וֹת בַ  זִֶׁ֖ה הַחֲלֹמֵ֥ א׃ הַלָּ ָֽ ה21 בָּ ָ֣ עַתָּ ו ׀ וְּ כָ֣ הו לְּ גֵָ֗ הַרְּ נַָֽ הוּ֙  וְּ לִכֵֹ֨ נַשְּ ד וְּ אַחַָ֣ וֹת בְּ  הַב רֹ֔

נו רְּ מִַּ֕ אָּ ֵ֥ה וְּ ה חַיָּ ִׁ֖ עָּ הו רָּ תְּ ִ֑ לָּ ה אֲכָּ אִֶּ֕ נִרְּ ו וְּ יִׁ֖ יו׃ מַה־יִהְּ ָֽ ע21 חֲלֹמ תָּ מַָ֣ ן וַיִשְּ אובֵֹ֔ הו רְּ ם וַיַצִלִֵׁ֖ ִ֑ דָּ אמֶרוַ  מִיָּ א י ִּ֕ נו ל ֵ֥ פֶש׃ נַכִֶׁ֖ ָֽ אמֶר22 נָּ  וַי ֹ֨

ם אובֵן֮  ׀ אֲלֵהֶָ֣ םַ֒  רְּ כו־דָּ פְּ יכו אַל־תִשְּ לִָ֣ וֹ הַשְּ וֹר א תָ֗ ר הַזֶהּ֙  אֶל־הַבִ֤ ר אֲשֶָ֣ בָֹּ֔ ִׁ֖ד בַמִדְּ יָּ וֹ וְּ חו־בִ֑ לְּ עַן אַל־תִשְּ מַָ֗ יל לְּ  א תוֹּ֙  הַצִִ֤

ם ֹ֔ דָּ וֹ מִיָּ יו׃ לַהֲשִיבִׁ֖ בִָֽ י23 אֶל־אָּ הִִּ֕ ַֽיְּ אכַָֽ  וַָֽ ֵ֥ ף אֲשֶר־בָּ יו יוֹסִֵׁ֖ ִ֑ יטו אֶל־אֶחָּ שִִ֤ וֹ אֶת־יוֹסֵףּ֙  וַיַפְּ תֹ֔ נְּ תָּ נֶת אֶת־כ  ת ֵ֥ ים אֶת־כְּ ר הַפַסִִׁ֖  אֲשֵֶ֥

יו׃ ָֽ לָּ הו24 עָּ ח ֹ֔ קָּ כו וַיִֹ֨ לִֵ֥ וֹ וַיַשְּ ה א תִׁ֖ רָּ וֹר הַב ִ֑ הַבָ֣ ק וְּ ין רֵֹ֔ וֹ אֵֵ֥ יִם׃ בִׁ֖ ָֽ בו֮ 25 מָּ ל־לֶחֶםַ֒  וַיֵשְּ אֱכָּ ו לֶָֽ אִ֤ ו ינֵיהֶםּ֙ עֵָֽ  וַיִשְּׂ אֹ֔ הִנֵהּ֙  וַיִרְּ ת וְּ חַָ֣  א רְּ

ים עֵאלִֹ֔ מְּ ה יִשְּ ִׁ֖ אָּ ד בָּ ִ֑ עָּ ם מִגִלְּ מַלֵיהֶָ֣ ים וגְּ אִָ֗ שְּׂ כ אתּ֙  נ ָֽ י נְּ רִָ֣ ט וצְּ לֹֹ֔ ים וָּ כִִׁ֖ יד הוֹלְּ הוֹרִֵ֥ ה׃ לְּ מָּ יְּ ָֽ רָּ אמֶר26 מִצְּ ה וַי ֵ֥ ִׁ֖ הודָּ יו יְּ ִ֑  אֶל־אֶחָּ

צַע י מַה־בֶָ֗ ינו נַהֲר גּ֙  כִִ֤ חִֹ֔ ינו אֶת־אָּ כִסִִׁ֖ וֹ׃אֶ  וְּ מָֽ ו27 ת־דָּ כִ֞ נו לְּ רֶָ֣ כְּ נִמְּ ים וְּ עֵאלִָ֗ מְּ נוּ֙  לַיִשְּ דֵֹ֨ יָּ וֹ וְּ הִי־בֹ֔ ינו אַל־תְּ חִֵ֥ י־אָּ נו כִָֽ רִֵׁ֖ שָּׂ וא בְּ  הִ֑

ו עִׁ֖ מְּ ַֽיִשְּ יו׃ וַָֽ ָֽ רו֩ 28 אֶחָּ עַבְּ ים וַיַָֽ שִֹ֨ ים אֲנָּ נִַּ֜ יָּ ים מִדְּ חֲרִָ֗ כוּ֙  ס ָֽ שְּ ַֽיִמְּ ו וַָֽ עֲלִ֤ וֹר אֶת־יוֹסֵףּ֙  וַיַָֽ כְּ  מִן־הַבֹ֔ ווַיִמְּ ף ר  ים אֶת־יוֹסֵ  עֵאלִִׁ֖ מְּ  לַיִשְּ

ים רִָ֣ עֶשְּׂ סֶף בְּ ִ֑ יאו כָּ בִֵ֥ ף וַיָּ ה׃ אֶת־יוֹסִֵׁ֖ מָּ יְּ ָֽ רָּ ב29 מִצְּ ִ֤שָּ אובֵןּ֙  וַיָּ וֹר רְּ ה אֶל־הַבֹ֔ הִנֵֵ֥ ף וְּ וֹר אֵין־יוֹסִֵׁ֖ ע בַבִ֑ רִַׁ֖ יו׃ וַיִקְּ ָֽ דָּ גָּ ב31 אֶת־בְּ ֵ֥שָּ  וַיָּ

יו ִׁ֖ ר אֶל־אֶחָּ נו הַיֶָ֣לֶד וַי אמִַ֑ יוַאֲ  אֵינֶֹ֔ ה נִִׁ֖ נָּ ֵ֥ א׃ אָּ ָֽ ו31 אֲנִי־בָּ חִׁ֖ נֶת וַיִקְּ ת ָ֣ ף אֶת־כְּ חֲטוּ֙  יוֹסִֵ֑ ַֽיִשְּ יר וַָֽ עִָ֣ ים שְּׂ ו עִזִֹ֔ לֵ֥ בְּ נֶת וַיִטְּ ת ִׁ֖  אֶת־הַכ 

ם׃ ָֽ ו32 בַדָּ חִ֞ שַלְּ ַֽיְּ נֶת וַָֽ ת ָ֣ ים אֶת־כְּ יאוּ֙  הַפַסִָ֗ בִֹ֨ ם וַיָּ ו אֶל־אֲבִיהֶֹ֔ רִׁ֖ את וַי אמְּ אנו ז ָ֣ ִ֑ צָּ א מָּ ת    הַכֶר־נָָּ֗ ך   נֶתהַכְּ וא בִנְּ  הִִׁ֖



א׃ ה33ּ אִם־ל ָֽ ִ֤ אמֶרּ֙  וַיַכִירָּ נֶת וַי ֹ֨ ת ָ֣ י כְּ נִֹ֔ ֵ֥ה בְּ ה חַיָּ ִׁ֖ עָּ הו רָּ תְּ ִ֑ לָּ ף אֲכָּ ר ֵ֥ ף טָּ ף׃ ט רִַׁ֖ ע34 יוֹסֵָֽ רִַ֤ יו יַעֲק בּ֙  וַיִקְּ לֹתָֹּ֔ ֵ֥שֶׂם שִׂמְּ ק וַיָּ יו שִַׁׂ֖ ִ֑ נָּ תְּ מָּ  בְּ

ל אַבֵֵ֥ וֹ וַיִתְּ נִׁ֖ ים עַל־בְּ מִֵ֥ ים׃ יָּ מו֩ 35 רַבִָֽ ק  יוכָּ  וַיָּ נָֹּ֨ יו ל־בָּ נ תַָּּ֜ ל־בְּ כָּ וֹ וְּ נַחֲמָ֗ אֵןּ֙  לְּ מָּ ם וַיְּ נַחֵֹ֔ הִתְּ אמֶר לְּ ד וַי ִּ֕ י־אֵרֵ  י כִָֽ נִ  ל אֶל־בְּ בִֵׁ֖ ה אָּ לָּ א ִ֑  שְּ

ךְּ  וֹ וַיֵֵ֥בְּ יו׃ א תִׁ֖ בִָֽ ים36 אָּ נִֹ֔ דָּ מְּ הַֹ֨ ו וְּ רֵ֥ כְּ וֹ מָּ יִם א תִׁ֖ ִ֑ רָּ וֹטִיפַרּ֙  אֶל־מִצְּ פָֽ יס לְּ רִָ֣ ה סְּ ע ֹ֔ ר פַרְּ ים׃ שִַׁׂ֖ חִָֽ  פ הַטַבָּ

38 

Emyanzi ya Yuda bôshi na Tamara 
1 
Mwago mango, Yuda arhenga oku bâbo, aj'ishiga mulume muguma w'e Adulami, izîno lyâge ye Hira. 

2 
Eyo munda, Yuda àbugâna mwâli wa mukanani muguma, mpu ye Shuwa, àsheba olya munyere. 

3 
Nyamukazi àrhôla izîmi, àburha murhabana, amuyirika izîno lya Eri . 

4 
Ashub'irhôla izîmi, àburha 

murhabana, amuyirika izîno lya Onani. 
5 
Ashubiriza àburha murhabana amuyirika izîno lya Shela; ho âli 

aha Akizibu erhi àburha. 
6 
Yuda aj'ishebera enfula yâge Eri : Omukazi ye wali Tamara. 

7 
Ci kwône Eri , yo 

nfula ya Yuda, agayisa Nyamubâho, lero amuyîrha. 
8 
Yuda abwîra Onani, erhi: «J'omu mwa mukà mukulu 

wâwe
i
, omujirire nk'oku irhegeko ly'obulamu linadesire, oburhire mukulu wâwe.» 

9 
Ci kwône Onani ali 

amanyire oku iburha lirhabè lyâge, na ntyo erhi abâga ali nyumpa bo na mukà mukulu wâge, 
anakaz'ibulagira oku idaho lyo arhag'ihà mwene wâbo iburha. 

10 
Ikola liri ntyo lyagayisa Nyamubâho, 

amulambika naye. 
11 

Lero Yuda anacibwîra omwâli-kazi Tamara, erhi: «Oj'ibêra aha mwinyu nka mukana, 
kuhika mugala wâni Shela akule.» Bulya akazâg'iderha emurhima, erhi: «Kurhakwânîni oyu naye afe aka 
bakulu bâge.» Tamara ashubira aha mw'îshe. 

12 
Ensiku zàgera zirhali nyi, mwâli wa Shuwa, yerigi mukà 

Yuda , àfà. Erhi Yuda arhenga omu mishîbo, asôkera e Timuna mpu aj'imôma ebibuzi byâge , agenda bo 
n'omwîra wâge Hira w'e Adulami. 

13 
Banacibwîra Tamara, mpu: «Lolà oku shazala oyo wamasôkera e 

Timuna, aj'imôma ebibuzi byâge .» 
14 

Ahogola emyambalo yâge y'obukana, ayambala ecitambara, yeshi 
acihundikira bwinjà, aj'itamala aha muhango gw'Enayimi, oku njira ye Timuna. Ali amazânwa n'okubona 
Shela akola mukulu barhanamuhîri ye mpu amuyanke. 

15 
Yuda erhi amubona, amanya mpu mukazi wa 

cirala, bulya ali acîhundikîre n'obusù n'obusù. 
16 

Amujàho kulya burhambi bw'enjira, amubwîra, erhi: 
«Oleke nkuyanke.» Arhâli amanyire oku mwalikazi oyo. Nyamukazi anacidôsa, erhi: «Bici wampà lyo 
nyêmêra wanyanka?» 

17 
Naye ashuza, erhi: «Nakuhà omwânahene w'omu busò bwâni.» Nyamukazi, erhi: 

«Nyêmîre, ci kwône orhang'impa ecikinja oku walinda omuntumira.» 
18 

Naye adôsa, erhi: «Bici nakuhà 
cikinja»? Nyamukazi, erhi: «Ompè akashè kâwe, omugozi gwâwe n'ako karhî ofumbasire.» Amuhà byo, 
amujà yo, lyanabà izîmi lyâge. 

19 
Nyamukazi kuyimuka, arhôla enjira yâge ahogola ecitambara câge, 

ashub'iyambala enyambalo yâge y'obukana. 
20 

Yuda anacirhuma omwânahene, amufumbika olya mwîra 
wâge w'e Adulami, mpu agend'imurhôlera ebirugu byâge àhânaga cikinja, emwa olya mukazi. Ci kwône 
arhamushangaga. 

21 
Adôsa abantu bayûbaka halya, erhi: «Ngahi akola abà olya mukazi wàli oku njira e 

Enayimi?» Bàmushuza, mpu: «Ntà mango eyo munda ekola ebîre omukazi w'ecishungu». 
22 

Agaluka 
emunda Yuda ali, amubwîra, erhi; «Ntamushimanyire, ciru n'abantu b'eyo munda bamambwîra oku aho 
harhasag'ibà mukazi muherulwa. Mpu ntà mango eyo ekola ebîre omukazi w'ecishungu.» 

23 
Yuda aderha, 

erhi: «Abiyôrhanage, kurhakwânîni bajè barhushekera. Ci kwône nioyo nalintumire oyo mwanahene, woyo 
orhacishimanyire oyu nakurhumagakwo.» 

24 
Erhi hagera nka myêzi isharhu, bàbwîra Yuda , mpu: 

«Mwalikazi wâwe Tamara ahemusire. Ciru anarhôla izîmi ly'omu bulala.» Yuda aderha, erhi: «Mumulêrhe 
embuga bamuyôce.» 

25 
Erhi bakola bamudwîrhe embuga, arhumiza emw'ishazala, erhi: «Omulume nn'ebi 

birugu ye wanjiraga eri izîmi.» Erhi: «Olole bwinjà ka ndi aka kashè, ogu mugozi n'aka karhi.» 
26 

Yuda 
abilolêreza, aderha erhi: «Ali mushinganyanya kundusha, kulya kubà ntacimuhâga mugala wâni Shela.» 
Arhanaciderhaga mpu amushâsa. 

27 
Erhi ensiku zâge z'okuburha zihika, babona oku mahasha gamuli 

omu nda. 
28 

Omu kuburha, muguma muli balya bâna alambûla okuboko; omugikulu akugwârha 
akuyambisa ehigozi hidukula, anaderha, erhi: «Oyu ye yishire wa burhanzi.» 

29 
Ci olya mwâna 

ashub'igalula okuboko, n'owâbo aba ye yisha wa burhanzi. Olya mugikulu aderha, erhi: «Oku 
wamacîhâga enjira wâni! Geraga!» Banacimuyirika izîno lya Peresi. 

30 
Owundi naye anacihuluka, ye 

wal'iyambirhe ehigozi hidukula ekuboko; banacimuyirika izîno lya Zerah. 
 
 
 

                                                           
 
i
38.8 : Yuda alonza Onani alame irhegeko ly'obulamu (Rhulole omu Lush 25, 5-10). 



Genesis BHS 38: 

מֵ֥ 1 י ושְּ מִִׁ֖ לָּ יש עֲד  יו וַיֵ ט עַד־אִֵ֥ ִ֑ ת אֶחָּ ה מֵאֵָ֣ ִׁ֖ הודָּ וא וַיֵֵַֽ֥רֶד יְּ ת הַהִֹ֔ עֵָ֣ הִיּ֙ בָּ ַֽיְּ ה׃וַָֽ ָֽ וֹ 2 וֹ חִירָּ מָ֣ י ושְּ נַעֲנִִׁ֖ יש כְּ ה בַת־אִֵ֥ הודָּ  ם יְּ א־שָּ  וַיַרְּ

׃ יהָּ א אֵלֶָֽ ב ֵ֥ הָּ וַיָּ חִֶׁ֖ ועַ וַיִקָּ ר׃3 שִ֑ וֹ עֵָֽ מִׁ֖ א אֶת־שְּ ֵ֥ רָּ ן וַיִקְּ לֶד בִֵ֑ הַר וַתֵָ֣ ַֽן׃4 וַתִַׁ֖ ָֽ וֹ אוֹנָּ מִׁ֖ א אֶת־שְּ ֵ֥ רָּ ן וַתִקְּ לֶד בִֵ֑ וֹד וַתֵָ֣ הַר עִׁ֖ סֶף 5 וַתֵַ֥ וַת ִ֤

וֹ׃עוֹדּ֙ וַ  הּ א תָֽ ֵ֥ תָּ לִדְּ יב בְּ זִִׁ֖ ֵ֥ה בִכְּ יָּ הָּ ה וְּ ִ֑ וֹ שֵלָּ מִׁ֖ א אֶת־שְּ ֵ֥ רָּ ן וַתִקְּ לֶד בֵֹ֔ ר׃6 תֵָ֣ ָֽ מָּ הּ תָּ ִׁ֖ מָּ וֹ ושְּ כוֹרִ֑ ר בְּ עֵָ֣ ה לְּ ִׁ֖ ה אִשָּ הודָּ  ח יְּ י 7 וַיִקַ  הִָ֗ וַיְּ

ה׃ ָֽ הוָּ הו יְּ מִתִֵׁ֖ ִ֑ה וַיְּ הוָּ עֵינֵָ֣י יְּ ע בְּ ה רִַׁ֖ ֹ֔ הודָּ וֹר יְּ כָ֣ ר בְּ הודָּ 8 עֵֵ֚ אמֶר יְּ ַֽרַע וַי ִ֤ ם זִֶׁ֖ ָקֵֵ֥ הָּ הּ וְּ ִ֑ ם א תָּ יַבֵָ֣ יך וְּ חִִׁ֖ שֶת אָּ א אֶל־אֵֵ֥ ן ב   אוֹנָֹּ֔ הּ֙ לְּ

יך׃ חִָֽ אָּ י נְּ 9 לְּ תִֵ֥ בִלְּ ה לְּ צָּ רְּ ת אַֹ֔ שִחֵָ֣ חִיוּ֙ וְּ שֶת אָּ א אֶל־אִֵ֤ ה אִם־בָֹּ֨ יִָּ֞ הָּ ַֽרַע וְּ ִ֑ יֶָ֣ה הַזָּ וֹ יִהְּ א לִׁ֖ י ל ֵ֥ ן כִ  ַֽרַע וַיֵַָֽ֣דַע אוֹנָֹּ֔ ן־זִֶׁ֖ תָּ

יו׃ חִָֽ אָּ עֵינֵֵ֥ 11 לְּ וֹ׃וַיֵ ַֽרַע בְּ ִׁ֖מֶת גַם־א תָֽ ה וַיָּ ִ֑ שָּׂ ר עָּ ה אֲשֶָ֣ ִׁ֖ הוָּ יךְ 11 י יְּ בִָ֗ ָ֣ה בֵית־אָּ נָּ מָּ י אַלְּ בִ  וֹ שְּ תַּ֜ ר כַלָּ מָֹּ֨ תָּ ה֩ לְּ הודָּ אמֶר יְּ וַי ָ֣

׃ יהָּ בִָֽ ית אָּ שֶב בֵֵ֥ ר וַתִֵׁ֖ מָֹּ֔ לֶךְ תָּ יו וַתֵָ֣ ִ֑ אֶחָּ וא כְּ ות גַם־הִׁ֖ מֵ֥ ר פֶן־יָּ מַֹ֔ י אָּ י כִָ֣ נִֹ֔ ה בְּ ָ֣ דַלּ֙ שֵלָּ ועַ וַיִ 12 עַד־יִגְּ ת בַת־שָ֣ מָּ ִׁ֖ ים וַתָּ מִֹ֔ בוּ֙ הַיָּ רְּ

ה׃ תָּ ָֽ נָּ י תִמְּ מִִׁ֖ לָּ עֲד  הו הָּ ה רֵעֵֵ֥ חִירָּ  וא וְּ זֲזִֵ֤י צ אנוֹּ֙ הָ֗ עַל עַל־ג ָֽ ה וַיַַּ֜ ָ֗ הודָּ ָ֣חֶם יְּ ה וַיִנָּ ִ֑ הודָּ שֶת־יְּ יךְ 13 אֵָֽ מִ  ר הִנֵֵ֥ה חָּ ר לֵאמ ִ֑ ִׁ֖ מָּ תָּ ד לְּ גֵַ֥ וַי 

וֹ׃ ז צ אנָֽ ג ֵ֥ ה לָּ ִׁ֖תָּ נָּ ה תִמְּ ר עַל־דֶָ֣ וַתָּ 14 ע לֵֶ֥ יִם אֲשִֶׁ֖ תַח עֵינַֹ֔ פֶָ֣ שֶבּ֙ בְּ ף וַתֵֹ֨ עַלָֹּ֔ עִיףּ֙ וַתִתְּ ס בַצָּ כִַ֤ יהָּ וַתְּ לֶָ֗ עָּ הּ מֵָֽ נותַָּּ֜ מְּ י אַלְּ דֵֹ֨ רֶךְ סַר֩ בִגְּ

ה׃ ָֽ אִשָּ וֹ לְּ ה לִׁ֖ ֵ֥ נָּ א־נִתְּ וא ל ָֽ הִִּ֕ ה וְּ ל שֵלָֹּ֔ דַָ֣ י־גָּ הּ֙ כִָֽ אֲתָּ י רָּ ה כִִ֤ ִ֑תָּ נָּ שְּ 15 תִמְּ ַֽיַחְּ ה וַָֽ ֹ֔ הודָּ הָּ יְּ אֶָ֣ ׃וַיִרְּ יהָּ נֶָֽ ה פָּ ִׁ֖ תָּ י כִסְּ ִ֑ה כִֵ֥ זוֹנָּ הָּ לְּ ט 16 בִֶׁ֖ וַיֵֹ֨

אמֶרּ֙ מַה־תִ  וא וַת ֹ֨ וֹ הִִ֑ תִׁ֖ י כַלָּ ע כִֵ֥ דַֹ֔ א יָּ י ל ָ֣ יִךְ כִֵ֚ וֹא אֵלַֹ֔ בָ֣ אּ֙ אָּ ה־נָּ בָּ ָֽ אמֶרּ֙ הָּ רֶךְ וַי ֹ֨ יהָּ אֶל־הַדֶָ֗ י׃אֵלֶַּ֜ ָֽ וֹא אֵלָּ בִׁ֖ י תָּ י כִֵ֥ אמֶר 17 תֶן־לִֹ֔ וַי ִּ֕

י־עִזִִׁ֖  דִָֽ ח גְּ י אֲשַלֵַ֥ נ כִ  ך׃אָּ חֶָֽ לְּ ד שָּ וֹן עֵַ֥ בִׁ֖ ן עֵרָּ אמֶר אִם־תִתֵֵ֥ אן וַת ִּ֕ אמֶר 18 ים מִן־הַצ ִ֑ ךְַ֒ וַת ָ֗ ר אֶתֶן־לָּ בוֹן֮ אֲשֶָ֣ עֵרָּ ָֽ ה הָּ ָ֣ אמֶר מָּ וַי ָ֗

וֹ׃ הַר לָֽ יהָּ וַתֵַ֥ א אֵלִֶׁ֖ ב ֵ֥ הּ וַיָּ ך וַיִתֶן־לָּ  דִֶ֑ יָּ ר בְּ ךִׁ֖ אֲשֶָ֣ ך ומַטְּ תִילֶֹ֔ ךּ֙ ופְּ מְּ ָֽ ם וַתֵֹ֔ 19 ח תָּ קָּ ָ֣ י וַתָּ דֵֵ֥ ש בִגְּ בִַׁ֖ יהָּ וַתִלְּ לִֶ֑ הּ מֵעָּ ִׁ֖ עִיפָּ סַר צְּ ֵ֥ לֶךְ וַתָּ

הּ׃ ָֽ נותָּ מְּ א21 אַלְּ ל ִׁ֖ ה וְּ ִ֑ אִשָּ וֹן מִיַָ֣ד הָּ בִׁ֖ עֵרָּ חַת הָּ ָקֵַ֥ י לָּ מִֹ֔ לָּ עֲד  ָֽ הו הָּ יַדּ֙ רֵעֵָ֣ ים בְּ עִזִָ֗ ָֽ י הָּ דִָ֣ ה אֶת־גְּ ַּ֜ הודָּ ח יְּ לַֹ֨ הּ׃ וַיִשְּ ָֽ אָּ צָּ ל 21 מְּ אִַ֞ וַיִשְּ

הּּ֙  ק מָּ י מְּ שִֵ֤ ה׃ אֶת־אַנְּ ָֽ דֵשָּ זִֶׁ֖ה קְּ ה בָּ ֵ֥ תָּ יְּ ו ל א־הָּ רֹ֔ אמְּ רֶךְ וַי ָ֣ ִ֑ ַֽיִם עַל־הַדָּ עֵינִַׁ֖ וא בָּ ה הִֵ֥ דֵשָּ  ר אַיֵ ה הַקְּ ה 22 לֵאמ ֹ֔ ֹ֔ הודָּ בּ֙ אֶל־יְּ שָּ וַיָֹּ֨

ה׃ ָֽ דֵשָּ זִֶׁ֖ה קְּ ה בָּ ֵ֥ תָּ יְּ ו ל א־הָּ רֹ֔ מְּ ָֽ קוֹםּ֙ אָּ י הַמָּ שִֵ֤ ם אַנְּ גַֹ֨ יהָּ וְּ אתִִ֑ צָּ א מְּ אמֶר ל ָ֣ הּ֙ 23 וַי ִׁ֖ הודָּ אמֶר יְּ וז הִנִֵ֤ה וַי ִ֤ בִ֑ יֶָ֣ה לָּ ן נִהְּ הּ פִֶׁ֖ ח־לָֹּ֔ קַָֽ תִָֽ

הּ׃ ָֽ אתָּ צָּ א מְּ ה ל ֵ֥ ִׁ֖ אַתָּ ה וְּ י הַזֶֹ֔ דִָ֣ תִיּ֙ הַגְּ חְּ לַֹ֨ ה 24 שָּ ם הִנֵֵ֥ גַ  ך וְּ תֶֹ֔ ר כַלָּ ָ֣ מָּ הּ֙ תָּ תָּ נְּ ָֽ אמ רּ֙ זָּ ה לֵָֽ ִ֤ יהודָּ ד לִָֽ גַֹ֨ ים וַי  שִָ֗ ש חֳדָּ לָֹ֣ מִשְּ י ׀ כְּ הִָ֣ וַיְּ

הו אמֶר יְּ ים וַי ָ֣ נונִִ֑ ה לִזְּ ִׁ֖ רָּ ף׃הָּ רֵָֽ תִשָּ והָּ וְּ ה הוֹצִיאִׁ֖ ֹ֔ וֹ 25 דָּ לֶה לֹ֔ אִישּ֙ אֲשֶר־אֵָ֣ ר לְּ יהָּּ֙ לֵאמ ֹ֔ מִֹ֨ ה אֶל־חָּ ִ֤ חָּ לְּ יא שָּ הִֹ֨ את וְּ וא מוצֵָ֗ הִָ֣

לֶה׃ אֵָֽ ה הָּ הַמַטִֶׁ֖ ים וְּ תִילִ  הַפְּ מֶת וְּ י הַח תֶ  מִִ֞ א לְּ אמֶרּ֙ הַכֶר־נָֹּ֔ ה וַת ֹ֨ ִ֑ רָּ י הָּ נ כִִׁ֖ ָֽ 26 אָּ אמֶרּ֙ צָּ ה וַי ֹ֨ ָ֗ הודָּ ר יְּ ן וַיַכֵָ֣ י־עַל־כֵֵ֥ נִי כִָֽ ה מִמֶֹ֔ ָ֣ ָקָּ דְּ

ה׃ ָֽ תָּ דַעְּ וֹד לְּ ף עִׁ֖ סֵַ֥ א־יָּ ל ָֽ י וְּ נִִ֑ ה בְּ ָ֣ שֵלָּ יהָּ לְּ תַתִִׁ֖ הּ׃27 ל א־נְּ ָֽ נָּ בִטְּ ים בְּ אוֹמִִׁ֖ הִנֵֵ֥ה תְּ הּ וְּ ִ֑ תָּ ת לִדְּ עֵָ֣ י בְּ הִִׁ֖ ִ֑ד 28 וַיְּ הּ וַיִתֶן־יָּ ִׁ֖ תָּ לִדְּ י בְּ הִֵ֥ וַיְּ

וֹ שָּ  דִ֤ ר עַל־יָּ ש ֹ֨ דֶת וַתִקְּ יַלֶָ֗ ח הַמְּ ה׃וַתִקַָ֣ ָֽ א רִאש נָּ ֵ֥ צָּ ר זִֶׁ֖ה יָּ תָּ 29 נִיּ֙ לֵאמ ֹ֔ צְּ רִַׁ֖ אמֶר מַה־פָּ יו וַת ִּ֕ חִֹ֔ א אָּ ָ֣ צָּ הִנֵהּ֙ יָּ וֹ וְּ דָ֗ יב יָּ מֵשִָ֣ י ׀ כְּ הִָ֣ וַיְּ

רֶץ׃ ָֽ וֹ פָּ מִׁ֖ א שְּ ֵ֥ רָּ רֶץ וַיִקְּ ִ֑ יך פָּ לֶָ֣ ַֽרַח׃ ס31 עָּ ָֽ וֹ זָּ מִׁ֖ א שְּ ֵ֥ רָּ י וַיִקְּ נִִ֑ וֹ הַשָּ דִׁ֖ ר עַל־יָּ יו אֲשֵֶ֥ חִֹ֔ א אָּ ָ֣ צָּ אַחַרּ֙ יָּ  וְּ
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Yozefu e Mîsiri 
1 
Yozefu âli erhi ahêsirwe e Mîsiri, Potifari murhonyi wa Faraoni na murhambo mukulu w'abaganda, 

Mumîsiri, amuguliraga Aba-Ismaeli bàlibamudwîrheyo. 
2 
Nyamubâho erhi anali bôshi na Yozefu, akâbêrwa 

na byôshi, anacibêra omu nyumpa y'olya nnawâbo Mumîsiri. 
3 
Nnawâbo abona oku ayimangîrwe na 

Nyamubâho, n'oku ngasi ebi adwîrhe ajira byôshi biri byamubêra. 
4 
Yozefu arhona ntyo emwa nnawâbo, 

amuhira omu mikolo yâge, anamuha oburhegesi bw'eby'omu nyumpa yâge byôshi. 
5 
Kurhengera ago 

mango amujiraga murhambo w'enyumpa yâge na mulanzi w'ebyâge byôshi, Nyamubâho agisha enyumpa 
y'olya Mumîsiri, erhi Yozefu orhuma: omugisho gwa Nyamubâho gwagwârha ngasi ebi anajiraga byôshi, 
omu nyumpa n'omu mashwa. 

6 
Lero ahira ngasi ebi anagwêrhe byôshi omu nfune za Yozefu, 

arhacishibiriraga mpu ankadôsa kantu kalebe, aha nyuma z'ebi alya. 

Ogwa Yozefu bona nn'omu mwâbo gwamuhisa omu mpamikwa 
7 
Lusiku luguma enyuma ly'aho, mukà nnawâbo alîkira Yozefu kw'isù, anacimubwîra, erhi: «Yisha 



nkubambire.» 
8 
Cikwône yêhe alahira, abwîra mukà nnawâbo, erhi: «Lolà oku aga mango ndi hano 

nnawîrhu arhabà ayobohire ebiri muno nyumpa yâge, ebyâge byôshi abinangisize. 
9 
Yenene arhagwêrhi 

buhashe kundusha mw'eno nyumpa. Ntâco ampanzize kwo aha nyuma zâwe bulya oli mukâge. Kurhi 
nankajiraga obubî bungana aho n'okuhemukira Nyamuzinda?» 

10 
Akazâg'ishambâza Yozefu ngasi lusiku, 

ci kwône Yozefu arhayemeraga okugwîshira aha burhambi bwâge n'okumuyanka. 
11 

Lero lusiku luguma 
Yozefu ayisha omu nyumpa mpu ajire emikolo yâge, n'omu bantu bakola muli eyo nyumpa, ntâye wahali. 
12 

Olya mukazi amugwarhira oku mushangi amubwîra, erhi: «Yisha nkubambire!» Ci yêhe amulekera cirya 
cishûli acilibirhira embuga. 

13 
Erhi abona oku amamulekera ecishûli omu nfune n'oku amalibirhira embuga, 

14 
ahamagala abakozi b'omu mwâge anacibabwîra, erhi: «Loli oku! Arhudwirhirage Omuhebraniya mpu 

ayîsh'irhusharhirakwo! Oyu mulume amanyishakwo mpu mmubambire, lero namahamagaza n'izù linene. 
15 

Ene aciyumva nayâma nnampamagaza, àjandika omushangi gwâge aha burhambi bwâni alibirhira 
emuhanda.» 

16 
Okuhandi anacibîka gulya mushangi aha burhambi bwâge kuhika nnanyumpa alinda 

afulukira omu nyumpa. 
17 

Anamubwîra birya binwa, erhi: «Olya murhumisi w'Omuhebraniya wàli 
orhudwîrhîre, anal'ijîre emunda ndi mpu ali nshârhirakwo. 

18 
Ci ene nciyâma nnampamagaza, àjahika 

omushangi gwâge aha burhambi bwâni analibirhira emuhanda.» 
19 

Erhi nnanyumpa ayumva ebinwa bya 
mukâge, wamubwîraga, mpu: «Ala kwo mwambali wâwe anyishagawo ntyo», oburhè bwamugwârha. 
20 

Nnawâbo Yozefu arhegeka mpu bamugwârhe banamuhebe omu mpamikwa; mulya bakazâg'ihira 
abashwekwa ba mwâmi. Yozefu omu mpamikwa Anacibêra omwo mpamikwa. 

21 
Nyamubâho erhi anali 

haguma na Yozefu, amuyerekeza oburhonyi bwâge anarhuma arhona omu masù g'omurhambo 
w'abashwêke. 

22 
Olya murhambo w'empamikwa amulangîsa abandi bashwêke bâli omu mpamikwa bôshi 

na ngasi byakazâg'ijamwo, byakazâg'ijirwa naye. 
23 

Oyo murhambo w'empamikwa arhankadesire mpu 
ayobohera ebiri omu maboko ga Yozefu, bulya Nyamubâho âli haguma naye, anakazâg'irhuma abêrwa 
n'emikolo yâge yôshi. 

Genesis BHS 39: 

1 ִ֑ רָּ ד מִצְּ ף הורַָ֣ יוֹסִֵׁ֖ ר הוֹרִ וְּ ים אֲשֵֶ֥ עֵאלִֹ֔ מְּ י מִיַדּ֙ הַיִשְּ רִֹ֔ יש מִצְּ חִיםּ֙ אִָ֣ ר הַטַבָּ ה שִַׂ֤ ע ַּ֜ יס פַרְּ רִֹ֨ הו פוֹטִיפַר֩ סְּ נֵֶ֡ ה וַיִקְּ מָּ הו יְּ ִׁ֖ ד 

ה׃ מָּ ָֽ י׃2 שָּ רִָֽ יו הַמִצְּ ִׁ֖ ית אֲד נָּ בֵֵ֥ י בְּ הִִּ֕ יחַ וַיְּ לִִ֑ יש מַצְּ י אִָ֣ הִִׁ֖ ף וַיְּ הּ֙ אֶת־יוֹסֵֹ֔ הוָּ י יְּ הִִ֤ א אֲד  3 וַיְּ וא וַיַַָֽ֣רְּ כ לּ֙ אֲשֶר־הָ֣ וֹ וְּ ִׁ֖ה אִתִ֑ הוָּ י יְּ יו כִֵ֥ נָֹּ֔

וֹ׃ דָֽ יָּ יחַ בְּ לִֵ֥ ה מַצְּ ִׁ֖ הוָּ ה יְּ וֹ׃4 ע שֶֹׂ֔ דָֽ יָּ ן בְּ תֵַ֥ וֹ נָּ ל־יֶש־לִׁ֖ כָּ וֹ וְּ הוּ֙ עַל־בֵיתֹ֔ קִדֵֹ֨ וֹ וַיַפְּ רֶת א תִ֑ ָ֣ שָּ יו וַיְּ ִׁ֖ עֵינָּ ן בְּ ף חֵ  א יוֹסֵֵ֥ צָֹּ֨ ז֩ 5 וַיִמְּ י מֵאָּ הִֶ֡ וַיְּ

עַ  וֹ וְּ בֵיתָ֗ וֹ בְּ יד א תַּ֜ קִֹ֨ ל־אֲשֶָ֣ הִפְּ כָּ הּ֙ בְּ הוָּ ת יְּ כִַ֤ י בִרְּ הִִ֞ ף וַיְּ ל יוֹסִֵ֑ לַָ֣ י בִגְּ רִִׁ֖ ית הַמִצְּ הוָּ ה אֶת־בֵֵ֥ רֶךְ יְּ בָּ  וֹ וַיְּ ר יֶש־לֹ֔ ל־אֲשֶָ֣ וֹ לּ֙ כָּ ר יֶש־לֹ֔

ה׃ דֶָֽ יִת ובַשָּ י אִם־הַלִֶׁ֖ 6 בַבִַׁ֖ ה כִֵ֥ ומָּ אֹ֔ ע אִתוֹּ֙ מְּ דִַ֤ ל א־יָּ יַד־יוֹסֵףַ֒ וְּ ל־אֲשֶר־לוֹ֮ בְּ ב כָּ ף וַיַעֲז ָ֣ י יוֹסֵֹ֔ הִָ֣ ל וַיְּ וא אוֹכִֵ֑ חֶם אֲשֶר־הָ֣

ה׃ אֶָֽ ה מַרְּ אַר וִיפֵֵ֥ פֵה־ת ִׁ֖ ה 7 יְּ ֵ֥ בָּ אמֶר שִכְּ ף וַת ִׁ֖ שֶת־אֲד נָּ יו אֶת־עֵינִֶׁ֖יהָּ אֶל־יוֹסִֵ֑ א אֵָֽ לֶה וַתִשָּ  אֵֹ֔ ים הָּ רִָ֣ בָּ י אַחַרּ֙ הַדְּ הִָ֗ וַיְּ

י׃ ן אֲד  8 עִמִָֽ יו הֵָ֣ שֶת אֲד נָֹּ֔ אמֶרּ֙ אֶל־אֵָ֣ ן ׀ וַי ֹ֨ אֵָ֓ מָּ י׃וַיְּ דִָֽ יָּ ן בְּ תֵַ֥ וֹ נָּ ל אֲשֶר־יֶש־לִׁ֖ כ ֵ֥ יִת וְּ ִ֑ י מַה־בַבָּ ע אִתִִׁ֖ דֵַ֥ י ל א־יָּ וֹל 9 נִֹ֔ דַּ֜ נו גָּ אֵינֶֹ֨

יךְ אֶָֽ  אֵֹ֨ וֹ וְּ תִ֑ ־אִשְּ ר אַתְּ ךְ בַאֲשֶָ֣ ִׁ֖ י אִם־אוֹתָּ ה כִֵ֥ ומָּ אֹ֔ נִיּ֙ מְּ ךְ מִמֶֹ֨ שִַׂ֤ א־חָּ ל ָֽ יִת הַזֶה֮ מִמֶנִיַ֒ וְּ הּ֙ בַבַָ֣ ד לָּ ה הַגְּ ִ֤ עָּ רָּ ה הָּ את  עֱשֶַּׂ֜ הַז ֹ֔

ים׃ אלֹהִָֽ אתִי לֵָֽ ִׁ֖ טָּ חָּ הּ׃11 וְּ ָֽ וֹת עִמָּ יֵ֥ הּ לִהְּ ִׁ֖ לָּ ב אֶצְּ כֵַ֥ יהָּ לִשְּ ע אֵלֶ  מֵַ֥ ל א־שָּ וֹם וְּ וֹם ׀ יִ֑ ף יָ֣ הּ אֶל־יוֹסִֵׁ֖ ֵ֥ רָּ דַבְּ י כְּ הִִּ֕ ה 11 וַיְּ וֹם הַזֶֹ֔ הַיָ֣ הִיּ֙ כְּ וַיְּ

י הַ  שֵֵ֥ יש מֵאַנְּ ין אִַּ֜ אֵֹ֨ וֹ וְּ תִ֑ לַאכְּ וֹת מְּ ה לַעֲשָׂ֣ תָּ יְּ א הַבִַׁ֖ ב ֵ֥ יִת׃וַיָּ ָֽ ם בַבָּ ִׁ֖ יִת שָּ ב 12 בַ  י וַיַעֲז ִ֤ ה עִמִִ֑ ָ֣ בָּ ר שִכְּ וֹ לֵאמ ִׁ֖ ד  בִגְּ הו בְּ שֵׂ  פְּ וַתִתְּ

ה׃ וצָּ א הַחָֽ ס וַיֵצֵֵ֥ ִׁ֖נָּ הּ וַיָּ ֹ֔ דָּ יָּ דוֹּ֙ בְּ ה׃13 בִגְּ וצָּ ס הַחָֽ ִׁ֖נָּ הּ וַיָּ ִ֑ דָּ יָּ וֹ בְּ דִׁ֖ זֵַ֥ב בִגְּ י־עָּ הּ כִָֽ אוֹתָֹּ֔ הִיּ֙ כִרְּ י בֵ 14 וַיְּ שֵָ֣ אַנְּ א לְּ ִ֞ רָּ אמֶר וַתִקְּ הּ וַת ִ֤ יתָָּ֗

וֹל גָּ  קֵ֥ א בְּ ִׁ֖ רָּ אֶקְּ י וָּ ב עִמִֹ֔ כַָ֣ א אֵלַיּ֙ לִשְּ ִ֤ נו בָּ ִ֑ חֶק בָּ צַָ֣ י לְּ רִִׁ֖ יש עִבְּ נו אִֵ֥ בִיא לָּ  ו הֵֵ֥ אָ֗ ר רְּ הֶםּ֙ לֵאמ ֹ֔ וֹל׃לָּ וֹ 15 דָֽ עֹ֔ מְּ שָּ י כְּ הִָ֣ וַיְּ

ס וַיֵ  ִׁ֖נָּ י וַיָּ לִֹ֔ דוֹּ֙ אֶצְּ ב בִגְּ א וַיַעֲז ִ֤ ִ֑ רָּ אֶקְּ י וָּ תִי קוֹלִִׁ֖ י־הֲרִימ ֵ֥ ה׃כִָֽ וצָּ א הַחָֽ יו 16 צֵֵ֥ ִׁ֖ וֹא אֲד נָּ הּ עַד־בֵ֥ ִ֑ לָּ וֹ אֶצְּ דִׁ֖ ח בִגְּ וַתַנֵַ֥

וֹ׃ י17 אֶל־בֵיתָֽ חֶק בִָֽ צֵַ֥ נו לְּ ִׁ֖ אתָּ לָּ י אֲשֶר־הֵבֵֵ֥ רִ  עִבְּ ָֽ בֶד הָּ עֶ  י הָּ א־אֵלִַ֞ ָֽ ר בָּ לֶה לֵאמ ִ֑ אִֵׁ֖ ים הָּ רִֵ֥ בָּ יו כַדְּ ר אֵלָֹּ֔ דַבֵָ֣ י 18 ׃וַתְּ י כַהֲרִימִֵ֥ הִִּ֕ וַיְּ

א ִ֑ רָּ אֶקְּ י וָּ ה׃ קוֹלִִׁ֖ וצָּ ס הַחָֽ ֵ֥נָּ י וַיָּ לִִׁ֖ וֹ אֶצְּ ד  ב בִגְּ ים 19 וַיַעֲז ֵ֥ רִָ֣ בָּ ר כַדְּ יוּ֙ לֵאמ ֹ֔ ה אֵלָּ ִ֤ רָּ ר דִבְּ וֹ אֲשֶֹ֨ תָ֗ י אִשְּ רֵָ֣ יו אֶת־דִבְּ עַ אֲד נַָּּ֜ מ ֹ֨ הִי֩ כִשְּ וַיְּ

וֹ׃ חַר אַפָֽ ך וַיִִׁ֖ דִֶ֑ י עַבְּ הּ לִִׁ֖ שָּׂ ֵ֥ לֶה עָּ אֵֹ֔ ַֽיִ 21 הָּ וֹ וַָֽ ף א תָ֗ י יוֹסֵַּ֜ יוַיִקַח֩ אֲד נֵֹ֨ וֹם אֲשֶר־אֲסִורֵֵ֥ קִּ֕ הַר מְּ ית הַס ֹ֔ הוּ֙ אֶל־בֵָ֣ נֵֹ֨ ים  תְּ לֶךְ אֲסורִִ֑ הַמִֶׁ֖

הַר׃ ית הַס ָֽ בֵֵ֥ ם בְּ ִׁ֖ הִי־שָּ ַֽיְּ הַר׃21 וַָֽ ר בֵית־הַס ָֽ י שֵַׂ֥ עֵינִֵׁ֖ וֹ בְּ ן חִנֹ֔ סֶד וַיִתֵָ֣ ִ֑ יו חָּ ִׁ֖ ף וַיֵֵ֥ט אֵלָּ הּ֙ אֶת־יוֹסֵֹ֔ הוָּ י יְּ הִִ֤ הַרּ֙ 22 וַיְּ ר בֵית־הַס ֹ֨ ן שִַׂ֤  וַיִתִֵ֞

ה׃ ֵ֥ה ע שֶָֽׂ יָּ וא הָּ ם הִׁ֖ ר ע שִׂיםּ֙ שָֹּ֔ ל־אֲשִֶ֤ ת כָּ אֵֹ֨ הַר וְּ ית הַס ִ֑ בֵָ֣ ר בְּ ם אֲשִֶׁ֖ אֲסִירִֹ֔ ָ֣ ל־הָּ ת כָּ ף אֵֵ֚ יַד־יוֹסֵֹ֔ הַר 23 בְּ ר בֵית־הַס ָ֗ ין ׀ שַָׂ֣ אֵָ֣

ה מַצְּ  ֵ֥ הוָּ ה יְּ וא ע שִֶׁׂ֖ אֲשֶר־הֵ֥ וֹ וַָֽ ִׁ֖ה אִתִ֑ הוָּ ר יְּ וֹ בַאֲשֵֶ֥ דֹ֔ יָּ הּ֙ בְּ ומָּ אֹ֨ ל־מְּ ת־כָּ ה אֶָֽ יחַ׃ סר אִֶ֤  לִָֽ
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Yozefu ahugûla ebilôrho by'abashwekwa 
1 
Enyuma z'aho omurhambo w'amamvu n'omurhambo w'ebiryo bya mwâmi w'e Mîsiri banacigayisa 

nnawâbo, mwâmi w'e Mîsiri. 
2 
Faraoni agwârhwa n'oburhè bw'abo barhonyi bâge bombi: omurhambo 

w'amamvu n'omurhambo w'ebiryo. 
3 
Abashwêkêsa emw'omurhambo w'abalanzi, mw'erya mpamikwa 

Yozefu âli ashwekìrwemwo. 
4 
Naye omurhambo w'abalanzi abarhumira Yozefu mpu akaz'ibakolera, 

bageza nsiku zirhali nyi mw'eyo mpamikwa. 
5 
Omurhambo w'amamvu n'olya w'ebiryo, kulya banali omu 

mpamikwa bombi, banacilôrha budufu buguma, ngasi muguma ecilôrho câge cinamuyêrekîre. 
6 
Sêzi erhi 

Yozefu aja omu bali, ashanga bombi bali burhe. 
7 
Adôsa balya barhambo ba Faraoni bâli bashwêkere 

haguma naye omu mpamikwa ya nnawâbo, erhi: «Kurhi oku mugwêrhe obusù buzinzibîre ene wâni?» 
8 
Bamubwîra, mpu: «Rhwakazir'ilôrha na ntâye wankarhuhugûlira eco cilôrho.» Yozefu ababwîra, erhi: 

«Nyamuzinda ye hugûla ebilôrho; ci nshambâliragi nâni okwo.» 
9 
Omurhambo w'abarhânza aganîrira 

Yozefu ecilôrho câge, erhi: «Omu cilôrho câni, nanacibona emburho y'omuzâbîbu embere zâni, 
10 

ogwo 
muzâbîbu gwali gugwêrhe mashami asharhu, gwashabuka, gwanayasa n'ebihadu by'ogwo muzâbîbu 
byakaz'ijakwo amalehe gayezire. 

11 
Akabêhè ka Faraoni kali omu nfune zâni, narhôla galya malehe, 

nagakandira omu kabebe ka Faraoni, nadêkereza akabêhè omu maboko ga Faraoni.» 
12 

Yozefu 
amubwîra, erhi: «Yumvagya okwo kwo kuderha kurhi: Ago mashami asharhu g'omuzâbîbu gayêrekîne 
nsiku isharhu. 

13 
Hacisigîre nsiku isharhu Faraoni akulîke, anakushubize omu mukolo gwâwe: 

washub'ikàdêkereza akabêhè ka Faraoni omu maboko gâge, nk'oku wanakazâg'ijira amango waciri 
murhambo w'amamvu. 

14 
Okaz'inkengêra amango wabona eryo iragi, onansengerere emwa Faraoni, 

antenze nâni muli eyi nyumpa. 
15 

Bulya kushamula banshamulaga omu cihugo c'Abayahudi, ciru n'eno 
munda nayo, ntâco najizire cankarhuma nashwêkwa.» 

16 
Omurhambo w'ebiryo àbona oku Yozefu 

anahûgwire bwinjà eco cilôrho, naye anacimubwîra, erhi: «Nâni kwo nalilôsire ntya: nal'imbarhwire birhiri 
bisharhu bya migati oku irhwe. 

17 
Omu cirhiri c'enyanya mwâli erya migati Faraoni analya, cikwône 

ebinyunyi byakaz'ilya erya migati yali omu cirhiri oku irhwe lyâni.» 
18 

Yozefu anacimushuza, erhi: 
«Yumvagya nâwe, okwo kuderha oku ebirhiri bisharhu zo nsiku isharhu. 

19 
Hacisigîre nsiku isharhu 

Faraoni akulîke, anakumanike oku murhi n'enyunyi zanalya enyama za kuli we.» 
20 

Oku lusiku lwa 
kasharhu lwo lwali lusiku lw'okukengêza okuburhwa kwa Faraoni, ajirira abambali bôshi olusiku lukulu. 
Alîka omurhambo w'amamvu n'omurhambo w'ebiryo omu karhî k'abarhambo b'abalwi. 

21 
Omurhambo 

w'amamvu amushubiza omu cikono câge, akaz'ikâfumbika Faraoni akabêhè kâge. 
22 

Omurhambo mukulu 
w'ebiryo anacimanikwa nka kulya Yozefu anabahugûliraga. 

23 
Ci olya murhambo w'amamvu 

arhacikengêraga Yozefu, amuyibagira. 
Genesis BHS 40: 

בָּ 1 י אַחַרּ֙ הַדְּ הִָ֗ יִם׃וַיְּ ָֽ רָּ לֶךְ מִצְּ מֵֶ֥ ם לְּ ה לַאֲד נֵיהִֶׁ֖ א פִֶ֑ הָּ יִם וְּ רִַׁ֖ לֶךְ־מִצְּ ה מֶָֽ ָקֵֵ֥ ו מַשְּ א  טְּ ָֽ לֶה חָּ אֵֹ֔ ים הָּ נֵָ֣י 2 רִָ֣ ל שְּ ה עִַׁ֖ ע ֹ֔ ף פַרְּ צ ָ֣ וַיִקְּ

ים׃ אוֹפִָֽ ר הָּ ל שֵַׂ֥ עִַׁ֖ ים וְּ קִֹ֔ ר הַמַשְּ ל שַָׂ֣ יו עֵַ֚ ִ֑ רִיסָּ ים3 סָּ חִִׁ֖ ר הַטַבָּ ית שֵַׂ֥ ר בֵ  מַָ֗ מִשְּ ם בְּ ן א תַָּּ֜ ף  וַיִתֵֹ֨ ר יוֹסִֵׁ֖ וֹם אֲשֵֶ֥ קִּ֕ הַר מְּ ית הַס ִ֑ אֶל־בֵָ֣

ם׃ ָֽ ור שָּ סֵ֥ ר׃4 אָּ ָֽ מָּ מִשְּ ים בְּ מִִׁ֖ ו יָּ יֵ֥ ם וַיִהְּ ִ֑ רֶת א תָּ ָ֣ שָּ ם וַיְּ ִׁ֖ ף אִתָּ ים אֶת־יוֹסֵ  חִ  ר הַטַבָּ ק ד שַָׂ֣ יִפְּ יש 5 וֶַּ֠ ם אִִ֤ נֵיהֶַּ֜ וֹם שְּ מו֩ חֲלֹ֨ חַלְּ וַיַָֽ

וֹן רָ֣ פִתְּ יש כְּ ד אִִׁ֖ ה אֶחָֹּ֔ לָּ יְּ לַָ֣ הַר׃ חֲלֹמוֹּ֙ בְּ ית הַס ָֽ בֵֵ֥ ים בְּ ר אֲסורִִׁ֖ יִם אֲשֵֶ֥ רַֹ֔ לֶךְ מִצְּ מֶָ֣ ה אֲשֶרּ֙ לְּ א פֶָ֗ הָּ ה וְּ ָקֶָ֣ וֹ הַמַשְּ א 6 חֲלֹמִ֑ ב   וַיָּ

ים׃ ִׁ֖ם ז עֲפִָֽ הִנָּ ם וְּ א א תָֹּ֔ קֶר וַיַַָֽ֣רְּ ף בַב ִ֑ ם יוֹסִֵׁ֖ ית אֲד  7 אֲלֵיהֶ  ר בֵֵ֥ מַ  מִשְּ וֹ בְּ ר אִת  ה אֲשֶֹ֨ ע ָ֗ י פַרְּ רִיסֵָ֣ ל אֶת־סְּ אִַ֞ ועַ וַיִשְּ ר מַד  יו לֵאמ ִ֑ ִׁ֖ נָּ

וֹם׃ ים הַיָֽ עִִׁ֖ ם רָּ נֵיכֵֶ֥ ים סַ 8 פְּ ר נִֹ֔ אלֹהִיםּ֙ פִתְּ וֹא לֵָֽ ף הֲלִ֤ ם יוֹסֵָ֗ אמֶר אֲלֵהֶַּ֜ וֹ וַי ֹ֨ ין א תִ֑ ר אֵָ֣ תִֵׁ֖ נו ופ  מְּ לַֹ֔ וֹם חָּ יו חֲלָ֣ ו אֵלָֹּ֔ רָ֣ ִׁ֖א וַי אמְּ רו־נָּ פְּ

י׃ ף וַי ָ֣ 9 לִָֽ יוֹסִֵ֑ וֹ לְּ ים אֶת־חֲלֹמִׁ֖ ָקִ  ר־הַמַשְּ ר שַָֽׂ סַפֵ  י׃וַיְּ ָֽ נָּ פָּ פֶן לְּ הִנֵה־גִֶׁ֖ י וְּ וֹ בַחֲלוֹמִִּ֕ חַתּ֙ 11 אמֶר לֹ֔ רַֹ֨ פ  יא כְּ הִִ֤ ם וְּ רִיגִִ֑ ה שָּׂ ָ֣ לֹשָּ פֶן שְּ ובַגִֶׁ֖

ים׃ בִָֽ יהָּ עֲנָּ לֹתִֶׁ֖ כְּ ילו אַשְּ שִֵ֥ הּ הִבְּ ה נִצָֹּ֔ ָ֣ תָּ לְּ וֹס פַ 11 עָּ םּ֙ אֶל־כָ֣ ט א תָּ חִַ֤ אֶשְּׂ ָֽ ים וָּ בִָ֗ עֲנָּ ָֽ ח אֶת־הָּ אֶקַָ֣ י וָּ דִִ֑ יָּ ה בְּ ע ִׁ֖ וֹס פַרְּ כֵ֥ ן וְּ אֶתֵֵ֥ ה וָּ ע ֹ֔ רְּ

ה׃ ע ָֽ ף פַרְּ וֹס עַל־כֵַ֥ ם׃12 אֶת־הַכִׁ֖ ים הֵָֽ מִִׁ֖ שֶת יָּ לֵֹ֥ ים שְּ רִגִֹ֔ ָ֣ שֶתּ֙ הַשָּ לֹֹ֨ וֹ שְּ ר נִ֑ ף זִֶׁ֖ה פִתְּ אמֶר לוֹּ֙ יוֹסֵֹ֔ ים 13 וַי ִ֤ מִָ֗ שֶת יָּ לָֹ֣ וֹד ׀ שְּ עָ֣ בְּ

ִ֤ כוֹס  תַתָּ נָּ ךִׁ֖ עַל־כַנִֶַֽ֑ך וְּ יבְּ ך וַהֲשִָֽ ע הּ֙ אֶת־ר אשֶֹ֔ א פַרְּ ִ֤ הו׃יִשָּ ָקֵָֽ יתָּ מַשְּ יִִׁ֖ ר הָּ וֹן אֲשֵֶ֥ רִאשֹ֔ ָֽ טּ֙ הָּ פָּ וֹ כַמִשְּ דֹ֔ יָּ ע הּ֙ בְּ י 14 ־פַרְּ כִ 

הוֹ ה וְּ ע ֹ֔ נִיּ֙ אֶל־פַרְּ תַֹ֨ כַרְּ הִזְּ סֶד וְּ ִ֑ י חָּ דִִׁ֖ א עִמָּ ֵ֥ ־נָּ יתָּ שִָֽׂ עָּ ךְ וְּ ךָ֗ כַאֲשֶרּ֙ יִָ֣יטַב לָֹּ֔ נִי אִתְּ תַָ֣ כַרְּ ה׃אִם־זְּ יִת הַזֶָֽ נִי מִן־הַבֵַ֥ י־ג  15 צֵאתִַׁ֖ ב כִָֽ נ ָ֣



וֹר׃ י בַבָֽ ו א תִִׁ֖ מֵ֥ י־שָּׂ ה כִָֽ ומָּ אֹ֔ י מְּ יתִָֽ שִָׂ֣ גַם־פ הּ֙ ל א־עָּ ים וְּ רִִ֑ עִבְּ רֶץ הָּ תִי מֵאִֶׁ֖ בְּ נַֹ֔ אמֶרּ֙ 16 ג  ר וַי ֹ֨ ִ֑ תָּ וֹב פָּ י טָ֣ ים כִָ֣ א פִִׁ֖ א שַׂר־הָּ וַיֵַַֽ֥רְּ

י׃ י עַל־ר אשִָֽ י ח רִִׁ֖ ה סַלֵֵ֥ לֹשָּ  ה שְּ הִנֵָ֗ י וְּ ף אַף־אֲנִיּ֙ בַחֲלוֹמִֹ֔ וֹף 17 אֶל־יוֹסֵֹ֔ עָ֗ הָּ ה וְּ ה א פִֶ֑ ה מַעֲשֵָׂ֣ ע ִׁ֖ ל פַרְּ ל מַאֲכֵַ֥ יוֹֹ֔ן מִכ   עֶלְּ ָֽ ל הָּ ובַסַָ֣

י׃ ל ר אשִָֽ ל מֵעֵַ֥ ם מִן־הַסִַׁ֖ ל א תָּ  ם׃18 א כֵֵ֥ ים הֵָֽ מִִׁ֖ שֶת יָּ לֵֹ֥ ים שְּ שֶתּ֙ הַסַלִֹ֔ לֹֹ֨ וֹ שְּ ר נִ֑ אמֶר זִֶׁ֖ה פִתְּ שֶת 19 וַיִַ֤עַן יוֹסֵףּ֙ וַי ֹ֔ לָֹ֣ וֹד ׀ שְּ עָ֣ בְּ

ים יִשָֹּ֨  מִָ֗ יך׃יָּ לֶָֽ ךִׁ֖ מֵעָּ רְּ שָּׂ וֹף אֶת־בְּ ע  ל הָּ כֵַ֥ אָּ ץ וְּ ךִׁ֖ עַל־עִֵ֑ ה אוֹתְּ ֵ֥ לָּ תָּ יך וְּ לֶֹ֔ עָּ ךּ֙ מֵָֽ אשְּ ה אֶת־ר ָֽ ע ִ֤ י יֵ֚וֹם 21 א פַרְּ לִישִָ֗ וֹם הַשְּ י ׀ בַיָ֣ הִָ֣ וַיְּ

ר הַמַשְּ  אש ׀ שַָׂ֣ א אֶת־ר ָ֣ יו וַיִשִָּ֞ ִ֑ דָּ ל־עֲבָּ כָּ ה לְּ תִֶׁ֖ ה וַיֵַ֥עַשׂ מִשְּ ע ֹ֔ דֶת אֶת־פַרְּ לֶָ֣ וֹךְ ה  תֵ֥ ים בְּ א פִִׁ֖ ר הָּ אש שֵַׂ֥ אֶת־ר   ים וְּ קִָ֗

יו׃ ָֽ דָּ ה׃21 עֲבָּ ע ָֽ ף פַרְּ וֹס עַל־כֵַ֥ ן הַכִׁ֖ הו וַיִתֵֵ֥ ָקִֵ֑ ים עַל־מַשְּ ָקִִׁ֖ ר הַמַשְּ ם 22 וַיָּ שֶב אֶת־שֵַׂ֥ הִֶׁ֖ ר לָּ תַ  ר פָּ ה כַאֲשֵֶ֥ ִ֑ לָּ ים תָּ א פִִׁ֖ ר הָּ ת שֵַׂ֥ אֵ  וְּ

ף׃ ים אֶ 23 יוֹסֵָֽ ָקִ  ר־הַמַשְּ ר שַָֽׂ כַ  א־זָּ ל ָֽ הו׃ פוְּ חֵָֽ כָּ ף וַיִשְּ  ת־יוֹסִֵׁ֖
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Ebilôrho bya Faraoni 
1 
Enyuma lya myâka ibirhi. Faraoni alôrha ayimanzire hôfi n'olwîshi lwa Nili. 

2 
Abona mulya lwîshi 

mwanyonyôka nkafu nda nyinjinjà na ntwêdu, zarhondêra zakerera omu cibingu. 
3 
Lâba oku zindi nkafu 

nda zamarhenga omu Nili, zikulikîre entanzi, zirhali nyinjà z'okulolwakwo kabirhi, zinali mporhomporho, 
zàgend'ija aha burhambi bw'ezâbo, aha lwîshi lwa Nili. 

4 
Zirya nkafu mbîmbî zirhankalolwakwo na mporho-

mporho zanacirya zirya nkafu ntwêdu na nyinjinjà oku kubona. Aho Faraoni àsinsimuka, 
5 
ashub'ihunga, 

alôrha ecilôrho ca kabirhi: Ala oku mihuli nda eyimanzire oku karhi kaguma, mihuli minjinjà na minenenè. 
6 
Yindi mihuli nda mityangulinguli enababusire n'empûsi y'emwênè nayo yayisha. 

7 
Erya mihuli 

egokombire, yamirangusa erya yal'irhunzire enayunjulirîne. Kandi Faraoni àsinsimuka. Ala oku cali cilôrho 
eco. 

8 
Erhi buca sêzi. Faraoni ayumva omurhima gurhadêkeriri. Ahamagala abashonga n'abagula bâge 

b'omu Mîsiri bôshi. Abaganîrira ebyo bilôrho ci ntâye ciru n'omuguma wahashire okumuhugulira byo. 
9 
Oku bundi, omurhambo w'amamvu aja aho, abwîra Faraoni, erhi: «Nkola nashub'ikengêza ene amabî 

gâni. 
10 

Faraoni ali akunirîre bambali bâge, anabahira, omu mpamikwa emwa omurhambo w'abaganda, 
niono n'omurhambo w'ebiryo 

11 
Rhwanacilôrhera budufu buguma, nie n'owîrhu. Ci ebyo bilôrho birhâli byo 

biguma. 
12 

Omwo rhwali mwâli mwâna muguma muhebraniya, ali mwambali w'omurhambo w'abalâlizi. 
Rhwàmushambâlira ebilôrho bîrhu, arhuhugûlirabyo. 

13 
Byanacibà nk'oku anarhubwîraga: niono Faraoni 

anshubiza omu mukolo gwâni, naye owîrhu amanikwa.» 
14 

Faraoni arhumiza mpu balêrhe Yozefu. 
Banacimurhenza duba duba omu mpamikwa. Amômwa , arhôla yindi yindi myambalo, aja emwa Faraoni. 
15 

Faraoni abwîra Yozefu, erhi: «Nalôsire ecilôrho ci ntâye ohashir'icimpugûlira, ci nayumvîrhe bakuderha 
mpu erhi wankayumva ecilôrho erhi wanacihugwîre.» 

16 
Yozefu ashuza Faraoni amubwîra, erhi: «Ntali cici, 

cikwône Nyamuzinda yêne ye washuza Faraoni.» 
17 

Faraoni abwîra Yozefu, erhi: «Omu cilôrho câni, nali 
nka nyimanzire oku burhambi bwa Nili. 

18 
Omu lwîshi mwanacinyonyôka nkafu nda nyinjinjà na ntwêdu, 

zarhondêra zakera omu cibingu. 
19 

Enyuma ly'aho, ala oku zindi nda zanyonyôka za mihorhà, mbî-mbî 
zirhankalolwakwo kabirhi, zanali mporho-mporho; ntasag'ibona enkafu mbî nka zirya omu cihugo c'e Mîsiri 
côshi. 

20 
Zirya nkafu mporho-mporho zamirangusa zirya nda ntanzi, zirya ntwêdu. 

21 
Zablre 

zamazimirangusa na ntâye wankamanyire oku zazimizire, bulyala obubî bwâzo burhanzi bwo 
zanayorhîne. Aho nasinsimuka. 

22 
Nashub'ibona ecindi cilôrho: Mihuli nda yanaciyâna oku karhi kaguma, 

yali minjinjà enashomekîre. 
23 

Kandi kwayâna yindi nda egokombire enababusire n'empûsi y'emwênè. 
24 

Erya mihuli egokombire yamirangusa erya yâbo mihuli nda yali minjà. Nashambâlira abashonga okwo ci 
ntâye wakumpugûlîre.» 

25 
Yozefu abwîra Faraoni, erhi: «Ecilòrho ca Faraoni cinali ciguma. Nyamuzinda 

anamanyisize Faraoni omuhigo alâlire okujira. 
26 

Ezo nkafu nda nyinjà ziyerekîne myâka nda; n'emihuli 
nda minjinjà nayo eyêrekîne myâka nda. Ciri cilôrho ciguma. 

27 
Enkafu nda mporho-mporho na mbî-mbî, 

zanyonyôkaga enyuma ly'ezâbo, ziyerekîne myâka nda kuguma n'eyo mihuli nda egokombire 
enababusire n'empûsi y'emwênè, kwo kuderha oku habâ myâka nda ya cizombo. 

28 
Kwo nshuba nabwîra 

Faraoni; Nyamuzinda anamanyisize Faraoni bici alâlire okujira: 
29 

Ala oku hâyisha myâka nda y'okubêrwa 
n'okuluza ebiryo omu cihugo côshi c'e Mîsiri. 

30 
Kandi hanakulikira myâka nda ya cizombo, banayibagira 

obwo buhirhi bwôshi omu Mîsiri, ishali lyanamalîra ecihugo. 
31 

Barhacimanye ciru erhi obuhirhi bwali omu 
cihugo; eco cizombo cinene cayisha omu cihugo cayiyibagiza, bulya cabâ cidârhi. 

32 
N'akaba eco cilôrho 

cayishîre Faraoni kabirhi kuli kuderha oku Nyamuzinda bwenêne anàhizire ntyo, n'oku arharham'ikujire. 



33 
Kukwânîne Faraoni alonze omuntu ogwêrhe oburhimanya n'amakengu, amujire murhambo omu cihugo 

c'e Mîsiri. 
34 

Faraoni ajire anayimanze abarhindisi omu cihugo, arhegeke entûlo y'ecihimbi ca kasharhu 
c'emburho zamasarûlwa omu cihugo ngasi mwâka muli eyo myâka y'obuhirhi. 

35 
Babîke ebirîbwa muli eyi 

myâka minjà y'obuhirhi yayisha. Faraoni arhegeke balundike engano, n'omu ngasi lugo kwo nakwo, 
balundike ebirîbwa banabilange bwinjà. 

36 
Ebyo biryo guligi muhako gw'ecihugo oku kulinga eyo myâka 

nda y'ecizombo yayisha omu cihugo c'e Mîsiri, na ntyo ecihugo cirhacife n'ecizombo.» 

Yozefu ahâbwa oburhegesi 
37 

Ako kanwa kàsîmîsa Faraoni bwenêne bôshi n'abarhambo bâge. 
38 

Faraoni abwîra abambali, erhi: 
«Ka rhwankacibona owundi muntu olimwo omûka gwa Nyamuzinda aka oyu?» 

39 
Faraoni abwîra Yozefu, 

erhi: «Nk'oku Nyamuzinda anakumanyisize ebi byôshi, ntà wundi muntu ogwêrhe oburhimanya 
n'amakengu oli akâwe. 

40 
Wekola warhegeka akarhwabwâmi n'olubaga lwâni lwôshi lwayumva irhegeko 

lyâwe, entebe y'obwâmi yone nkulushire.» 
41 

Faraoni abwîra Yozefu, erhi: «Obwinage obwo oku 
namakuyimika murhambo omu cihugo ca Mîsiri côshi.» 

42 
Faraoni anacihogola olugondo lwali e kuboko 

kwâge aluhira ekuboko kwa Yozefu. Amuyambisa emishangi y'ecitâni, anamuyambisa omugufu 
gw'amasholo omu igosi. 

43 
Anacimushonesa oku ngâlè yâge yali ya kabirhi omu ngâlè zâge banajà 

bayâma embere zâge, mpu: «Mucîlange». Ntyo kwo Yozefu ayimisirwe omu cihugo c'e Mîsiri côshi. 
44 

Obwo Faraoni abwîra Yozefu, erhi: «Niono nie Faraoni, orhali we ntà wundi waderhaga mpu afunyûla 
okuboko erhi okugulu omu cihugo côshi c'e Mîsiri.» 

45 
Faraoni ayîrika Yozefu izîno lya Safunati-Panea, 

amuhà n'omukazi izîno lyâge ye Asinati mwâli wa Potifari, mudâhwa wa Oni. Yozefu akanya aja 
arhangula ecihugo c'e Mîsiri. 

46 
Yozefu ali agwêrhe myâka makumi asharhu ago mango ajâga embere za 

Faraoni, mwâmi w'e Mîsiri. Anacirhenga omu masù ga Faraoni aja agera omu cihugo c'e Mîsiri côshi. 
47 

Ecihugo càyêra bwinjà bwenêne erya myâka nda y'obuhirhi. 
48 

Yozefu akaz'ilunda ebiryo muli eyo 
myâka nda y'obuhirhi omu cihugo c'e Mîsiri. Aja alunda omu ngasi lugo lwanakâbîka ebiryo by'omu 
mashwa galuli eburhambi. 

49 
Yozefu alunda engano, yaluga nka mushenyi gw'omu nyaja, ciru baleka 

okuganja erhi yamarhaluka ngasi lugero. 
50 

Embere omwâka murhanzi gw'ecizombo guyîshe erhi Yozefu 
akola agwêrhe bagala babirhi baburhagwa na Asinati mwâli wa Potifari, mudâhwa wa Oni. 

51 
Enfula 

Yozefu ayiyirika izîno lya Menashè, bulya, gwârhi yêne: «Nyamuzinda ampîre okuyibagira amalibûko gâni 
goshi n'omulala gwa larha gwoshi.» 

52 
Owa kabirhi amuyirika izîno lya Efrayimu, erhi: «Bulya Nyamuzinda 

ampêrîre iburha omu cihugo nali narhindìbukira.» 
53 

Erhi erya myâka nda y'obuhirhi bwali e Mîsiri egera, 
54 

nayo erya myâka nda y'ecizombo yarhangira okuyisha nk'oku Yozefu anababwîraga. Ecizombo càzûka 
omu bihugo byôshi, ci kwône omu cihugo ca Mîsiri mwoshi, ebiryo mwo byàli. 

55 
Càzinda ecihugo c'e 

Mîsiri naco càrhangira okuyumva ishali n'olubaga lwalakira emunda Faraoni ali mpu aluhe eci lwalya. 
Obwo Faraoni anacibabwîra, erhi: «Mujè emunda Yozefu ali, mujire nk'oku akanababwîra.» 

56 
Ishali lyâli 

lidârhabîre omu igulu lyôshi. Yozefu ahamûla enguli zalimwo engano zôshi aguliza Abanyamisiri engano; 
ci ishali nalyo lyanahangaza omu cihugo c'e Mîsiri. 

57 
Abantu bàkaz'irhenga omu bindi bihugo byôshi 

by'igulu bakâyisha e Mîsiri bal'igulira Yozefu engano bulya ishali lyali likalihire bwenêne omu igulu lyôshi. 
Genesis BHS 41: 

ר׃1 א ָֽ ד עַל־הַיְּ הִנִֵׁ֖ה ע מֵֵ֥ ם וְּ ה ח לֵֹ֔ ע ָ֣ ים ופַרְּ מִִ֑ יִם יָּ תַָ֣ נָּ ץ שְּ י מִקִֵׁ֖ הִִּ֕ ת 2 וַיְּ רִיא ָ֣ ה ובְּ אִֶׁ֖ וֹת מַרְּ פֵ֥ וֹת יְּ רֹ֔ בַע פָּ ר ע לֹתּ֙ שֶָ֣ א ָ֗ הִנֵָ֣ה מִן־הַיְּ וְּ

ר וַתִ  ִ֑ שָּׂ חו׃בָּ ָֽ אָּ ה בָּ ינָּ עִֶׁ֖ ה אֵֵ֥ 3 רְּ נָּ דְּ תַעֲמ   ר וַָֽ ִ֑ שָּׂ וֹת בָּ דַקָ֣ ה וְּ אִֶׁ֖ וֹת מַרְּ עֵ֥ ר רָּ א ֹ֔ וֹת אַחֲרֵיהֶןּ֙ מִן־הַיְּ וֹת ע לִ֤ וֹת אֲחֵרָ֗ רָ֣ בַע פָּ ה שֶ  הִנִֵ֞ צֶל וְּ

ר׃ א ָֽ ת הַיְּ פֵַ֥ וֹת עַל־שְּׂ רִׁ֖ ר אֵֵ֚ 4 הַפָּ שָֹּׂ֔ ת הַבָּ דַק ָ֣ אֶהּ֙ וְּ וֹת הַמַרְּ עִ֤ וֹת רָּ רָ֗ ה הַפָּ נָּ לְּ ת וַת אכַָ֣ רִיא ִ֑ הַבְּ ה וְּ אִֶׁ֖ ת הַמַרְּ פ ֵ֥ וֹת יְּ רֹ֔ בַע הַפָּ ת שֶָ֣

ה׃ ע ָֽ ץ פַרְּ וֹת׃5 וַיִיָקִַׁ֖ ט בָֽ וֹת וְּ רִיאֵ֥ ד בְּ ִׁ֖ נֵֶ֥ה אֶחָּ קָּ וֹת בְּ ים ע ל  בַע שִבֳלִָ֗ הִנֵָ֣ה ׀ שֶָ֣ ית וְּ ם שֵנִִ֑ ַֽיַחֲלִֹׁ֖ ן וַָֽ ים 6 וַיִישִָּּ֕ בַע שִבֳלִֹ֔ הִנֵהּ֙ שֶָ֣ וְּ

ים  דִִ֑ ת קָּ דופ ָ֣ וֹת ושְּ ן׃דַקִׁ֖ וֹת אַחֲרֵיהֶָֽ חִׁ֖ ץ 7 צ מְּ וֹת וַיִיָקֵַ֥ לֵאִ֑ הַמְּ וֹת וְּ רִיאִׁ֖ ים הַבְּ שִבֳלִֹ֔ בַע הַָֽ ת שֶָ֣ וֹת אֵֵ֚ ים הַדַקֹ֔ הּ֙ הַשִבֳלִָ֣ נָּ עְּ לַֹ֨ וַתִבְּ

וֹם׃ הִנֵֵ֥ה חֲלָֽ ה וְּ ע ִׁ֖ י מִ 8 פַרְּ מֵֵ֥ ט  ל־חַרְּ א אֶת־כָּ רָּ  ח וַיִקְּ לַָ֗ וֹ וַיִשְּ עֶם רוחֹ֔ ָ֣ קֶרּ֙ וַתִפָּ י בַב ֹ֨ הִִ֤ ה וַיְּ ע ִ֤ ר פַרְּ סַפֵֹ֨ יהָּ וַיְּ מִֶ֑ ל־חֲכָּ אֶת־כָּ יִם וְּ רִַׁ֖ צְּ

ה׃ ע ָֽ פַרְּ ם לְּ ִׁ֖ ר אוֹתָּ אֵין־פוֹתֵֵ֥ וֹ וְּ הֶםּ֙ אֶת־חֲלֹמֹ֔ יר 9 לָּ כִֵ֥ י מַזְּ י אֲנִִׁ֖ אִַּ֕ ר אֶת־חֲטָּ ה לֵאמ ִ֑ ע ִׁ֖ ים אֶת־פַרְּ קִֹ֔ ר הַמַשְּ דַבֵרּ֙ שַָׂ֣ וַיְּ

וֹם׃ י 11 הַיָֽ ן א תִַּ֜ יו וַיִתֵֹ֨ ִ֑ דָּ ף עַל־עֲבָּ צַָ֣ ה קָּ ע ִׁ֖ ים׃פַרְּ א פִָֽ ר הָּ ת שֵַׂ֥ אִֵׁ֖ י וְּ ים א תִִּ֕ חִֹ֔ ר הַטַבָּ ית שַָׂ֣ ר בֵֵ֚ מַָ֗ מִשְּ ה 11 בְּ לָּ יְּ לֵַ֥ וֹם בְּ ה חֲל  ֵ֥ מָּ חַלְּ וַנַָֽ

נו׃ מְּ ָֽ לָּ וֹ חָּ וֹן חֲלֹמִׁ֖ רֵ֥ פִתְּ יש כְּ וא אִ  הִ֑ י וָּ ד אֲנִָ֣ ִׁ֖ וֹ וַ 12 אֶחָּ סַפֶר־לֹ֔ ים וַנְֹּ֨ חִֹ֔ ר הַטַבָּ שַָׂ֣ בֶד לְּ י עֵֶ֚ רִָ֗ נו נַָ֣עַר עִבְּ ם אִתַָּּ֜ שָֹּ֨ נו וְּ ִׁ֖ ר־לָּ תָּ יִפְּ

ר׃ ָֽ תָּ וֹ פָּ יש כַחֲלֹמִׁ֖ ינו אִֵ֥ ה׃13 אֶת־חֲלֹמ תִֵ֑ ָֽ לָּ וֹ תָּ א תֵ֥ י וְּ יב עַל־כַנִִׁ֖ י הֵשִֵ֥ ִ֑ה א תִ  יָּ ן הָּ נו כֵָ֣ ִׁ֖ תַר־לָּ ָֽ ר פָּ י כַאֲשֵֶ֥ הִ  ע הּ֙ 14 וַיְּ ח פַרְּ לִַ֤ וַיִשְּ

חַלֵָ֣  גַלַחּ֙ וַיְּ וֹר וַיְּ הו מִן־הַבִ֑ ִׁ֖ רִיצ  ף וַיְּ א אֶת־יוֹסֵֹ֔ ָ֣ רָּ ה׃וַיִקְּ ע ָֽ א אֶל־פַרְּ ב ִׁ֖ יו וַיָּ לֹתָֹּ֔ תִי 15 ף שִׂמְּ מְּ לַֹ֔ וֹם חָּ ף חֲלָ֣ ע הּ֙ אֶל־יוֹסֵֹ֔ אמֶר פַרְּ וַי ִ֤



וֹ׃ ר א תָֽ ת ֵ֥ וֹם לִפְּ ע חֲלִׁ֖ מֵַ֥ ר תִשְּ יךּ֙ לֵאמ ֹ֔ לֶֹ֨ תִי עָּ עְּ מִַ֤ י שָּ וֹ וַאֲנִָ֗ ין א תִ֑ ר אֵָ֣ תִֵׁ֖ י אֱלֹהִִּ֕ 16 ופ  ִ֑ דָּ עָּ ר בִלְּ ה לֵאמ ִׁ֖ ע   ף אֶת־פַרְּ עַן יוֹסֵ  ים וַיַֹ֨

ה׃ ע ָֽ וֹם פַרְּ לֵ֥ ר׃17 יַעֲנִֶׁ֖ה אֶת־שְּ א ָֽ ת הַיְּ פֵַ֥ ד עַל־שְּׂ י ע מִֵׁ֖ נִֵ֥ י הִנְּ ף בַחֲלֹמִִּ֕ ה אֶל־יוֹסִֵ֑ ע ִׁ֖ ר פַרְּ דַבֵֵ֥ בַע 18 וַיְּ ר ע לֹתּ֙ שֶָ֣ א ָ֗ הִנֵָ֣ה מִן־הַיְּ וְּ

חו׃ ָֽ אָּ ה בָּ ינָּ עִֶׁ֖ אַר וַתִרְּ ת ת ִ֑ ר וִיפ ָ֣ ִׁ֖ שָּׂ וֹת בָּ רִיאֵ֥ וֹת בְּ רֹ֔ בַע־פָּ 19 פָּ ה שֶָֽ הִנִֵ֞ ד וְּ א ִׁ֖ אַר מְּ וֹת ת   עֵ֥ רָּ וֹת וְּ ן דַלֹ֨ וֹת אַחֲרֵיהֶֹ֔ וֹת אֲחֵרוֹתּ֙ ע לָ֣ רִ֤

עַ׃ ר ָֽ יִם לָּ רִַׁ֖ רֶץ מִצְּ ל־אֵֶ֥ כָּ ה בְּ נָּ הֵ  יתִי כָּ אִ  א־רָּ ר ל ָֽ ִ֑ שָּׂ וֹת בָּ רַקָ֣ וֹת 21 וְּ ר  בַע הַפָּ ת שֶ  וֹת אֵָ֣ עִ֑ רָּ הָּ וֹת וְּ רַקִׁ֖ וֹת הָּ רֹ֔ הּ֙ הַפָּ נָּ לְּ וַת אכַֹ֨

ת׃ רִיא ָֽ וֹת הַבְּ רִאש נִׁ֖ ה 12 הָּ ִ֑ חִלָּ ר בַתְּ ע כַאֲשִֶׁ֖ ן רַֹ֔ אֵיהֶָ֣ ה ומַרְּ נָּ בֶֹ֔ או אֶל־קִרְּ ָ֣ א נוֹדַעּ֙ כִי־בָּ ל ִ֤ ה וְּ נָּ בֶָ֗ ה אֶל־קִרְּ אנָּ ב ָ֣ וַתָּ

ץ׃ ָֽ אִיָקָּ וֹת׃22 וָּ ט בָֽ ת וְּ לֵא ֵ֥ ד מְּ ִׁ֖ ה אֶחָּ נֵֶ֥ קָּ ת בְּ ים ע לֹ  בַע שִבֳלִָ֗ הִנֵָ֣ה ׀ שֶָ֣ י וְּ רֶא בַחֲלֹמִִ֑ אִֵׁ֖ בַע שִבֳלִֹ֔ 23 וָּ הִנֵהּ֙ שֶָ֣ וֹת וְּ וֹת דַקִׁ֖ מֵ֥ נ  ים צְּ

ם׃ וֹת אַחֲרֵיהֶָֽ חִׁ֖ ים צ מְּ דִִ֑ וֹת קָּ פָ֣ ד  ין 24 שְּ אֵֵ֥ ים וְּ מִֹ֔ ט  חַרְּ א מַרּ֙ אֶל־הַָֽ ָֽ וֹת וָּ ים הַט בִ֑ שִבֳלִִׁ֖ בַע הַָֽ ת שֵֶ֥ ת אֵ  ים הַדַק ֹ֔ שִבֳלִָ֣ ָּּ֙ הָּ ן עְּ לַֹ֨ וַתִבְּ

י׃ יד לִָֽ ָ֣ 25 מַגִִׁ֖ ה אֶחָּ ע ִׁ֖ וֹם פַרְּ ה חֲלֵ֥ ע ֹ֔ אמֶר יוֹסֵףּ֙ אֶל־פַרְּ ה׃וַי ִ֤ ע ָֽ פַרְּ יד לְּ ה הִגִֵ֥ ים ע שִֶׁׂ֖ אֱלֹהִ  ר הָּ ת אֲשֶ  וא אֵָ֣ ת 26 ד הִ֑ ר ָ֣ בַע פָּ שֶ 

וא׃ ד הָֽ ֵ֥ וֹם אֶחָּ ה חֲלִׁ֖ נָּ ים הִֵ֑ נִִׁ֖ בַע שָּ ת שֵֶ֥ שִבֳלִיםּ֙ הַט ב ֹ֔ בַע הַָֽ שִֶ֤ ה וְּ נָּ נִיםּ֙ הֵֹ֔ בַע שָּ ת שִֶ֤ ת 27 הַט ב ָ֗ ע ַּ֜ רָּ הָּ וֹת וְּ רַקֹ֨ ָֽ רוֹת הָּ פָּ בַע הֶַּ֠ שֶָ֣ וְּ

ת אַ  ע לָֹ֣ ב׃הָּ ָֽ עָּ י רָּ נֵֵ֥ בַע שְּ ו שִֶׁ֖ יִּ֕ ים יִהְּ דִִ֑ וֹת הַקָּ פִׁ֖ ד  וֹת שְּ רֵקֹ֔ שִבֳלִיםּ֙ הָּ בַע הַָֽ שִֶ֤ ה וְּ נָּ נִיםּ֙ הֵֹ֔ בַע שָּ ן שִֶ֤ ר 28 חֲרֵיהֶָ֗ ר אֲשֵֶ֥ בָֹּ֔ וא הַדָּ הָ֣

ה׃ ע ָֽ ה אֶת־פַרְּ ֵ֥ אָּ ה הֶרְּ ים ע שִֶׁׂ֖ אֱלֹהִ  ר הָּ ה אֲשֶ  ע ִ֑ תִי אֶל־פַרְּ רְּ נִִׁ֖ 29 דִבִַׁ֖ בַע שָּ רֶץ הִנֵ ה שֵֶ֥ ל־אֵֶ֥ כָּ וֹל בְּ דִׁ֖ ע גָּ ֵ֥ בָּ וֹת שָּׂ אִ֑ ים בָּ

יִם׃ ָֽ רָּ רֶץ31 מִצְּ ָֽ אָּ ב אֶת־הָּ ִׁ֖ עָּ רָּ ה הָּ ֵ֥ כִלָּ יִם וְּ ִ֑ רָּ רֶץ מִצְּ אֶָ֣ ע בְּ ִׁ֖ בָּ ל־הַשָּ ח כָּ כֵַ֥ נִשְּ ן וְּ בּ֙ אַחֲרֵיהֶֹ֔ עָּ נִֵ֤י רָּ בַע שְּ מו שֶֹ֨ קָּ ֶּ֠ ע 31 ׃וְּ דִַ֤ א־יִוָּ ל ָֽ וְּ

וא אַחֲרֵ  ב הַהִׁ֖ ֵ֥ עָּ רָּ נֵ י הָּ רֶץ מִפְּ אָֹּ֔ עּ֙ בָּ בָּ ד׃הַשָּ א ָֽ וא מְּ ד הִׁ֖ בֵֵ֥ י־כָּ ן כִָֽ וֹן 32 י־כִֵ֑ כִ֤ י־נָּ יִם כִָֽ ִ֑ ה פַעֲמָּ ע ִׁ֖ וֹם אֶל־פַרְּ וֹת הַחֲל  נ  ל הִשָּ עַֹ֨ וְּ

וֹ׃ ים לַעֲשׂ תָֽ אֱלֹהִִׁ֖ ר הָּ מַהֵֵ֥ ים ומְּ אֱלֹהִֹ֔ ם הָּ רּ֙ מֵעִָ֣ בָּ רֶץ 33 הַדָּ הו עַל־אֵֶ֥ ם וִישִיתִֵׁ֖ ִ֑ כָּ חָּ וֹן וְּ בָ֣ יש נָּ ה אִִׁ֖ ע ֹ֔ א פַרְּ הּ֙ יֵרֶָ֣ עַתָּ וְּ

יִ  ָֽ רָּ ע׃34 ם׃מִצְּ ָֽ בָּ י הַשָּ נֵֵ֥ בַע שְּ שִֶׁ֖ יִם בְּ רַֹ֔ רֶץ מִצְּ חִמֵשּ֙ אֶת־אֶָ֣ רֶץ וְּ ִ֑ אָּ ים עַל־הָּ קִדִִׁ֖ ד פְּ ָקֵֵ֥ יַפְּ ה וְּ ע ֹ֔ ה פַרְּ ו 35 יַעֲשֶָׂ֣ צָ֗ בְּ יִקְּ וְּ

ים רִִׁ֖ כֶל בֶעָּ ה א ֵ֥ ע   חַת יַד־פַרְּ ר תַ  רו־בִָּ֞ בְּ יִצְּ לֶה וְּ אִֵ֑ ת הָּ א ִׁ֖ ת הַבָּ ים הַט ב ֹ֔ נִָ֣ כֶלּ֙ הַשָּ ל־א ֹ֨ רו׃ אֶת־כָּ ָֽ מָּ שָּ דוֹןּ֙ 36 וְּ פִקָּ כֶל לְּ א ִ֤ ה הָּ יָֹּ֨ הָּ וְּ

ב׃ ָֽ עָּ רָּ רֶץ בָּ ִׁ֖ אָּ ת הָּ רֵֵ֥ א־תִכָּ ל ָֽ יִם וְּ ִ֑ רָּ רֶץ מִצְּ אֶָ֣ ָּ בְּ יִֶׁ֖ין ר תִהְּ ב אֲשֵֶ֥ עָֹּ֔ רָּ נֵָ֣י הָּ בַעּ֙ שְּ שֶֹ֨ רֶץ לְּ אָֹּ֔ י 37 לָּ עֵינִֵׁ֖ ה ובְּ ע ִ֑ עֵינֵָ֣י פַרְּ ר בְּ ִׁ֖ בָּ ב הַדָּ וַיִיטֵַ֥

יו׃ ָֽ דָּ ל־עֲבָּ ה 38 כָּ ע ִׁ֖ אמֶר פַרְּ וֹ׃וַי ֵ֥ ים בָֽ וחַ אֱלֹהִִׁ֖ ר רֵ֥ יש אֲשֶ  ה אִִּ֕ זֶֹ֔ א כָּ ָ֣ צָּ יו הֲנִמְּ ִ֑ דָּ י 39 אֶל־עֲבָּ ף אַחֲרֵֹ֨ ע הּ֙ אֶל־יוֹסֵֹ֔ אמֶר פַרְּ וַי ִ֤

וֹך׃ מָֽ ם כָּ ִׁ֖ כָּ חָּ וֹן וְּ בֵ֥ את אֵין־נָּ ל־ז ִ֑ ךִׁ֖ אֶת־כָּ ים אוֹתְּ יעַ אֱלֹהִ  ל־עַמִִ֑ 41 הוֹדִ  ק כָּ יך יִשַָ֣ עַל־פִִׁ֖ י וְּ יֶָ֣ה עַל־בֵיתִֹ֔ הּ֙ תִהְּ א אַתָּ ק הַכִסִֵׁ֖ י רֵַ֥

׃ ךָּ ל מִמֶָֽ דֵַ֥ יִם׃41 אֶגְּ ָֽ רָּ רֶץ מִצְּ ל־אֵֶ֥ ל כָּ ךֹ֔ עִַׁ֖ תְּ תִי א ָֽ תַָ֣ אֵהּ֙ נָּ ף רְּ ה אֶל־יוֹסִֵ֑ ע ִׁ֖ אמֶר פַרְּ וֹ 42 וַי ֵ֥ דֹ֔ ל יָּ תוֹּ֙ מֵעַָ֣ ה אֶת־טַבַעְּ ע ִ֤ סַר פַרְּ וַיָֹּ֨

ש דֵי־שֵֹ֔ ש א תוֹּ֙ בִגְּ בִֵ֤ ף וַיַלְּ הּ עַל־יַָ֣ד יוֹסִֵ֑ ִׁ֖ ן א תָּ וֹ׃ וַיִתֵֵ֥ ארָֽ ב עַל־צַוָּ ִׁ֖ הָּ ד הַזָּ בִֵ֥ וֹ 43 וַיָּ שֶׂם רְּ נֶהּ֙ אֲשֶר־לֹ֔ בֶת הַמִשְּ כִֶ֤ מִרְּ וֹ בְּ ב א תָ֗ כֵָ֣ וַיַרְּ

יִם׃ ָֽ רָּ רֶץ מִצְּ ל־אֵֶ֥ ל כָּ וֹ עִַׁ֖ וֹן א תֹ֔ תָ֣ נָּ ךְ וְּ רִֵ֑ יו אַבְּ ִׁ֖ נָּ פָּ ו לְּ אֵ֥ רְּ יך ל ָֽ 44 וַיִקְּ דֶָ֗ עָּ ה ובִלְּ ע ִ֑ י פַרְּ ף אֲנִָ֣ ה אֶל־יוֹסִֵׁ֖ ע   אמֶר פַרְּ יש וַי   ים אִ  רִֹ֨ א־יָּ

יִם׃ ָֽ רָּ רֶץ מִצְּ ל־אֵֶ֥ כָּ וֹ בְּ לִׁ֖ אֶת־רַגְּ וֹ וְּ ד  ן 45 אֶת־יָּ רַע כ הֵֵ֥ וֹטִי פֶ  ת בַת־פֵ֥ נַָ֗ סְּ ָֽ וֹ אֶת־אָּ נֵחַַ֒ וַיִתֶן־לָ֣ נַָ֣ת פַעְּ פְּ ָֽ ה שֵם־יוֹסֵף֮ צָּ ע ָ֣ א פַרְּ ֹ֨ רָּ וַיִקְּ

יִם׃ ָֽ רָּ רֶץ מִצְּ ף עַל־אֵֶ֥ א יוֹסִֵׁ֖ ה וַיֵצֵֵ֥ ִ֑ אִשָּ ן לְּ יוֹסֵףּ֙ בֶ 46 א ִׁ֖ נֵָ֣י וְּ א יוֹסֵףּ֙ מִלִפְּ יִם וַיֵצִֵ֤ ִ֑ רָּ לֶךְ־מִצְּ ה מֶָֽ ע ָ֣ נִֵׁ֖י פַרְּ וֹ לִפְּ דִּ֕ מְּ עָּ ה בְּ נָֹּ֔ ים שָּ לֹשִָ֣ ן־שְּ

יִם׃ ָֽ רָּ רֶץ מִצְּ ל־אֵֶ֥ כָּ ר בְּ ב ִׁ֖ ַֽיַעְּ ה וַָֽ ע ֹ֔ ים׃47 פַרְּ צִָֽ מָּ ע לִקְּ ִ֑ בָּ נֵָ֣י הַשָּ בַע שְּ שִֶׁ֖ רֶץ בְּ אָֹּ֔ עַשׂ הָּ בַע48 וַתַָ֣ כֶל ׀ שֶָ֣ ל־א ָ֣ ץ אֶת־כָּ ב ִ֞ ים  וַיִקְּ נִָ֗ שָּ

הּ ָֽ תוֹכָּ ן בְּ תֵַ֥ יהָּ נָּ בִיב תִֶׁ֖ ר סְּ יר אֲשֵֶ֥ עִ  דֵה־הָּ כֶל שְּׂ ים א   רִִ֑ כֶל בֶעָּ יִם וַיִתֶן־א ִׁ֖ רַֹ֔ רֶץ מִצְּ אֶָ֣ יוּ֙ בְּ ר הָּ וֹל 49 ׃אֲשִֶ֤ חֵ֥ ר כְּ ף בָּ  ר יוֹסֵֵ֥ ב ֹ֨ וַיִצְּ

ר׃ ָֽ פָּ ין מִסְּ ר כִי־אֵֵ֥ פ ִׁ֖ ל לִסְּ דֵַ֥ ד כִי־חָּ ד עַ  א ִ֑ ה מְּ בֵָ֣ ִׁ֖ם הַרְּ ה־לוֹּ֙ ולְּ 51 הַיָּ דָּ לְּ ָֽ ר יָּ ב אֲשִֶ֤ ִ֑ עָּ רָּ נַָ֣ת הָּ וֹא שְּ בִׁ֖ רֶם תָּ טֵֶ֥ ים בְּ נִֹ֔ נֵָ֣י בָּ לַדּ֙ שְּ ף י  יוֹסִֵ֤

וֹן׃ ן אָֽ רַע כ הֵֵ֥ וֹטִי פִֶׁ֖ ת בַת־פֵ֥ נַֹ֔ סְּ ָֽ ית 51 אָּ ל־בֵֵ֥ ת כָּ אִֵׁ֖ י וְּ לִֹ֔ ל־עֲמָּ נִי אֱלֹהִיםּ֙ אֶת־כָּ י־נַשִַ֤ ה כִָֽ נַשִֶ֑ וֹר מְּ כִׁ֖ ם הַבְּ ף אֶת־שֵֵ֥ א יוֹסֵ  ֵ֥ רָּ וַיִקְּ

י׃אָּ  י׃52 בִָֽ יִָֽ נְּ רֶץ עָּ אֵֶ֥ ים בְּ נִי אֱלֹהִִׁ֖ רֵַ֥ י־הִפְּ יִם כִָֽ ִ֑ רָּ א אֶפְּ ָ֣ רָּ י קָּ ם הַשֵנִִׁ֖ ת שֵֵ֥ אֵ  רֶץ 53 וְּ אֵֶ֥ ִׁ֖ה בְּ יָּ ר הָּ ע אֲשֵֶ֥ ִ֑ בָּ נֵָ֣י הַשָּ בַע שְּ ה שִֶׁ֖ ינָּ לִֶּ֕ וַתִכְּ

יִם׃ ָֽ רָּ ף 54 מִצְּ ר יוֹסִֵ֑ מַָ֣ ר אָּ וֹא כַאֲשִֶׁ֖ בֹ֔ בּ֙ לָּ עָּ רָּ נִֵ֤י הָּ בַע שְּ ה שֶָ֣ ינָּ חִלֶַּ֜ ה וַתְּ יָּ ֵ֥ יִם הָּ רִַׁ֖ רֶץ מִצְּ ל־אֵֶ֥ כָּ וֹת ובְּ צֹ֔ אֲרָּ ָ֣ ל־הָּ כָּ בּ֙ בְּ עָּ י רָּ הִִ֤ וַיְּ

חֶם׃ ָֽ ו אֶ 55 לָּ כָ֣ יִםּ֙ לְּ רַֹ֨ ל־מִצְּ כָּ ה לְּ ע ִ֤ אמֶר פַרְּ חֶם וַי ֹ֨ ִ֑ ה לַלָּ ע ִׁ֖ ם אֶל־פַרְּ עָּ  ק הָּ עֵַ֥ יִם וַיִצְּ רַֹ֔ רֶץ מִצְּ ל־אֶָ֣ עַבּ֙ כָּ ר וַתִרְּ ף אֲשֶר־י אמֵַ֥ ל־יוֹסֵֹ֔

ו׃ ם תַעֲשָֽׂ כִֶׁ֖ רָּ 56 לָּ הָּ יִם וַיֶחֱזֵַ֥ק וְּ רַֹ֔ מִצְּ ר לְּ ב ָ֣ הֶםּ֙ וַיִשְּ ר בָּ ל־אֲשִֶ֤ ת־כָּ ף אֶָֽ ח יוֹסֵַּ֜ תַֹ֨ רֶץ וַיִפְּ ִ֑ אָּ נֵָ֣י הָּ ל־פְּ ל כָּ ה עִַׁ֖ יָֹּ֔ ב הָּ ָ֣ רֶץ עָּ אֵֶ֥ ב בְּ ִׁ֖ עָּ רָּ ָֽ הָּ

יִם׃ ָֽ רָּ רֶ 57 מִצְּ ָֽ אָּ ל־הָּ כָּ ב בְּ ִׁ֖ עָּ רָּ זֵַ֥ק הָּ י־חָּ ף כִָֽ ר אֶל־יוֹסִֵ֑ ב ִׁ֖ ה לִשְּ מָּ יְּ רַֹ֔ או מִצְּ ָ֣ רֶץּ֙ בָּ אָֹּ֨ ל־הָּ כָּ  ץ׃וְּ
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Bene wâbo Yozefu bamubugana e Mîsiri obwa burhanzi 
1 
Yakôbo erhi àbona oku e Mîsiri eri engano y'okugula, abwîra abâna bâge, erhi: «Cirhumire muli aho 

mwakâlolanakwo kwônene?» 
2 
Nayumvîrhe bambwîra oku e Mîsiri eri engano y'okukaguza. Bungulukiragi 

yo ninyu mujigula kuli eyo ngano y'eyo munda lyo rhulama rhulek'ifà. 
3 
Bakulu ba Yozefu ikumi 

banacibunguluka bakola baj'igula engano e Mîsiri. 
4 
Ci kwônene Binyamini, mulumuna wa Yozefu, Yakôbo 

arhamurhumaga haguma n'abandi bulya akazâg'iderha, erhi: «Kurhakwânîni ajekwo obuhanya». 
5 
Bene 

Israheli banaciyisha omu kalundo k'abandi bakola bajàg'igula nabo engano bulya ecizombo câli cidârhi 
bwenêne omu cihugo c'e Kanani. 

6 
Yozefu erhi agwêrhe buhashe bunji omu cihugo, ye wakazâg'iguliza 

olubaga lwôshi engano. Bene wâbo Yozefu bayisha, bafukamiriza embere zâge, obusù bwahwêra oku 
idaho. 

7 
Yozefu erhi abona bakulu bâge, ayirukira abarhimanya, ci acîjira nka muntu orhayimbanwa nabo, 

abadôsa n'obukali. Abadôsa, erhi: «Ngahi mwarhenga?» Nabo banacishuza mpu: «Rhwarhenga omu 
cihugo c'e Kanani rhul'igula ebiryo». 

8 
Ntyo, Yozefu amanyirira bakulu bâge ci bôhe barhamumanyiriraga. 

9 
Yozefu akengêra birya bilôrho alôrhaga

j
 kuli bo anacibabwîra, erhi: «Mw'oyu muli ndolêrezi, 

muyishir'ihengûza ngahi ecihugo cîrhu cankarhungânirwa.» 
10 

Banacilahira, mpu: «Nanga, nnahamwîrhu. 
Bambali bâwe bayishaga mpu bagule ebiryo. 

11 
Rhweshi rhuli bagala ba mushamuka muguma, 

rhurhabêsha, bambali bâwe zirhali ndolêrezi.» 
12 

Naye abashuza, erhi: «Nanga mul'ilola ngahi 
mwankarhungânira ecihugo.» 

13 
Bamushuza, mpu: «Bambali bâwe bali ikumi na babirhi, bôshi balondana, 

bôshi baburhwa n'îshe muguma, ayûbaka omu cihugo c'e Kanani: Omuziba gwirhu gwo gwasigire bo na 
larha, hali na muguma orhacihabà.» 

14 
Yozefu ashubiza ababwîra, erhi: «Nk'oku nanamubwîraga, muli 

ndolêrezi.» 
15 

Alagi eci mwanyêrekamwo oku murhali zo: Ye ndahîre Faraoni
k
, mukarhenga hano n'oyo 

mulumuna winyu arhaciyisha! 
16 

Murhume muguma muli mwe agend'ilonza oyo mulumuna winyu; 
n'abandi basigala bashwêkwa. Rhwayeshûla ebinwa binyu n'okwo kwammanyisa erhi okwo mudesire kwo 
kunali. N'akaba arhali ntyo, ye ndahîre Faraoni, ntâbè munali ndolêrezi»! 

17 
Abahugira bôshi omu 

mpamikwa nsiku isharhu. 
18 

Erhi kugera nsiku isharhu, Yozefu ababwîra, erhi: «Alagi oku mwajira lyo 
mulama, bulya niono ndi muntu orhînya Nyamuzinda: 

19 
Akaba murhabêsha, mwene winyu muguma 

asigale hano omu mpamikwa; n'abandi bagende, bahêkere emilala yinyu engano elagirîrekwo. 
20 

Mugend'indêrhera oyo mulumuna winyu: na ntyo nanamanya erhi ebinwa binyu birhali bya bunywesi, na 
ntyo murhacifè.» Bajira kulya. 

21 
Bàbwirana bone na bone, mpu: «Amabi rhwajiriraga mulumuna wîrhu go 

garhudwîrhîre obu buhane, akazâg'ilaka erhi arhuhûna obwonjo, rhurhanamuyumvagya. Co cirhumire 
buno buhanya burhujakwo.» 

22 
Rubeni ababwîra, erhi: «Yagi, ka ntamubwîraga nti murhahîraga mukajirira 

omwâna okubî? Murhananyumvagya, rhwono rhwadôsibwa omukò gwâge.» 
23 

Barhamanyaga oku Yozefu 
adwîrhe abayumva, bulya aha karhî kâge nabo hâli omubwîriza. 

24 
Acîyegûla kulibo, aj'ilaka. Oku bundi 

ashubira emunda bali, abaderhêza; abarhôlamwo Simoni, amushwekesa erhi banabona. 

Bene Yakôbo bàshubira e Kanani 
25 

Yozefu arhegeka mpu babumbe enshoho zâbo ngano, mpu banahire enfaranga za ngasi 
muguma,omu nshoho yâge, banabashanire olwîko lw'enjira. Babajirira ntyo. 

26 
Baheba erya ngano oku 

ndogomi zâbo bagenda. 
27 

Ci , erhi bahika aha bahandaga bwamayiraho, muguma muli bo ashanûla 
enshoho yâge mpu ahè endogomi yâge ebi yâlya, abona enfaranga zâge ziri omu munwa gw'enshoho 
yâge y'engano. 

28 
Anacibwîra bene wâbo, erhi: «Bàngalulîre enfaranga, z'ezi omu nshoho y'engano!» 

Bôshi barhemuka omurhima. Balolanakwo banageramwo omusisi, mpu: «Kwo kurhi oku Nyamuzinda 
arhujizire?» 

29 
Erhi bahika aha mw'îshe Yakôbo omu cihugo c'e Kanani, bamuganîrira oku byabîre kwôshi; 

baderha mpu: 
30 

«Omulume oli murhegesi w'ecihugo arhushambâzize n'obukali anarhulola nka ndolêrezi 
omu cihugo câbo». 

31 
Nîrhu rhwamushuza, nti: «Rhurhabêsha, arhali kwo rhuyishire nka ndolêrezi. 

32 
Rhuli 

ikumi na babirhi rhulondana, larha ali muguma, muguma muli rhwe arhacihabà, n'omurho yesigire bo na 

                                                           
 
j
42.9 Yozefu akengêra birya bilôrho byaderhaga oku anacibè mwâmi, bakulu bâge bamushige, 

abarhegeke (Rhulole omu Murh 37, 5-9). 
 
k
42.15 : «Ye ndahîre Faraoni»: eri ndahiro y'omu Mîsiri; nka kula omushi akaderha, erhi: Mafundwe 

ndahîre, Cimanye , Muganga ndahîre, Rutaganda ndahîre, Nnakalonge ndahîre, Nnaninja ndahîre, 
Mukuba ndahîre» 



larha, omu cihugo ca e Kanani.» 
33 

Oyo mulume orhegesire ecihugo arhubwizire, erhi: «Eci namanyirakwo 
oku murhabêsha, ceci: Muleke mwene winyu muguma eno mwâni, murhôle engano emilala yinyu 
elagirîrekwo munagende. 

34 
Muj'indêrhera oyo mulumuna winyu murhò, n'aho nanamanya oku 

murhabêsha. Obwo nanamugalulira mwene winyu na ntyo mwanahash'ikashundira mw'ecino cihugo.» 
35 

Erhi bashanûla enshoho zâbo, ala oku omu nshoho ya ngasi muguma mwâli ehifuku byâge 
hy'enfaranga. 

36 
Îshe Yakôbo abashuza, erhi: «Mwamanyûsagya abâna mushâna! Yozefu arhacihaba, 

Simoni arhàcihali, na Binyamini oyûla mukolaga mpu murhôle! N'okwo kwôshi nie kurhindibuzize.» 
37 

Rubeni anacibwîra îshe, erhi: «Onayîrhe bagala bâni bombi akaba ntakugaluliriye. Omuhire omu 
maboko gâni, nakugalulira ye.» 

38 
Yakôbo ashuza, erhi: «Nanga, omwâna wâni arhayandagale haguma 

ninyu, mukulu wâge afire, akola asigire yêne. Erhi ankajira oku abâ omwo njira yinyu, mwanarhuma emvi 
zâni zayandagalira ekuzimu n'omungo.» 

Genesis BHS 42: 

יִ 1 ִ֑ רָּ מִצְּ בֶר בְּ י יֶש־שִֶׁ֖ ב כִֵ֥ א יַעֲק ֹ֔ ו׃וַיַַָֽ֣רְּ אָֽ רָּ ה תִתְּ מָּ ִׁ֖ יו לָּ נָֹּ֔ בָּ אמֶר יַעֲק בּ֙ לְּ יִם 2 ם וַי ִ֤ ִ֑ רָּ מִצְּ בֶר בְּ י יֶש־שִֶׁ֖ תִי כִֵ֥ עְּ מַֹ֔ אמֶר הִנֵָ֣ה שָּ וַי ִּ֕

ות׃ מָֽ א נָּ ל ֵ֥ יִֶׁ֖ה וְּ נִחְּ ם וְּ נו מִשָֹּ֔ ָ֣ רו־לָּ שִבְּ הּ֙ וְּ מָּ דו־שָֹּ֨ יִ 3 רְּ ָֽ רָּ ר מִמִצְּ ִׁ֖ ר בָּ ב ֵ֥ ה לִשְּ ִ֑ רָּ ף עֲשָּׂ י־יוֹסִֵׁ֖ ו אֲחֵָֽ דֵ֥ ף 4 ם׃וַיֵרְּ י יוֹסֵֹ֔ מִיןּ֙ אֲחִָ֣ יָּ אֶת־בִנְּ וְּ

וֹן׃ סָֽ נו אָּ אִֶׁ֖ רָּ ר פֶן־יִקְּ מַֹ֔ י אָּ יו כִָ֣ ִ֑ ב אֶת־אֶחָּ ח יַעֲק ִׁ֖ לֵַ֥ רֶץ 5 ל א־שָּ אֵֶ֥ ב בְּ ִׁ֖ עָּ רָּ ֵ֥ה הָּ יָּ י־הָּ ים כִָֽ אִִ֑ וֹךְ הַבָּ תָ֣ ר בְּ ב ִׁ֖ ל לִשְּ אֵֹ֔ רָּ נֵָ֣י יִשְּׂ אוּ֙ בְּ ב ֹ֨ וַיָּ

עַן׃ ָֽ נָּ יט עַל־6 כְּ וא הַשַלִָ֣ ף הֵ֚ יוֹסֵָ֗ יִם וְּ וֹ אַפִַׁ֖ חֲוו־לֵ֥ תַָֽ ף וַיִשְּ י יוֹסֵֹ֔ אוּ֙ אֲחֵָ֣ ב ֹ֨ רֶץ וַיָּ ִ֑ אָּ ם הָּ ל־עַָ֣ כָּ יר לְּ בִִׁ֖ וא הַמַשְּ רֶץ הֵ֥ אָֹּ֔ הָּ

ה׃ צָּ רְּ ָֽ יִן7 אָּ אמֶר אֲלֵהֶםּ֙ מֵאַָ֣ וֹת וַי ִ֤ שָ֗ ם קָּ ָ֣ ר אִתָּ דַבֵ  ם וַיְּ ר אֲלֵיהֶַּ֜ נַכֵֹ֨ ם וַיִתְּ יו וַיַכִרִֵ֑ ִׁ֖ ף אֶת־אֶחָּ א יוֹסֵ  ם וַיֵַַֽ֥רְּ אתֶֹ֔ רֶץ  בָּ ו מֵאֵֶ֥ רֹ֔ אמְּ וַי ָ֣

כֶל׃ ר־א ָֽ בָּ עַן לִשְּ נִַׁ֖ הו׃8 כְּ ָֽ א הִכִר  ם ל ֵ֥ הִֵׁ֖ יו וְּ ִ֑ ף אֶת־אֶחָּ ר יוֹסִֵׁ֖ אמֶר אֲלֵהֶםּ֙ 9 וַיַכֵֵ֥ ם וַי ִ֤ הִֶ֑ ם לָּ לִַׁ֖ ר חָּ וֹת אֲשֵֶ֥ ת הַחֲלֹמֹ֔ ף אֵֵ֚ ר יוֹסֵֹ֔ כ ָ֣ וַיִזְּ

ם׃ אתֶָֽ רֶץ בָּ ִׁ֖ אָּ ת הָּ וֵַ֥ וֹת אֶת־עֶרְּ א  ם לִרְּ ים אַתֶֹ֔ לִָ֣ רַגְּ כֶל׃וַ 11 מְּ ר־א ָֽ בָּ או לִשְּ ִׁ֖ יך בָּ דֵֶ֥ י וַעֲבָּ א אֲד נִִ֑ יו ל ָ֣ ִׁ֖ ו אֵלָּ רֵ֥ י 11 י אמְּ נֵֵ֥ נו בְּ לִָּּ֕ כ 

ים׃ לִָֽ רַגְּ יך מְּ דִֶׁ֖ ו עֲבָּ יֵ֥ נו ל א־הָּ חְּ ים אֲנַֹ֔ נו כֵנִָ֣ ִ֑חְּ ד נָּ ִׁ֖ וֹת׃12 אִיש־אֶחָּ אָֽ ם לִרְּ אתֵֶ֥ רֶץ בָּ ִׁ֖ אָּ ת הָּ וֵַ֥ י־עֶרְּ א כִָֽ ם ל ִּ֕ אמֶר אֲלֵהִֶ֑ ו13 וַי ִׁ֖ רָ֗  וַי אמְּ

ינוּ֙  בִֹ֨ ן אֶת־אָּ ט ִ֤ ה הַקָּ הִנֵֹ֨ ִ֑עַן וְּ נָּ רֶץ כְּ אֶָ֣ ד בְּ ִׁ֖ י אִיש־אֶחָּ נֵֵ֥ נו בְּ ים ׀ אֲנַ חְּ יך אַחִ  דֶֹ֨ ר֩ עֲבָּ שָּׂ נֵָ֣ים עָּ נו׃שְּ ד אֵינֶָֽ ִׁ֖ אֶחָּ הָּ וֹם וְּ אמֶר 14 הַיֹ֔ וַי ֵ֥

ם׃ ים אַתֶָֽ לִֵ֥ רַגְּ ר מְּ ם לֵאמ ִׁ֖ תִי אֲלֵכֶ  רְּ ר דִבַ  וא אֲשֶֹ֨ ף הָ֗ ם יוֹסִֵ֑ וֹא 15 אֲלֵהִֶׁ֖ ב  י אִם־בְּ ה כִ  ו מִזֶֹ֔ אָ֣ ע הּ֙ אִם־תֵצְּ י פַרְּ נו חִֵ֤ חִֵ֑ את תִבָּ ז ִׁ֖ בְּ

ה׃ נָּ ן הֵָֽ ט ִׁ֖ ם הַקָּ אִם־ 16 אֲחִיכֵֶ֥ ם וְּ כִֶ֑ ת אִתְּ אֱמִֶׁ֖ ם הַָֽ רֵיכֶֹ֔ חֲנוּ֙ דִבְּ ָֽ יִבָּ ו וְּ רֹ֔ סְּ ָ֣ אַתֶםּ֙ הֵאָּ ח אֶת־אֲחִיכֶםַ֒ וְּ יִקַָ֣ ד֮ וְּ ם אֶחָּ ו מִכֶָ֣ חֹ֨ י שִלְּ א חֵָ֣ ל ִּ֕

ה כִֵ֥  ע ֹ֔ ם׃פַרְּ ים אַתֶָֽ לִִׁ֖ רַגְּ ים׃17 י מְּ מִָֽ שֶת יָּ לֵֹ֥ ר שְּ ִׁ֖ מָּ ם אֶל־מִשְּ ף א תָּ  ו 18 וַיֶאֱס ֵ֥ את עֲשִׁׂ֖ י ז ֵ֥ לִישִֹ֔ וֹם הַשְּ ם יוֹסֵףּ֙ בַיָ֣ אמֶר אֲלֵהִֶ֤ וַי ֹ֨

א׃ רֵָֽ י יָּ ים אֲנִֵ֥ אֱלֹהִִׁ֖ ו אֶת־הָּ יִ֑ חְּ מַ 19 וִָֽ ית מִשְּ בֵָ֣ ר בְּ סִֵׁ֖ ד יֵאָּ ם אֶחָֹּ֔ ם אֲחִיכֶָ֣ ים אַתֶֹ֔ וֹן אִם־כֵנִָ֣ בֶר רַעֲבֵ֥ יאו שִֶׁ֖ בִֹ֔ ו הָּ כָ֣ אַתֶםּ֙ לְּ ם וְּ כִֶ֑ רְּ

ם׃ תֵיכֶָֽ ן׃21 בָּ ותו וַיַעֲשׂו־כֵָֽ מִ֑ א תָּ ל ָ֣ ם וְּ רֵיכִֶׁ֖ ו דִבְּ נֵ֥ מְּ יֵאָּ י וְּ יאו אֵלַֹ֔ בִָ֣ ט ןּ֙ תָּ ם הַקָּ אֶת־אֲחִיכִֶ֤ ל֮ 21 וְּ יו אֲבָּ חִָ֗ יש אֶל־אָּ ו אִָ֣ רִ֞ וַי אמְּ

חִינוַ֒ אֲשֶֹ֨  נו֮ עַל־אָּ ים ׀ אֲנַחְּ ה אֲשֵמִָ֣ ִׁ֖ רָּ ינו הַצָּ ה אֵלֵֹ֔ אָּ ָ֣ נו עַל־כֵןּ֙ בָּ עְּ ִ֑ מָּ א שָּ ל ָ֣ ינו וְּ וֹ אֵלִֵׁ֖ נֵ֥ נְּ חַָֽ הִתְּ וֹ בְּ ש  ת נַפְּ רֵַ֥ ינו צָּ אִַּ֜ ר רָּ

את׃ גַ 22 הַז ָֽ ם וְּ תִֶ֑ מַעְּ א שְּ ל ָ֣ ו בַיִֶׁ֖לֶד וְּ אֵ֥ ר אַל־תֶחֶטְּ ם ׀ לֵאמ   תִי אֲלֵיכֶ  רְּ מַֹ֨ ר הֲלוֹא֩ אָּ ם לֵאמ ָ֗ ן א תַָּּ֜ אובֵֹ֨ מִׁ֖ וַיַעַן֩ רְּ וֹ הִנֵֵ֥ה ם־דָּ

ש׃ ָֽ רָּ ם׃23 נִדְּ ָֽ יץ בֵינ תָּ י הַמֵלִִׁ֖ ף כִֵ֥ עַ יוֹסִֵ֑ י ש מִֵׁ֖ ו כִֵ֥ עֹ֔ ַֽדְּ ָֽ א יָּ הֵםּ֙ ל ָ֣ ח 24 וְּ ם וַיִקִַ֤ ר אֲלֵהֶֹ֔ דַבֵָ֣ ב אֲלֵהֶםּ֙ וַיְּ ִ֤שָּ ךְּ וַיָּ ם וַיִֵ֑בְּ עֲלֵיהִֶׁ֖ ב מֵָֽ וַיִס ֵ֥

ם׃ עֵינֵיהֶָֽ וֹ לְּ ר א תִׁ֖ וֹן וַיֶאֱס ֵ֥ עֹ֔ םּ֙ אֶת־שִמְּ אִתָּ צַָ֣ 25 מֵָֽ ת וַיְּ תֵֵ֥ לָּ וֹ וְּ יש אֶל־שַׂקֹ֔ פֵיהֶםּ֙ אִָ֣ יב כַסְּ שִִ֤ הָּ רַ֒ ולְּ לֵיהֶם֮ בָּ ו אֶת־כְּ אָ֣ מַלְּ ף וַיְּ ו יוֹסֵָ֗

ן׃ ם כֵָֽ הִֶׁ֖ רֶךְ וַיֵַ֥עַשׂ לָּ ִ֑ ה לַדָּ ִׁ֖ ם צֵדָּ הֶ  ם׃26 לָּ ָֽ ו מִשָּ כִׁ֖ ם וַיֵלְּ ם עַל־חֲמ רֵיהִֶ֑ ִׁ֖ רָּ ו אֶת־שִבְּ אֵ֥ וֹ לָּ 27 וַיִשְּׂ ד אֶת־שַׂקָ֗ אֶחַָּּ֜ ח הָּ תַֹ֨ ת וַיִפְּ תֵֵ֥

וֹ׃ תָֽ תַחְּ י אַמְּ פִֵ֥ וא בְּ הִנֵה־הִׁ֖ וֹ וְּ פֹ֔ אּ֙ אֶת־כַסְּ וֹן וַיַרְּ לִ֑ וֹ בַמָּ וֹא לַחֲמ רִׁ֖ פ  ם הִנֵָ֣ה 28 מִסְּ גִַׁ֖ י וְּ פִֹ֔ ב כַסְּ יוּ֙ הושַָ֣ אמֶר אֶל־אֶחָּ וַי ִ֤

 ֵ֥ שָּׂ את עָּ ר מַה־ז   חִיוּ֙ לֵאמ ֹ֔ יש אֶל־אָּ ו אִִ֤ דִ֞ ם וַיֶָֽחֶרְּ א לִבָָּ֗ י וַיֵצֵָ֣ תִִ֑ תַחְּ אַמְּ נו׃בְּ ָֽ ים לָּ ה 29 ה אֱלֹהִִׁ֖ צָּ רְּ ם אַָ֣ ב אֲבִיהִֶׁ֖ או אֶל־יַעֲק ֵ֥ ב   וַיָּ

ר׃ ם לֵאמ ָֽ ִׁ֖ ת א תָּ ל־הַק ר ֵ֥ ת כָּ וֹ אֵ  ידו לֹ֔ עַן וַיַגִָ֣ ִ֑ נָּ ים 31 כְּ לִִׁ֖ רַגְּ מְּ נו כִָֽ ן א תָֹּ֔ וֹת וַיִתֵָ֣ שִ֑ נו קָּ ִׁ֖ רֶץ אִתָּ אָּ  י הָּ יש אֲד נֵֵ֥ אִֹ֨ בֶר הָּ דִֶּ֠

רֶץ׃ ָֽ אָּ אמֶר אֵ 31 אֶת־הָּ ים׃וַנ ֵ֥ לִָֽ רַגְּ ינו מְּ יִִׁ֖ א הָּ נו ל ֵ֥ ִ֑חְּ ים אֲנָּ יו כֵנִָ֣ ִׁ֖ ן 32 לָּ ט ֵ֥ הַקָּ נו וְּ ד אֵינֶֹ֔ ָ֣ אֶחָּ ינו הָּ בִִ֑ נֵָ֣י אָּ ים בְּ נו אַחִִׁ֖ ר אֲנַ חְּ ֵ֥ שָּׂ נֵים־עָּ שְּ

עַן׃ ָֽ נָּ רֶץ כְּ אֵֶ֥ ינו בְּ בִִׁ֖ וֹם אֶת־אָּ ע כִֵ֥ 33 הַי  את אֵדַֹ֔ ז ָ֣ רֶץ בְּ אָֹּ֔ אִישּ֙ אֲד נֵָ֣י הָּ ינו הָּ אמֶר אֵלֵָ֗ יחו וַי ָ֣ דּ֙ הַנִָ֣ אֶחָּ ָֽ ם הָּ ם אֲחִיכִֶ֤ ים אַתִֶ֑ י כֵנִִׁ֖

כו׃ לֵָֽ ו וָּ חֵ֥ ם קְּ תֵיכִֶׁ֖ וֹן בָּ אֶת־רַעֲבֵ֥ י וְּ ם 34 אִתִֹ֔ ים אַתִֶ֑ י כֵנִִׁ֖ ם כִֵ֥ לִיםּ֙ אַתֶֹ֔ רַגְּ א מְּ י ל ִ֤ ה כִָ֣ עָָּ֗ דְּ אֵָֽ ט ן֮ אֵלַיַ֒ וְּ ם הַקָּ בִיאו אֶת־אֲחִיכֶָ֣ הָּ ֶּ֠ וְּ

רֶץ ִׁ֖ אָּ אֶת־הָּ ם וְּ כֶֹ֔ ן לָּ רו׃ אֶת־אֲחִיכֶםּ֙ אֶתֵָ֣ ָֽ חָּ ו 35 תִסְּ אִ֞ וֹ וַיִרְּ שַׂקִ֑ וֹ בְּ פִׁ֖ רוֹר־כַסְּ יש צְּ הִנֵה־אִֵ֥ ם וְּ ים שַׂקֵיהֶֹ֔ רִיָקִָ֣ ם מְּ י הֵֵ֚ הִָ֗ וַיְּ



או׃ ָֽ ם וַיִירָּ ה וַאֲבִיהִֶׁ֖ מָּ ם הֵֵ֥ פֵיהֶ  וֹת כַסְּ ר ר  נוּ֙ וְּ 36 אֶת־צְּ ף אֵינֶֹ֨ ם יוֹסִֵ֤ תִֶ֑ י שִכַלְּ ם א תִִׁ֖ ב אֲבִיהֶֹ֔ אמֶר אֲלֵהֶםּ֙ יַעֲק ָ֣ נו וַי ִ֤ וֹן אֵינֶֹ֔ עָ֣ שִמְּ

ה׃ נָּ ָֽ לָּ ו כ  יֵ֥ י הָּ לִַׁ֖ חו עָּ ֹ֔ ן תִקָּ מִָ֣ יָּ אֶת־בִנְּ ִ֤ה 37 וְּ נָּ יך תְּ נו אֵלִֶ֑ א אֲבִיאִֶׁ֖ ית אִם־ל ֵ֥ מִֹ֔ נַיּ֙ תָּ נִֵ֤י בָּ ר אֶת־שְּ יו לֵאמ ֹ֔ בִָ֣ אובֵןּ֙ אֶל־אָּ אמֶר רְּ וַי ִ֤

יך׃ נו אֵלֶָֽ י אֲשִיבֵֶ֥ י וַאֲנִִׁ֖ דִֹ֔ א־ 38 א תוֹּ֙ עַל־יָּ אמֶר ל ָֽ רֶךְּ֙ וַי ִּ֕ סוֹןּ֙ בַדֶֹ֨ הו אָּ ִ֤ אָּ רָּ ר וקְּ אָָּ֗ וֹ נִשְּ בַדָ֣ וא לְּ ה  ת וְּ יו מֵַּ֜ חִֹ֨ י־אָּ ם כִָֽ כִֶ֑ י עִמָּ נִִׁ֖ ד בְּ יֵרֵֵ֥

ה׃ וֹלָּ אָֽ וֹן שְּ גִׁ֖ יָּ י בְּ תִ  ם אֶת־שֵׂיבָּ תֶ  הוֹרַדְּ הּ וְּ כו־בָֹּ֔ לְּ ר תֵָֽ  אֲשֶָ֣
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Bene Yakôbo bàgenda na Benyamini e Mîsiri 
1 
Ishali lyaciri likali bwenêne omu cihugo, 

2 
n'erhi bayûsa bâlya erya ngano barhenzagya e Mîsiri, îshe 

ababwîra, erhi: «Shubiragi yo mugend'irhugulira biryo bisungunu.» 
3 
Yuda amushuza, erhi: «Olya mulume 

ayôsire arhuhanirîze, erhi: «Murhahike omu masù gâni, akabà mulumuna winyu arhali na ninyu.» 
4 
Kuziga 

erhi wankayêmêra mpu rhugende rhweshi na mulumuna wîrhu lyône rhwankayandagala rhuj'ikugulira 
ebiryo. 

5 
Ci akaba orhayêmîri mpu ajeyo, nîrhu rhurhankayija; bulya oyo mulume arhurhonzire, erhi: 

«Murhahike omu masù gâni akaba mulumuna winyu arhayishiri haguma ninyu.» 
6 
Israheli aderha, erhi: 

«Kurhi oku mwandibuzize nieki, carhumaga mubwîra oyo mulume oku mucigwêrhe mulumuna winyu?». 
7 
Banacishuza, mpu: «Oyo muntu akazâg'irhudôsa binji binji kuli rhwe n'oku mulala gwirhu, nk'omu 

kurhudôsa, erhi: «Ka ho sho acibà? Erhi ka mucigwêrhe mulumuna winyu?» Rhwanakazimushuza kuli 
ago madôso goshi. Ka rhwankamanyire oku kwo arhubwîra, erhi: «Mulêrhe mulumuna winyu?». 

8 
Oku 

bundi Yuda abwîra îshe Israheli, erhi: «Leka omwâna ayishe rhugende rhweshi. Leka rhugende, rhurhôle 
enjira yîrhu lyo rhucira rhulek'ifà, rhwe na nâwe n'engabo zirhu. 

9 
Niono ncîbarhuzize ye, akajira oku abà 

nie wadôsa. Akaba ntakugaluliri ye, akaba ntamushubizizi omu malanga gâwe, onanjire mwîsi embere 
zâwe ensiku zôshi. 

10 
Bulya nka rhurhalegereraga ntya rhinga rhwamagaluka kabirhi!» 

11 
Oku bundi îshe 

Israheli ababwîra, erhi: «Akaba ntyo, alagi oku mwajira: Mushane ecishêgo ca ngasi binjà binabà muno 
cihugo, muhêkere oyôla mulume lubè lwo luhembo mumudwîrhîre. Mugavu musungunu, bûci busungunu, 
nshangi nsungunu, nshîsho nsungunu n'obukù. 

12 
Mushub'irhôla ezindi nfaranga, muhêke n'enfaranga 

mwashangaga bahizire omu kanwa k'enshoho zinyu z'engano: nkaba kwâli kuyibagira. 
13 

Rhôlagi 
mulumuna winyu mugende, mushubire emunda oyo mulume ali. 

14 
Nnâmahanga amujire murhone 

emw'oyo mulume, anamuleke mugalukane owinyu haguma na Benyamini. Niono, akaba kuherwa 
naherwa n'abâna, mulekage nnamperwe!» 

Okubugânana aha mwa Yozefu 
15 

Abalume banacirhôla lulya luhembo, n'ensaranga marhù abirhi abirhi haguma na Benyamini, balîkûla, 
bayandagalira e Mîsiri, bajà embere za Yozefu. 

16 
Erhi Yozefu ababona bali bôshi na Binyamini, abwîra 

ecibwindi câge, erhi: «Ohêke abo bantu omu nyumpa, obâge cintu ciguma onacirheganye bulya aba 
bantu balya haguma nâni hano mûshi aha izûba-karhî.» 

17 
Nyamulume ajira nk'oku Yozefu 

anamurhegekaga, anacihêka balya bantu omu nyumpa ya Yozefu. 
18 

Bayumva obwôba bw'okubona 
babahêka emwa Yozefu, baderha, mpu: «Zirya nfaranga zâli zigalusire olundi lusiku omu nshoho zirhu zo 
zamarhuma barhuhêka eyi. Balonza okuyish'irhugorha, barhugwârhe, banarhuhêke bujà rhwe na 
endogomi zirhu.» 

19 
Bayegêra cirya cibwindi ca Yozefu, bamubwirira aha lusò lw'enyumpa, mpu: 

20 
«Orhubabalire waliha, rhukola rhurhanzir'ija eno bundi, erhi rhul'igula ebiryo, 

21 
omu njira y'okushubira 

emwîrhu erhi rhuhika aha rhwâli rhwalâla, rhwashanûla enshoho zirhu rhwabugana enfaranga za ngasi 
muguma ziri aha munwa gw'enshoho yâge, zâli zirya nfaranga zirhu zonene omubalè n'obuzirhu bwâzo, 
zo zino rhukola rhugalukîne. 

22 
Rhudwîrhe n'ezindi nfaranga z'okugula ebiryo. Rhurhamanyiri ndi wajâga 

ayômeka enfaranga zirhu omu mizigo yîrhu.» 
23 

Abashuza erhi: «Murhûle murhayôbohaga! Nyamuzinda 
winyu, Nyamuzinda wa sho ye wamuhiriraga obuhirhi omu nshoho z'engano. Ensaranga zinyu 
bazimpîre». Anaciyisha abadwîrhîre Simoni. 

24 
Olya murhumisi erhi aba amabahisa omu nyumpa ya 

Yozefu, abahêreza amîshi, nabo banacîkalaba amagulu; n'endogomi zâbo azihêreza obwâsi. 
25 

Barheganya entûlo yâbo y'omunkwa erhi banadwîrhe balinga oku Yozefu ayisha muli ogwo mûshi. Bâli 
bamamanyisibwa oku ho bayikulira aho. 

26 
Erhi Yozefu ahika aha mwâge, bamuhêkera entûlo bâli 

badwîrhe. Bafukamiriza bahwera oku idaho embere zâge. 
27 

Abalamusa bwinjà, anabadosa, erhi: «Olya 
sho w'omushosi mwambwîraga ka naye azibuhire? Ka ho acibà?» 

28 
Bamushuza mpu: «Mwambali wâwe 



Larha azibuhire; ho acibà». Bayunama bafukamiriza. 
29 

Yozefu ayinamula amasù, abona Binyamini, ye 
mulumuna oburhwa na nnina; aderha, erhi: «Ka ye mulumuna winyu mwambwîraga oyu?» Ashubiza 
aderha erhi: «Nyamuzinda akugishe mwâna wâni!». 

30 
Oku bundi Yozefu ahuluka duba-duba omu kubona 

omulumuna, ecifufu camugwârha, ayumva emirenge yamuyisha omu masù: aja omu mwâge, 
aj'ilakiramwo. 

31 
Erhi aba amageza amîshi ebusù, ahuluka, acîhangâna, ayôrha nka ntâko abîre, 

arhegeka, erhi: «Lerhagi ebiryo.» 
32 

Bamuhirira ebiryo hâgo hâgo, na bene wâbo nabo babahirira ebiryo 
hâgo hâgo n'Abanyamisiri balîra haguma naye, nabo babahirira hâgo hâgo; bulya Abanyamisiri 
barhankalira haguma n'Abayahudi: kwanabà kuhemuka emw'Abanyamisiri. 

33 
Batamala embere zâge, 

kurhondêrera oku nfula nk'oku ecikono câge c'obunya-nfula cinahûnyire; n'omurho kulusha abandi kulya 
amaburhwa gâbo ganali; bôshi bakâlolanakwo banazânwa. 

34 
Aderha obwo mpu babahêkerekwo birya 

biryo byali omu cisha câge, mpu banababegere olukengwa, Benyamini yêhe mpu bamubegere karhanu 
kalushire aka abâbo. Banywêra haguma banasîma bwenêne. 

Genesis BHS 43: 

רֶץ׃1 ָֽ אָּ ד בָּ בֵֵ֥ ב כָּ ִׁ֖ עָּ רָּ הָּ בו 2 וְּ ִׁ֖ ם ש  אמֶר אֲלֵיהֶםּ֙ אֲבִיהֶֹ֔ יִם וַי ִ֤ ִ֑ רָּ יאו מִמִצְּ ר הֵבִִׁ֖ בֶר אֲשֵֶ֥ ל אֶת־הַשֶֹ֔ ר כִלוּ֙ לֶאֱכ ָ֣ י כַאֲשִֶ֤ הִָ֗ וַיְּ

נו ֵ֥ רו־לָּ כֶל׃ שִבְּ עַט־א ָֽ ם 3 מְּ י אֲחִיכֵֶ֥ תִִׁ֖ י בִלְּ נַֹ֔ ו פָּ אָ֣ א־תִרְּ יש לֵאמ רּ֙ ל ָֽ אִִ֤ נו הָּ ד הֵעִד֩ בָֹּ֨ עֵָ֣ ר הָּ ה לֵאמ ִ֑ ִׁ֖ הודָּ יו יְּ אמֶר אֵלָּ  וַי  

ם׃ כֶָֽ כֶל׃4 אִתְּ ךִׁ֖ א ָֽ ה לְּ ֵ֥ רָּ בְּ נִשְּ ה וְּ ִּ֕ דָּ נו נֵרְּ ִ֑ ינו אִתָּ חִִׁ֖ חַ אֶת־אָּ שַלֵֵ֥ ך  מְּ שַלִֵׁ֖ 5 אִם־יֶשְּ ךֵ֥ מְּ אִם־אֵינְּ ר וְּ מִַ֤ יש אָּ אִִ֞ י־הָּ ד כִָֽ א נֵרִֵ֑ חַ ל ָ֣

ם׃ כֶָֽ ם אִתְּ י אֲחִיכֵֶ֥ תִִׁ֖ י בִלְּ נַֹ֔ ו פָּ אָ֣ א־תִרְּ ינוּ֙ ל ָֽ ח׃6 אֵלֵֹ֨ ָֽ ם אָּ כִֶׁ֖ וֹד לָּ יש הַעֵ֥ אִֹ֔ יד לָּ הַגִָ֣ י לְּ ם לִִ֑ ה הֲרֵע תִֶׁ֖ ֵ֥ מָּ ל לָּ אֵֹ֔ רָּ אמֶרּ֙ יִשְּׂ ו 7 וַי ֹ֨ רֶ֡ וַי אמְּ

נ תֵַּ֜ וֹלַדְּ מָֽ נו ולְּ ָ֣ אִיש לָּ אַל־הֶָּּ֠ ָֽ וֹל שָּ אָ֣ ע שָּ וֹעַ נֵדַֹ֔ דָ֣ לֶה הֲיָּ אִֵ֑ ים הָּ רִָ֣ בָּ י הַדְּ וֹ עַל־פִִׁ֖ גֶד־לֹ֔ ח וַנַֹ֨ ם אָֹּ֔ כֶָ֣ ם חַיּ֙ הֲיֵָ֣ש לָּ וֹד אֲבִיכֵֶ֥ ר הַעֹ֨ ו לֵאמ ָ֗

ם׃ ידו אֶת־אֲחִיכֶָֽ ר הוֹרִִׁ֖ י י אמַֹ֔ ה8 כִָ֣ כָּ נֵלִֵ֑ ה וְּ ומָּ קָ֣ נָּ י וְּ ה הַנַ עַר אִתִִׁ֖ ֵ֥ חָּ יו שִלְּ בִָ֗ ל אָּ אֵָ֣ רָּ ה אֶל־יִשְּׂ ַּ֜ הודָּ אמֶר יְּ ות  וַי ֹ֨ מֹ֔ א נָּ ל ָ֣ יֶהּ֙ וְּ חְּ נִָֽ וְּ

נו׃ ה גַם־טַפֵָֽ ִׁ֖ נו גַם־אַתָּ חְּ י לְּ 9 גַם־אֲנֵַ֥ אתִָֽ ֵ֥ טָּ חָּ יך וְּ נֶֹ֔ פָּ יו לְּ תִָ֣ הִצַגְּ יךּ֙ וְּ יו אֵלֶֹ֨ א הֲבִיא תִִ֤ נו אִם־ל ֹ֨ שִֶ֑ בַקְּ י תְּ דִִׁ֖ נו מִיָּ בֶֹ֔ עֶרְּ נ כִיּ֙ אֶָֽ ָֽ ךִׁ֖ אָּ

ים׃ מִָֽ ל־הַיָּ נו כִָֽ 11 כָּ הְּ ִ֑ מָּ מַהְּ י לולֵָ֣א הִתְּ יִם׃כִִׁ֖ ָֽ נו זֵֶ֥ה פַעֲמָּ בְּ ה שִַׁ֖ ֵ֥ את 11 י־עַתָּ ן ׀ אֵפוֹא֮ ז ָ֣ ם אִם־כֵָ֣ ל אֲבִיהֶָ֗ אֵָ֣ רָּ ם יִשְּׂ אמֶר אֲלֵהֶַּ֜ וַי ֹ֨

לֹֹ֔  את וָּ כ ָ֣ ש נְּ בַֹ֔ ט דְּ עַָ֣ ט צֳרִיּ֙ ומְּ עִַ֤ ה מְּ ִ֑ חָּ יש מִנְּ אִִׁ֖ ידו לָּ הוֹרִֵ֥ ם וְּ לֵיכֶֹ֔ רֶץּ֙ בִכְּ אָֹּ֨ ת הָּ רִַ֤ ו מִזִמְּ חִ֞ קֵדִָֽ עֲשׂוַ֒ קְּ ים ושְּ נִִׁ֖ טְּ סֶף 12 ים׃ט בָּ כֵֶ֥ וְּ

גִֶׁ֖ה הָֽ  י מִשְּ ם אולֵַ֥ כֶֹ֔ יֶדְּ יבו בְּ שִָ֣ תֵיכֶםּ֙ תָּ ח ָֽ תְּ י אַמְּ פִִ֤ ב בְּ סֶף הַמושָֹּ֨ אֶת־הַכֶַּ֜ ם וְּ כִֶ֑ יֶדְּ ו בְּ חָ֣ נִֶׁ֖ה קְּ חו 13 וא׃מִשְּ ִ֑ ם קָּ אֶת־אֲחִיכִֶׁ֖ וְּ

יש׃ אִָֽ ובו אֶל־הָּ ומו שֵ֥ קִׁ֖ נֵָ֣י 14 וְּ ם רַחֲמִיםּ֙ לִפְּ כִֶ֤ ן לָּ י יִתֵֹ֨ ל שַדַָ֗ אֵָ֣ י וְּ ין וַאֲנִִּ֕ מִִ֑ יָּ אֶת־בִנְּ ר וְּ ם אַחִֵׁ֖ ם אֶת־אֲחִיכֵֶ֥ כֶ  ח לָּ שִלֵַ֥ יש וְּ אִֹ֔ הָּ

תִי׃ לְּ ָֽ כָּ תִי שָּ לְּ כ ִׁ֖ ר שָּ מוּ֙ וַיֵרְּ 15 כַאֲשֵֶ֥ ֹ֨ ק  ן וַיָּ מִִ֑ יָּ אֶת־בִנְּ ם וְּ ִׁ֖ דָּ יָּ ו בְּ חֵ֥ קְּ סֶף לָּ נֶה־כֶ  את ומִשְּ ה הַז ֹ֔ ָ֣ חָּ שִיםּ֙ אֶת־הַמִנְּ אֲנָּ ָֽ ו הָּ חִ֤ ו וַיִקְּ דָ֣

יִ  רַֹ֔ ף׃מִצְּ י יוֹסֵָֽ נֵֵ֥ ו לִפְּ דִׁ֖ חַ 16 ם וַיַָֽעַמְּ ב ִ֤ ה וטְּ תָּ יְּ ִ֑ ים הַבָּ שִִׁ֖ אֲנָּ א אֶת־הָּ בֵֵ֥ וֹ הָּ ר עַל־בֵיתֹ֔ אֲשֶָ֣ אמֶרּ֙ לַָֽ מִיןַ֒ וַי ֹ֨ יָּ ם֮ אֶת־בִנְּ ף אִתָּ א יוֹסֵָ֣ רְּ וַיַֹ֨

יִם׃ ָֽ הֳרָּ צָּ ים בַָֽ שִִׁ֖ אֲנָּ ו הָּ לֵ֥ י י אכְּ י אִתִ  ן כִֵ֥ כֵֹ֔ הָּ בַחּ֙ וְּ יש כַָֽ 17 טֶֹ֨ אִֹ֔ ה וַיַָ֣עַשׂ הָּ יתָּ ים בֵֵ֥ שִִׁ֖ אֲנָּ יש אֶת־הָּ אִ  א הָּ בֵֵ֥ ף וַיָּ ר יוֹסִֵ֑ מַָ֣ ר אָּ אֲשִֶׁ֖

ף׃ ינוּ֙ 18 יוֹסֵָֽ ח תֵֹ֨ תְּ אַמְּ ב בְּ ִ֤ סֶףּ֙ הַשָּ ר הַכֶֹ֨ בִַ֤ ו עַל־דְּ רָ֗ ית יוֹסֵףַ֒ וַי אמְּ או֮ בֵָ֣ ובְּ י הָֽ ים כִָ֣ שִָ֗ אֲנָּ ָֽ ו הָּ אָ֣ ירְּ ים  וַיִָֽ אִִ֑ ובָּ נו מָֽ ה אֲנִַׁ֖חְּ חִלָֹּ֔ בַתְּ

לִֵ֤  ג  הִתְּ ינו׃לְּ אֶת־חֲמ רֵָֽ ים וְּ דִִׁ֖ נו לַעֲבָּ חַת א תָּ  ָקַ  לָּ ינו וְּ לֵֹ֔ ל עָּ נַפֵָ֣ הִתְּ ינוּ֙ ולְּ לֵֹ֨ ו 19 ל עָּ רֵ֥ דַבְּ ף וַיְּ ית יוֹסִֵ֑ ר עַל־בֵָ֣ יש אֲשִֶׁ֖ אִֹ֔ שוּ֙ אֶל־הָּ ַֽיִגְּ וַָֽ

יִת׃ ָֽ תַח הַבָּ יו פֵֶ֥ ִׁ֖ ה לִשְּ 21 אֵלָּ ִׁ֖ חִלָּ נו בַתְּ דְּ רַ  ד יָּ ר ֵ֥ י יָּ י אֲד נִִ֑ ו בִָ֣ רִׁ֖ כֶל׃וַי אמְּ ר־א ָֽ הּ֙ 21 בָּ חָּ תְּ נִפְּ וֹן וַָֽ לָ֗ אנו אֶל־הַמָּ ָ֣ י כִי־בָּ הִִ֞ ַֽיְּ וַָֽ

נו דֵָֽ יָּ וֹ בְּ שֶב א תִׁ֖ ֵ֥ וֹ וַנָּ לִ֑ קָּ מִשְּ נו בְּ פִֵׁ֖ וֹ כַסְּ תֹ֔ תַחְּ י אַמְּ פִָ֣ סֶף־אִישּ֙ בְּ הִנִֵ֤ה כֶָֽ ינו וְּ ח תֵֹ֔ תְּ נו 22 ׃אֶת־אַמְּ דִֵׁ֖ יָּ נו בְּ דְּ ר הוֹרֵַ֥ סֶף אַחֵ  כֶ  וְּ

כֶל ל ָ֣  ר־א ִ֑ בָּ ינו׃לִשְּ ח תֵָֽ תְּ אַמְּ נו בְּ פִֵׁ֖ ם כַסְּ ֵ֥ נו מִי־שָּׂ עְּ דַֹ֔ ן 23 א יָּ תַֹ֨ י אֲבִיכֶםּ֙ נָּ אלֹהִֵ֤ ם וֵָֽ הֵיכֶַּ֜ או אֱלֹֹ֨ ָ֗ ם אַל־תִירָּ כֶַּ֜ וֹם לָּ לֹ֨ וַי אמֶר֩ שָּ

וֹן׃ עָֽ ם אֶת־שִמְּ א אֲלֵהִֶׁ֖ י וַיוֹצֵֵ֥ ִ֑ א אֵלָּ ָ֣ ם בָּ כִֶׁ֖ פְּ ם כַסְּ תֵיכֶֹ֔ ח ָ֣ תְּ אַמְּ מוֹןּ֙ בְּ ם מַטְּ כִֶ֤ א הָּ 24 לָּ בֵֵ֥ ף וַיָּ ה יוֹסִֵ֑ יתָּ ים בֵָ֣ שִִׁ֖ אֲנָּ יש אֶת־הָּ אִ 

ם׃ רֵיהֶָֽ וֹא לַחֲמ ָֽ פִׁ֖ ן מִסְּ ם וַיִתֵֵ֥ לֵיהֶֹ֔ ו רַגְּ חֲצָ֣ יִםּ֙ וַיִרְּ ם 25 וַיִתֶן־מַֹ֨ ִׁ֖ ו כִי־שָּ עֹ֔ מְּ ָֽ י שָּ יִם כִָ֣ ִ֑ הֳרָּ צָּ ף בַָֽ וֹא יוֹסִֵׁ֖ ה עַד־בֵ֥ חָֹּ֔ ינוּ֙ אֶת־הַמִנְּ כִֹ֨ וַיָּ

חֶם׃ ָֽ לו לָּ אכְּ א יוֹסֵףּ֙ 26 י ֵ֥ ב ִ֤ ה׃ וַיָּ צָּ רְּ ָֽ וֹ אָּ תַחֲוו־לִׁ֖ ה וַיִשְּ תָּ יְּ ִ֑ ם הַבָּ ִׁ֖ דָּ יָּ ה אֲשֶר־בְּ ֵ֥ חָּ וֹ אֶת־הַמִנְּ יאּו ל  בִֵ֥ ה וַיָּ תָּ יְּ הֶםּ֙ 27 הַבַֹ֔ ל לָּ אִַ֤ וַיִשְּ

י׃ ָֽ נו חָּ ם הַעוֹדִֶׁ֖ תִֶ֑ ר אֲמַרְּ ן אֲשֶָ֣ ָקִֵׁ֖ ם הַזָּ וֹם אֲבִיכֵֶ֥ ל  אמֶר הֲשָּ וֹם וַי ָ֗ לֹ֔ שָּ דְּ 28 לְּ עַבְּ וֹם לְּ ל  ו שָּ רָ֗ ו וַי אמְּ דִׁ֖ ַֽיִקְּ י וַָֽ ִ֑ נו חָּ ינו עוֹדֶָ֣ בִִׁ֖ אָּ ךֵ֥ לְּ

׃ ָֽ תַחֲו  שְּ תִֶׁ֖ 29 וַיִָֽ ר אֲמַרְּ ן אֲשֵֶ֥ ט ֹ֔ ם הַקָּ אמֶר הֲזֶהּ֙ אֲחִיכֶָ֣ חִיו֮ בֶן־אִמוַֹ֒ וַי ָ֗ ין אָּ מִָ֣ יָּ א אֶת־בִנְּ רְּ יו וַיִַ֞ א עֵינָָּ֗ ָ֣ ים וַיִשָּ ר אֱלֹהִֵ֥ י וַי אמִַּ֕ ִ֑ ם אֵלָּ

י׃ נִָֽ ךִׁ֖ בְּ נְּ חְּ ר י31 יָּ מַהֵָ֣ ה׃וַיְּ מָּ ָֽ ךְּ שָּ ה וַיֵֵ֥בְּ רָּ דְּ א הַחִַׁ֖ ב ֵ֥ וֹת וַיָּ כִ֑ ש לִבְּ בַקִֵׁ֖ יו וַיְּ חִֹ֔ יוּ֙ אֶל־אָּ ו רַחֲמָּ רִ֤ מְּ י־נִכְּ ף כִָֽ א 31 וֹסֵָ֗ יו וַיֵצִֵ֑ ִׁ֖ נָּ ץ פָּ חֵַ֥ וַיִרְּ

חֶם׃ ָֽ ימו לָּ אמֶר שִֵׂ֥ ק וַי ִׁ֖ אַפַֹ֔ תְּ ים הָּ 32 וַיִֹ֨ רִִ֞ לַמִצְּ ם וְּ ִ֑ בַדָּ ם לְּ הֶָ֣ לָּ וֹ וְּ בַדִׁ֖ וֹ לְּ ימו ל  שִֵׂ֥ ים וַיָּ רִָ֗ ון הַמִצְּ לַּ֜ א יוכְּ ם כִי֩ ל ֹ֨ ֹ֔ בַדָּ ים אִתוֹּ֙ לְּ לִִ֤ א כְּ



יִם׃ ָֽ רָּ מִצְּ וא לְּ ה הִִׁ֖ ֵ֥ חֶם כִי־תוֹעֵבָּ רִיםּ֙ לֶֹ֔ עִבְּ ָֽ ל אֶת־הָּ ו 33 לֶאֱכ ִ֤ הֵ֥ מְּ וֹ וַיִתְּ תִ֑ עִרָּ יר כִצְּ עִִׁ֖ הַצָּ וֹ וְּ תֹ֔ רָּ כ ָ֣ כ רּ֙ כִבְּ יו הַבְּ נָֹּ֔ פָּ ו לְּ בָ֣ וַיֵשְּ

הו׃ יש אֶל־רֵעֵָֽ ים אִֵ֥ שִִׁ֖ אֲנָּ וֹת וַיִשְּ 34 הָּ דִ֑ ש יָּ מֵָ֣ ם חָּ ִׁ֖ לָּ ת כ  א ֵ֥ ן מִמַשְּׂ מִ  יָּ ת בִנְּ אַ  רֶב מַשְּׂ יו֮ אֲלֵהֶםַ֒ וַתֵַּ֜ נָּ ת פָּ ת מֵאֵָ֣ א ַּ֜ א מַשְּׂ ו וַיִשָֹּ֨ תֵ֥

וֹ׃ ו עִמָֽ רִׁ֖ כְּ ַֽיִשְּ  וַָֽ
Biblia Hebraica Stuttgartensia, hg. v. Karl Elliger und Wilhelm Rudolph, fünfte, verbesserte Auflage, hg. v. Adrian Schenker, © 1977 
und 1997 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart (mpabwîne omu 23/04/2024). 
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Akabêhè ka Yozefu omu nshoho ya Benyamini 
1 
Yozefu ahà ecibwindi câge eri irhegeko, erhi: «Enshoho z'aba bantu ogend'izibumba biryo nk'oku 

bankanahash'ibarhula, ogal'ihira enfaranga za ngasi muguma omu kanwa k'enshoho yâge. 
2 
Oyîsh'ihira 

kalya kabêhe kâni k'amarhale omu munwa gw'enshoho y'omurho obalimwo, ohiremwo enfaranga 
z'engano yâge.» Omurhindisi anacijira nk'oku Yozefu anamubwirga. 

3 
Sêzi erhi bucânûla balîka balya 

bantu haguma n'endogomi zâbo. 
4 
Bâli bamarhenga omu lugo ci kwônene barhali bacihika kulî; Yozefu 

àrhuma omurhindisi wâge, erhi: «Yimuka oshimbûlire balya bantu, na hano obahikakwo, obabwîre, erhi: 
«Kurhi mwagalulaga amabî oku minjà mwajirîrwe? 

5 
K'arhali ko kabêhe nnawîrhu anyweramwo, ko 

analagulirakwo? Kubî okwo mwajizire.» 
6 
Abahikakwo, ababwîra birya binwa. 

7 
Bamushuza, mpu: 

«Cirhumire nnahamwîrhu aderha ntyo? Ntanzi là erhi bambali bâwe bankajira ecijiro ca bene eco! 
8 
Sinza 

enfaranga rhwashimânana omu minwa y'enshoho zirhu, rhwakugalulîrezo kurhenga emwîrhu Kanani, 
kurhi rhwankazimbirage omu nyumpa ya nnahamwinyu abè nfaranga erhi gabè masholo? 

9 
Ekarhî ka 

bambali bâwe, oyu wankanasîmana kwo ako kabêhe anafè, na nîrhu rhwenene rhunabe bajâ ba 
nnawinyu.» 

10 
Anacibashuza, erhi: «Neci, binabâge nk'okwo mudesire! Oyu bankanashimâna adwîrhe ako 

kabêhe, anabè mujà wâni; ci abandi bôhe banacigendera.» 
11 

Ngasi muguma ahonyeza enshoho yâge 
y'engano oku idaho, ngasi muguma anacishanûla enshoho yâge. 

12 
Afûkula kugwârhira oku nfula kuhika 

oku muziba gwâbo, n'akabêhè kayishibonekana omu nshoho ya Benyamini. 
13 

Banacisharhula enyambalo 
yâbo ngasi muguma ashub'ibarhuza endogomi yâge, bashubira omu lugo. 

14 
Yuda na bene wâbo bajà aha 

mwa Yozefu, babandana acihali, bafukamiriza embere zâge bahwera oku idaho. 
15 

Yozefu ababwîra, erhi: 
«Byo bici ebi mwankolîre? Ka murhamanyiri oku omuntu oli akâni ayishi oku balêba?» 

16 
Yuda ashuza, 

erhi: «Bici rhwacibwîra nnawîrhu? Kurhi rhwaciderhaga? Kurhi rhwankaciyêra? Nyamuzinda ayêrekîne 
obubî bwa bambali bâwe. Lolà, rhukola bajâ ba nnawîrhu rhweshi oku rhunali n'oyu bashangaga akabêhè 
omu nfune.» 

17 
Abashuza, erhi: «Ntanzi erhi nankajira ntyo! Olya muntu banashimanagakwo akabêhè, ye 

wanabà mujà wâni, mwêhe mushubire n'omurhûla emunda sho ali.» 

Amasambo ga Yuda 
18 

Oku bundi Yuda amuyegêra, erhi: «Yâgirwa mâshi, oleke omurhumisi wâwe aderhere akanwa omu 
marhwîri ga nnawîrhu, orhanabêraga omurhumisi wâwe burhe bulya kwo onali nka Faraoni. 

19 
Nnawîrhu 

adôsize bambali bâge bulya, erhi: «Ka mucijira sho. Ka mucigwêrhe ommulonzire?» 
20 

Nîrhu rhwashuza 
nnawîrhu, nti: «Rhucigwêrhe larha w'omushosi n'omuziba gwirhu gwaburhiragwa e bushosi; oyu 
gwalondaga afire, ye baburhagwa na nnina muguma, n'îshe arhahimwa kumurhonya. 

21 
Wabwîra bambali 

bâwe obwo, erhi: «Mumundêrhere, amasù gâni gamulole kwo». 
22 

Rhwashuza nnawîrhu, nti: «Omwâna 
ntâko arhenge kuli îshe, erhi ankamurhenga kwo, îshe anafà.» 

23 
Wanacibwîra bambali bâwe, erhi: 

«Akaba mulumuna winyu arhabungulusiri haguma ninyu, murhayimange omu masù gâni. 
24 

Erhi 
rhuyinamukira emwa mwambali wâwe yeligi larha, rhwamuganîrira ebinwa bya nnawîrhu. 

25 
Kandi erhi 

larha arhubwîra, erhi: «Kanyi mushub'igend'igula biryo bisungunu;» 
26 

rhwashuza, nti: 
«Rhurhankahash'iyandagala. Ci kwône akaba rhwagenda rhweshi na mulumuna wîrhu, lyôki 
rhwankabunguluka, bulya ntâko rhubone obusù bw'olya mulume rhurhanali rhweshi na mulumuna wîrhu.» 
27 

Mwambali wâwe, yerigi larha arhushuza, erhi: «Mumanyire oku mukânie amburhire bâna babirhi bone: 
28 

Muguma acîgendîre, naderha nti kulîbwa alîbirwe n'eciryanyi; kuhika buno ntasag'îmushisha omu isù. 
29 

Erhi mwankashub'intôla oyu wundi, naye erhi ankajira oku abà,mwanarhuma ezi mvi zâni zajà ekuzimu 
n'omungo munji.» 

30 
Bunôla nkashubiraga emwa mwambali wâwe, yerigi larha, ntanadwîrhi omwâna, oyu 

omurhima gwâge gwacîshwêkîrekwo, 
31 

hano abona omwâna arhali haguma nîrhu, kufà anafà, n'ago 
mango erhi bambali bâwe bamarhuma emvi za mwambali wâwe, yerigi larha, zajà ekuzimu n'oburhè 
bunji. 

32 
Na kandi, mwambali wâwe acîbarhuzize olw'oyu mwâna, omu masù ga larha, amango naderhaga 



nti akaba ntamugalwiri emunda oli onanjire mwîsi ensiku zôshi.» 
33 

Olekage yâgirwa mwambali wâwe 
ayôrhe mujà wa nnawîrhu, oyu mwâna omuleke arhereme haguma na bakulu bâge. 

34 
Kurhi nankasôkera 

emunda larha ali wâni n'omwâna arhayishiri haguma nâni? Nanga ntalonza mbone obuhanya bwarhogera 
larha!» 

Genesis BHS 44: 

י 1 שִֵׂ֥ ת וְּ אִֵ֑ ון שְּׂ לִׁ֖ ר יוכְּ כֶל כַאֲשֵֶ֥ שִיםּ֙ א ֹ֔ אֲנָּ ָֽ ת הָּ ח ִ֤ תְּ א אֶת־אַמְּ ר עַל־בֵיתוֹ֮ לֵאמ רַ֒ מַלִֵ֞ ו אֶת־אֲשֶָ֣ צִַ֞ י וַיְּ פִֵ֥ יש בְּ סֶף־אִִׁ֖ ם כֶָֽ

וֹ׃ תָֽ תַחְּ ר יו2ֹ אַמְּ בֵַ֥ עַשׂ כִדְּ וֹ וַיִַּ֕ רִ֑ סֶף שִבְּ ת כֶָ֣ אִֵׁ֖ ן וְּ ט ֹ֔ חַת הַקָּ תַָ֣ פִיּ֙ אַמְּ שִׂיםּ֙ בְּ סֶף תָּ יעַ הַכֶָ֗ בִָ֣ י גְּ בִיעִִ֞ אֶת־גְּ ר וְּ ף אֲשֵֶ֥ סִֵׁ֖

ר׃ ם׃3 דִבֵָֽ ה וַחֲמ רֵיהֶָֽ מָּ ו הִֵׁ֖ חֹ֔ לְּ ים ש  שִָ֣ אֲנָּ הָּ וֹר וְּ קֶר אִ֑ וֹ 4 הַב ִׁ֖ ר עַל־בֵיתֹ֔ אֲשֶָ֣ מַרּ֙ לַָֽ ף אָּ יוֹסִֵ֤ חִיקוַ֒ וְּ א הִרְּ עִיר֮ ל ָ֣ ו אֶת־הָּ אָ֣ צְּ ָֽ ם יָּ הֵֶּ֠

ה׃ ָֽ חַת טוֹבָּ ה תֵַ֥ ִׁ֖ עָּ ם רָּ תֵֶ֥ ה שִלַמְּ מָּ ם לָּ  ָ֣ אֲלֵהֶֹ֔ תָּ מַרְּ אָּ םּ֙ וְּ תָּ הִשַגְּ ים וְּ שִִ֑ אֲנָּ ָֽ י הָּ ף אַחֲרֵָ֣ ד ִׁ֖ ום רְּ וֹ 5 קֵ֥ ה אֲד נִיּ֙ בֹ֔ תִֶ֤ ר יִשְּ ה אֲשֶֹ֨ וֹא זֶָ֗ הֲלָ֣

ם׃וְּ  ר עֲשִׂיתֶָֽ ם אֲשֵֶ֥ וֹ הֲרֵע תִֶׁ֖ ש בִ֑ נַחִֵׁ֖ ש יְּ וא נַחֵֵ֥ לֶה׃6 הִּ֕ אֵָֽ ים הָּ רִִׁ֖ בָּ ם אֶת־הַדְּ ר אֲלֵהֶֹ֔ דַבֵָ֣ ַֽיַשִגִֵ֑ם וַיְּ ר 7 וַָֽ דַבֵָ֣ ה יְּ מָּ ֵ֚ יו לָּ ו אֵלָֹּ֔ רָ֣ וַי אמְּ

ה׃ ר הַזֶָֽ ֵ֥ בָּ וֹת כַדָּ יך מֵעֲשִׁׂ֖ דֶֹ֔ הּ֙ לַעֲבָּ ילָּ לִֹ֨ לֶה חָּ אִֵ֑ ים הָּ רִִׁ֖ בָּ י כַדְּ יך 8 אֲד נִֹ֔ נו אֵלִֶׁ֖ ינו הֱשִיב ֵ֥ ח תֵֹ֔ תְּ י אַמְּ פִָ֣ אנוּ֙ בְּ צָֹּ֨ ר מָּ סֶף אֲשִֶ֤ ן כֶָ֗ הֵָ֣

ב׃ ָֽ הָּ וֹ זָּ סֶף אֵ֥ יך כִֶׁ֖ ית אֲד נֶֹ֔ נ בּ֙ מִבֵָ֣ יךְ נִגְּ אֵָ֗ ִ֑עַן וְּ נָּ רֶץ כְּ י 9 מֵאֶָ֣ אד נִִׁ֖ יֵֶ֥ה לַָֽ הְּ נו נִָֽ חְּ גַם־אֲנִַּ֕ ת וְּ מִֵ֑ יך וָּ דִֶׁ֖ וֹ מֵעֲבָּ א אִת  צֵֵ֥ ר יִמָּ אֲשֶֹ֨

ים׃ דִָֽ ם11 לַעֲבָּ קִיִָֽ ו נְּ יֵ֥ ם תִהְּ אַתִֶׁ֖ בֶד וְּ י עָֹּ֔ יֶה־לִָ֣ א אִתוֹּ֙ יִהְּ צִֵ֤ ר יִמָּ וא אֲשֶֹ֨ ם כֶן־הִ֑ רֵיכִֶׁ֖ דִבְּ ה כְּ ֵ֥ אמֶר גַם־עַתָּ דו 11 ׃וַי ִּ֕ ו וַיוֹרִ  מַהֲרָ֗ ַֽיְּ וַָֽ

וֹ׃ תָֽ תַחְּ יש אַמְּ ו אִֵ֥ חִׁ֖ תְּ ַֽיִפְּ ה וַָֽ צָּ רְּ ִ֑ וֹ אָּ תִׁ֖ תַחְּ יש אֶת־אַמְּ ו12ֹ אִֵ֥ דָ֣ שׂ בַגָּ חַפִֵּ֕ חַת וַיְּ תִַׁ֖ אַמְּ יעַ בְּ בִֹ֔ צֵאּ֙ הַגָּ ה וַיִמָּ ִ֑ ן כִלָּ ט ִׁ֖ ל ובַקָּ ל הֵחֵֹ֔

ן׃ מִָֽ יָּ ה׃13 בִנְּ ירָּ עִָֽ בו הָּ ִׁ֖ ש  וֹ וַיָּ יש עַל־חֲמ רֹ֔ ַֽיַעֲמ סּ֙ אִָ֣ ם וַָֽ ִ֑ לֹתָּ ו שִׂמְּ עִׁ֖ רְּ ַֽיִקְּ ם 14 וַָֽ ִ֑ נו שָּ וא עוֹדֶָ֣ הִׁ֖ ף וְּ ה יוֹסֵֹ֔ יתָּ יוּ֙ בֵָ֣ אֶחָּ ה וְּ ִ֤ הודָּ א יְּ ב ֹ֨ וַיָּ

ו  לֵ֥ ה׃וַיִפְּ צָּ רְּ ָֽ יו אָּ ִׁ֖ נָּ פָּ יש אֲשֵֶ֥ 15 לְּ ש אִִׁ֖ נַחֵ  ש יְּ י־נַחֵ  ם כִָֽ תֶֹ֔ דַעְּ וֹא יְּ ם הֲלָ֣ ר עֲשִׂיתִֶ֑ ה הַזִֶׁ֖ה אֲשֶָ֣ ה־הַמַעֲשֵֶׂ֥ ָֽ ף מָּ הֶםּ֙ יוֹסֵֹ֔ אמֶר לָּ ר וַי ִ֤

נִי׃ מ ָֽ ים 16 כָּ אֱלֹהִָ֗ ק הָּ ִ֑ טַדָּ ר ומַה־נִצְּ דַבִֵׁ֖ י מַה־נְּ אד נִֹ֔ ה מַה־נ אמַרּ֙ לַָֽ ָ֗ הודָּ אמֶר יְּ י וַי ָ֣ אד נִֹ֔ דִיםּ֙ לַָֽ ו עֲבָּ יך הִנֶנִ֤ דֶֹ֔ ן עֲבָּ אּ֙ אֶת־עֲוָֺ֣ צָּ מָּ

וֹ׃ דָֽ יָּ יעַ בְּ בִִׁ֖ א הַגָּ ֵ֥ צָּ נו גַ ם אֲשֶר־נִמְּ חְּ וא 17 גַם־אֲנִַּ֕ וֹ הֵ֚ דָ֗ יָּ יעַ בְּ בִַּ֜ א הַגָּ צָֹּ֨ יש אֲשֶר֩ נִמְּ אִֶ֡ את הָּ וֹת ז ִ֑ י מֵעֲשִׁׂ֖ ה לִֹ֔ ילָּ לִָ֣ אמֶר חָּ וַי ִּ֕

ם עֲלֵ֥  אַתִֶּ֕ בֶד וְּ י עָֹּ֔ יֶה־לִָ֣ ם׃ פיִהְּ וֹם אֶל־אֲבִיכֶָֽ לִׁ֖ שָּ  ו לְּ

חַר אַפְּ 18 אַל־יִֵ֥ י וְּ נֵָ֣י אֲד נִֹ֔ זְּ אָּ רּ֙ בְּ בָּ ךִ֤ דָּ דְּ א עַבְּ דַבֶר־נָֹּ֨ י אֲד נִיַ֒ יְּ ה וַי אמֶר֮ בִָ֣ ָ֗ הודָּ יו יְּ ש אֵלַָּּ֜ וֹך וַיִגַֹ֨ מִׁ֖ י כָּ ך כִֵ֥ דִֶ֑ עַבְּ ךִׁ֖ בְּ

ה׃ ע ָֽ פַרְּ ר הֲיֵש־לָּ 19 כְּ יו לֵאמ ִ֑ ִׁ֖ דָּ ל אֶת־עֲבָּ אַֹ֔ י שָּ ח׃אֲד נִָ֣ ָֽ ב אוֹ־אָּ ִׁ֖ ם אָּ ן 21 כֵֶ֥ ִ֑ טָּ ים קָּ נִִׁ֖ ק  יֵֶ֥לֶד זְּ ן וְּ קֵֹ֔ ב זָּ ָ֣ נוּ֙ אָּ י יֶש־לָֹּ֨ אמֶרּ֙ אֶל־אֲד נִֹ֔ וַנ ֹ֨

וֹ׃ יו אֲהֵבָֽ בִֵ֥ אָּ וֹ וְּ אִמִׁ֖ וֹ לְּ בַד  וא לְּ ר ה  תֵֹ֨ ת וַיִוָּ יו מֵַּ֜ חִֹ֨ אָּ יו׃21 וְּ ָֽ לָּ י עָּ ה עֵינִִׁ֖ ימָּ שִֵׂ֥ אָּ י וְּ ִ֑ הו אֵלָּ ִׁ֖ יך הוֹרִד  דֶֹ֔ אמֶרּ֙ אֶל־עֲבָּ אמֶרּ֙ וַנ ֹ֨ 22 וַת ֹ֨

ת׃ מֵָֽ יו וָּ בִִׁ֖ זֵַ֥ב אֶת־אָּ עָּ יו וְּ בִִ֑ ב אֶת־אָּ ל הַנִַׁ֖עַר לַעֲז ָ֣ י ל א־יוכֵַ֥ ן 23 אֶל־אֲד נִֹ֔ ט ִׁ֖ ם הַקָּ ד אֲחִיכֵֶ֥ א יֵרֵ  יך אִם־ל ֵ֥ דֶֹ֔ אמֶרּ֙ אֶל־עֲבָּ וַת ֹ֨

י׃ ָֽ נָּ וֹת פָּ אֵ֥ ון לִרְּ א ת סִפִׁ֖ ם ל ֵ֥ כִֶ֑ י וַנַֹ֨ 24 אִתְּ בִִ֑ ךִׁ֖ אָּ דְּ ל־עַבְּ ינו אֶָֽ לִֹ֔ י עָּ הִיּ֙ כִָ֣ י׃וַיְּ י אֲד נִָֽ רֵֵ֥ ת דִבְּ וֹ אִֵׁ֖ בו 25 גֶד־לֹ֔ ִׁ֖ ינו ש  בִִ֑ אמֶר אָּ וַי ִׁ֖

כֶל׃ עַט־א ָֽ נו מְּ ֵ֥ רו־לָּ נֵָ֣י הָּ 26 שִבְּ אוֹתּ֙ פְּ ל לִרְּ א נוכַָ֗ נו כִי־ל ָ֣ דְּ רַֹ֔ יָּ נוּ֙ וְּ ן אִתָֹּ֨ ט ִ֤ ינו הַקָּ חִֹ֨ דֶת אִם־יֵש֩ אָּ רִֶ֑ ל לָּ א נוכִַׁ֖ אמֶר ל ֵ֥ יש וַנ ִּ֕ אִֹ֔

ן אֵ  ט ִׁ֖ ינו הַקָּ חִֵ֥ אָּ נו׃וְּ ָֽ נו אִתָּ י׃27 ינֵֶ֥ תִָֽ י אִשְּ ה־לִֵ֥ דָּ לְּ ָֽ ַֽיִם יָּ נִַׁ֖ י שְּ ם כִֵ֥ תֶֹ֔ דַעְּ ם יְּ ינו אַתֶָ֣ י אֵלִֵ֑ בִִׁ֖ ךֵ֥ אָּ דְּ אמֶר עַבְּ י 28 וַי   אִתִֹ֔ דּ֙ מֵָֽ אֶחָּ ָֽ א הָּ וַיֵצִֵ֤

ה׃ נָּ יו עַד־הֵָֽ אִיתִִׁ֖ א רְּ ל ֵ֥ ף וְּ ִ֑ ף ט רָּ ר ָ֣ ךְ טָּ ר אִַׁ֖ א מִַּ֕ ם פָּ 29 וָּ ם גַם־אֶת־זֶ ה מֵעִֵ֥ תֶ  קַחְּ י ולְּ תִ  ם אֶת־שֵׂיבָּ תֶ  וֹרַדְּ הָֽ וֹן וְּ סִ֑ הו אָּ ָ֣ רָּ קָּ י וְּ נִַׁ֖

ה׃ לָּ א ָֽ ה שְּ ִׁ֖ עָּ רָּ וֹ׃31 בְּ שָֽ נַפְּ ה בְּ ֵ֥ שורָּ וֹ קְּ שִׁ֖ נַפְּ נו וְּ ִ֑ ו אִתָּ עַר אֵינֶנָ֣ הַנִַׁ֖ י וְּ בִֹ֔ ךָ֣ אָּ דְּ ב אִיּ֙ אֶל־עַבְּ ה כְּ עַתָָּ֗ ין 31 וְּ וֹ כִי־אֵֵ֥ אוֹת  ה כִרְּ יָָּ֗ הָּ וְּ

ידו  הוֹרִֹ֨ ת וְּ מִֵ֑ ה׃הַנִַׁ֖עַר וָּ לָּ א ָֽ וֹן שְּ גִׁ֖ יָּ ינו בְּ בִ  ךֵ֥ אָּ דְּ ת עַבְּ יך אֶת־שֵׂיבַֹ֨ דֶַּ֜ ר 32 עֲבָּ י לֵאמ ִ֑ בִִׁ֖ ם אָּ עַר מֵעִֵ֥ ב אֶת־הַנַֹ֔ רַָ֣ ךּ֙ עָּ דְּ י עַבְּ כִִ֤

ים׃ מִָֽ ל־הַיָּ י כָּ בִִׁ֖ אָּ אתִי לְּ ֵ֥ טָּ חָּ יך וְּ נוּ֙ אֵלֶֹ֔ א אֲבִיאֶֹ֨ עַר עִֶׁ֖ 33 אִם־ל ִ֤ חַת הַנַֹ֔ ךּ֙ תַָ֣ דְּ ִ֤א עַבְּ ה יֵָֽשֶב־נָּ עַתָָּ֗ עַר יֵַ֥עַל וְּ הַנִַׁ֖ י וְּ אד נִִ֑ בֶד לַָֽ

יו׃ ָֽ י׃34 עִם־אֶחָּ בִָֽ א אֶת־אָּ ִׁ֖ צָּ ר יִמְּ ע אֲשֵֶ֥ ֹ֔ רָּ ה בָּ אֶָ֣ ן אֶרְּ י פֵֶ֚ ו אִתִִ֑ הַנִַׁ֖עַר אֵינֶנָ֣ י וְּ בִֹ֔ עֱלֶָ֣ה אֶל־אָּ  כִי־אֵיךְּ֙ אֶָֽ
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45 

Yozefu acimanyisa kuli bene wâbo 



1 
Lero Yozefu ayabirwa n'okurhenza emirenge embere z'aba bâli halya bôshi; anaciyâma, erhi: 

«Muhuluse abandiho bôshi.» Na ntyo ntâye wacimuliho erhi Yozefu acimanyisa emunda bakulu bâge bali. 
2 
Ayâma n'izù linene erhi alaka, Abanyamisiri balinda bayumva, n'iburha lya Faraoni lyakuyumva. 

3 
Yozefu 

abwîra bakulu bâge, erhi: «Nie Yozefu! Ka ho larha acibà?» Bene wâbo bayabirwa n'okumushuza bulya 
bamarhemuka embere zâge. 

4 
Obwo, Yozefu abwîra bene wâbo, erhi: «Nyegêri.» Bamuyegêra. Ababwîra, 

erhi: «Nie Yozefu olya mulumuna winyu mwaguzagya mpu bamuhêke e Mîsiri. 
5 

Ci kwônene mumanyage 
murhacibâga burhe murhanacikalihiranaga mpu okwenge mwangulizagya ab'eno munda. Kulonza 
okufumya obuzîne bwinyu kwarhumaga Nyamuzinda antuma mpu mmushokolere. 

6 
Bulya, sinzi oku ekola 

myâka ibirhi eno kurhenga ishali lijîre omu cihugo, hacisigîre na yindi irhanu abantu barhahinga 
barhanasârûla . 

7 
Nyamuzinda antumire mmunshokolere lyo obûko bwinyu bulemera muno cihugo 

n'okuyishiciza akalamo kinyu kulya kwankanaderhwa. 
8 
Ntyo arhacirigi mwe mwantumaga eno munda ci 

Nyamuzinda; anyimisire mpu mbè îshe wa Faraoni, mwimangizi w'enyumpa yâge yôshi na murhambo 
w'ecihugo c'e Mîsiri côshi. 

9 
Mukanyagye musôkere emunda larha ali, mumubwîre, mpu: «Mugala wâwe 

Yosefu adesire, erhi: «Nyamuzinda anyimisire murhambo w'e Mîsiri yôshi; obungulukire eno munda ndi 
buzira kulegerera. 

10 
Wayûbaka omu cihugo ca Gosheni, wabêra aha burhambi bwâni mwe na bagala 

bâwe, na binjikulu bâwe, ebibuzi byâwe n'enkafu zâwe na ngasi ebi ogwêrhe byôshi. 
11 

Eyo munda 
nakaz'ikushundira, bulya hacisigîre yindi myâka irhanu ya cizombo, na ntyo orhacilake buligo, oli we, oli 
enyumpa yâwe, na ngasi hyâwe hyôshi.» 

12 
Mucîbwinîre n'amasù ginyu, mulumuna wâni Benyamini naye 

abwîne oku kanwa kani kadwîrhe kamuderheza. 
13 

Muganîrire larha irenge ngwêrhe omu Mîsiri lyôshi, 
n'ebi mwabwîne byôshi munatwe duba, muyandagalane larha eno munda.» 

14 
Oku bundi acîkwêba omu 

igosi lya mulumuna wâge Benyamini, alaka, naye Benyamini alakira oku igosi lyâge. 
15 

Anunugurha bene 
wâbo bôshi, alaka anadwîrhe abahôbera; bene wâbo barhondêra bamushambâza. 

Faraoni ahamagala omulala gwa Yakôbo 
16 

Omwanzi gwahika omu bwâmi bwa Faraoni, mpu bene wâbo Yozefu bayishire: Faraoni n'abarhambo 
bâge basîma bwenêne. 

17 
Faraoni abwîra Yozefu, erhi: «Obwîre bene winyu, erhi: Oku mwajira kw'oku: 

Mushanire ebihêsi binyu, mukanye mujè e Kanani. 
18 

Murhôle sho n'emilala yinyu, muyîshe eno munda 
ndi. Nammuyûbasa ahinja ha cino cihugo ca Mîsiri munalye oku mashushi g'ecihugo. 

19 
Woyo obahè eri 

irhegeko, erhi kwo mwajira ntya: Muyanke engâlè muno cihugo c'e Mîsiri, mulerhemwo abâna binyu na 
bakinywe, murhôle na sho, muyîshe

l
. 

20 
Murhabâga burhe bw'ebi mwasiga, bulya ngasi hinjà hinali omu 

cihugo c'e Mîsiri, byabà hinyu.» 

Bene Yakôbo baj'ilêrha îshe e Kanani 
21 

Bene Israheli banajira kulya; Yozefu abahà engâlè nk'oku Faraoni anarhegekaga, abaha n'olwîko 
lw'enjira. 

22 
Aja abaha ngasi muguma omushangi gw'olusiku lukulu, Benyamini yêhe amuhà magana 

asharhu ga sikeli
m
 za nfaranga, bamuhà na mishangi irhanu ya lusiku lukulu. 

23 
Kwo n'okwo, arhumira ise 

ndogomi ikumi, bazihêsa oku ngasi hinjà hinabà e Mîsiri, na ndogomi nkazi ikumi zihesîbwe engano, 
omugati n'olwîko omushosi acîyikira omu njira. 

24 
Oku bundi asêzera bene wâbo, nabo balîkûla, erhi 

amanarhang'ibabwîra, erhi: «Murhalongôleraga omu njira.» 
25 

Banacirhenga e Mîsiri obwo, bayinamukira 
omu cihugo c'e Kanani emw'îshe Yakôbo. 

26 
Bamubwîra, mpu: «Yozefu ho acibà, ciru ye warhambula 

ecihugo c'e Mîsiri côshi.» Omurhima gwâge gwayôrha guhangalîre, bulya arhabayemeraga. 
27 

Ci kwoki 
erhi bayûs'imubwîra ebinwa Yozefu aderhaga byôshi, n'erhi abona zirya ngâlè Yozefu arhumaga mpu 
zij'imulêrha, omurhima gw'îshe wâbo Yakôbo gwarhwangûkwa. 

28 
Israheli aderha, erhi: «Ntà kundi! Kwisi 

mugala wâni Yozefu ho acibà! Naj'imulolakwo embere nfè». 
Genesis BHS 45: 

ל1 יאו כָּ א הוֹצִֵ֥ ִּ֕ רָּ יו וַיִקְּ לָֹּ֔ בִיםּ֙ עָּ ל הַנִצָּ כ ִ֤ ק לְּ אַפֵָ֗ הִתְּ ף לְּ ל יוֹסֵַּ֜ כ ֹ֨ א־יָּ ל ָֽ ף וְּ ע יוֹסִֵׁ֖ וַדֵַ֥ הִתְּ וֹ בְּ מַד אִישּ֙ אִתֹ֔ ִ֤ ל א־עָּ י וְּ ִ֑ לָּ יש מֵעָּ ־אִִׁ֖

יו׃ ָֽ ה׃2 אֶל־אֶחָּ ע ָֽ ית פַרְּ ע בֵֵ֥ מִַׁ֖ יִם וַיִשְּ רַֹ֔ ו מִצְּ עָ֣ מְּ י וַיִשְּ כִִ֑ וֹ בִבְּ ן אֶת־ק לִׁ֖ י 3 וַיִתֵֵ֥ ִ֑ י חָּ בִִׁ֖ וֹד אָּ ף הַעֵ֥ י יוֹסֵֹ֔ יוּ֙ אֲנִָ֣ ף אֶל־אֶחָּ אמֶר יוֹסִֵ֤ וַי ֹ֨

ו אֶ  לִ֤ כְּ א־יָּ ל ָֽ יו׃וְּ ָֽ נָּ ו מִפָּ הֲלִׁ֖ י נִבְּ וֹ כִֵ֥ וֹת א תֹ֔ יוּ֙ לַעֲנָ֣ ם 4 חָּ ף אֲחִיכֶֹ֔ אמֶר אֲנִיּ֙ יוֹסֵָ֣ שו וַי ָ֗ ִ֑ י וַיִגָּ א אֵלִַׁ֖ ֵ֥ שו־נָּ יו גְּ ף אֶל־אֶחָּ  אמֶר יוֹסֵ  וַי ֹ֨

ה׃ מָּ יְּ ָֽ רָּ י מִצְּ ם א תִִׁ֖ תֵֶ֥ כַרְּ ם כִָֽ 5 אֲשֶר־מְּ ינֵיכֶֹ֔ עֵָ֣ חַרּ֙ בְּ אַל־יִֹ֨ ו וְּ בָ֗ צְּ ָ֣ ה ׀ אַל־תֵעָּ ָ֣ עַתָּ נִי וְּ חֵַ֥ לָּ ה שְּ יָֹּ֔ חְּ מִָֽ י לְּ ה כִָ֣ נָּ י הִֵ֑ ם א תִִׁ֖ תֵֶ֥ כַרְּ י־מְּ

                                                           
 
l
45.19 Kukola kurhenga e Kanani lwôshi, baj'iyûbaka e Mîsiri.  

 
m
45.22 Magana asharhu ga shekeli za nfaranga: byanahash'ibà kg 3,4. 



ם׃ נֵיכֶָֽ ים לִפְּ יר׃6 אֱלֹהִִׁ֖ צִָֽ קָּ יש וְּ רִִׁ֖ ר אֵין־חָּ ים אֲשֵֶ֥ נִֹ֔ ש שָּ מֵָ֣ עוֹדּ֙ חָּ רֶץ וְּ ִ֑ אָּ רֶב הָּ ָקֶָ֣ ב בְּ ִׁ֖ עָּ רָּ יִם הָּ תֵַ֥ נָּ נִי אֱלֹהִיםּ֙ 7 כִי־זֶ ה שְּ חִֵ֤ לָּ וַיִשְּ

אֵרִִׁ֖  ם שְּ כֶ  ום לָּ שֵׂ֥ ם לָּ נֵיכֶֹ֔ ה׃לִפְּ ָֽ ד לָּ ה גְּ ִׁ֖ לֵיטָּ ם לִפְּ כֶֹ֔ וֹת לָּ הַחֲיָ֣ רֶץ ולְּ ִ֑ אָּ ים 8 ית בָּ אֱלֹהִִ֑ י הָּ ה כִִׁ֖ נָּ ם א תִיּ֙ הֵֹ֔ תִֶ֤ לַחְּ ם שְּ א־אַתִֶ֞ ה ל ָֽ עַתָָּ֗ וְּ

יִם׃ ָֽ רָּ רֶץ מִצְּ ל־אֵֶ֥ כָּ ל בְּ וֹ ומ שִֵׁ֖ ל־בֵיתֹ֔ כָּ דוֹןּ֙ לְּ אָּ ה ולְּ ע ָ֗ פַרְּ ב לְּ אַָּּ֜ י לְּ נִָֽ שִׂימֵֹ֨ בִיַ֒ וַ 9 וַיְּ ו אֶל־אָּ ךָ֣ מַהֲרו֮ וַעֲלָ֣ מַרּ֙ בִנְּ ה אָּ יו כ ִ֤ ם אֵלָָּ֗ תֶָ֣ אֲמַרְּ

ד׃ ל־תַעֲמ ָֽ י אַָֽ ה אֵלִַׁ֖ ֵ֥ דָּ יִם רְּ ִ֑ רָּ ל־מִצְּ כָּ וֹן לְּ דִׁ֖ אָּ ים לְּ נִי אֱלֹהִ  מַ  ף שָּׂ נֵָ֣י 11 יוֹסֵֹ֔ נִֶׁ֖יך ובְּ ה ובָּ י אַתִָּּ֕ רוֹבּ֙ אֵלַֹ֔ יִִ֤יתָּ קָּ הָּ שֶן וְּ רֶץ־ג ָ֗ אֶָֽ ָ֣ בְּ תָּ שַבְּ יָּ וְּ

ל־אֲ  כָּ ךִׁ֖ וְּ רְּ קָּ ךֵ֥ ובְּ צ אנְּ נִֶ֑יך וְּ ךְ׃בָּ ָֽ ךִׁ֖ 11 שֶר־לָּ יתְּ ה ובֵָֽ ֵ֥ ש אַתָּ רֵ  ב פֶן־תִוָּ ִ֑ עָּ ים רָּ נִִׁ֖ ש שָּ מֵֵ֥ וֹד חָּ ם כִי־ע  ךּ֙ שָֹּ֔ תְּ י א ָֽ תִִ֤ כַלְּ כִלְּ וְּ

ךְ׃ ָֽ ל־אֲשֶר־לָּ כָּ ם׃12 וְּ ר אֲלֵיכֶָֽ דַבֵֵ֥ מְּ י הַָֽ ין כִי־פִִׁ֖ מִִ֑ יָּ י בִנְּ חִָ֣ עֵינִֵׁ֖י אָּ וֹת וְּ ינֵיכֶםּ֙ ר אֹ֔ הִנִֵ֤ה עֵָֽ בִָ֗ 13 וְּ אָּ ם לְּ תֶָ֣ הִגַדְּ בוֹדִיּ֙ וְּ ל־כְּ י אֶת־כָּ

ה׃ נָּ י הֵָֽ בִִׁ֖ ם אֶת־אָּ תֵֶ֥ הוֹרַדְּ ם וְּ תֶ  הַרְּ ם ומִָֽ אִיתִֶ֑ ר רְּ ל־אֲשֶָ֣ ת כָּ אִֵׁ֖ יִם וְּ רַֹ֔ מִצְּ ה 14 בְּ ִׁ֖ כָּ ן בָּ מִֹ֔ יָּ ךְּ ובִנְּ יו וַיִֵ֑בְּ חִִׁ֖ ן־אָּ מִָֽ יָּ י בִנְּ ארֵֵ֥ ל עַל־צַוְּ וַיִפ  

יו׃ ָֽ ארָּ ךְּ עֲ 15 עַל־צַוָּ יו וַיֵָ֣בְּ ִׁ֖ ל־אֶחָּ כָּ ק לְּ נַשֵֵ֥ וֹ׃וַיְּ יו אִתָֽ ִׁ֖ ו אֶחָּ רֵ֥ ן דִבְּ חֲרֵי כֵֹ֔ אַָ֣ ם וְּ י 16 לֵיהִֶ֑ או אֲחֵָ֣ ִׁ֖ ר בָּ ע הּ֙ לֵאמ ֹ֔ ית פַרְּ ע בִֵ֤ מַָ֗ ל נִשְּ הַק ָ֣ וְּ

יו׃ ָֽ דָּ עֵינִֵׁ֖י עֲבָּ ה ובְּ ע ֹ֔ עֵינֵָ֣י פַרְּ ף וַיִיטַבּ֙ בְּ עֲנוּ֙ 17 יוֹסִֵ֑ ו טַָֽ את עֲשִׂ֑ יך ז ָ֣ ר אֶל־אַחִֶׁ֖ ף אֱמ ֵ֥ ע הּ֙ אֶל־יוֹסֵֹ֔ אמֶר פַרְּ ם וַי ִ֤ כֶֹ֔ ירְּ עִָ֣ אֶת־בְּ

עַן׃ ָֽ נָּ ה כְּ צָּ רְּ או אֵַ֥ כו־ב ִׁ֖ ו 18 ולְּ לִׁ֖ אִכְּ יִם וְּ רַֹ֔ רֶץ מִצְּ ם אֶת־טובּ֙ אֶָ֣ כֶָ֗ ָ֣ה לָּ נָּ אֶתְּ י וְּ ִ֑ או אֵלָּ ם וב ָ֣ תֵיכִֶׁ֖ אֶת־בָּ ם וְּ ו אֶת־אֲבִיכֶ  ח  וקְּ

רֶץ׃ ָֽ אָּ לֶב הָּ רַַּ֜ 19 אֶת־חֵֵ֥ רֶץ מִצְּ כֶם֩ מֵאֶֹ֨ חו־לָּ ו קְּ את עֲשִׂ֑ ה ז ָ֣ יתָּ וִֵׁ֖ ה צ  ֵ֥ אַתָּ ם וְּ ם אֶת־אֲבִיכִֶׁ֖ אתֵֶ֥ שָּׂ ם ונְּ שֵיכֶֹ֔ לִנְּ כֶםּ֙ וְּ טַפְּ וֹת לְּ לָ֗ יִם עֲגָּ

ם׃ אתֶָֽ וא׃21 ובָּ ם הָֽ כֵֶ֥ יִם לָּ רִַׁ֖ רֶץ מִצְּ ל־אֵֶ֥ וב כָּ ם כִי־ט  לֵיכִֶ֑ ס עַל־כְּ ח ִׁ֖ ם אַל־תָּ כֶֹ֔ ינְּ עֵָ֣ ף 21 וְּ ם יוֹסֵ  הֵֶ֥ ן לָּ ל וַיִתֵֹ֨ אֵֹ֔ רָּ נֵָ֣י יִשְּׂ וַיַָֽעֲשׂו־כֵןּ֙ בְּ

י  וֹת עַל־פִָ֣ לִׁ֖ רֶךְ׃עֲגָּ ָֽ ה לַדָּ ִׁ֖ ם צֵדָּ הֶ  ן לָּ ה וַיִתֵֵ֥ ע ִ֑ ש 22 פַרְּ מִֵׁ֖ חָּ סֶף וְּ וֹת כֶֹ֔ ש מֵאָ֣ לָֹ֣ תַןּ֙ שְּ ן נָּ מִִ֤ יָּ בִנְּ ת ולְּ לִֹ֑ מָּ וֹת שְּׂ יש חֲלִפָ֣ אִִׁ֖ ן לָּ תַ  ם נָּ ֵ֥ לָּ כ  לְּ

ת׃ לָֹֽ מָּ ת שְּׂ עֶָ֣ 23 חֲלִפ ֵ֥ יִם וְּ ִ֑ רָּ וב מִצְּ ים מִטָ֣ אִִׁ֖ ים נ שְּׂ ה חֲמ רִֹ֔ ָ֣ רָּ ז אתּ֙ עֲשָּׂ ח כְּ לִַ֤ יו שָּ בִִ֞ אָּ וֹן ולְּ ז  חֶם ומָּ לֶ  ר וָּ ָ֣ א ת בָּ שְּׂ ת נ ֶָּֽ֠ שֶׂר אֲת נ ֶ֡

רֶךְ׃ ָֽ יו לַדָּ בִִׁ֖ אָּ רֶךְ׃24 לְּ ָֽ ו בַדָּ זִׁ֖ גְּ ל־תִרְּ ם אַָֽ אמֶר אֲלֵהֶֹ֔ כו וַי ָ֣ יו וַיֵלִֵ֑ ִׁ֖ ח אֶת־אֶחָּ שַלֵַ֥ ב 25 וַיְּ ל־יַעֲק ִׁ֖ עַן אֶָֽ נַֹ֔ רֶץ כְּ אוּ֙ אֶָ֣ ב ֹ֨ יִם וַיָּ ִ֑ רָּ ו מִמִצְּ ַֽיַעֲלִׁ֖ וַָֽ

ם׃ הֶָֽ וַיַגִֹ֨ 26 אֲבִיהֶָֽ ין לָּ י ל א־הֶאֱמִִׁ֖ וֹ כִֵ֥ ג לִבֹ֔ ָ֣פָּ יִם וַיָּ ִ֑ רָּ רֶץ מִצְּ ל־אֶָ֣ כָּ ל בְּ וא מ שִֵׁ֖ י־הֵ֥ כִָֽ י וְּ ף חַֹ֔ וֹד יוֹסֵָ֣ ר עֵ֚ וֹ לֵאמ ָ֗ יו 27 ם׃דו לַּ֜ ו אֵלָָּ֗ רָ֣ דַבְּ וַיְּ

ח יוֹסִֵׁ֖  לֵַ֥ וֹת אֲשֶר־שָּ לֹ֔ עֲגָּ ָ֣ אּ֙ אֶת־הָּ ם וַיַרְּ ר אֲלֵהֶֹ֔ ר דִבֶָ֣ י יוֹסֵףּ֙ אֲשֶָ֣ רִֵ֤ ל־דִבְּ ת כָּ ב אֵָ֣ וחַ יַעֲק ֵ֥ י רִׁ֖ חִִּ֕ וֹ וַתְּ את א תִ֑ שֵָׂ֣ ף לָּ

ם׃ ות׃28 אֲבִיהֶָֽ מָֽ רֶם אָּ טֵֶ֥ נו בְּ אִֶׁ֖ אֶרְּ ה וְּ ֵ֥ כָּ לְּ י אֵָֽ ִ֑ י חָּ נִִׁ֖ ף בְּ ב עוֹד־יוֹסֵֵ֥ ל רַ  אֵֹ֔ רָּ אמֶרּ֙ יִשְּׂ  וַי ֹ֨
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Yakôbo n'omulala gwâge gwoshi bàja e Mîsiri 
1 
Israheli agendana ngasi ebi anali agwêrhe byôshi. Erhi ahika e Bersheba arherekêra Nyamuzinda 

w'îshe Izaki. 
2 
Nyamuzinda abwîra Israheli omu bilôrho by'obudufu, erhi: «Yakôbo! Yakôbo!» Naye, erhi: 

«Ho ndi hano.» 
3 
Nyamuzinda ashubiriza, erhi: «Nie Nyamuzinda, nie Nyamuzinda wa sho. Orhayôbohaga 

okuyandagalira e Mîsiri, bulya nakujira ishanja linene eyo munda. 
4 
Niehe nayandagalira e Mîsiri haguma 

nâwe. Na kandi, nie nanakurhenzayo nkuyinamukane, na Yozefu ye wakubisha.» 
5 
Yakôbo arhenga e 

Bersheba obwo, bene Israheli bashonêsa îshe Yakôbo, bakâbo n'abâna bâbo muli zirya ngâlè Faraoni ali 
arhumire mpu zibarhôle. 

6 
Bahêka n'amasò gâbo na ngasi byâbo bàli bakola bagwêrhe omu cihugo c'e 

Kanani, bayisha e Mîsiri. Yakôbo haguma n'omulala gwâge gwoshi, 
7 
abagala na bagala b'abagala, abâli 

na bâli b'abagala, iburha lyâge lyôshi aligendana e Mîsiri. 

Omulala gwa Yakôbo gwajàga e Mîsiri 
8 
Alaga amazîno g'abo bene Israheli bajàga e Mîsiri: Yakôbo bôshi n'abagala: Enfula ya Yakôbo, 

Rubeni. 
9 
Bagala ba Rubeni: Henoki, Palu, Hezroni na Karmi. 

10 
Bene Simoni: Yemweli, Yamini, Ohadi, 

Yakini na Sohari, na Saulu waburhagwa n'omukazi mukanani. 
11 

Bene Levi: Gershoni, Kehati na Merari. 
12 

Bene Yuda: Eri, Onani, Sela, Feresi na Zera; ci kwônene Heri na Onani bali erhi bàfirire e Kanani. Bene 
Peresi: bàli Hesroni na Hamuli. 

13 
Bene Isakari: Tola, Puwa, Yashubu na Shimuroni. 

14 
Bene Zabuloni: 

Sêredi, Eloni na Yahaleli. 
15 

Bo bene Yakôbo abo, bo Lea amuburhiraga aha Padani Aramu kuhirakwo 
n'omwâli Dina. Bôshi haguma, bagala n'abâli, bâli bantu makumi asharhu na basharhu. 

16 
Bene Gadi: 

Sefoni, Hagi, Shuni, Esiboni, Eri, Arodi na Areli. 
17 

Bene Aseri: Yimuna, Yishwa, Yishwi, Beria na mwâli 



wâbo Serah. Bene Beria bali: Heberi na Malkieli. 
18 

Bo bene Zilfa abo; olya Labani ahâga omwâli Leya ; 
aburhira Yakôbo abo bâna: bantu ikumi na ndarhu lyôshi. 

19 
Bene Rasheli mukà Yakôbo: Yozefu na 

Benyamini. 
20 

E Mîsiri, Yozefu aburhirayo Menashè na Efrayimu kuli Asinati, mwâli wa Potifari, mudâhwa 
wa Oni. 

21 
Bene Benyamini: Bela, Bekeri, Asibeli, Gera, Naamani, Ekî, Roshi, Mupimi, Hupimu na Aredi. 

22 
Bo bâna Rasheli aburhîre Yakôbo abo; bôshi haguma bali bantu ikumi na bani. 

23 
Bene Dani: Hushimi. 

24 
Bene Nefutali: Yasieli, Guni, Yeseri, na Shilemi. 

25 
Bo bene Bilaha abo, olya Labani ahâga omwâli 

Rasheli; bo bâna aburhîre Yakôbo, bôshi haguma bali bantu nda. 
26 

Abantu bàjire e Mîsiri haguma na 
Yakôbo, balya barhenga omu nda yâge yêne, buzira kuganja baka abagala, bôshi haguma bali bantu 
makumi gali ndarhu na ndarhu. 

27 
Abâna ba Yozefu baburhiragwa e Mîsiri bàli babirhi. Abantu b'omulala 

gwa Yakôbo bayishire e Mîsiri bôshi haguma bali bantu makumi gali nda. 

Yozefu ayankirira omulala gwâge 
28 

Israheli arhuma Yuda mpu abè ashokola aje emwa Yozefu, amubwîre amushange e Gosheni. Bahika 
omu cihugo c'e Gosheni. 

29 
Yozefu ashwekera ebihêsi oku ngâlè yâge, ayishoneramwo, mpu aje e 

Gosheni aj'iyankirira îshe Israheli. Erhi anajà omu masù gâge ntya, acîkwêba omu igosi lyâge, alaka 
kasanzi karhali kanyi erhi anamuhôbîre. 

30 
Israheli abwîra Yozefu, erhi: «Lero nankajâga nafà obu 

namabona obusù bwâwe, namanashanga ocibamwo omûka.» 
31 

Yozefu anacibwîra bakulu bâge 
n'omulala gw'îshe, erhi: «Nkola nasôka mmanyîse Faraoni oku nnamubwîre, nti: «Balya bakulu bâni 
n'omulala gwa larha bàbâga omu cihugo c'e Kanani bamantindakwo.» 

32 
Abo bantu babà bakafè, 

barhahimwa kushîbirira ebintu byâbo. Bayishire badwîrhe enkafu n'ebibuzi byâbo; na ngasi hyâbo 
hyôshi.» 

33 
Na ninyu, hano Faraoni amuhamagala n'okumudôsa, erhi: «Mukolo muci mukola? 

34 
Mwanamushuza mpu: «Waliha, bambali bâwe barharhenga oku bintu byâbo, kurhenga eburho bwâbo 

kuhika buno, rhwono kwo rhuyôrhera ntyo kurhengera kuli balarha.» Ntyo, mwanahash'iyûbaka omu 
cihugo ca Gosheni, bulya Abanyamisiri barhabona oku bangere. 

Genesis BHS 46: 

ק׃1 ָֽ חָּ יו יִצְּ בִֵ֥ י אָּ ים לֵאלֹהִֵׁ֖ חִֹ֔ בָּ ח זְּ בַָ֣ בַע וַיִזְּ ִ֑ ה שָּ רָּ אֵָ֣ א בְּ ב ִׁ֖ וֹ וַיָּ ל־אֲשֶר־לֹ֔ כָּ אֵלּ֙ וְּ רָּ ע יִשְּׂ אמֶר אֱלֹהִִ֤ 2 וַיִסִַ֤ ת וַי ֹ֨ א ָ֣ מַרְּ אֵלּ֙ בְּ רָּ יִשְּׂ ים ׀ לְּ

נִי׃ אמֶר הִנֵָֽ ב וַי ִׁ֖ ב ׀ יַעֲק ִ֑ אמֶר יַעֲק ָ֣ ה וַי ִׁ֖ לָּ יְּ וֹל 3 הַלַֹ֔ דִׁ֖ וֹי גָּ גֵ֥ י־לְּ ה כִָֽ מָּ יְּ רַֹ֔ ה מִצְּ ָ֣ דָּ אּ֙ מֵרְּ יך אַל־תִירָּ בִִ֑ י אָּ ל אֱלֹהֵָ֣ אִֵׁ֖ י הָּ נ כִֵ֥ אמֶר אָּ וַי ִּ֕

ם׃ ָֽ ךֵ֥ שָּ ימְּ יְּ 4 אֲשִָֽׂ רַֹ֔ ךּ֙ מִצְּ ד עִמְּ י אֵרִֵ֤ נ כִָ֗ יך׃אָּ וֹ עַל־עֵינֶָֽ דִׁ֖ ית יָּ שִֵ֥ ף יָּ יוֹסִֵּ֕ ה וְּ לִֹ֑ ךָ֣ גַם־עָּ עַלְּ י אַָֽ נ כִִׁ֖ אָּ ה וְּ בַע 5 מָּ ִ֑ ר שָּ אֵָ֣ ב מִבְּ ם יַעֲק ִׁ֖ ֵַֽ֥קָּ וַיָּ

ה לָּ  ע ִׁ֖ ח פַרְּ לֵַ֥ וֹת אֲשֶר־שָּ לִּ֕ עֲגָּ ם בָּ שֵיהֶֹ֔ אֶת־נְּ םּ֙ וְּ אֶת־טַפָּ ם וְּ ב אֲבִיהֶָ֗ ל אֶת־יַעֲק ָ֣ אֵַּ֜ רָּ י־יִשְּׂ נֵָֽ ו בְּ אֹ֨ וֹוַיִשְּׂ את א תָֽ ו 6 ׃שֵֵׂ֥ חָ֣ וַיִקְּ

וֹ אִתָֽ  עֵ֥ ל־זַרְּ כָּ ב וְּ ה יַעֲק ִׁ֖ מָּ יְּ ִ֑ רָּ או מִצְּ ב ִׁ֖ עַן וַיָּ נַֹ֔ רֶץ כְּ אֶָ֣ שוּ֙ בְּ כְּ ָֽ ר רָּ םּ֙ אֲשִֶ֤ כושָּ אֶת־רְּ ם וְּ נֵיהֶָ֗ יו 7 וֹ׃אֶת־מִקְּ נ תָּ  וֹ בְּ יוּ֙ אִתֹ֔ נָּ נִֵ֤י בָּ יו ובְּ נִָּ֞ בָּ

ה׃ ס מָּ יְּ ָֽ רָּ וֹ מִצְּ יא אִתִׁ֖ וֹ הֵבִֵ֥ עִ֑ ל־זַרְּ כָּ יו וְּ ִׁ֖ נָּ וֹת בָּ נֵ֥  ובְּ

ן׃8 אובֵָֽ ב רְּ ר יַעֲק ִׁ֖ כ ֵ֥ ִ֑יו בְּ נָּ ב ובָּ ה יַעֲק ָ֣ מָּ יְּ רִַׁ֖ ים מִצְּ אִֵ֥ ל הַבָּ אֵ  רָּ י־יִשְּׂ נֵָֽ וֹת בְּ מ  לֶה שְּ אֵֹ֨ וֹן 9 וְּ רֵ֥ חֶצְּ וא וְּ וֹךְ ופַלִׁ֖ ן חֲנֵ֥ אובִֵ֑ נִֵׁ֖י רְּ ובְּ

י׃ מִָֽ כַרְּ ול11 וְּ אִׁ֖ שָּ חַר וְּ צ ִ֑ ין וְּ כִָ֣ יָּ הַד וְּ א ִׁ֖ ין וְּ מִ  יָּ ל וְּ מואֵ  וֹן יְּ עָ֗ נֵָ֣י שִמְּ ית׃ ובְּ נַעֲנִָֽ כְּ י׃11 בֶן־הַָֽ רִָֽ רָּ ת ומְּ ִׁ֖ הָּ וֹן קְּ שִּ֕ י גֵרְּ י לֵוִִ֑ נִֵׁ֖ נֵָ֣י 12 ובְּ ובְּ

רֶץ חֶ  נֵי־פִֶׁ֖ ו בְּ יֵ֥ עַן וַיִהְּ נַֹ֔ רֶץ כְּ אֶָ֣ ןּ֙ בְּ אוֹנָּ ר וְּ ת עִֵ֤ מָּ ִַֽ֑רַח וַיָֹּ֨ זָּ רֶץ וָּ פֶָ֣ ה וָּ ִׁ֖ שֵלָּ ַֽן וְּ אוֹנָּ  ר וְּ ה עֵ  ָ֗ הודָּ ול׃יְּ מָֽ חָּ וֹן וְּ רֵ֥ ֵ֥ 13 צְּ ר תוֹלָּ ִ֑ שכָּ נִֵׁ֖י יִשָּׂ ע ובְּ

וֹן׃ רָֽ שִמְּ וֹב וְּ יֵ֥ ה וְּ ִׁ֖ וָּ ל׃14 ופ  אֵָֽ לְּ יַחְּ וֹן וְּ אֵלִׁ֖ רֶד וְּ ן סֵֶ֥ ִ֑ בול  י זְּ נִֵׁ֖ ָ֣ה 15 ובְּ ת דִינָּ אִֵׁ֖ ם וְּ ֹ֔ ן אֲרָּ פַדַָ֣ יַעֲק בּ֙ בְּ ה לְּ ִ֤ דָּ לְּ ָֽ ר יָּ ה אֲשֶֹ֨ נֵָ֣י לֵאָָּ֗ לֶה ׀ בְּ אֵָ֣

ש׃ לָֹֽ שָּ ים וְּ לֹשִֵ֥ יו שְּ ִׁ֖ נוֹתָּ נָּ יו ובְּ ל־נֶ פֶש בָּ וֹ כָּ נֵָ֣י גָֹּ֔ 16 בִתִ֑ י׃ובְּ אֵלִָֽ אַרְּ י וְּ אֲרוֹדִִׁ֖ י וַָֽ ן עֵרִֵ֥ ב ִ֑ אֶצְּ י וְּ י שונִָ֣ חַגִִׁ֖ וֹן וְּ יֵ֥ נָּ ה 17 ד צִפְּ ר יִמְּ שֵָ֗ נֵָ֣י אָּ ובְּ

ל׃ כִיאֵָֽ בֶר ומַלְּ ה חִֶׁ֖ רִיעָֹּ֔ נֵָ֣י בְּ ם ובְּ ִ֑ רַח אֲח תָּ שֶָׂ֣ ה וְּ ִׁ֖ רִיעָּ י ובְּ וִֵ֥ יִשְּ וָּ ה וְּ יִשְּ לֵ 18 וְּ ן לְּ ִׁ֖ בָּ ן לָּ תֵַ֥ ה אֲשֶר־נָּ פָֹּ֔ נֵָ֣י זִלְּ לֶה בְּ לֶד אֵֵ֚ וֹ וַתִֵ֤ ה בִתִ֑ ָ֣ אָּ

פֶש׃ ָֽ ה נָּ רִֵׁ֖ ש עֶשְּׂ ב שֵֵ֥ יַעֲק ֹ֔ לֶהּ֙ לְּ ן׃19 אֶת־אֵֹ֨ מִָֽ יָּ ף ובִנְּ ב יוֹסִֵׁ֖ עֲק ֹ֔ שֶת יַָֽ חֵלּ֙ אֵָ֣ נִֵ֤י רָּ ה־לוֹּ֙ 21 בְּ דָּ לְּ ָֽ ר יָּ רַיִםַ֒ אֲשִֶ֤ רֶץ מִצְּ אֶָ֣ יוֹסֵף֮ בְּ ד לְּ לֵָ֣ וַיִוָּ

נַשִֶׁ֖  ן אֶת־מְּ ן א ִ֑ רַע כ הֵָ֣ וֹטִי פִֶׁ֖ ת בַת־פֵ֥ נַֹ֔ סְּ ָֽ יִם׃אָּ ָֽ רָּ אֶת־אֶפְּ ים 21 ה וְּ פִֵ֥ אש מ  ר ִ֑ י וָּ ן אֵחִָ֣ ִׁ֖ נַעֲמָּ א וְּ ֵ֥ ל גֵרָּ בֵֹ֔ אַשְּ כֶרּ֙ וְּ בֶֹ֨ לַע וָּ ן בִֶ֤ מִָ֗ יָּ נֵָ֣י בִנְּ ובְּ

׃ דְּ רְּ ָֽ אָּ ים וָּ פִִׁ֖ ח  ר׃22 וְּ ָֽ שָּׂ ה עָּ ֵ֥ עָּ בָּ ל־נִֶׁ֖פֶש אַרְּ ב כָּ יַעֲק ִ֑ ד לְּ לִַׁ֖ ר י  ל אֲשֵֶ֥ חֵֹ֔ נֵָ֣י רָּ לֶה בְּ ים׃23 אֵֵ֚ שִָֽ ן ח  ִׁ֖ נֵי־דָּ ל ובְּ 24 ובְּ אֵֵ֥ צְּ י יַחְּ לִִ֑ תָּ י נַפְּ נִֵׁ֖

ם׃ שִלֵָֽ יֵֵ֥צֶר וְּ י וְּ גונִִׁ֖ ה׃25 וְּ ָֽ עָּ פֶש שִבְּ ל־נֵֶ֥ ב כָּ יַעֲק ִׁ֖ לֶה לְּ לֶד אֶת־אֵ  וֹ וַתֵ  ל בִתִ֑ חֵָ֣ רָּ ן לְּ ִׁ֖ בָּ ן לָּ תֵַ֥ ה אֲשֶר־נָּ הָֹּ֔ נֵָ֣י בִלְּ לֶה בְּ נֶפֶש 26 אֵֵ֚ ל־הֶַּ֠ כָּ

וֹ מִ  רֵכֹ֔ י יְּ אֵָ֣ הּ֙ י צְּ מָּ יְּ רַֹ֨ ב מִצְּ יַעֲק ִ֤ ה לְּ אָֹּ֨ ש׃הַבָּ שֵָֽ ים וָּ ל־נִֶׁ֖פֶש שִשִֵ֥ ב כָּ נֵי־יַעֲק ִ֑ י בְּ שֵָ֣ ד נְּ בִַׁ֖ יִם 27 לְּ רִַׁ֖ מִצְּ וֹ בְּ לַד־לֵ֥ ף אֲשֶר־י  י יוֹסֵ  נֵֵ֥ ובְּ

ים׃ פ עִָֽ ה שִבְּ מָּ יְּ רִַׁ֖ ה מִצְּ אָּ ֵ֥ ב הַבָּ ית־יַעֲק   בֵָֽ ל־הַנֶ פֶש לְּ ַֽיִם כָּ ִ֑ נָּ  נֶָ֣פֶש שְּ



הו28ֹ ף לְּ יוּ֙ אֶל־יוֹסֵֹ֔ נָּ פָּ ח לְּ לִַ֤ ה שָּ ִ֞ הודָּ אֶת־יְּ שֶן׃וְּ ה ג ָֽ צָּ רְּ או אֵַ֥ ב ִׁ֖ ה וַיָּ נָּ שְּ יו ג ִ֑ ִׁ֖ נָּ פָּ ת לְּ וֹ וַיַ עַל 29 ר ֵ֥ תֹ֔ כַבְּ ר יוֹסֵףּ֙ מֶרְּ ס ִ֤ וַיֶאְּ

וֹד׃ יו עָֽ ִׁ֖ ארָּ ךְּ עַל־צַוָּ יו וַיֵֵ֥בְּ ֹ֔ ארָּ יו וַיִפ לּ֙ עַל־צַוָּ א אֵלָָּ֗ ָ֣ ה וַיֵרָּ נָּ שְּ יו ג ִ֑ בִִׁ֖ ל אָּ אֵֵ֥ רָּ את־יִשְּׂ רַָֽ ל אֶל־י31 לִקְּ אֵ  רָּ אמֶר יִשְּׂ ה וַי   ותָּ מָ֣ ף אָּ וֹסִֵׁ֖

י׃ ָֽ ךִׁ֖ חָּ י עוֹדְּ יך כִֵ֥ נֶֹ֔ י אֶת־פָּ אוֹתִָ֣ עַם אַחֲרֵיּ֙ רְּ ִ֑ ה 31 הַפָּ ָ֣ רָּ מְּ א ָֽ ה וְּ ע ִ֑ פַרְּ ה לְּ ידָּ אַגִָ֣ ה וְּ יו אֶעֱלִֶׁ֖ בִֹ֔ ית אָּ אֶל־בֵָ֣ יוּ֙ וְּ ף אֶל־אֶחָּ אמֶר יוֹסִֵ֤ וַי ֹ֨

י׃ ָֽ או אֵלָּ ֵ֥ עַן בָּ נִַׁ֖ רֶץ־כְּ אֶָֽ ר בְּ י אֲשֵֶ֥ בִ  י ובֵית־אָּ יו אַחַ  ר וְּ 32 אֵלָֹּ֔ ל־אֲשֵֶ֥ כָּ ם וְּ רָּ  קָּ צ אנָּ ם ובְּ יו וְּ ִ֑ נִֶׁ֖ה הָּ י מִקְּ שֵֵ֥ י־אַנְּ אן כִָֽ עֵי צ ֹ֔ שִיםּ֙ ר ָ֣ אֲנָּ הָּ

יאו׃ ם הֵבִָֽ הִֶׁ֖ ם׃33 לָּ ר מַה־מַעֲשֵׂיכֶָֽ מִַׁ֖ אָּ ה וְּ ע ִ֑ ם פַרְּ כִֶׁ֖ א לָּ ֵ֥ רָּ י־יִקְּ ה כִָֽ יִָּּ֕ הָּ ינו 34 וְּ עורֵָ֣ יךּ֙ מִנְּ דֶֹ֨ ו עֲבָּ יִ֤ ה הָּ נֶַּ֜ י מִקְּ שֵֹ֨ ם אַנְּ תֶָ֗ וַאֲמַרְּ

עַ  עֵה צ ָֽ וְּ ל־ר ֵ֥ יִם כָּ רִַׁ֖ ת מִצְּ י־תוֹעֲבֵַ֥ שֶן כִָֽ רֶץ ג ֹ֔ אֶָ֣ בוּ֙ בְּ ור תֵשְּ ינו בַעֲבָ֗ נו גַם־אֲב תִֵ֑ ה גַם־אֲנִַׁ֖חְּ תָּ  אן׃ד־עַֹ֔
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Yozefu agend'ilamukiza bene wâbo emwa Faraoni 
1 
Yozefu akanyagya obwo aj'ilamukiza bene wâbo emwa Faraoni, erhi: «Larha na bene wîrhu 

bamayisha, barhenga omu cihugo c'e Kanani, badwîrhe enkafu n'ebibuzi byâbo, na ngasi byâbo bajira, 
bâbo bahanzire omucihugo ca Gosheni.» 

2 
Ali amarhôla bantu barhanu ba muli bene wâbo, 

agend'ibalangûla Faraoni; 
3 
Faraoni abadôsa, erhi: «Mukolo muci mukola?» Bashuza Faraoni, mpu: 

«Yâgirwa, rhwono bambali bâwe, rhuyôrha rhubà bakafè, rhwono, n'ababusi bîrhu ko bâli.» 
4 
Babwîra 

Faraoni obwo, mpu: «Rhuyishir'ibêra mwo cino cihugo bulya e Kanani rhwâli, ebibuzi bya bambali bâwe 
birhacigwêrhe lwabûko: ecizombo cikalihireyo bwenêne.» 

5 
Faraoni abwîra Yozefu, erhi: «Sho na bene 

winyu bayishirage emunda oli. 
6 
Ecihugo ca Mîsiri eci embere zâwe: oyûbase sho na bene winyu halya 

onabwîne hali hinjà omu cihugo. Bayûbake e Gosheni n'okabona balimwo abantu bankahasha, onabajire 
babè bangere b'amasò gâni nago.» 

7 
Yozefu ageza îshe Yakôbo, amulamukiza emwa Faraoni. Yakôbo 

ahâna omusingo emunda Faraoni ali. 
8 
Faraoni adôsa Yakôbo, erhi: «Emyâka y'amaburhwa gâwe 

yankabâga nk'inga obu?» 
9 
Yakôbo ashuza Faraoni, erhi: «Emyâka nashinzire ndwîrhe nagendagenda, eri 

igana na makumi asharhu. Eri myofi eri na buhanya. Erhacihika oku ya balarha amango 
bakazâg'igendagenda.» 

10 
Yakôbo ashub'ilamusa Faraoni, anamusengeruka. 

11 
Yozefu ayûbasa îshe na 

bene wâbo, abayêreka ishwa omu cihugo c'e Mîsiri, lwo lwali luhande lununu omu cihugo côshi, omu ca 
Ramusesi, kwo Faraoni anali arhegesire. 

12 
Yozefu akaz'ihà îshe omugati, akaz'iguhà na bakulu bâge 

n'ab'omu nyumpa y'îshe, bôshi nk'oku banali n'abâna bâbo. 

Oburhegesi bwa Yozefu amango g'ecizombo 
13 

Omugati gwali gubulikîne omu cihugo côshi, erhi kudârhabala kw'ecizombo kurhuma. Ecihugo ca 
Mîsiri n'eca Kanani, byàshalika byàrhalusa. 

14 
Yozefu àyomeka ngasi lufaranga lwânali omucihugo ca 

Mîsiri n'omu ca Kanani, akaz'iguza engano, nabo banayîsh'imugulira. Ezo nsaranga akaziz'ilunda omu 
bwâmi bwa Faraoni. 

15 
Erhi enfaranga zihwa omu cihugo ca Mîsiri n'omu ca Kanani, Abanya mîsiri bôshi 

bajà emunda Yozefu ali mpu: «Orhuhè omugati, kurhi rhwankafîraga omu masù gâwe? Enfaranga 
zarhuhwerîre.» 

16 
Yozefu ababwîra, erhi: «Mulêrhe amasò ginyu, namuhînganira, mmuhè omugati ninyu 

mumpè amasò ginyu obwo murhacigwêrhi nsaranga.» 
17 

Bakaz'ilêrha amasò gâbo emunda Yozefu ali, 
naye akaz'ibahà omugati, kukolaga kubahînganira amasò g'ebiterusi, ag'ebibuzi, ag'enkafu 
n'ag'endogomi. Mw'ogo mwâka abalîsa omugati akaz'iguhîngana amasò gâbo. 

18 
Omwâka gwacîkonya, 

ogwakulikiraga, bakanya bajà emunda Yozefu ali, mpu: Rhurhankakufulika nnahamwîrhu oku enfaranga 
zarhuhwerire, n'amasò gakola gali ga nnawîrhu. Harhacisigiri ecindi rhwankahà nnawîrhu aha nyuma 
z'eno mibiri yîrhu n'amashwa gîrhu. 

19 
Cankarhuma rhufîra omu masù gâwe rhwono n'amashwa gîrhu? 

Orhugule mugati rhwe n'amashwa gîrhu; rhucîbêre bajà ba Faraoni rhwe n'amashwa gîrhu. Orhuhè 
n'emburho rhwarhwêra lyo rhulama rhulek'ifà, lyo n'amashwa gîrhu garhag'ibà bwerûle.» 

20 
Ntyo kwo 

Yozefu afulukizagya Faraoni amashwa g'Abanyamisiri goshi, kulya kubà ngasi Munyamîsiri âli 
amamuguliza ishwa lyâge erhi eco cizombo cirhuma, na ntyo ecihugo côshi càshuba ishwa lya Faraoni. 
21 

Abantu nabo, abahindula bajà kurhenga oku cikwî ca Mîsiri kuhika oku cindi. 
22 

Mashwa g'abadâhwa 
gone arhagulaga bulya abadâhwa bakazâg'ihâbwa na Faraoni omwanya gwâbo, banakaz'ilamira oku 
mwanya Faraoni akazâg'ibahà; co carhumire bôhe barhaguza amashwa gâbo. 

23 
Yozefu abwîra olubaga, 

erhi: «Namuguzirage bulya mwoyo n'amashwa ginyu, mukola muli bantu ba Faraoni.» Erhi: «Alagi, 



emburho eyi mujàg'irhwêra ago mashwa. 
24 

Hano muyêza mwanakaz'ihà Faraoni cigabi ciguma ca 
karhanu na ninyu muyôrhane ebindi bigabi bini, byo byarhengakwo emburho yajà omu ishwa, kurhenge 
n'ebiryo mwalya na bene winyu n'abâna binyu.» 

25 
Baderha, mpu: «Warhucizize, kufà rhwali rhwafà: 

owabona rhubona obwonjo omu masù ga nnawîrhu, rhwanayêmêra rhubè bajà ba Faraoni.» 
26 

Okwo, 
Yozefu akujira irhegeko n'eryo irhegeko liciba omu cihugo ca Mîsiri kuhika ene: ecigabi ca karhanu 
Faraoni cirhûlwa

n
. 

Yakôbo asiga emilagi 
27 

Bene Israheli bàbêra e Mîsiri omu ishwa ly'e Gosheni, barhôlamwo agâbo mashwa, baburhana 
bayololoka bwenêne. 

28 
Yakôbo ashinga myâka ikumi na nda omu cihugo c'e Mîsiri, n'emyâka y'akalamo 

ka Yakôbo, liri igana na makumi ani na nda. 
29 

Erhi ensiku z'okufà kwa Israheli zibà zikola ziri hôfi, 
ahamagala omugala Yozefu, amubwîra erhi: «Akaba ntonyire emunda oli, nkuhûnyire ohire okuboko 
kwâwe oku cibunu câni, okândola bwinjà onakaz'inyumva: orhambishaga eno Mîsiri. 

30 
Amango nabà 

nkola ngwîshîre na balarha, onantenze e Mîsiri oj'imbisha omu nshinda yâbo
o
.» Yozefu anacishuza, erhi: 

«Najira okwo onahûnyire.» 
31 

Yakôbo aderha erhi: «Ocîgashe là». Acîgasha omu masù gâge. Oku bundi 
Israheli ayunamira oku mushego gw'encingo yâge. 

Genesis BHS 47 : 

רֶץ1 או מֵאֶָ֣ ִׁ֖ ם בָּ הֶֹ֔ ר לָּ ל־אֲשֶָ֣ כָּ םּ֙ וְּ רָּ קָּ ִ֤ם ובְּ צ אנָּ י וְּ אַחַַּ֜ י וְּ בִֹ֨ אמֶר אָּ ע הַ֒ וַי ָ֗ פַרְּ א יוֹסֵף֮ וַיַגֵָ֣ד לְּ ב ָ֣ רֶץ  וַיָּ אֵֶ֥ ִׁ֖ם בְּ הִנָּ ִ֑עַן וְּ נָּ כְּ

שֶן׃ ה אֶחָֹּ֔ 2 ג ָֽ צֵָ֣ ה׃ומִקְּ ע ָֽ י פַרְּ נֵֵ֥ ם לִפְּ ים וַיַצִגִֵׁ֖ שִִ֑ ה אֲנָּ ָ֣ ח חֲמִשָּ ָקִַׁ֖ ו 3 יו לָּ רָ֣ ם וַי אמְּ יו מַה־מַעֲשֵׂיכִֶ֑ ִׁ֖ ה אֶל־אֶחָּ ע   אמֶר פַרְּ וַי  

ינו׃ נו גַם־אֲבוֹתֵָֽ יך גַם־אֲנִַׁ֖חְּ דֶֹ֔ ה צ אןּ֙ עֲבָּ ה ר עֵֵ֥ ע ָ֗ אנוַ֒ 4 אֶל־פַרְּ רֶץ֮ בָּ אָּ ור בָּ גָ֣ ה לָּ ע ָ֗ ו אֶל־פַרְּ רָ֣ ר  וַי אמְּ ה לַצ אןּ֙ אֲשֶָ֣ עֶָ֗ ין מִרְּ כִי־אֵָ֣

שֶן׃ רֶץ ג ָֽ אֵֶ֥ יך בְּ דִֶׁ֖ א עֲבָּ ֵ֥ בו־נָּ ה יֵָֽשְּ עַתָּ  ִ֑עַן וְּ נָּ רֶץ כְּ אֶָ֣ ב בְּ ִׁ֖ עָּ רָּ ד הָּ בֵֵ֥ י־כָּ יך כִָֽ דֶֹ֔ יך 5 לַעֲבָּ אַחִֶׁ֖ יך וְּ בִֵ֥ ר אָּ ף לֵאמ ִ֑ ה אֶל־יוֹסִֵׁ֖ ע ֹ֔ אמֶר פַרְּ וַי ָ֣

יך׃ או אֵלֶָֽ ֵ֥ נֶָ֣ 6 בָּ פָּ יִםּ֙ לְּ רַֹ֨ רֶץ מִצְּ תָּ אִֶ֤ עְּ דַָ֗ אִם־יָּ שֶן וְּ רֶץ ג ֹ֔ אֶָ֣ בוּ֙ בְּ יך יֵשְּ אֶת־אַחִֶ֑ יך וְּ בִִׁ֖ ב אֶת־אָּ רֶץ הוֹשֵֵ֥ אָֹּ֔ ב הָּ מֵיטַָ֣ וא בְּ יך הִֹ֔

י׃ נִֶׁ֖ה עַל־אֲשֶר־לִָֽ י מִקְּ רֵֵ֥ ם שָּׂ תָּ  שַׂמְּ יִל וְּ שֵי־חַֹ֔ םּ֙ אַנְּ יֶש־בָּ נֵָ֣י7 וְּ הו לִפְּ עֲמִדִֵׁ֖ יו וַיַָֽ בִֹ֔ ב אָּ עֲק ָ֣ א יוֹסֵףּ֙ אֶת־יַָֽ בִֵ֤ ב  וַיָּ רֶךְ יַעֲק ִׁ֖ ֵ֥ בָּ ה וַיְּ ע ִ֑ פַרְּ

ה׃ ע ָֽ י חַיֶָֽיך׃8 אֶת־פַרְּ נֵֵ֥ י שְּ מִֵׁ֖ ה יְּ ב כַמִָּּ֕ ל־יַעֲק ִ֑ ה אֶָֽ ע ִׁ֖ אמֶר פַרְּ ת 9 וַי ֵ֥ אִַׁ֖ ים ומְּ לֹשִֵ֥ י שְּ גורַֹ֔ נֵָ֣י מְּ מֵיּ֙ שְּ ה יְּ ע ֹ֔ אמֶר יַעֲק בּ֙ אֶל־פַרְּ וַי ִ֤

ל ָ֣  י וְּ נֵָ֣י חַיַֹ֔ מֵיּ֙ שְּ יוּ֙ יְּ ים הָּ עִָ֗ רָּ ט וְּ עַָ֣ ִ֑ה מְּ נָּ ם׃שָּ גורֵיהֶָֽ י מְּ י בִימִֵׁ֖ נֵיּ֙ חַיֵָ֣י אֲב תַֹ֔ מֵיּ֙ שְּ יגו אֶת־יְּ א 11 א הִשִָ֗ ה וַיֵצִֵׁ֖ ע ִ֑ ב אֶת־פַרְּ רֶךְ יַעֲק ִׁ֖ ֵ֥ בָּ וַיְּ

ה׃ ע ָֽ י פַרְּ נֵֵ֥ ִׁ֖ 11 מִלִפְּ אָּ ב הָּ מֵיטֵַ֥ יִם בְּ רַֹ֔ רֶץ מִצְּ אֶָ֣ הּ֙ בְּ זָּ ם אֲח  הִֶ֤ ן לָּ יוַ֒ וַיִתֵֹ֨ אֶת־אֶחָּ יו וְּ בִָ֣ ב יוֹסֵף֮ אֶת־אָּ ס וַיוֹשֵָ֣ סִֵ֑ מְּ רֶץ רַעְּ אֶָ֣ רֶץ בְּ

ה׃ ע ָֽ ה פַרְּ ֵ֥ ר צִוָּ ף׃12 כַאֲשִֶׁ֖ ָֽ י הַטָּ פִֵ֥ חֶם לְּ יו לִֶׁ֖ בִִ֑ ית אָּ ל־בֵָ֣ ת כָּ אִֵׁ֖ יו וְּ אֶת־אֶחָֹּ֔ יו וְּ בִָ֣ ל יוֹסֵףּ֙ אֶת־אָּ כִֵ֤ כַלְּ רֶץ 13 וַיְּ אָֹּ֔ ל־הָּ כָּ חֶם אֵיןּ֙ בְּ לִֶ֤ וְּ

רֶץ  אֶָ֣ יִםּ֙ וְּ רַֹ֨ רֶץ מִצְּ לַהּ אִֶ֤ ד וַתֵַּ֜ א ִ֑ ב מְּ ִׁ֖ עָּ רָּ ד הָּ בֵֵ֥ י־כָּ ב׃כִָֽ ָֽ עָּ רָּ נִֵׁ֖י הָּ עַן מִפְּ נַֹ֔ א 14 כְּ ִ֤ צָּ סֶףּ֙ הַנִמְּ ל־הַכֶֹ֨ ף אֶת־כָּ ט יוֹסֵָ֗ לַקֵָ֣ וַיְּ

ע ָֽ  ה פַרְּ יתָּ סֶף בֵֵ֥ ף אֶת־הַכִֶׁ֖ א יוֹסֵ  בֵֵ֥ ים וַיָּ רִִ֑ ם ש בְּ בֶר אֲשֶר־הֵָ֣ עַן בַשִֶׁ֖ נַֹ֔ רֶץ כְּ אֶָ֣ יִםּ֙ ובְּ רַֹ֨ רֶץ־מִצְּ אֶָֽ רֶץ 15 ה׃בְּ סֶף מֵאֶָ֣ ם הַכֶָ֗ וַיִת ָ֣

רַיִם֮ ו  י אָּ מִצְּ ך כִֵ֥ דִֶ֑ ות נֶגְּ מִׁ֖ ה נָּ מָּ ֵ֥ לָּ חֶם וְּ נו לֶֹ֔ ָ֣ ה־לָּ בָּ ָֽ ף לֵאמ רּ֙ הָּ יִם אֶל־יוֹסִֵ֤ רַֹ֨ ל־מִצְּ ב או֩ כָּ נַעַןַ֒ וַיָּ רֶץ כְּ סֶף׃מֵאֶָ֣ ָֽ ס כָּ אמֶר 16 פִֵׁ֖ וַי ִ֤

סֶף׃ ָֽ ס כָּ פִֵׁ֖ ם אִם־אָּ נֵיכִֶ֑ מִקְּ ם בְּ כִֶׁ֖ ה לָּ ֵ֥ נָּ אֶתְּ ם וְּ נֵיכֶֹ֔ ו מִקְּ בָ֣ יאו אֶת־מִקְּ 17 יוֹסֵףּ֙ הָּ בִָ֣ חֶם וַיָּ ף לֶַּ֜ הֶם֩ יוֹסֵֹ֨ ן לָּ נֵיהֶם֮ אֶל־יוֹסֵףַ֒ וַיִתֵָ֣

 ִׁ֖ נָּ ם בַשָּ נֵהֶֹ֔ ל־מִקְּ כָּ חֶםּ֙ בְּ ם בַלֶֹ֨ נַהֲלִֵ֤ ים וַיְּ ר ובַחֲמ רִִ֑ ִׁ֖ ָקָּ נֵֵ֥ה הַבָּ מִקְּ אן ובְּ נֵֵ֥ה הַצ   מִקְּ ים ובְּ וא׃בַסוסִָ֗ ָ֣ה הַהִואַ֒ 18 ה הַהִָֽ נָּ וַתִת ם֮ הַשָּ

ָ֣ה הַ  נָּ יו בַשָּ או אֵלַָּּ֜ ב ֹ֨ א נִשְּ וַיָּ י ל ִ֤ ה אֶל־אֲד נִִ֑ ִׁ֖ הֵמָּ ה הַבְּ נֵֵ֥ סֶף ומִקְּ ם הַכֶֹ֔ י אִם־תַָ֣ י כִֵ֚ אֲד נִֹ֔ ד מֵָֽ כַחֵָ֣ א־נְּ רו לוֹּ֙ ל ָֽ אמְּ ית וַי ִ֤ נֵָ֣י שֵנִָ֗ אַרּ֙ לִפְּ

נו׃ תֵָֽ מָּ אַדְּ נו וְּ תִֵׁ֖ וִיָּ י אִם־גְּ תִֵ֥ י בִלְּ תֵֹ֔ 19 אֲד נִֹ֔ מָּ נוּ֙ גַָ֣ם אַדְּ חְּ יך גַם־אֲנַֹ֨ עֵינֶָ֗ ות לְּ מָ֣ ה נָּ מָּ ה לָּ  יִֶ֞ הְּ נִָֽ חֶם וְּ ִ֑ נו בַלָּ תִֵׁ֖ מָּ אֶת־אַדְּ נו וְּ ֵ֥ נֵָֽה־א תָּ נו קְּ

ם׃ ָֽ א תֵשָּ ה ל ֵ֥ ִׁ֖ מָּ אֲדָּ הָּ ות וְּ מֹ֔ א נָּ ל ָ֣ יֶהּ֙ וְּ חְּ נִָֽ רַע וְּ תֶן־זֶָ֗ ה וְּ ע ֹ֔ פַרְּ ים לְּ דִָ֣ נוּ֙ עֲבָּ תֵֹ֨ מָּ אַדְּ נו וְּ יִםּ֙ 21 אֲנִַ֤חְּ רַֹ֨ ת מִצְּ מִַ֤ ל־אַדְּ ף אֶת־כָּ קֶן יוֹסֵַּ֜ וַיִֹ֨

ו מִ  רִ֤ כְּ י־מָּ ה כִָֽ ע ֹ֔ פַרְּ ה׃לְּ ע ָֽ פַרְּ רֶץ לְּ ִׁ֖ אָּ י הָּ הִֵ֥ ב וַתְּ ִ֑ עָּ רָּ ם הָּ זֵַ֥ק עֲלֵהִֶׁ֖ י־חָּ הו כִָֽ דֵֹ֔ יש שָּׂ יִםּ֙ אִָ֣ רַֹ֨ ים 21 צְּ רִִ֑ וֹ לֶעָּ יר א תִׁ֖ ם הֶעֱבִֵ֥ עָֹּ֔ ת־הָּ אֶֹ֨ וְּ

הו׃ צֵָֽ עַד־קָּ יִם וְּ רִַׁ֖ בול־מִצְּ ה גְּ צֵֵ֥ ה22 מִקְּ ע ָ֗ ת פַרְּ ים מֵאֵָ֣ ק לַכ הֲנִַּ֜ ִ֑ה כִי֩ ח ֹ֨ נָּ א קָּ ים ל ָ֣ ת הַכ הֲנִִׁ֖ מֵַ֥ ק אַדְּ ר  רַ  םּ֙ אֲשֶֹ֨ קָּ ו אֶת־ח  לִ֤ כְּ ָֽ אָּ וְּ

                                                           
 
n
47.26 Amango Yozefu ali murhambo mukulu e Mîsiri, erhi idaho libà lya mwâmi. Mashwa g'abadâhwa 

gone arhahumagakwo, bulya bàgwêrhe omulagi gw'okurhanyagwa (Murh 47, 22). 
 
o
47.30 Israheli àbwîne nka buli buhanya omuntu okurhabishwa emwâbo, omu nshinda ya b'îshe (1 BÂM 

13, 22; 14, 13; Eze 6, 5). 



ם׃ ָֽ תָּ מָּ ו אֶת־אַדְּ רִׁ֖ כְּ א מָּ ן ל ֵ֥ ה עַל־כִֵּ֕ ע ֹ֔ הֶםּ֙ פַרְּ ן לָּ תִַ֤ ם 23 נָּ כִֶׁ֖ מַתְּ אֶת־אַדְּ וֹם וְּ ם הַי  כֵֶ֥ יתִי אֶתְּ נִֹ֨ ם הֵן֩ קָּ עָֹּ֔ אמֶר יוֹסֵףּ֙ אֶל־הָּ וַי ִ֤

ה׃ ָֽ מָּ אֲדָּ ם אֶת־הָּ תִֶׁ֖ רַעְּ רַע וזְּ ם זֶֹ֔ כֶָ֣ א־לָּ ה הֵָֽ ע ִ֑ פַרְּ הּ֙ בַתְּ 24 לְּ יָּ הָּ כֶם֩ וְּ יֶָ֣ה לָּ ת יִהְּ ד ֶ֡ ע הַיָּ בַָ֣ אַרְּ ה וְּ ע ִ֑ פַרְּ ית לְּ ם חֲמִישִִׁ֖ תַתֵֶ֥ ת ונְּ בוא ֹ֔

ם׃ כֶָֽ טַפְּ ל לְּ לֶאֱכ ֵ֥ ם וְּ תֵיכִֶׁ֖ בָּ ר בְּ לַאֲשֵֶ֥ ם וְּ כֶ  לְּ כְּ אָּ לְּ ה וָֽ דֶ  רַע הַשָּ זֶֹ֨ ים 25 לְּ דִִׁ֖ ינו עֲבָּ יִֵ֥ הָּ י וְּ עֵינֵָ֣י אֲד נִֹ֔ א־חֵןּ֙ בְּ צָּ נו נִמְּ ִ֑ ו הֶחֱיִתָּ רִׁ֖ וַי אמְּ

פַ  ה׃לְּ ע ָֽ הֲנִי 26 רְּ ת הַכ ָֽ מִַ֤ ק אַדְּ מֶש רִַ֞ ה לַח ִ֑ ע ִׁ֖ פַרְּ יִם לְּ רַ  ת מִצְּ מֵַ֥ ה עַל־אַדְּ וֹם הַזֶַּ֜ ח ק֩ עַד־הַיֹ֨ ף לְּ הּ יוֹסֵֶ֡ ָ֣ ָ֣שֶׂם א תָּ א וַיָּ ם ל ֵ֥ ֹ֔ בַדָּ םּ֙ לְּ

ה׃ ע ָֽ פַרְּ ה לְּ ִׁ֖ תָּ יְּ ו בָֹּ֔ 27 הָּ חֲזָ֣ שֶן וַיֵאָּ רֶץ ג ִ֑ אֶָ֣ יִם בְּ רִַׁ֖ רֶץ מִצְּ אֵֶ֥ ל בְּ אֵ  רָּ ד׃וַיֵ שֶב יִשְּׂ א ָֽ ו מְּ בִׁ֖ ו וַיִרְּ רֵ֥ יִם 28 הּ וַיִפְּ רַֹ֔ רֶץ מִצְּ אֶָ֣ י יַעֲק בּ֙ בְּ חִִ֤ וַיְּ

ה׃ ָֽ נָּ ת שָּ אִַׁ֖ ים ומְּ עִֵ֥ בָּ אַרְּ ים וְּ נִֹ֔ בַע שָּ יו שֶָ֣ נֵָ֣י חַיָֹּ֔ י־יַעֲק בּ֙ שְּ מֵָֽ י יְּ הִִ֤ ִ֑ה וַיְּ נָּ ה שָּ רִֵׁ֖ ע עֶשְּׂ בֵַ֥ א ׀ 29 שְּ ָ֣ רָּ מותַ֒ וַיִקְּ אֵל֮ לָּ רָּ י־יִשְּׂ מֵָֽ ו יְּ בָ֣ רְּ וַיִקְּ

דִיּ֙ לִבְּ  יתָּ עִמָּ שִִׂ֤ עָּ י וְּ רֵכִִ֑ חַת יְּ ךִׁ֖ תַָ֣ דְּ א יָּ ֵ֥ ים־נָּ יך שִָֽׂ עֵינֶֹ֔ אתִי חֵןּ֙ בְּ ִ֤ צָּ א מָּ אמֶר לוֹּ֙ אִם־נָֹּ֨ ף וַי ִ֤ יוֹסֵָ֗ וֹ לְּ נִי נָ֣ רִֵׁ֖ בְּ ֵ֥א תִקְּ ת אַל־נָּ סֶד וֶאֱמֶֹ֔  חֶָ֣

יִם׃ ָֽ רָּ מִצְּ נִ 31 בְּ תִַׁ֖ בַרְּ יִם וקְּ רַֹ֔ נִיּ֙ מִמִצְּ אתַֹ֨ שָּׂ י ונְּ תִיּ֙ עִם־אֲב תַֹ֔ כַבְּ ָֽ שָּ ך׃וְּ רֶָֽ בָּ ה כִדְּ עֱשֵֶׂ֥ י אֶָֽ נ כִִׁ֖ ר אָּ ם וַי אמִַּ֕ ִ֑ תָּ רָּ ב  אמֶר 31 י בִקְּ וַי ָ֗

ה׃ פ ָֽ אש הַמִטָּ ל עַל־ר ֵ֥ אִֵׁ֖ רָּ חו יִשְּׂ תֵַ֥ וֹ וַיִשְּ ע לִ֑ בִַׁ֖ י וַיִשָּ הּ֙ לִֹ֔ עָּ בְּ ָֽ  הִשָּ
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Yakôbo ayankirira bene Yozefu bombi omu mulala gwâge anabagisha 
1 
Enyuma z'aho, bàbwîra Yozefu mpu: «Lolà oku sho alwazire!» Yozefu arhôla abagala bombi, Menashè 

na Efrayimu, bagenda bôshi. 
2 
Banacimanyîsa Yakôbo, mpu: «Lolà, mugala wâwe Yozefu oyo ayishire 

emunda oli.» Israheli acîhangâna, abwârhala oku ncingo. 
3 
Yakôbo abwîra Yozefu, erhi: «Nyamuzinda-

Ogala-Byôshi ambonekîre aha Luzu omu cihugo ca Kanani angisha. 
4 
Anambwîra, erhi: Najira oyôloloke, 

nakuluza, nakujira ohinduke mwandu gwa mashanja, eci cihugo nacihà iburha lyâwe enyuma zâwe cibè 
câbo ensiku zôshi.» 

5 
Aba bâna bâwe baburhiragwa e Mîsiri embere nyîshe aha burhambi bwâwe, bakola 

bâna bâni: Efrayimu na Menashè bakola b'omu bâna bâni aka Rubeni na Simoni. 
6 
Ci abâna wàburhaga 

enyuma z'abo, babà bâwe; bakaz'iderhwa amazîno ga bakulu bâbo bunya-kashambala. 
7 
Amango 

narhengaga e Padani, nalengana, nyoko Rasheli afìra omu cihugo c'e Kanani, erhi rhunaciri omu njira, 
rhucisigazize lugendo lusungunu rhuhike aha Efrata; ho nanamubishire aho oku njira, yo erigi e 
Betelehemu eyo. 

8 
Israheli abona abâna ba Yozefu bombi adôsa, erhi: «Bahi aba?» 

9 
Naye omugala, erhi: 

«Bo bâna Nyamuzinda ampîre eno munda abo.» Îshe ashuza erhi: «Obanderhere mbagishe.» 
10 

Amasu 
ga Israheli gàli gakola garhamire n'obushosi, arhacibonaga. Yozefu anacibashegeza hali ye, naye 
abanûnugurha anabahôbera . 

11 
Israheli anacibwîra Yozefu, erhi: «Ntàli mmanyire oku nacibona obusù 

bwâwe, ci lolaga oku Nyamuzinda amanyêreka ciru n'iburha lyâwe.» 
12 

Yozefu abayegûla abarhenza aha 
madwi g'îshe, anafukama ayunama, amalanga gahuma oku idaho. 

13 
Yozefu abagwârha bombi: Efrayimu 

omu kulyo kwâge, mpu lyo aja ebwa kumosho kwa Israheli na Menashè omu kumosho kwâge, mpu lyo 
aja ebwa kulyo kwa Israheli, anabashegeza hali ye. 

14 
Israheli alambûla okuboko kwâge kulyo, akuhira 

oku irhwe lya Efrayimu ye wali murhò n'okuboko kwâge kumosho oku irhwe lya Menashè, omu 
kurhahêkanya amaboko, ebwa kubà Menashè ye wali nfula. 

15 
Erhi àkola àgisha Yozefu amubwîra, erhi: 

«Nyamuzinda, ababusi bâni Abrahamu na Izaki bakazâg'ilambagira embere zâge, ye Nyamuzinda 
onyabula kurhenga mbà ho kuhika ene, 

16 
Malahika wandikùzagya muli ngasi mabî, agishe aba bâna. 

Izîno lyâni n'izîno lya balarha Abrahamu na Izaki libalamiremwo, baluge banayôloloke hano igulu.» 
17 

Yozefu abona oku îshe ahebire okuboko kwâge kulyo oku irhwe lya Efrayimu, agaya, agwârha okuboko 
kw'îshe akurhenza kuli Efrayimu akudekereza oku irhwe lya Menashè. 

18 
Yozefu abwîra îshe, erhi: «Arhali 

ntyo, larha, bulya oyu ye mukulu, ohebe okuboko kwâwe kulyo oku irhwe lyâge.» 
19 

Cikwône îshe alahira 
aderha, erhi: «Mmanyire mwâna wâni, mmanyire, naye abà ishanja, naye aluga, cikwône mulumuna wâge 
ye wabà n'obuhashe bunene kumulusha, n'iburha lyâge lyabà mwandu gwa mashanja.» 

20 
Olwo lusiku 

abagisha ntya: «Mwoyo mwe Bene Israheli bakaz'igisha omu kuderha izîno linyu, mpu: «Nyamuzinda 
akujire aka Efrayimu na Menashè.» Abà Efrayimu ye aheba embere za Menashè. 

21 
Oku bundi Israheli 

abwîra Yozefu, erhi: «Lolà oku nkola waling'icîfîra. Cikwône Nyamuzinda âyôrha ali haguma ninyu, 
anamushubize omu cihugo ca bashakulûza binyu. 

22 
Niono, nkuhîre Sikemi mwanya gurhalusire ebya 

bakulu bâwe, gwo nanyagaga Abaamoriti n'engôrho zâbo haguma n'omuherho gwâni. » 
Genesis BHS 48: 



וֹ 1 יוּ֙ עִמֹ֔ נָּ נִֵ֤י בָּ ח אֶת־שְּ ה וַיִקִַ֞ יך ח לִֶ֑ בִִׁ֖ ף הִנֵֵ֥ה אָּ יוֹסֵֹ֔ אמֶר לְּ לֶה וַי ָ֣ אֵֹ֔ ים הָּ רִָ֣ בָּ י אַחֲרֵיּ֙ הַדְּ הִָ֗ יִם׃וַיְּ ָֽ רָּ אֶת־אֶפְּ ה וְּ נַשִֶׁ֖ וַיַגֵָ֣ד 2 אֶת־מְּ

אמֶר הִנֵ ה  ב וַי ִּ֕ יַעֲק ֹ֔ ה׃לְּ ָֽ ל וַיִֵׁ֖שֶב עַל־הַמִטָּ אֵֹ֔ רָּ חַזֵקּ֙ יִשְּׂ יך וַיִתְּ א אֵלִֶ֑ ָ֣ ף בָּ ךֵ֥ יוֹסִֵׁ֖ י 3 בִנְּ ל שַדַ  ף אֵֵ֥ אמֶר יַעֲק בּ֙ אֶל־יוֹסֵֹ֔ וַי ִ֤

י׃ רֶךְ א תִָֽ ִׁ֖ בָּ ִ֑עַן וַיְּ נָּ רֶץ כְּ אֶָ֣ וז בְּ לִׁ֖ י בְּ ה־אֵלֵַ֥ ָֽ אָּ ך ונְּ 4 נִרְּ בִיתִֹ֔ הִרְּ ךּ֙ וְּ רְּ י מַפְּ נִִ֤ י הִנְּ אמֶר אֵלַָ֗ רֶץ וַי ָ֣ אָּ  י אֶת־הָּ תַתִַּ֜ נָֹּ֨ ים וְּ ל עַמִִ֑ הַָ֣ יך לִקְּ תַתִִׁ֖

ם׃ ָֽ זֵַ֥ת עוֹלָּ יך אֲח  עֲךֵ֥ אַחֲרִֶׁ֖ זַרְּ את לְּ ם 5 הַז   ה לִי־הִֵ֑ מָּ יְּ רִַׁ֖ יך מִצְּ י אֵלֶ  יִם עַד־ב אִֵ֥ רַָ֗ רֶץ מִצְּ אֶָ֣ ךַּ֜ בְּ ים לְּ דִֹ֨ נֶיך֩ הַנוֹלָּ י־בָּ נֵָֽ ה שְּ עַתֶָּ֡ וְּ

ן וְּ  אובֵֵ֥ ה כִרְּ נַשֶֹ֔ יִםּ֙ ומְּ רַֹ֨ י׃אֶפְּ יו־לִָֽ הְּ וֹן יִָֽ עִׁ֖ ו 6 שִמְּ אִׁ֖ רְּ ם יִקָּ ם אֲחֵיהֶ  ל שֵ  ו עַָ֣ יִ֑ ךָ֣ יִהְּ ם לְּ תָּ אַחֲרֵיהִֶׁ֖ דְּ ך  אֲשֶר־הוֹלֵַ֥ תְּ ומוֹלַדְּ

ם׃ ָֽ תָּ נַחֲלָּ ב ָ֣ 7 בְּ רֶץ לָּ רַת־אִֶׁ֖ וֹד כִבְּ עֵ֥ רֶךְ בְּ עַןּ֙ בַדֶֹ֔ נַֹ֨ רֶץ כְּ אִֶ֤ ל בְּ חֵַּ֜ י רָּ לַֹ֨ ה֩ עָּ תָּ ן מֵ֩ ָ֗ י מִפַדָּ ב אִָ֣ י ׀ בְּ םּ֙ וַאֲנִָ֣ הָּ שָּ רִֶ֤ בְּ אֶקְּ ה וָּ תָּ ִ֑ רָּ א אֶפְּ

חֶם׃ ָֽ ית לָּ וא בֵֵ֥ ת הִִׁ֖ ֹ֔ רָּ רֶךְ אֶפְּ דֶָ֣ לֶה׃8 בְּ אמֶר מִי־אֵָֽ ף וַי ִׁ֖ נֵָ֣י יוֹסִֵ֑ ל אֶת־בְּ אִֵׁ֖ רָּ א יִשְּׂ ם 9 וַיֵַַֽ֥רְּ נַָ֣י הֵֹ֔ יו בָּ בִֹ֔ אמֶר יוֹסֵףּ֙ אֶל־אָּ וַי ִ֤

י וַ  א אֵלִַׁ֖ ֵ֥ חֶם־נָּ ָֽ ר קָּ זִֶ֑ה וַי אמִַּ֕ ים בָּ י אֱלֹהִִׁ֖ תַן־לִֵ֥ ָֽ ם׃אֲשֶר־נָּ רֲכֵָֽ םּ֙ 11 אֲבָּ וֹת וַיַגִֵ֤ש א תָּ אִ֑ ל לִרְּ א יוכִַׁ֖ קֶן ל ֵ֥ ו מִז ֹ֔ דָ֣ בְּ אֵלּ֙ כָּ רָּ עֵינִֵ֤י יִשְּׂ וְּ

ם׃ הֶָֽ ק לָּ חַבֵֵ֥ ם וַיְּ הִֶׁ֖ ק לָּ יו וַיִשֵַ֥ ים גֵַ֥ 11 אֵלָֹּ֔ י אֱלֹהִִׁ֖ ה א תִ  ֵ֥ אָּ ה הֶרְּ הִנֵֹ֨ תִי וְּ לְּ ִ֑ א פִלָּ נִֶׁ֖יך ל ָ֣ ה פָּ א ֵ֥ ף רְּ אֵלּ֙ אֶל־יוֹסֵֹ֔ רָּ אמֶר יִשְּׂ ם וַי ִ֤

ך׃ עֶָֽ ה׃12 אֶת־זַרְּ צָּ רְּ ָֽ יו אָּ ִׁ֖ אַפָּ חו לְּ תֵַ֥ יו וַיִשְּ ִ֑ כָּ ם בִרְּ ם מֵעִָ֣ ִׁ֖ ף א תָּ א יוֹסֵ  ימִינוֹּ֙ 13 וַיוֹצֵֵ֥ יִם בִָֽ רִַ֤ נֵיהֶםַ֒ אֶת־אֶפְּ ח יוֹסֵף֮ אֶת־שְּ וַיִקַָ֣

 ָֽ ל וַיַגִֵׁ֖ש אֵלָּ אִֵ֑ רָּ ין יִשְּׂ וֹ מִימִָ֣ מ אלִׁ֖ ה בִשְּׂ נַשֵֶ֥ אֶת־מְּ ל וְּ אֵֹ֔ רָּ אל יִשְּׂ מ ָ֣ יִםּ֙ 14 יו׃מִשְּ רַֹ֨ אש אֶפְּ שֶת עַל־ר ִ֤ וֹ וַיָֹּ֨ מִינַּ֜ ל אֶת־יְּ אֵֹ֨ רָּ לַח֩ יִשְּׂ וַיִשְּ

וֹר׃ כָֽ ה הַבְּ נַשִֶׁ֖ י מְּ יו כִֵ֥ ֹ֔ דָּ ה שִׂכֵלּ֙ אֶת־יָּ נַשִֶ֑ אש מְּ וֹ עַל־ר ָ֣ מ אלִׁ֖ אֶת־שְּׂ יר וְּ עִֹ֔ וא הַצָּ הָ֣ ים 15 וְּ אֱלֹהִֶ֡ ָֽ ר הָּ ף וַי אמִַ֑ רֶךְ אֶת־יוֹסִֵׁ֖ ֵ֥ בָּ וַיְּ

הַלְּ  ה׃אֲשֶר֩ הִתְּ וֹם הַזֶָֽ י עַד־הַיֵ֥ י מֵעוֹדִִׁ֖ ה א תִֹ֔ ר עֶָ֣ אֱלֹהִיםּ֙ הָּ ָֽ ק הָּ חָֹּ֔ יִצְּ ם וְּ ָ֣ הָּ רָּ יוּ֙ אַבְּ נָּ פָּ י לְּ ו אֲב תִַ֤ י 16 כֹ֨ ל א תִַּ֜ אֵֹ֨ ךְ֩ הַג  אָּ הַמַלְּ

ו  גֵ֥ יִדְּ ק וְּ ִ֑ חָּ יִצְּ ם וְּ ָ֣ הָּ רָּ י אַבְּ ם אֲב תִַׁ֖ שֵֵ֥ י וְּ מִֹ֔ הֶםּ֙ שְּ א בָּ רִֵ֤ יִקָּ רִיםַ֒ וְּ עָּ רֵךְ֮ אֶת־הַנְּ בָּ ע יְּ ָ֗ ל־רָּ רֶץ׃מִכָּ ָֽ אָּ רֶב הָּ ָקֵֶ֥ ב בְּ ר ִׁ֖ ף 17 לָּ א יוֹסֵָ֗ וַיַַָֽ֣רְּ

הּ מֵ  יר א תָּ  סִֵ֥ הָּ יו לְּ בִָ֗ ךְ יַד־אָּ מ ָ֣ יו וַיִתְּ ִ֑ עֵינָּ יִם וַיֵַָֽ֣רַע בְּ רִַׁ֖ אש אֶפְּ וֹ עַל־ר ֵ֥ מִינ  יו יַד־יְּ בִ  ית אָּ שִֹ֨ אש כִי־יָּ יִם עַל־ר ֵ֥ רִַׁ֖ ל ר אש־אֶפְּ עֵַ֥

ה׃ נַשֶָֽ יו ל א־כֵָ֣ 18 מְּ בִִׁ֖ ף אֶל־אָּ אמֶר יוֹסֵ  וֹ׃וַי   ךִׁ֖ עַל־ר אשָֽ מִינְּ ים יְּ ר שִֵׂ֥ כ ֹ֔ י כִי־זֶָ֣ה הַבְּ בִִ֑ נִיּ֙ 19 ן אָּ י בְּ תִָֽ עְּ דִַ֤ אמֶרּ֙ יָּ יו וַי ֹ֨ בִָ֗ ן אָּ אֵָ֣ מָּ וַיְּ

וֹ יִהְּ  עִׁ֖ זַרְּ נו וְּ ל מִמֶֹ֔ דַָ֣ ט ןּ֙ יִגְּ יו הַקָּ חִִ֤ ם אָּ אולָָּ֗ ל וְּ ִ֑ דָּ וא יִגְּ גַם־הָ֣ ם וְּ ִׁ֖ עָּ יֶה־לְּ וא יִהְּ תִי גַם־הֵ֥ עְּ דַֹ֔ א־הַגיָּ ל ָֽ ם׃יֵֶ֥ה מְּ וֹם 21 וֹיִָֽ ם בַיָ֣ רֲכֵַּ֜ בָֹּ֨ וַיְּ

רִַׁ֖  ֵ֥שֶׂם אֶת־אֶפְּ ה וַיָּ נַשִֶ֑ כִמְּ יִם וְּ רִַׁ֖ אֶפְּ ים כְּ ךָ֣ אֱלֹהִֹ֔ מְּ שִָֽׂ ר יְּ אֵלּ֙ לֵאמ ֹ֔ רָּ ךְ יִשְּׂ רִֵ֤ בָּ ךָ֗ יְּ ה׃הַהוא֮ לֵאמוֹרַ֒ בְּ נַשֶָֽ י מְּ נֵֵ֥ אמֶר 21 יִם לִפְּ וַי ִ֤

ִ֤ה אֱ  יָּ הָּ ת וְּ י מִֵ֑ נ כִִׁ֖ ף הִנֵֵ֥ה אָּ אֵלּ֙ אֶל־יוֹסֵֹ֔ רָּ ם׃יִשְּׂ רֶץ אֲב תֵיכֶָֽ ם אֶל־אִֶׁ֖ כֶֹ֔ יב אֶתְּ הֵשִָ֣ ם וְּ כֶֹ֔ ד 22 לֹהִיםּ֙ עִמָּ ם אַחִַׁ֖ כֵֶ֥ ך  שְּ י לְּ תִָֽ תַ  י נָּ וַאֲנִִ֞

י׃ פ תִָֽ קַשְּ י ובְּ בִִׁ֖ חַרְּ י בְּ אֱמ רִֹ֔ ָֽ תִיּ֙ מִיַָ֣ד הָּ חְּ קַֹ֨ ר לָּ יך אֲשִֶ֤  עַל־אַחִֶ֑
Biblia Hebraica Stuttgartensia, hg. v. Karl Elliger und Wilhelm Rudolph, fünfte, verbesserte Auflage, hg. v. Adrian Schenker, © 1977 
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Yakôbo agisha abagala oku banali ikumi na babirhi 
1 
Yakôbo ahamagala abagala ababwîra, erhi: «Mujè haguma mmubwîre ebyamuyishira omu nsiku 

zàyisha. 
2 
Bene Yakôbo, mujè haguma, muyumvîrhize. 

3 
Rubeni w'e nfula yâni, we misî yâni we mburho 

ntanzi y'obugâbo bwâni, we lunjwîre-ifêka, we lunjwîre-buhashe; 
4 
lunjwîre-Luka w'amîshi, orharhîmukwe, 

bulya washonîre oku ncingo ya sho, wahemwîre encingo yâni erhi oyishonera kwo! 
5 
Simoni na Levi bali 

baguma balondana, emîshîgi yâbo bayihisize oku bushwinjiro. 
6 
Omurhima gwâni gurhahîraga gukajà omu 

ihano lyâbo, bulya bàyisire abantu omu burhò bwâbo n'omu bukunizi bwâbo, barhungula empanzi. 
7 
Bukahera obukunizi bwâbo, bulya bwarhalusire olugero, bukahera obudârhi bwâbo, bulya bwabîre bwa 

bumînya. Nabagabanya muli Yakôbo, nabashandabanya muli Israheli. 
8 
Nâwe Yuda, bene winyu 

banakukuze; okuboko kwâwe kugwarhîre abanzi bâwe aha igosi, bagala ba sho banayuname embere 
zâwe. 

9 
Yuda

p
 ali ntale nto, wamayinamuka warhenga oku nsimba, mwâna wâni! Ashurhamire, agwîshira 

nka ntale, nka ntale nkazi: ndi wankaciyizûsa? 
10 

Ishungwe lirhakarhenga omu mwa Yuda , n'akarhi 
k'oburhegesi karhakarhenga omu magulu gâge, kuhika nnako ayishe; ye amashanja goshi ganayumve. 
11 

Ashwekîre endogomi yâge oku muzâbîbu, n'akanina k'endogomi yâge oku ishami ly'omuzâbîbu. 

                                                           
 
p
49.9 Yuda: liri ishanja lya bantu banji, ci ab'e Kanani bo banji kulusha (Rhulole omu Murh 38). 



12 
Amasu gâge gadukwîre n'idivayi

q
, n'amino gâge gayêruhire n'amarhà. 

13 
Zabuloni ayûbasire oku 

burhambi bw'enyanja, hala amârho gasîka; lubibi na Sidomu. 
14 

Isakari, ye ndogomi ndârhi, egwîshîre omu 
karhî k'ecôgo. 

15 
Abwîne oku okuluhûka kubà kwinjà, n'oku ecihugo cibà cinunu; omugongo gwâge 

agurhezire omuzigo, ahindusire mujà wa kubarhula emicîmba. 
16 

Dani ye katwa-manja k'olubaga lwâge, 
nka ngasi ishanja ly'Israheli. 

17 
Dani abè njoka elingira oku njira, abè mpiri eri omu njira, ekâlumira 

ebiterusi oku cisenyi, omulwî oyitamîrekwo anakumbe lugali. 
18 

Bucire bwâwe ncîkubagire yâgirwa 
Nyamubâho. 

19 
Gadi, ba-rhûla-rhugabe bamushokôla naye abashokôla anabarhulubire oku kansisira. 

20 
Asheri, omugati gwâge kushushagira gushushagira, yeyikuza mwâmi. 

21 
Nefutali, ye kashafu kabidu, ko 

kaburha banji na binjà. 
22 

Yozefu, ye mulandirà gwa muzâbîbu guyâna bwenêne, mulandirà murhwere aha 
iriba, amashami gâgwo garhalusire olukûta. 

23 
Emandabisonga zamulibuzize, zamulasha 

zanamuyishakwo. 
24 

Ci omuherho gwâge, gurhahuligana, amaboko gâge, gabangaduke, oku buhashe 
bw'Ogala-byôshi wa Yakôbo, oku burhabâle bwa lungere, Kabuye k'Israheli. 

25 
Oku buhashe bwa 

Nyamuzinda wa sho, yêne akurhabâle, oku buhashe bw'Ogala byôshi, yêne akugishire. Emigisho 
y'emalunga enyanya, omugisho gw'omu nyenga y'ekuzimu, emigisho y'enda n'ey'ibêre, 

26 
migisho ya sho 

elushire emigisho y'omu ntondo za mîra, kuhika aha bwinjà bw'entondo z'ensiku n'amango, esimikire oku 
irhwe lya Yozefu, oku malanga g'omuluzi wa bene wâbo. 

27 
Benyamini ali cihazi oshamula, sêzi 

ashanshanyule omunyama gwâge, bijingo agabe omunyago.» 
28 

Yo milala ikumi n'ibirhi eyo; kwo îshe 
ababwîzire ntyôla erhi akola abagisha. Aha ngasi muguma omugisho gumukwânîne. 

Okufà kwa Yakôbo 
29 

Oku bundi àbahà eri irhegeko, erhi: «Nkola naj'ishanga bene wîrhu; mumbîshe aha burhambi bwa 
balarha omu lukunda luli omu ishwa lya Efroni-Muhititi, 

30 
omu lukunda lw'ishwa lya Makipela aba ishiriza 

lya Mambri, omu cihugo ca Kanani: liryala Abrahamu aguliraga Efroni Muhititi, mpu lubè luvumbu lwâge. 
31 

Mwo babishire Abrahamu bo na mukâge Sara; aho ho babishire Izaki bo na mukâge Rebeka, nâni mwo 
nabishire Leya. 

32 
Ishwa haguma n'olukunda luli muli ryo, babiguliraga bene Heti.» 

33 
Erhi Yakôbo ayûs'ihà 

abagala ago mahano, ashubiza amagulu gâge oku ncingo, arhenga mwo omûka , bamuhira kuli b'îshe. 
Genesis BHS 49: 

יו וַי ָ֗ 1 ִ֑ נָּ ב אֶל־בָּ א יַעֲק ִׁ֖ ֵ֥ רָּ ים׃וַיִקְּ מִָֽ ית הַיָּ אַחֲרִֵ֥ ם בְּ כִֶׁ֖ א אֶתְּ ֵ֥ רָּ ת אֲשֶר־יִקְּ ם אֵ  כֶֹ֔ ה לָּ ידָּ אַגִָ֣ פוּ֙ וְּ סְּ ָֽ נֵָ֣י 2 אמֶר הֵאָּ ו בְּ עִׁ֖ שִמְּ ו וְּ צֵ֥ בְּ הִקָּ

ם׃ ל אֲבִיכֶָֽ אֵֵ֥ רָּ ו אֶל־יִשְּׂ עִׁ֖ שִמְּ ב וְּ יֵֶ֥תֶר 3 יַעֲק ִ֑ ת וְּ אִֵׁ֖ י יֵֶ֥תֶר שְּׂ ית אוֹנִִ֑ רֵאשִָ֣ י וְּ ה כ חִִׁ֖ תָּ רִי אַֹ֔ כ ָ֣ אובֵןּ֙ בְּ ז׃רְּ ָֽ ר 4 עָּ יִםּ֙ אַל־תוֹתַֹ֔ חַז כַמַֹ֨ פִַ֤

ה׃ פ ָֽ לָּ י עָּ צועִֵ֥ תָּ יְּ לְּ ז חִלִַׁ֖ ֵ֥ יך אָּ בִִ֑ י אָּ בֵָ֣ כְּ יתָּ מִשְּ לִִׁ֖ י עָּ  כִֵ֥

ם׃5 כֵר תֵיהֶָֽ ס מְּ ִׁ֖ מָּ י חָּ לֵֵ֥ ים כְּ י אַחִִ֑ לֵוִִׁ֖ וֹן וְּ עֵ֥ םּ֙ 6 שִמְּ אַפָּ י בְּ י כִִ֤ ב דִִ֑ ד כְּ ם אַל־תֵחַָ֣ ִׁ֖ לָּ הָּ י בִקְּ שִֹ֔ א נַפְּ ב ָ֣ םּ֙ אַל־תָּ ס דָּ יש בְּ גו אִֹ֔ רְּ ָ֣ הָּ

וֹר׃ רו־שָֽ ִׁ֖ם עִקְּ צ נָּ ל׃ ס7 ובִרְּ אֵָֽ רָּ יִשְּׂ ם בְּ ב וַאֲפִיצִֵׁ֖ יַעֲק ֹ֔ ם בְּ ָקֵָ֣ ה אֲחַלְּ תָּ ִ֑ שָּ י קָּ ם כִָ֣ ִׁ֖ תָּ רָּ עֶבְּ ז וְּ י עָֹּ֔ םּ֙ כִָ֣ ור אַפָּ רִ֤  אָּ

י אָּ 8 נֵֵ֥ ךִׁ֖ בְּ ו לְּ תַחֲוֵ֥ יך יִשְּ בִֶ֑ רֶף א יְּ ע ָ֣ ךִׁ֖ בְּ דְּ יך יָּ וך אַחֶֹ֔ הּ֙ יוֹדָ֣ ה אַתָּ ָ֗ הודָּ יך׃יְּ ץ 9 בִָֽ בַ  ע רָּ רַֹ֨ יתָּ כָּ לִִ֑ י עָּ נִָ֣ רֶף בְּ ה מִטִֶׁ֖ ֹ֔ הודָּ יֵהּ֙ יְּ ור אַרְּ גִ֤

נו׃ קִימֶָֽ י יְּ יא מִֵ֥ בִִׁ֖ לָּ יֵ ה וכְּ אַרְּ ה11 כְּ א שִילֹֹ֔ ב ָ֣ י־יָּ ד כִָֽ יו עֵַ֚ ִ֑ לָּ ין רַגְּ ק מִבֵָ֣ ח קִֵׁ֖ ה ומְּ ֹ֔ יהודָּ בֶטּ֙ מִָֽ ור שֵֹ֨ סֵ֥ א־יָּ ת  ל ָֽ הֵַ֥ וֹ יִקְּ לִׁ֖ וְּ

ים׃ י לַגֶֹ֨ 11 עַמִָֽ רִִ֤ הא סְּ ה׃ פֶןּ֙ עִיר ֹ֔ ים סות ָֽ בִִׁ֖ דַם־עֲנָּ וֹ ובְּ שֹ֔ ב  יִןּ֙ לְּ ס בַיַֹ֨ וֹ כִבִֵ֤ י אֲת נִ֑ נִָ֣ ה בְּ ִׁ֖ לַש רֵָקָּ ִַֽ֑יִן 12 וְּ ַֽיִם מִיָּ י עֵינִַׁ֖ לִילִֵ֥ חַכְּ

ב׃ פ ָֽ לָּ ַֽיִם מֵחָּ בֶן־שִנִַׁ֖  ולְּ

וֹ עַל־צִי13 תִׁ֖ כָּ יַרְּ וֹת וְּ וֹף אֳנִיֹ֔ חָ֣ הואּ֙ לְּ ן וְּ כ ִ֑ ים יִשְּ וֹף יַמִִׁ֖ חֵ֥ ן לְּ בול ִּ֕ ן׃ סזְּ  ד ָֽ

יִם׃14 ָֽ תָּ פְּ מִשְּ ין הַָֽ ץ בֵֵ֥ ַֽרֶם ר בִֵׁ֖ ִ֑ ר גָּ ר חֲמ ָ֣ ִׁ֖ שכָּ י 15 יִשָּ הִִׁ֖ ל וַיְּ ב ֹ֔ מוֹּ֙ לִסְּ ה וַיִֵ֤ט שִכְּ מָּ עִֵ֑ י נָּ רֶץ כִָ֣ ִׁ֖ אָּ אֶת־הָּ וֹב וְּ י טֹ֔ הּ֙ כִָ֣ חָּ נ  א מְּ וַיִַַֽ֤רְּ

ד׃ ס מַס־ע בֵָֽ  לְּ

ל׃16 אֵָֽ רָּ י יִשְּׂ טֵֵ֥ ד שִבְּ אַחִַׁ֖ וֹ כְּ ין עַמִ֑ דִָ֣ ן יָּ ִׁ֖ ןּ֙ 17 דָּ הִי־דָּ וֹ  יְּ בִׁ֖ ל ר כְּ וס וַיִפ ֵ֥ בֵי־סֹ֔ רַח הַנ שֵךְּ֙ עִקְּ ן עֲלֵי־א ִ֑ פִיפ ִׁ֖ רֶךְ שְּ ש עֲלֵי־דֶֹ֔ ָ֣ חָּ נָּ

וֹר׃ חָֽ ה׃18 אָּ ָֽ הוָּ יתִי יְּ ךִׁ֖ קִוִֵ֥ תְּ ישועָּ ב׃ ס19 לִָֽ ָקֵָֽ ד עָּ ֵ֥ ג  וא יָּ הִׁ֖ נו וְּ גודִֶ֑ וד יְּ דָ֣ ד גְּ ִׁ֖  גָּ

עֲדַנֵי־מֶָֽ 21 ן מַָֽ וא יִתִֵׁ֖ הֵ֥ וֹ וְּ מִ֑ ָ֣ה לַחְּ מֵנָּ ר שְּ שִֵׁ֖  לֶךְ׃ סמֵאָּ

פֶר׃ ס21 ָֽ רֵי־שָּ ן אִמְּ ה הַנ תִֵׁ֖ ִ֑ חָּ ל  ָ֣ה שְּ לָּ י אַיָּ לִִׁ֖ תָּ  נַפְּ

                                                           
 
q
49.12 ishanja lya Yuda lyàligazire oku mizâbîbu, obusò n'idivayi kurhaluka Efrayimu na Manasè. 



ור׃22 ה עֲלֵי־שָֽ ִׁ֖ עֲדָּ וֹת צָּ נִּ֕ יִן בָּ ִ֑ ת עֲלֵי־עָּ ִׁ֖ ן פ רָּ ף בֵֵ֥ תּ֙ יוֹסֵֹ֔ ן פ רָּ ים׃23 בִֵ֤ י חִצִָֽ הו בַעֲלֵֵ֥ ִׁ֖ מ  טְּ ַֽיִשְּׂ בו וַָֽ ר ִ֑ הו וָּ ִׁ֖ רֲר  מָּ ַֽיְּ ןּ֙ 24 וַָֽ אֵיתָּ שֶב בְּ וַתִֵ֤

וֹ תֹ֔ ל׃ קַשְּ אֵָֽ רָּ בֶן יִשְּׂ ה אֵֶ֥ ם ר עִֶׁ֖ ֵ֥ ב מִשָּ יר יַעֲק ֹ֔ יו מִידֵיּ֙ אֲבִָ֣ ִ֑ דָּ י יָּ ר עֵָ֣ זו זְּ פ ִׁ֖ ת 25 וַיָּ כ ִ֤ ךָּ בִרְּ כֶֹ֔ רְּ ָ֣ ת שַדַיּ֙ וִיבָּ אִֵ֤ ךָּ וְּ רֶָ֗ זְּ יַעְּ יך וְּ בִַּ֜ ל אָּ מֵאֵֹ֨

חַם׃ ָֽ רָּ יִם וָּ דִַׁ֖ ת שָּ כ ֵ֥ חַת בִרְּ ִ֑ צֶת תָּ וֹם ר בֶָ֣ הִׁ֖ ת תְּ כ ֵ֥ ל בִרְּ יִםּ֙ מֵעָֹּ֔ מַֹ֨ ת בִרְּ 26 שָּ ע ָ֣ ד־תַאֲוִַׁ֖ת גִבְּ י עַָֽ ת הוֹרַֹ֔ כ ָ֣ רוּ֙ עַל־בִרְּ בְּ ָֽ יך גָּ בִָ֗ ת אָּ כ ָ֣

יו׃ פ ָֽ יר אֶחָּ זִֵ֥ ד נְּ ק ִׁ֖ דְּ קָּ ף ולְּ אש יוֹסֵֹ֔ ר ָ֣ יןּ֙ לְּ יֶֹ֨ הְּ ם תִָֽ ִ֑  עוֹלָּ

ל׃27 ָֽ לָּ ק שָּ חַלֵֵ֥ רֶב יְּ עִֶׁ֖ לָּ ד וְּ אכַל עִַ֑ קֶר י ָ֣ ף בַב ִׁ֖ ֹ֔ רָּ ב יִטְּ אֵָ֣ מִיןּ֙ זְּ יָּ י יִשְּׂ 28 בִנְּ טֵֵ֥ לֶה שִבְּ ל־אֵ  ם כָּ הִֶ֤ ר לָּ ז את אֲשֶר־דִבֶֹ֨ ֶּ֠ ר וְּ ִ֑ שָּׂ נֵָ֣ים עָּ ל שְּ אִֵׁ֖ רָּ

ם׃ ָֽ ךְ א תָּ וֹ בֵרֵַ֥ תִׁ֖ כָּ בִרְּ ר כְּ יש אֲשֵֶ֥ ם אִ  רֶךְ אוֹתָֹּ֔ ָ֣ בָּ י 29 אֲבִיהֶםּ֙ וַיְּ ו א תִִׁ֖ רֵ֥ י קִבְּ ף אֶל־עַמִֹ֔ ָ֣ אמֶר אֲלֵהֶםּ֙ אֲנִיּ֙ נֶאֱסָּ ם וַי ִ֤ ו אוֹתָָּ֗ צַָ֣ וַיְּ

ר בִ  ה אֲשֵֶ֥ ֹ֔ רָּ עָּ מְּ י אֶל־הַֹ֨ ִ֑ י׃אֶל־אֲב תָּ חִתִָֽ וֹן הַָֽ רֵ֥ ה עֶפְּ דִֵׁ֖ רֶץ 31 שְּׂ אֶָ֣ א בְּ רִֵׁ֖ נֵי־מַמְּ ר עַל־פְּ ה אֲשֵֶ֥ פֵלָּ  ה הַמַכְּ דֵ  ר בִשְּׂ ה אֲשֶֹ֨ ִ֞ רָּ עָּ בַמְּ

בֶר׃ ָֽ זַת־קָּ י לַאֲח  ן הַחִתִִׁ֖ ר ֵ֥ ת עֶפְּ ה מֵאֵ  דֶָ֗ ם אֶת־הַשָּ הַָּּ֜ רָּ ה אַבְּ נָֹּ֨ ִ֑עַן אֲשֶר֩ קָּ נָּ אֵתּ֙ 31 כְּ ם וְּ הָָּ֗ רָּ ו אֶת־אַבְּ רִ֞ בְּ ָֽ ה קָּ מָּ ָ֣ וֹ  שָּ תֹ֔ ה אִשְּ ָ֣ רָּ שָּׂ

ה׃ ָֽ תִי אֶת־לֵאָּ רְּ בִַׁ֖ ה קָּ מָּ ֵ֥ שָּ וֹ וְּ תִ֑ ה אִשְּ ָ֣ ָקָּ ת רִבְּ אִֵׁ֖ ק וְּ חָֹּ֔ ו אֶת־יִצְּ רָ֣ בְּ ה קָּ מָּ ֵ֚ ת 32 שָּ וֹ מֵאֵֵ֥ ה אֲשֶר־בִׁ֖ ֵ֥ רָּ עָּ הַמְּ ה וְּ דֶ  נֵ ה הַשָּ מִקְּ

ת׃ נֵי־חֵָֽ יו אֶל־הַמִ 33 בְּ ִׁ֖ לָּ ף רַגְּ יו וַיֶאֱס ֵ֥ נָֹּ֔ ת אֶת־בָּ צַו ָ֣ ל יַעֲק בּ֙ לְּ כִַ֤ יו׃וַיְּ ָֽ סֶף אֶל־עַמָּ ֵ֥ ע וַיֵאָּ ִׁ֖ וַ ה וַיִגְּ ִ֑  טָּ
Biblia Hebraica Stuttgartensia, hg. v. Karl Elliger und Wilhelm Rudolph, fünfte, verbesserte Auflage, hg. v. Adrian Schenker, © 1977 
und 1997 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart ( nabwîne aha omu 23/04/2024). 

50 

Okubishwa kwa Yakôbo 
1 
Yozefu acîkwêba oku mugogo gw'îshe, akaz'ilaka anamunûnugurha. 

2 
Oku bundi arhegeka abafumu 

bakazâg'imukolera mpu bashîge îshe omugavu. Abafumu bagwira bashîga Israheli. 
3 
Bajira ogwo mukolo 

nsiku makumi ani, bulya zo nsiku banakolêsa ezo nka bashîga omugavu
r
. Abanyamisiri bàmulakira nsiku 

makumi gali nda. 
4 
Erhi ezo nsiku z'emishîbo zihwa, Yozefu àganîrira ntya omu bwâmi bwa Faraoni, erhi: 

«Akaba muli bîra bâni, mumpikize ebi binwa omu marhwîri ga Faraoni: 
5 
Larha andahirize ambwîra, erhi: 

Lolà oku nkola nafà; wambisha omu nshinda nahumbîsagya omu cihugo ca Kanani. Nalonza okujà eyo 
munda; ngend'ibisha yo larha nangaluke.» 

6 
Faraoni ashuza, erhi: «Osôke ogend'ibisha sho nk'oku 

anakulahirizagya. 
7 
Yozefu asôka agend'ibisha îshe. Bagenda haguma naye: abarhambo ba Faraoni 

bôshi, abarhonyi b'omu bwâmi, n'abagula b'omu cihugo ca Mîsiri bôshi 
8 
n'ab'omu mulala gwa Yozefu 

bôshi, bakulu bâge n'ab'omu mulala gw'îshe; barhasigaga e Gosheni abarhali abâna barhò, ebintu 
binyinyi n'ebinênêne. 

9 
Basôka haguma naye, engâlè n'abêrekeza bazihêka, gwâli muzinzi gurhali munyi. 

10 
Erhi bahika aha Goren-Ha-Atadi, ishiriza lya Yordani, babanda endûlù yashakanyà, Yozefu ashub'ishîba 

îshe nsiku nda. 
11 

Abanyakanani erhi babona eyo mishîbo aha Goren-Ha-Atadi baderha, mpu: «Loli 
okushîba kunene kw'Abanyamisiri». Co cirhuma baderha aho mpu bo Abeli-Misirayimu, aho bantu babà 
aha ishiriza lya Yordani. 

12 
Abagala bamujirira nk'oku anali abarhegesire. 

13 
Bamuhêka omu cihugo ca 

Kanani, bagend'imubisha omu lukunda lw'ishwa lya Makipela, Abrahamu aguliraga Efroni-Muhititi, mpu 
lubè luvumbu lwâge, aha ishiriza lya Mambri. 

14 
Erhi bayûsa okubisha îshe, Yozefu anacishubira e Mîsiri, 

bôshi na bakulu bâge, na ngasi bandi banalibabalusize ebwa kuj'ibisha îshe. 

Ensiku nzinda za Yozefu 
15 

Bene wâbo Yozefu, erhi babona îshe amafà, baderha, mpu: «Erhi Yozefu akarhukolera nka 
bashombanyi bâge, akanarhugalulira amabî nk'oku rhwanmujiriraga kubî?» 

16 
Banacirhuma 

abagend'ibwîra Yozefu, erhi: «Sho asizire akanwa embere afe, aderha, erhi: 
17 

Kwo mwabwîra Yozefu 
ntya, erhi: Mâshi, obabalire bene winyu obubî bwâbo, n'ecâha câbo, bulya kuligo bakukolîre. Bunôla 
nkolaga nkuhûnyire, obabalire obubî bwa bambali ba Nyamuzinda wa sho». Yozefu avugumula emirenge 
erhi ayumva ebinwa bamubwîraga. 

18 
Bene wâbo bone bayisha, bacîrhimba aha magulu gâge, erhi: 

«Rhwono! Rhuli bajà bâwe.» 
19 

Yozefu abashuza, erhi: «Mâshi, murhayôbohaga, ka niono nankacibira 
ahâli ha Nyamuzinda? 

20 
Mwàli mulonzize okunjirira amabî, Nyamuzinda yêhe alonza okurhenzamwo 

aminja, mpu lyo oku kwamayisha ene kubà mpu anafungire omûka gw'olubaga lurhali lunyi. 
21 

Kuziga 
murhaciyôbohaga cici, nàmulera bwinjà mweshi n'abâna binyu.» Abarhûliriza anababwîra akanwa 
kabagwa oku murhima. 

22 
Ntyo Yozefu abêra e Mîsiri obwo, ye n'omulala gw'îshe. Alama myâka igana 

                                                           
 
r
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n'ikumi. 
23 

Yozefu abwîne abinjikulûza b'emwa Efrayimu n'abâna ba Makiri, mwene Menashè; oku madwi 
ga Yozefu bàburhirwe! 

24 
Yozefu abwîra bene wâbo, erhi: «Niono nkola nafà, ci kwône Nyamuzinda 

amurhandûla, amusôsa murhenge muli cino cihugo, mujè muli cirya cihugo alaganyagya oku aha 
Abrahamu, Izaki na Yakôbo». 

25 
Yozefu alahiriza bene Israheli, erhi: «Amango Nyamuzinda amurhandûla, 

munasôkane amavuha gâni kurhenga eno.» 
26 

Yozefu afà erhi akola agwêrhe myâka igana n'ikumi. 
Bamushîga omugavu banamuhira omu isanduku e Mîsiri. 

Genesis BHS 50 : 

וֹ׃1 יו וַיִשַק־לָֽ ִׁ֖ לָּ ךְּ עָּ יו וַיֵֵ֥בְּ בִִ֑ נֵָ֣י אָּ ף עַל־פְּ ל יוֹסִֵׁ֖ ים 2 וַיִפ ֵ֥ אִִׁ֖ ר פְּ ו הָּ טֵ֥ יו וַיַחַנְּ בִִ֑ ט אֶת־אָּ ים לַחֲנ ִׁ֖ אִֹ֔ פְּ ר ָ֣ יוּ֙ אֶת־הָּ דָּ ף אֶת־עֲבָּ ו יוֹסִֵ֤ צַֹ֨ וַיְּ

ל׃ אֵָֽ רָּ וֹם׃וַיִ 3 אֶת־יִשְּׂ ים יָֽ עִֵ֥ יִם שִבְּ רִַׁ֖ וֹ מִצְּ ו א ת  כֵ֥ ים וַיִבְּ טִִ֑ י הַחֲנ  מֵָ֣ ו יְּ אִׁ֖ לְּ ן יִמְּ י כֵֵ֥ וֹם כִ  ים יֹ֔ עִָ֣ בָּ או־לוֹּ֙ אַרְּ לְּ וֹ 4 מְּ כִיתֹ֔ י בְּ מֵָ֣ רוּ֙ יְּ עַבְּ וַיַָֽ

רו־נִָּּ֕  ם דַבְּ ינֵיכֶֹ֔ עֵָ֣ אתִי חֵןּ֙ בְּ ִ֤ צָּ א מָּ ר אִם־נָֹּ֨ ה לֵאמ ִ֑ ע ִׁ֖ ית פַרְּ ף אֶל־בֵֵ֥ ר יוֹסֵֹ֔ דַבֵָ֣ ר׃וַיְּ ה לֵאמ ָֽ ע ִׁ֖ י פַרְּ נֵֵ֥ זְּ אָּ ר 5 א בְּ נִי לֵאמ ָ֗ בִיעַָ֣ י הִשְּ בִִ֞ אָּ

עֱלֶה־נָּ   ה אֶָֽ עַתָָּ֗ נִי וְּ רִֵ֑ בְּ ה תִקְּ מָּ ִׁ֖ עַן שָּ נַֹ֔ רֶץ כְּ אֶָ֣ יתִי לִיּ֙ בְּ רִִ֤ ר כָּ י אֲשֶֹ֨ רִָ֗ קִבְּ נ כִי֮ מֵתַ֒ בְּ י הִנֵָ֣ה אָּ בִִׁ֖ ה אֶת־אָּ ֵ֥ רָּ בְּ אֶקְּ א וְּ

ה׃ ובָּ שָֽ אָּ ה עֲ 6 וְּ ע ִ֑ אמֶר פַרְּ ך׃וַי ִׁ֖ בִיעֶָֽ ר הִשְּ יך כַאֲשֵֶ֥ בִִׁ֖ ר אֶת־אָּ ב ֵ֥ ה וקְּ י 7 לֵ  דִֵ֤ ל־עַבְּ וֹ כָּ ו אִתַּ֜ עֲלֹ֨ יו וַיַָֽ בִִ֑ ר אֶת־אָּ ב ָ֣ ף לִקְּ וַיֵַ֥עַל יוֹסִֵׁ֖

יִם׃ ָֽ רָּ רֶץ־מִצְּ י אֶָֽ נֵֵ֥ ל זִקְּ כ ִׁ֖ וֹ וְּ נֵָ֣י בֵיתֹ֔ ע הּ֙ זִקְּ צ  8 פַרְּ םּ֙ וְּ ק טַפָּ יו רַָ֗ בִִ֑ ית אָּ יו ובֵָ֣ ִׁ֖ אֶחָּ ף וְּ ית יוֹסֵֹ֔ כ לּ֙ בֵָ֣ רֶץ וְּ אֵֶ֥ ו בְּ בִׁ֖ זְּ ם עָּ ֹ֔ רָּ קָּ ָ֣ם ובְּ אנָּ

שֶן׃ ד׃9 ג ָֽ א ָֽ ד מְּ בֵֵ֥ מַחֲנִֶׁ֖ה כָּ י הַָֽ הִֵ֥ ים וַיְּ שִִ֑ רָּ כֶב גַם־פָּ וֹ גַם־רִֶׁ֖ ן 11 וַיַָ֣עַל עִמֹ֔ דֵֹ֔ בֶר הַיַרְּ עֵָ֣ ד אֲשֶרּ֙ בְּ טָָּ֗ אָּ רֶן הָּ או עַד־ג ָ֣ ב ַּ֜ וַיָּ

ד וַ  א ִ֑ ד מְּ בִֵׁ֖ כָּ וֹל וְּ דֵ֥ ד גָּ פֵ  ם מִסְּ דו־שָֹּ֔ פְּ סְּ ים׃וַיִֹ֨ מִָֽ ת יָּ עֵַ֥ בֶל שִבְּ יו אִֵׁ֖ בִ  אָּ רֶןּ֙ 11 יַ עַשׂ לְּ ג ֹ֨ בֶל בְּ אֵָ֗ י אֶת־הָּ נַעֲנִַּ֜ כְּ רֶץ הַָֽ אָֹּ֨ א יוֹשֵב֩ הָּ רְּ וַיֶַ֡

בֶר הַיַרְּ  עֵֵ֥ ר בְּ יִם אֲשִֶׁ֖ רַֹ֔ ל מִצְּ בֵָ֣ הּּ֙ אָּ מָּ א שְּ ִ֤ רָּ ן קָּ יִם עַל־כִֵ֞ ִ֑ רָּ מִצְּ ד זִֶׁ֖ה לְּ בֵֵ֥ בֶל־כָּ ו אֵָֽ רֹ֔ אמְּ ד וַי ָ֣ טָֹּ֔ אָּ ָֽ ן׃הָּ ר וַיַעֲ 12 דֵָֽ ן כַאֲשֵֶ֥ וֹ כִֵׁ֖ יו לִ֑ ִׁ֖ נָּ ו בָּ שֵׂ֥

ם׃ ָֽ רָּ 13 צִוָּ ה֩ אַבְּ נָּ ר קָּ ה אֲשֶָ֣ ִ֑ פֵלָּ ה הַמַכְּ דֵָ֣ ת שְּׂ רִַׁ֖ עָּ וֹ בִמְּ ו א תֹ֔ רָ֣ בְּ עַן וַיִקְּ נַֹ֔ ה כְּ צָּ רְּ יוּ֙ אַָ֣ נָּ וֹ בָּ ו א תִ֤ אֹ֨ ה וַיִשְּׂ דֶַּ֜ ם אֶת־הַשָּ הָֹּ֨

רֵָֽ  י מַמְּ נֵֵ֥ י עַל־פְּ ן הַחִתִִׁ֖ ר ֵ֥ ת עֶפְּ בֶר מֵאֵ  זַת־קֶָ֗ יו 14 א׃לַאֲח  בִִ֑ ר אֶת־אָּ ב ָ֣ וֹ לִקְּ ים אִתִׁ֖ ע לִֵ֥ ל־הָּ כָּ יו וְּ אֶחָֹּ֔ וא וְּ הּ֙ הָ֣ מָּ יְּ רַֹ֨ ף מִצְּ ב יוֹסִֵ֤ שָּ וַיָֹּ֨

יו׃ בִָֽ וֹ אֶת־אָּ רֵ֥ בְּ י קָּ ל15 אַחֲרִֵׁ֖ ת כָּ נו אֵֵ֚ שִיבּ֙ לָֹּ֔ ב יָּ שִֵ֤ הָּ ף וְּ נו יוֹסִֵ֑ מִֵׁ֖ טְּ ו יִשְּׂ ו לֵ֥ רֹ֔ אמְּ ם וַי ָ֣ ת אֲבִיהֶֹ֔ י־יוֹסֵףּ֙ כִי־מֵָ֣ ו אֲחֵָֽ אִ֤ ה וַיִרְּ עָֹּ֔ רָּ ָ֣ ־הָּ

וֹ׃ נו א תָֽ לְּ מִַׁ֖ ר גָּ ר׃16 אֲשֵֶ֥ וֹ לֵאמ ָֽ י מוֹתִׁ֖ נֵֵ֥ ה לִפְּ ֹ֔ יך צִוָּ בִָ֣ ר אָּ ף לֵאמ ִ֑ ו אֶל־יוֹסִֵׁ֖ צַוִּ֕ שַע 17 וַיְּ א פֶָ֣ א נֶָּּ֠ ָ֣ א שָּׂ נֶָּ֡ ָ֣ ף אָּ יוֹסֵָ֗ ו לְּ רָ֣ ה־ת אמְּ כ ָֽ

דִֵׁ֖  שַע עַבְּ פֵֶ֥ א לְּ א נָֹּ֔ ָ֣ הּ֙ שָּׂ עַתָּ וך וְּ לֹ֔ מָּ ה גְּ ָ֣ עָּ םּ֙ כִי־רָּ אתָּ חַטָּ יך וְּ יו׃אַחִֶ֤ ָֽ ם אֵלָּ ֵ֥ רָּ דַבְּ ף בְּ ךְּ יוֹסִֵׁ֖ יך וַיֵֵ֥בְּ בִִ֑ י אָּ יו 18 י אֱלֹהֵָ֣ כוּ֙ גַם־אֶחָֹּ֔ וַיֵלְּ

ים׃ דִָֽ ךִׁ֖ לַעֲבָּ ו לְּ נָֽ ו הִנֵֶ֥ רֹ֔ אמְּ יו וַי ָ֣ ִ֑ נָּ פָּ ו לְּ לִׁ֖ ַֽיִפְּ נִי׃19 וַָֽ ָֽ ים אָּ חַת אֱלֹהִִׁ֖ י הֲתֵַ֥ או כִ  ִ֑ ף אַל־תִירָּ ם יוֹסִֵׁ֖ אמֶר אֲלֵהֶ  תֵֶ֥ 21 וַי   ם חֲשַבְּ אַתִֶּ֕ ם וְּ

ב׃ ָֽ ת עַם־רָּ הַחֲי ֵ֥ וֹם הַזִֶׁ֖ה לְּ ה כַיֵ֥ עַן עֲשׂ   מַָ֗ ה לְּ ט בָֹּ֔ הּ לְּ ָ֣ בָּ ה אֱלֹהִיםּ֙ חֲשָּ ִ֑ עָּ י רָּ לִַׁ֖ ם 21 עָּ כִֶׁ֖ ל אֶתְּ כֵֵ֥ י אֲכַלְּ נ כִ  או אָּ ֹ֔ הּ֙ אַל־תִירָּ עַתָּ וְּ

ם׃ ָֽ ר עַל־לִבָּ דַבִֵׁ֖ ם וַיְּ ם אוֹתָֹּ֔ נַחֵָ֣ ם וַיְּ כִֶ֑ ת־טַפְּ אֶָֽ יִ 22 וְּ רַֹ֔ מִצְּ שֶׂר וַיִֵ֤שֶב יוֹסֵףּ֙ בְּ עִֶׁ֖ ה וָּ ֵ֥ ף מֵאָּ י יוֹסֵֹ֔ חִָ֣ יו וַיְּ בִִ֑ ית אָּ וא ובֵָ֣ ם הִׁ֖

ים׃ נִָֽ ף׃23 שָּ י יוֹסֵָֽ כֵֵ֥ ו עַל־בִרְּ דִׁ֖ לְּ ה י  נַשֶֹ֔ כִירּ֙ בֶן־מְּ נִֵ֤י מָּ ם בְּ ים גַָ֗ נִֵׁ֖י שִלֵשִִ֑ יִם בְּ רַֹ֔ אֶפְּ א יוֹסֵףּ֙ לְּ י 24 וַיִַַֽ֤רְּ נ כִִׁ֖ יו אָּ אמֶר יוֹסֵףּ֙ אֶל־אֶחָֹּ֔ וַי ִ֤

ים פָּ  אלֹהִִ֞ ת וֵָֽ ק מִֵ֑ ִׁ֖ חָּ יִצְּ ם לְּ ֵ֥ הָּ רָּ אַבְּ ע לְּ בַ  ר נִשְּ רֶץ אֲשֵֶ֥ אִָּּ֕ את אֶל־הָּ רֶץ הַז ֹ֔ ָ֣ אָּ כֶםּ֙ מִן־הָּ ה אֶתְּ ִ֤ הֶעֱלָּ ם וְּ כֶָ֗ ד אֶתְּ ק ָ֣ ד יִפְּ ק  

ב׃ יַעֲק ָֽ לְּ י 25 וָֽ מ תִַׁ֖ ם אֶת־עַצְּ הַעֲלִתֵֶ֥ ם וְּ כֶֹ֔ ד אֱלֹהִיםּ֙ אֶתְּ ק ִ֤ ד יִפְּ ק ֹ֨ ר פָּ ל לֵאמ ִ֑ אִֵׁ֖ רָּ י יִשְּׂ נֵֵ֥ ף אֶת־בְּ ע יוֹסֵֹ֔ בַָ֣ ה׃וַיַשְּ ף 26 מִזֶָֽ ת יוֹסֵֹ֔ ָ֣מָּ וַיָּ

יִם׃ ָֽ רָּ מִצְּ וֹן בְּ רִׁ֖ אָּ ישֶׂם בָּ וֹ וַיִֵ֥ ו א תֹ֔ טָ֣ ים וַיַחַנְּ נִִ֑ שֶׂר שָּ עִֶׁ֖ ה וָּ ֵ֥  בֶן־מֵאָּ
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